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quelconque  but  commercial. 
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The  public  iB  rigbUy  always  soaiewbat  distrustful  towards  every  aothor  glorifying  the  boauties  of  his  worko 
This  disLriiBt  ic  incraaaing  when  there  is  tbe  question  lo  offer  a  new  endeavour  of  tbe  Idod  presented 
bereafter. 

The  Mtting  np  of  wn  Ihtkrnatioral  LARcnAGS  seemB  to  be  an  idle  faocy  to  ail  who  do  net  know  the  consi- 
dérable Works  effected  to  realize  this  droam  of  ail  grcat  minds  of  men  who  bave  pondered  over  this  primor- 
dial question  ot  human  progross  and  among  whooi  we  can  naroe  :  Bacoit,  Lêibritz,  Dbscartkb,  Voltairb 

D'ALIMBBRT,  DIDKROT,  MORTB8QUIKD,  COMDORCET,  VOLNBY,   AuPftRK,  BORRODP. 

The  author  of  tbe  Blux  Lanooagk  brings  about  to  this  important  problem  a  new  iolution  given  by  an  eminent 
linguist,  Mr  Raoui.  dx  la  Gra8«krik,  member  of  the  Linguislics  Society,  autbor  of  c  The  Frinciples  and  Condi- 
tionê  ofan  intenuUioiMl  tanguage.  ■ 

The  very  crilieisim  of  this  compétent  wriler  is  laid  bereafter  before  tbe  public,  but  first  the  autbor  callst 
your  kind  attention  tbe  foUowing  scraps  of  letters  conceming  the  Blub  Lakguagb  : 

Opinion  of  M'  Emu  Lbvassbur,  member  of  tbe  Institute,  profossor  at  the  Collège  de  France  : 
«  You  hâve  made  a  grcat  endeavour  to  create  a  new  and  logical  language.  » 
Opinion  of  W  René  Ghil.  man  of  letters  : 

«  1  bave  bcen  very  intcrestod  in  your  essay  whorein  I  And  a  logical  starling  point  and  71017  simple  cjuihi- 
nations  towards  a  reault  wtiicb  sceiits  évident  to  me.  > 

Opinion  of  Mr  Novicow  of  Odessa,  author  of  several  sociological  works  : 

•  The  idea  of  fiting  the  sensé  of  tbe  word  tbrougb  its  aspect  seems  to  me  very  ingenious  and  of  tbe  bcs 
oncs 1  say  again  that  I  tind  The  Blux  Lahguagx  very  Ingenious.  ■ 

Opinion  of  .M.  G.  Dormi,  professer  at  tbe  University  of  Rennes  : 

«  I  am  désirons  to  congratulate  you  on  tbe  ingenioussness  and  the  simplicity  of  your  syslem.  I  do  nol  thiak 
tbat  any  serious  objections  could  be  brought  fortb  to  tbe  adopting  a  univorsal  scientifical  and  commcrcia 
language.  > 

Opinion  of  Mr  Vernbr  vol*  Hbidbrstamm,  man  of  letters,  Djursholms  (Swcdcn)  : 
i  I  thank  you  tbousand  times  for  tbe  sending  your  extraordinarily  interosting  work.  » 
Opinion  of  Mr  Jobbph  Tdrqua»,  publicist  : 

«  Your  book  seems  to  me,  at  first  sight,  extromoly  ingenious  and  of  a  simple  easily  assimilable  lo{;i<'   > 
Opinion  of  Mr  0.  Donner,  professer  at  Helsingford  (Finland)  : 

«  Tbe  strict  conséquence  witb  which  you  bave  brougbt  about  your  system  seema  to  me  the  mosl  charade 
istical  in  comparison  witb  tbe  preceding  essaya.  • 

Opinion  of  Messrs.  I.  and  H.  Rosnt,  men  of  letters  : 

i  1  consider  tMs  linguistical  endcavour  as  very  intercsting  and  very  intelligent.  • 

Opinion  of  Mr  Elib  Reclus,  Brusscls  : 

•  You  bave  convinced  me  of  the  practicabilitt  of  an  international  language.  > 

]f  tbe  wbolo  of  tbese  authorixed  opinions  may  convlnce  you  of  tbe  necessity  of  an  international  language 
wbich,  letting  remain  tbe  native  idiam  of  every  one,  wonld  be  tbe  unique  foreign  language  neceseary  lo  tbe 
common  international  wants,  so  to  say,  tbe  ■  sorving  •  language  of  clviliied  nations,  tbe  author  of  the  Bldb 
Language  begs  leave  to  soUcit  your  adhésion  to  his  work,  asking  you  kindly  to  subscribe  for  the  fiook  IV 
Vocabclary  (preceded  by  an  abridged  Gramxar)  directly  publisbed  (Price  5  francs). 

Afler  a  «lndy  of  one  heur  e^rery  body  will  be  enabled  to  possess  tbe  few  grammatical  notions  necessary  to 
Write  or  to  eenvene  immedlately  witb  tbe  belp  of  tbe  Vocabulart  of  this  new  international  idiom. 

That  ail  tbose  who  kindly  will  sympathize  witb  this  work  sbonld  know  themselves  one  another,  this  subs- 
cription  will  give  to  every  abberent  of  the  Blox  Lanooagb  the  rigbt  of  being  rcgistered  on  a  lisL 

Tbe  programme  of  tbe  Blux  Languagb  is  ezpounded  on  tbe  back  of  this  essay  :  one  will  see  tbere  the  aim 
both  practical  and  idéal  of  this  new  nodeof  inter<ommunlcation. 

Tbe  science  lessena  every  day  more  and  more  the  phjftieal  dUtanctê;  the  Blux  Language,  so  named 
throttgb  tbe  colourof  heavens,  will  lessen  in  its  tnm  tbe  Meml  dietmncet  botwecn  men  of  ail  nations,  saying 
witb  the  poet  : 

•  l'ain  a  fellow^citizen  of  every  tbinking  man.  > 

LAON  Bollack. 
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Jn  Freneh  : 


Lib.  1.  —  La  Langue  Bleue.  Théorie  complète. 

1vol.  in-8*  raisin,  480  pages 10  Francs. 

Lib,  2.  —  Grammaire  arrégée  de  La  Langue  Bleue, 

1  vol.  in-8**  raisin,  64  pages 1  Fr.  25 

Lib.  4.  —  Méthode  et  Vocabulaire  de  la  Langue  Bleue. 

(Bolak  et  Bolak-Français.) S  Francs 

Lib.  7.  —  Résumé  théorique  de  La  Langu£  Bleue. 

1  vol.  in-8*  raisin,  122  pages 2  Fr.  50 

In  Engligh  : 

Lib.  2  (62).  —  Abridged  grammar  of  the  Blue  Language. 

Ënglish  version  by  Professer  Tischer  .    1  sh.-$  0  25 

In  German  : 

Libr2  (42).  —  Kurze  grammatik  der  Blauen  Sprache. 

Bearbeitet  durch  A.-L.  Picard 1  Mk.-l  K.  25 

In  Spanlsh  : 

Lib,  2  (92).  —  Gramatica  abreviada  de  La  Lengua  AzuL 

Adatata  por  el  Profesor  E.-O.  Gil.  1  P.  25.-  S  0  25  oro 

In  Italian  : 

Lib,  2  (82 >  —  Grammatica  délia  Lingua  Azzurra. 

Adattata  dal  Professer  Lanzani 1  L.  25 


PREPARED  : 


In  Freneh  : 

Lib.  3.  —  Premier  Vocabulaire  de  la  Langue  Bleue. 

Lib.  5.  —  Dictionnaire  complet  de  la  Langue  Blbu^ 

Lib,  6.  —  Exercices  :  Thèmes  et  Versions  de  la  Langue  Bleue. 


The  Book  4  will  be  published  in  Engush,  in  German,  in  Spanish  and 
in  ItalIan. 

AU  rights  of  translation  and  reproduction  reserved  for  ail  countries, 

Sweden  and  Norway  included. 
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For  some  time  numerous  essays  hâve  been  brought  about  to  found,  not 
a  universal  language  destined  to  supply  the  place  of  the  native  language, 
an  achievement  given  up  for  once  and  ail,  but  an  international  language 
juxtaposited  to  the  native  language  of  each  people  and  destined  to  thé 
practical  >vants  of  conversing  and  corresponding  between  différent  nations, 
in  such  way  that  everybody  would  learn  two  languages,  his  own,  suitabie 
for  marking  the  most  délicate  shades  of  thought  and  feeling,  and  an  other 
one  common  to  ail  and  used  solely  to  the  wants  of  utility.  In  fact  ;  we  must 
exactly  distinguish  this  somewhat  utopistical  endeavour  of  the  universal 
language  tending  to  the  end  of  supplying  the  place  of  ail  others,  through 
a  new  one  quite  perfect,  expressing  ideas  and  relations  in  an  entirely 
adéquate  way,  and  keeping  between  theraselves  the  same  proportion  as 
between  the  represented  beings,  supposing,  consequently,  the  exact 
knowledge  of  classification  of  the  beings  and  of  the  phenomena,  a  deside- 
ratum of  the  science,  always  pursued,  but  not  near  to  be  reached  ;  we 
must  exactly  distinguish  this  endeavour  of  a  new  language  from  that  no^ 
at  ail  utopistical  of  a  merely  international  language  tending  neither  to 
supply  the  place  of  the  others,  nor  to  reach  the  linguistic  perfection,  but» 
on  the  contrary,  to  reduce  the  grammar  to  the  minimum,  to  facilitate 
the  pronunciation,  to  simplify  the  vocabulary  and  to  allow  ail  peoplea  to 
understand  themselves  rapidly  through  a  language  being  accessible  to  ail, 
practical  and  at  the  same  time  logical,  but  not  at  ail  learned,  in  the  strict 
sensé  of  this  word. 

The  endeavours  to  reach  such  an  aim  hâve  until  now  not  fuUy  succeeded, 
because  they  hâve  disregarded  certain  principles  to  be  foUowed,  principles 
Btudied  by  ourselves  in  a  monography  entitled  :  Of  the  principles  and 
conditions  of  an  international  language.  One  of  the  most  essential  of 
them  is  not  to  be  anxious  to  obtain  the  linguistic  perfection,  especially 
reascending  the  course  of  évolution  and  returning  from  analytism  to 
synthetism.  This  condition  has  not  been  observed  by  the  Volapûk,  a 
language  very  cleverly  composed  by  its  author,  Mr.  Schleyer.  An  other 
method  consists  to  choose  the  roots  of  the  vocabulary,  either  in  a  dead 
language,  consequently  acceptable  for  ail  nations,  or  in  the  dictionaries 
of  ail  most  wide  spread  languages,  so  as  to  not  amaze  any  patriotic  cant. 
It  has  not  been  observed  by  the  author  of  the  Espéranto,  who  has  created 
a  very  hannonious  language,  but,  in  fact,  a  very  neo-latin  artificial  language. 
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To  day  appears  the  work  of  Mr.  Bollak,  which  we  hâve,  in  sliort,  to  analyze 
and  to  apprecîate.  It  seems  to  us  to  hâve  a  particuliar  importance,  forming 
a  simple  instrument  of  language,  reducing  the  grammar  and  respecting 
the  évolution  in  the  urgent  analytical  sensé.  It  contains,  besides,  new 
ideas  on  ^vhich  we  must  call  the  attention  of  the  gentle  reader. 

The  first  of  thèse  ideas  is  the  division  of  ail  the  words  into  two  great 
classes  :  the  shortwords  and  the  longwords^  a  division  similar  to  that, 
already  known,  into  words  of  substance,  of  quality  and  of  action,  on  one 
side,  and  into  particles,  on  the  other  side.  The  shortwords  hâve  spécial 
qualities  :  They  must  be,  above  ail,  very  short,  because  they  occur  often 
and  otherwise  they  would  make  heavy  the  language  ;  it  takes  place  already 
to-day  as  to  our  prépositions  and  conjunctions  which  hâve  a  peculiar 
briefness,  but  the  briefness  of  the  shortwords  of  the  Bine  Langaage  has 
to  be  mathematically  measured,  they  should  not  contain  more  than  three 
letters.  That  is  very  important  when  it  is  the  question  not  of  a  language 
already  known,  but  of  one  to  be  learned  ;  wherever  a  word  will  hâve  more 
than  three  letters,  one  may  know  that  this  word  cannot  be  a  particle,  but 
necessarily  an  adjective,  a  verb  or  a  substantive.  No  indécision  is  possible, 
except  for  the  words  of  exactly  three  letters,  but  this  indécision  vanishes 
for  (hira  who  learns  that  the  word  of  three  letters  ending  by  a  vowel  is  a 
shortword,  and  terminating  by  a  consonant,  is  a  longword. 

Just  that  is  called  by  the  author  the  aspect  ;  it  means  that  at  the  only 
sight  of  the  word,  of  the  number  of  its  letters,  sometimes  too  of  the  begin- 
ning  or  ending  vow^el,  one  knows  to  which  part  of  speech  beiongs  the 
word  in  question.  We  shall  see  this  idea  carried  farther  by  him. 

But  if  this  idea  will  be  completed,  and  if  at  the  simple  inspection  of  the 
word,  before  knowing  its  sensé,  one  can  say  whether  it  is  a  verb  or  a 
substantive,  or  an  adjective  or  a  préposition,  the  intelligence  of  the  texts 
is  extraordinarily  facilitated. 

In  fact,  the  author  expounds  this  System,  first  in  the  shortwords  or 
particles.  If  the  word  is  compound  but  by  one  or  a  double  vowel,  it  is  an 
interjection  ;  if  it  is  of  two  letters  with  dissimilar  vowels,  or  of  two  letters 
comprising  a  consonant  followed  by  the  letter  m,  it  is  a  staffword,  that  is 
to  say,  a  gênerai  word  expressing  interrogation,  négation,  beginning  of 
action,  its  continuation,  etc.  If  the  shortword  is  of  two  letters  beginning 
by  a  consonant  and  finishing  by  i  or  o,  or  contrarlywise,  of  three  letters 
beginning  by  a  double  consonant  and  finishing  in  the  same  raanner,  then 
we  bave  to  do  with  a  connective,  class  of  prépositions  and  conjunctions,  etc. 

As  to  the  longwords,  the  substantives  are  words  of  at  least  three  letters 
beginning  bv  a  consonant  and  finishing  by  every  consonant  other  than  d 
and  tch  ;  the  verbs  are  words  of  at  least  four  letters,  beginning  by  a  con- 
sonant and  finishing  by  a  vowel  ;  the  adjectives  are  words  of  at  least  five 
letters,  beginning  by  a  consonant  and  always  finishing  by  d;  the  ad  verbs 
are  words  of  at  least  five  letters,  beginning  by  a  consonant  and  finishing 
by  teh,  We  cannot  carry  farther  hère  this  description  ;  one  understands 
perfectly  its  direction  as  well  as  its  importance. 
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To  the  same  lexicological  purpose  the  author  has  created  the  Rnle  of  the 
Margaret  ;  its  aim  consists  to  express  the  quantitative  shades  of  idea  ;  for 
instance,  prefixing  a  to  the  substantive,  we  obtain  a  négative  ;  prefixing  o 
to  the  Word,  we  hâve  the  notion  af  a  Utile  ;  prefixing  e,  we  get  the  notion 
of  muchy  and  prefîxing  i,  that  of  exeessioely. 

As  to  the  phonetism,  a  euphonie  rule  is  settled,  viz,  that  to  never  make 
foUow  one  another  neither  more  than  two  voweis  nor  more  than  two  con- 
sonants  ;  this  is  very  important  ;  one  of  the  defects  of  the  Volapûck  was 
the  accumulation  of  consonants  what  brings  about  a  hard  and  desagreeable 
pronunciation. 

The  morphology  properly  so  called  offers  many  useful  simplifications 
and  without  any  inconvenience.  Everybody  knows  how  difficult  is  the 
détermination  of  the  gender  in  using  the  foreign  languages  ;  this  or  that 
Word  féminine  in  French  is  masculine  in  German  and  neuter  in  Latin, 
without  any  peremptory  reason.  Why,  for  instance,  is  the  German  word 
Sonne  féminine  and  the  French  soleil  masculine,  and  likewise  the  German 
Mond  masculine  whereas  the  French  lune  is  féminine  ;  in  the  same  way 
the  Latin  arbor  is  féminine  and  the  French  arbre  is  masculine.  In  reality, 
thèse  words  should  not  be  neither  masculine  nor  féminine,  but  neuter  ; 
it  should  be  necessary  to  hâve  three  genders  corresponding  exactly  to  the 
sex  and  to  the  absence  of  sex.  Why,  moreover,  is  it  required  to  mark  the 
sex  ;  would  it  not  be  sufficient  to  say  man,  woman^  lion,  lioness  without 
making  it  reflect  on  the  article  ?  That  is  true,  but  a  classification  of  the 
words  is  however  useful  to  state  the  formai  relation  between  a  substantive 
and,  not  the  adjective  immediately  joined  to  it,  but  the  attribute  (or  pre- 
dicate)  relating  to  it,  or  the  personal  pronoun  representing  it  in  an  other 
proposition. 

This  double  truth  has  been  taken  înto  account  by  the  author.  The  gender 
is  marked  on  the  very  substantive  but  when  there  is  a  real  gender  that 
must  be  precisely  distinguished  ;  it  is  suppressed  on  the  article  suppressed 
its  self,  it  is  suppressed  too  on  the  joined  adjectives  and  relatives  and  on 
the  other  words,  excepted  the  personal  and  possessive  pronouns.  When 
any  indication  is  exceptionally  required  as  to  the  substantive,  the  féminine 
gender  is  marked  by  prefixing  a.  Likewise  the  plural  uses  u,  but  suffixing 
it,  then  no  possible  confusion.  Thèse  cases  are  analytically  expressed  and 
as  in  French  through  a  préposition,  but  this  préposition  is  possibly  com- 
pound  of  a  single  vow^el,  when  there  is  the  question  of  a  substantive. 
When  we  hâve  to  do  with  a  personal  pronoun,  a  shorter  expression  is 
désirable,  in  tiie  nominative  and  accusative  case;  thèse  two  cases  are 
distinguished  by  the  endings  e  or  a.  The  expression  of  the  moods  is 
effected  by  conjunctions,  the  conditional  is  eliminated.  Its  différent  tenses 
are  expressed  by  difiTerent  final  voweis  and  the  personal  pronoun  as 
subject  is  analytically  expressed  ;  as  to  the  secondary  tenses  they  are 
derived  from  the  principal  tenses  by  prefixing  the  vowel  u;  finally,  as  to 
the  voices,  the  passive  is  formed  by  infixing  the  same  vowel  u,  Besides,  a 
peculiar  place  is  reserved  to  this  sound  u,  pronounced  oOf  which  never 
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enters  the  composition  of  the  vocabulary  and  which  does  not  exist  but  in 
order  to  express  grammatical  functions. 

Notwithstanding  this  extrême  sîmplicity,  the  Bine  Langnage  may  express 
sometimes  more  shades  than  the  French  language;  thus  with  the  help 
of  what  the  author  calls  the  accessory  auxiliaries  it  is  possible  to  express 
through  a  brief  form  the  différent  degrees  of  action,  what  in  French  is 
possible  but  by  means  of  a  long  périphrase  ;  for  instance,  oa  marks  the 
beginning,  eo  the  end  of  action  ;  ia,  one*s  decided  resolution,  ai,  one's 
désire  ;  oe,  one's  necessity,  ci,  one*s  possibility  ;  consequently  \\e  say  oa 
mémo,  to  begin  to  eat,  eo  mémo,  to  finish  to  eat  ;  ia  mémo,  to  be  willing 
to  eat:  et  mémo,  to  be  able  to  eat.  In  this  settlement  there  is  a  happy 
borrowing  from  the  synthetical  System  the  exclusive  use  of  which  we  hâve 
disallowed,  but  that,  in  behalf  of  rapidity,  is  very  well  combined  with  the 
analytical  System. 

On  the  purpose  of  more  clearness  in  speech,  the  author  imposes  to  the 
words  à  regular  and  obligatory  place,  the  subject  preceding  the  verb,  and 
this  one  preceding  the  accusative  case,  so  that  the  grammatical  function 
is  plainly  marked,  as  well  as  the  distinction  between  the  différent  parts 
of  speech  has  been  always  fixed  through  the  number  and  the  distribution 
of  the  composing  letters. 

The  dérivation  is  very  rich  and  the  Bine  Langnage  may  express  many 
secondary  ideas.  As  to  the  roots,  they  hâve  the  precious  advantage  to  be 
short,  as  much  as  it  is  possible  without  confusing  them  with  the  words  of 
mère  relation,  at  the  saîme  time  they  are  harmonious  through  the  avoided 
contact  of  the  consonants,  and  they  hâve  the  advantage  to  never  permit 
the  homophony  of  words  having  différent  sensés.  That  is  not  ail,  in  the 
point  of  view  of  national  rivalry  which  is  to  be  treated  with  regard,  the 
roots  of  the  Bine  Langnage  are  grafted  on  a  great  number  of  existing 
idioms,  the  German,  the  English  and  other  Germanie  languages,  the 
neo-latin  languages,  the  Slav  languages,  though  the  borrowing  from  thèse 
last  ones  is  perhaps  rather  too  moderate.  Every  root  is  composed  of  a 
unique  syllable  opened  by  a  single  consonant  and  shut  often  by  two  con- 
sonants, what  would  impress  a  certain  hardness,  if  the  vowels  employed 
to  the  roorphology  should  not  maintain  the  equilibrium  ;  some  words  are 
coined  ail  of  one  pièce,  but  they  are  never  created  without  any  secret 
analogy  easily  discovered  by  the  linguist. 

Two  obstacles  are  often  thrown  in  the  way  of  the  essays  of  an  interna- 
tional language.  As  to  the  first,  at  least,  the  author  seems  to  hâve  turned 
it  out.  The  question  is  of  the  accent.  Everybody  knows  that  a  Frenchman 
and  an  Englishman,  speaking  both  in  Latin,  cannot  make  themselves 
understand  one  another  ;  the  reason  of  it  consists  first  in  the  manner  of 
pronouncing  certain  sounds,  but  also  and  above  ail  in  the  différent  way 
of  accentuating.  Of  course,  if  they  would  folio w  the  Latin  accentuation  the 
rules  of  which  are  easy,  this  diffîculty  would  disappear,  but  it  is  not  folio- 
wed.  New,  if  the  Bolak  were  pronounced  with  an  accent  differently  placed 
by  each  one,  the  confusion  would  re-appear.  There  are  but  two  methods  : 
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a  uniform  accentuation,  difficult  to  be  observed,  or  the  total  absence  of 
any  accent.  The  latter  System  bas  a  great  advantage,  for  the  accent  is  the 
dissolvent  of  the  language,  it  wears  away  the  unaccented  syllables  and 
transforms  the  words  ;  now,  an  artiôciai  language  must  be  a  crystallized 
language.  But,  on  the  other  hand,  the  accent  is  natural  ;  as  a  living  lan- 
guage, even  the  French,  cannot  do  without  it.  Will  it  be  possible  to  pass 
over? 

The  second  obstacle  is  the  conversion  of  idiotisms.  One  knows  that 
every  language  possesses  certain  figurative  locutions  belonging  exclusi- 
vely  to  it,  for  instance,  the  French  locutions  :  à  iori  et  à  travers  (at  random, 
al  right  and  left),  à  bâtons  rompus  (by  fits  and  starts),  avoir  Vair  de  (to 
look  like,  to  look  as  if  it  was).  The  scholar  having  to  translate  such  words 
into  Latin  is  first  obliged  to  translate  them  from  figurative  into  unfigurative 
French,  from  concrète  into  more  abstract  language,  he  has,  in  reality,  to 
make  two  successive  translations.  It  will  be  likewise  between  the  Bine 
Language  and  each  of  the  native  languages.  It  is  impossible  to  avoid 
entirely  this  difficulty  and  the  double  translation  remains  necessary.  The 
author  would  do  well  to  join  to  the  Bolak-French  and  French-Boiak  voca- 
bulary,  prepared,  a  peculiar  vocabulary  containing  the  translation  from 
French  with  idiotisms  into  French  without  idiotisms. 

Thèse  are,  in  their  most  striking  features,  the  scheme  and  the  substance 
of  the  new  essay  of  an  international  language.  This  essay  is  loorthy  of 
mailing  the  sympathical  attention  as  well  of  learned  as  of  business  men; 
it  eontains  new  important  principles.  We  wait  for  the  publication  of  the 
dictîonary  of  this  language  to  judge  of  more  defînitively  the  whole,  but 
the  Blue-Langoage  seems  to  us  to  hâve  resolved  a  good  deal  of  the  diffi- 
culties  concerning  this  endeavour  and,  moreover,  to  hâve  brought  about 
for  it  practical  advantages.  It  is  useless  to  point  out  how  much  such  a 
resuit  would  be  désirable  to  draw  doser  the  international  bonds  until  it 
could  bring  forth  a  lasting  peace.  Meanwhile,  the  public,  both  learned 
and  business  men,  shall  encourage  serious  books  like  that  we  hâve  just 
analyzed. 
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PROPAGATION   OF  THE    BLUE  LANGUAOE 


To  the  purpose  of  diffusing  the  Blue  Languaoe,  a  practical  international 
languagCy  the  author  appeals  to  ail  «  right  willing  »  men. 

A  (I  committee  of  patronage  »  being  necessary  to  every  dawning  création, 
the  author  has  begged  leave  to  send  his  theoretie  books  to  six  Thousand 
eminent  persons  of  whole  the  ivorld,  asking  them  kindly  to  accept  to  become 
the  Protectors  of  the  Blue  Language. 

The  same  right  belongs  to  every  purchaser  of  the  Book  1 . 

Every  one  addressingthe  author  a  subsidy  whatever  to  aid  the  propagation 
of  the  new  idiom  will  acquire  the  title  of  a  Donor. 

Finally  the  title  of  Adhèrent  will  devolve  on  each  subscriber  of  the  Book  4 
of  the  Blue  Language:  Method  and  Vocabulary  (price  :  4  shillings  —  $  1  »). 

This  subscription  will  give  to  every  adhèrent  the  right  of  having  régis- 
tered  his  names,  address  and  profession. 

In  fact,  a  General  List  of  the  Protectors^  Donors  and  Adhérents  will  be 
set  up  and  sent  gratuitously  to  each  of  them,  that  they  may  make  use  of  the 
Blue  Language  in  an  efficacious  way. 

As  to  the  Utilitarian  point  of  view  the  programme  of  the  proposed  lan- 
guage is  interesting  enough  for  every  one  willing  to  contribute  to  its  prac- 
tical realizing  : 

To  give  to  ail  the  possibility  of  receiving  news  from  whole  the  world  and 
of  understanding  them  without  any  translater. 

To  give  to  ail  the  possibility  of  crossing  whole  the  world  and  of  making 
themselves  understood  without  any  interpréter. 

And  a  more  gênerons  idéal  may  be  reached,  owing  to  the  coming  of  an 
International  Ijinguage  which,  letting  remain  the  native  idiom  of  each 
one,  would  become  the  unique  Foreign  Language  for  All. 

It  is  indeed  obvions  to  understand  that  this  faeility  of  compréhension 
between  persons  of  différent  nationalities  will  forcibly  raise  a  Holy  Commu- 
nion of  thoughts  and  of  pacification  among  peoples  dealing  together. 

Therefore  all  those  who  foresee  that  many  causes  of  dissent  may  be  thus 
driven  away,  ail  those  who  wish  heartily  the  universal  pacification  of  minds, 
all  those  who  think  of  a  better  future  for  mankiud,  cannot  do  otherwise  than 
sympathize  with  this  purpose  of  concord. 

Giving  their  bearty  coopération  to  the  author,  all  men  animated  by  thèse 
gênerons  thoughts  will  surely  contribute  to  the  universal  peace  and  harmony 
ad  majorem  humanitatis  gloriam. 

Forward  to  the  Fraternity,  through  the  international  idiom,  through  the 
language  colour  of  heavenSy  through  the  Blae  Language  ! 
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prefacp: 


Le  besoin  crée  l'organe. 

Or,  le  besoin  d'un  instrument  de  compréhension  entre  les 
peuples  est  manifeste;  donc,  organe  créé  par  ce  besoin,  cet 
instrument,  c'est-à-dire  le  LANGAGE  INTERNATIONAL, 
surgira. 

L'œuvre  présentée  au  public:  «  La  Langue  Bleue  >,  attein- 
dra-t-elle  ce  but  ?  L'avenir  seul  répondra  à  cette  question. 

Pourtant,  sans  fausse  modestie,  je  crois  pouvoir  dire  que 
certaines  parties  de  ce  travail  pourront  être  utilisées  quoi 
qu'il  advienne,  et  qu'ainsi  j'aurai  apporté  une  pierre  à  cet 
édifice  qui,  fatalement,  doit  être  fondé. 

Fatalement,  en  effet,  car  la  nécessité  d'un  langage  commun 
est  indéniable.  Les  expositions  universelles,  les  unions  pos- 
tales, télégraphiques  et  monétaires,  les  congrès  internatio- 
naux, les  essais  d'unification  des  poids  et  mesures,  les  tenta- 
tives répétées  pour  adopter  une  heure  commune  et  un  méri- 
dien unique  sont  autant  de  preuves  évidentes  de  l'invincible 
tendance  des  nations  civilisées  à  communier  entre  elles. 

L'instrument  nécessaire  à  l'extension  de  ce  mouvement  géné- 
ral de  concentration  sera  forcément  une  langue  internationale 
rationnelle  (I). 

A  l'heure  actuelle,  la  diversité  des  idiomes  employés  cons- 
titue l'obstacle  contre  lequel  se  brise  cette  évolution. 


(1)  Déjà  les  marines  de  tous  les  pays  s'entendent  entre  elles  au  moyen  do  signaux 
conventionnels  communs. 


II  PRÉFACE 

D'après  Balbi,  il  existe  860  langues  et  5,000  dialectes; 
Adelung  en  compte  seulement  3,064,  dont  587  en  Europe,  et 
KiRCHER  ne  gratifie  plus  le  genre  humain  que  de  500  manières 
d'expression  différentes. 

En  réalité,  TEurope  seule  possède  une  cinquantaine  de  lan- 
gues pour  vingt  États.  Dans  certains  de  ces  États,  on  peut  voir 
subsister  plusieurs  idiomes  côte  à  côte  :  en  Suisse  4,  en  Alle- 
magne 6,  en  Belgique  2,  en  Autriche  une  vingtaine.  En  ce  qui 
concerne  la  Russie,  il  est  impossible  de  déterminer  le  nombre 
exact  de  ses  dialectes. 

Cette  ônumêration  suffit  pour  démontrer  Timpossibilité  où 
se  trouvent  déjà  les  seuls  Européens  de  communiquer  entre 
eux;  elle  justifie  les  opinions  des  auteurs  suivants  : 


Leidnitz  :  «  I^  diversité  des  langues  est  fatale  au  génie  et  au  progrès...  Si  une 
flangue  universelle  existait,  elle  ferait  gagner  le  tiers  de  la  vie.  » 

LoMBROSo  :  «  L'étude  des  langues  est  presque  toujours  une  inutile  dépense  de 
latigue  mentale  (jui  ne  perfectionne  en  rien  le  raisonnement.  » 

E.  DE  G1R.VRDIN  :  «  Il  arrivera  dans  ce  siècle  ou  dans  l'autre  une  langue  univer- 
selle. Cette  langue  commencerfi  par  n'être  cjue  langue  auxiliaire  et  finira  par  être  la 
angue  définitive.» 

G.  Mocii  :  •  La  première  condition  pour  s'entendre  est  de  se  comprendre.  »> 

Hennequin  :  «  Rien  ne  rapprocherait  plus  les  peuples,  rien  ne  confondrait  mieux 
les  hommes  dans  une  famille  universelle  que  la  communauté  du  langage.  » 

American  Philosophical  Society  :  «  Le  temps  n'est  pas  éloigné  où  il  n'y  aura 
qu'un  système  de  poids  et  mesures,  de  monnaies,  de  mesure  du  temps,  un  code 
international,  un  costume,  et  de  cette  unification  d'action  dérivera  forcément  une 
unification  du  langage.  » 

Marcel  :  «  Les  progrès  de  la  civilisation  offrent  de  i)lus  en  plus  aux  i)ouples  des 
moyens  de  rapprochement.  11  ne  leur  mamiue  plus  c^u'un  lien  intellectuel  :  W.  moyen 
d'échanger  leurs  pensées.  » 

D'AssiER  :  «  Peut-être  un  jour  un  idiome  unique  reliera-t-il  les  membres  épars  de 
la  famille  humaine.  » 

Erdan  :  «  Il  pèse  sur  les  nations  européennes  l'obligation  véritablement  insup- 
portable d'apprendre  trois  ou  quatre  idiomes.  » 

LÉVY-HiNG  :  «  Il  est  évident  «pie  ro  (|iii  sépare  le  plus  les  nations,  c'est  la  diffé- 
rence des  langues  ot  (pic  de  tous  côtés  on  fera  des  efforts  pour  arriver  à  la  créa- 
tion d'une  langue  inlernalionalc.  * 

SciiLEiciiER  :  «  Il  faut  une  langue  algébrique  immuable  que  l'on  puisse  parler  et 
écrire.  » 

Malte-Brun  :  «  Les  peuples  modernes  ont  reçu  leurs  langues  de  la  force  d'évé- 
nements dont  ils  n'étaient  pas  les  maîtres.  » 

Voltaire  :  «  Un  des  plus  grands  fléaux  de  la  vie  est  la  diversité  des  langues... 
Toutes  les  langues  ont  été  faites  successivement  et  par  degrés  selon  nos  besoins.  » 
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VoLNEY  :  «  Quel  immense  avantage  pour  respèce  humaine  si,  de  peuple  à  peuple, 
nous  pouvions  communiquer  par  un  même  langage.  » 

Bréal  :  «  Chaque  époque  se  fait  le  langage  dont  elle  a  besoin.  » 

Cette  dernière  citation  de  Bréal  résume  toute  la  question. 
Je  peux  donc  proclamer  : 

Le  xx*  siècle  a  besoin  d'un  langage  commun  ;  le  xx*  siècle 
possédera  ce  langage. 

Ce  langage  sera  international  et  non  universel.  L'humanité 
procède  par  étapes  et  les  besoins  présents  de  la  civilisation  ne 
comportent  pas  un  saut  aussi  brusque  dans  l'inconnu. 

G.  Mocii  :  «<  L'idée  d'une  langue  universelle  et  celle  d'une  langue  internationale 
sont  deux  notions  bien  opposées  :  la  première  est  une  véritable  utopie  ;  la  seconde, 
un  besoin  de  jour  en  jour  j)lus  évident.  » 

Il  ne  faut  donc  pas  poursuivre  la  création  d'une  langue 
universelle,  mais  bien  la  fo'rmation  d'une  langue  internationale 
dont  la' connaissance  unique  suppléerait  à  celle  des  nombreuses 
langues  étrangères  actuellement  nécessaires  à  tout  homme 
cultivé. 

Essayer  d'imposer  une  langue  universelle,  c'est  aller  au 
devant  d'une  révolte  instinctive  de  toutes  les  nations,  dont  les 
langues  maternelles  sont  l'incarnation  même. 

SciiLEicHEK  :  «  Le  langage  est  une  fonction  qui  doit  rester  naturelle.  » 

Bebbl  :  a  Dans  la  langue  s'incai-ne  la  nature  spécifique  d'un  peuple...  C'est  par 
la  langue  qu'il  exprime  ses  sentiments  et  ses  besoins  dans  la  forme  (jui  est  la  seule 
vraie...  Contraindre  ce  peuple  à  les  exprimer  dans  une  langue  (jui  lui  est  étrangère 
équivaut  à  mutiler  son  être  intime.  » 

F.  MuLLEn  :  «  Le  langage  est  un  fait  de  nationalité.  » 

PoNCEL  :  a  C'est  justement  la  nécessité  de  s'entendre  réciproquement  dans  une 
langue  étrang^,re  qui  rapproche  les  individualités  en  laissant  à  chacun  son  origina- 
lité propre.  » 

HuMuoLDT  :  «  Le  caractère  est  le  style  d'une  langue.  Chaque  langue  a  son  ca- 
ractère et  c'est  dans  les  mots  qu'elle  met  d'aboixl  son  empreinte  profonde.  » 

Enfin,  cette  distinction  est  nettement  exposée  par  : 

Bréal  :  «  L'idée  de  l'utilité  l'emporte  sur  toute  considération.  »  et  1 
«  1^1  langue  est  l'œuvre  du  peuple.  ■ 

La  langue  est,  en  effet,  une  œuvre  de  tous  les  instants,  créée 
par  des  transformations  incessantes  qui  dépendent  du  sol,  du 
climat,  des  usages,  surtout  enfin  du  caractère  personnel  de 
chaque  peuple.  Aussi,  former  une  langue  nouvelle  serait  une 
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utopie,  si  cette  langue  commune  avait  pour  but  de  suppléer  en 
tous  points  à  la  langue  maternelle  des  peuples.  Mais  si,  au 
contraire,  on  veut  limiter  le  champ  d'action  de  ce  nouvel  idiome 
à  Vutilité,  on  peut  admettre  la  possibilité  d'un  pareil  instrument 
de  compréhension. 

Ici  se  profilent  déjà  les  bornes  dans  lesquelles  doit  pratique- 
ment se  confiner  une  langue  internationale.  Je  tenterai  de  dé- 
montrer qu'une  telle  création  ne  peut  prétendre  à  être  litté- 
raire, mais  doit  rester  uniquement  utilitaire,  La  littérature,  où 
s'expriment  les  sentiments  les  plus  subtils,  les  plus  quintes- 
senciés  d'un  peuple,  n'a  rien  à  voir  avec  un  langage  neutre^ 
dont  le  but  principal  doit  être  de  faciliter  les  relations  inter- 
nationales, surtout  à  un  point  de  vue  matériel. 

La  nécessité  de  ce  langage  commun  est  encore  démontrée 
par  le  travail  considérable  déjà  effectué  dans  cette  voie. 

On  compte  environ  cent  cinquante  essais  de  langues  artifi- 
cielles plus  ou  moins  complets,  dont  seulement  quelques-uns 
ont  eu  un  commencement  d'existence,  les  auteurs  en  ayant 
exposé  à  la  fois  une  grammaire  et  un  vocabulaire. 

Etant  donnée  cette  nécessité,  sous  quelle  forme  va-t-elle  se 
manifester  ? 

11  faut  adopter  ou  un  idiome  existant,  ou  un  langage  arti- 
ficiel. 

On  peut  diviser  les  langues  existantes  en  langues  mortes  et 
en  langues  vivantes. 

Malgré  Tessai,  fait  au  moyen  âge,  de  prendre  comme  langage 
commun  le  latin,  rien  ne  justifierait  aujourd'hui  une  nouvelle 
tentative  de  ce  genre.  Le  latin  n'est  plus  en  harmonie  avec 
notre  siècle  ni  par  sa  nature,  ni  par  son  esprit;  le  grec  ne 
l'est  pas  davantage. 

Je  ne  parle  même  pas  des  innombrables  difficultés  gram- 
maticales contenues  dans  ces  langues,  difficultés  qu'on  retrouve 
dans  le  groupe  suivant. 

Parmi  les  langues  vivantes,  aucune  n'est  assez  facile  pour 
être  pratiquée  par  tous  d'une  manière  intelligible  sans  longs 
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efforts,  ni  assez   logiquement  construite  pour   pouvoir   être 
adoptée  d'un  commun  accord. 

WiiiTNRY  :  «  Les  inconscHiucnces  de  la  langue  sont  à  l'infini.  >» 

Anatole  France  :  «  Nos  langues  les  plus  sages  et  les  plus  savantes  sont  des 
tissus  d'inexactitudes  et  de  bizarreries.  » 

Lors  même  que  Ton  voudrait  préconiser  l'adoption  d'une 
de  ces  langues,  ne  voit-on  pas  que  toutes  les  autres  nations  se 
refuseraient  à  admettre  cette  suprématie? 

Dans  cet  ordre  d'idées,  je  range  également  toutes  les  expé- 
riences de  rectification  et  d'apurement  des  langues  (World- 
English,  Anglo-Franga,  etc.),  où  l'on  veut  déformer  les  langues 
nationales  pour  les  rendre  internationales.  Le  seul  résultat 
de  ces  prétendus  perfectionnements  est  de  rendre  incom- 
préhensible la  langue  rectifiée  d'une  nation  à  cette  nation  elle- 
même! 

Il  reste  donc  la  seule  ressource  de  créer  une  langue  arti- 
ficielle. Avant  de  commencer  cet  ouvrage,  il  importe  de  montrer 
que,  contrairement  à  l'opinion  générale  qui  considère  ce  projet 
comme  irréalisable,  nombre  de  bons  esprits-  ont  admis  la  légi- 
timité d'une  pareille  entreprise. 

Bacon,  Pascal,  Dk  Brosses,  Condillac,  VoLTAmK,  Dide- 
rot, VoLNEY,  Ampère,  Jacob  Grimm,  ont  émis  des  avis  favo- 
rables à  l'étude  de  cette  question. 

Les  trois  citations  suivantes  nous  convaincront  de  la  possi- 
bilité de  son  exécution  : 

LEinxrrz  :  «  Si  j'étais  assisté,  j'espérerais  donner  une  manière  de  Spécieuse  gé- 
nérale, où  toutes  les  vérités  de  raison  seraient  réduites  i\  une  faron  de  calcul.  Ce 
pourrait  être  en  même  temps  une  manière  de  langue  ou  d'écriture  universelle.  » 

Df.scartes  :  o  J'oserais  espérer  ensuite  une  langue  universelle  fort  aisée  à  appren- 
dre, à  prononcer  et  à  écrire  et,  ce  qui  est  le  princij)al,  rjui  aiderait  au  jugement 
i'u  lui  miprésentant  si  distinctement  les  choses  «ju'il  lui  serait  pi-es^jue  impossible  de 
se  tromper...  Or,  je  tiens  <iue  cette  langue  est  possible.  » 

NLvx  Mlller  :  «  Rien  n'est  plus  loin  de  ma  pensée  (jue  de  nier  la  possibilité  de 
composer  ainsi  artificiellement  un  certain  langage  après  que  les  hommes  ont  ap- 
pris iV  i)arlcr  et  à  raisonner.  Il  est  de  mode  de  tourner  en  ridicule  l'idée  d'une 
langue  artificielle  et  encore  plus  celle  d'une  langue  universelle,  mais  si  ce  pro- 
blème était  réellement  si  absurde,  un  homme  tel  que  Leibnitz  se  serait-il  aussi  vi- 
vement intéressé  î\  en  recherclier  la  solution  ?  Il  est  difficile  de  penser  tjue  toute  la 
terre  arrive  à  n'avoir  j)lus  «  ({u'un  même  parler  et  une  même  langue  »  (Gknkse)  ,* 
mais  que  le  problème  lui-même  soit  susceptible  d'une  solution  et  d'une  solution  fort 
parfaite,  c'est  ce  qui  nk  peut  i-aiue  l'oiuet  d'un  doute.  » 
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Ces  affirmations  très  nettes  offrent  la  preuve  indubitable 
qu'il  n'est  nullement  chimérique  de  songer  à  la  formation  d'un 
idiome  international  artificiel,  sous  condition  expresse  que  ce 
langage  n'aspire  pas  à  supplanter  les  langues  maternelles. 

Comme  de  juste,  pour  remplir  ce  desideratum,  un  tel  langage 
doit  être  «  scriptible  etparlable  »,  et  A' muq  facilité  assez  grande 
pour  être  appris  ou  tout  au  moins  compris  rapidement. 

Il  convient  ici  de  résumer  les  efforts  déjà  tentés  dans  cette 
voie;  on  peut  les  grouper  sous  quatre  genres  de  systèmes  dif- 
férents : 

l"*  Les  Grammair'es  neatrales,  qui  veulent  appliquer  à  di- 
verses langues  la  môme  grammaire. 

Ce  système  pourrait  aider  quelque  peu  à  la  compréhension, 
mais  ne  répond  pas  au  but  proposé,  puisqu'il  nécessite  quand 
même  l'acquisition  préalable  de  diverses  langues. 

2®  Les  Pasigraphies  ou  écritures  universelles  par  signes 
conventionnels. 

Ce  système  ne  remplit  pas  les  conditions  du  problème, 
puisque  ces  graphismes  ne  peuvent  donner  satisfaction  aux 
besoins  de  la  parole. 

S*"  Les  Langues  philosophiques ^  qui,  par  le  symbolisme 
des  lettres  elles-mêmes^  veulent  exprimer  toutes  les  notions 
humaines. 

Ce  système  serait  incontestablement  la  perfection  môme, 
mais  comme  il  est  presque  impossible  d'obtenir  des  définitions 
exactes  sur  des  notions  toujours  changeantes  et  de  se  souvenir 
de  ces  définitions  multiples,  la  difficulté  d'acquisition  de  pa- 
reils idiomes  est  par  trop  graiide  ;  aussi,  tous  les  essais  conçus 
dans  cet  ordre  d'idées  ont-ils  lamentablement  échoué. 

4°  Enfin,  les  Langues  artificielles  similaires  dans  leur  con- 
texture  et  dans  leur  vocabulaire  aux  langue»  vivantes,  qui 
seules  ont  rempli  les  données  du  problème,  en  proposant  un 
langage,  à  la  fois  oral  et  graphique,  d'un  maniement  accessible 
à  tous. 

Quelques-unes  de  ces  méthodes  ont  trouve  des  adeptes  fervents 
et  toutes  contiennent  des  idées  ingénieuses.  Je  citerai  parmi 
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ces  ouvrages  complets  :  la  Welstsprache ,  le  Pasilingua,  le 
Spelin,  le  Volapûk,  Y  Espéranto,  —  ce  dernier  le  plus  parfait 
de  tous. 

Si,  malgré  cette  abondance  d'idiomes  artificiels,  j'ai  voulu 
créer  une  nouvelle  langue  internationale,  c'est  qu'aucun  d'eux 
ne  m'a  paru  apporter  une  solution  satisfaisante  de  la  question. 

Une  des  plus  graves  objections  qu'on  puisse  élever  en  étu- 
diant ces  méthodes,  c'est  que  toutes  sont  édifiées  dans  un 
esprit  synthétique  et  que  les  règles  de  leur  formation  reposent 
sur  le  principe  de  V agglutination. 

Or,  la  tendance  de  l'esprit  humain  le  porte  évidemment  vers 
V  analyse, 

Brinton  :  «  Les  deux  qualités  fjuo  doit  posséder  une  langue  internationale  sont  : 
1'  la  tournure  analyticiue  ;  2*  la  formation  évolutionniste  et  non  a  priori.  » 

Renan  :  «  La  marche  dos  lan^^ucs   vers  l'analyse  correspond  à  la  marche  de 
l'esprit  humain  vers  une  rétlexion  do  plus  en  plus  claire.  » 

Sans  entrer  ici  dans  les  détails  d'une  dissertation  inutile  sur 
lés  avantages  respectifs  des  langues  analytiques  et  synthé- 
tiques, je  déclare  que  je  me  soucie  uniquement  de  satisfaire  à 
la  loi  du  a  moindre  effort  »,  qui  est  la  loi  directrice  de  toute 
force  naturelle. 

L'analyse,  étant  la  dernière  forme  de  l'évolution  morpho- 
logique du  langage,  me  semble  donc  l'instrument  le  plus 
propice  à  la  création  d'une  langue  nouvelle,  et  constitue  assu- 
rément, pour  l'esprit,  un  moyen  d'acquisition  plus  souple 
que  la  synthèse. 

Le  travail  incessant  de  composition  et  de  décomposition  au- 
quel on  doit  se  livrer,  par  exemple,  dans  V Espéranto  —  sys- 
tème dans  lequel  les  racines  n'ont  que  des  significations 
vagues,  —  me  paraît  devoir  empêcher  la  propagation  d'un  tel 
idiome. 

Je  me  conformerai  donc,  dans  mon  travail,  à  ce  programme 
tracé  par  Briîal  :  «  Ceux  qui  forment  le  langage  voulant, 
avant  tout,  être  compris^  et  être  compris  aux  moindres  frais 
possibles,  s'inquiètent  peu  de  la  puissance  des  matériaux  qu'ils 
mettent  en  scène.  » 
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Je  crois,  en  outre,  que  ma  méthode-  possède  une  supérioritô 
sur  toutes  celles  qui  Tont  précédée,  à  savoir  :  une  méthode 
fondée  sur  une  philosophie  du  langage. 

En  effet,  aucun  des  créateurs  des  langues  artificielles  n'a 
songé  à  modifier  en  un  point  quelconque  les  grammaires, 
pourtant  imparfaites,  de  nos  langues  modernes;  aucun  n'a 
pensé  à  fouiller  le  terrain  plus  avant  pour  faire  reposer  son 
œuvre  sur  des  bases  théoriques  logiquement  établies. 

Tous  se  sont  contentés  de  créer  une  grammaire  calquée 
sur  une  de  celles  des  langues  vivantes  et  de  trouver  un  voca- 
bulaire plus  ou  moins  ingénieux. 

Je  crois  avoir  obtenu  un  perfectionnement  dans  la  création 
d'un  langage  international  par  ma  méthode  éclectique^  qui 
réunit  à  la  fois  certaines  notions  symboliques  des  langages 
philosophiques,  et  certains  avantages  que  les  idiomes  artificiel- 
lement créés  nous  ont  apportés. 

Mon  vocabulaire  découle  de  ma  grammaire,  qui,  elle-même, 
procède  d'une  théorie  complète  du  langage  facile  à  com- 
prendre. 

J'ignore  si  j'ai  réussi  dans  ma  tentative  et  laisse  au  lecteur 
le  soin  déjuger  la  Langue  Bleue. 

Je  dois  donner  ici  l'explication  de  cette  dénomination,  qui 
m'a  été  quelque  peu  suggérée  par  la  locution  «  la  Langue 
Verte  »,  nom  de  l'argot  français,  et  aussi  par  la  lecture  d'un 
poème  de  Kingsley. 

Le  poète  anglais  dit  : 

fc  Hs  levèrent  les  yeux  et  ils  virent  au  delà  du  soleil  et  de  la  lune  et  des  étoile^^ 
et  de  tout  ce  (jui  change  et  changera  l'immense  firmament,  le  ciel  blca  et  clair,  » 

Et  je  baptise  cette  langue  nouvelle  du  nom  de  la  couleur  du 
ciel  que  tous  les  hommes  perçoivent  de  même  lorsqu'ils  diri- 
gent v.ers  le  firmament  leurs  regards  quémandeurs. 

Puisse  la  Langue  Bleue  faire  naître  à  nouveau  cette  entente 
humaine  bouleversée  par  l'effondrement  de  la  légendaire  Tour 
de  Babel  et  accomplir  la  prédiction  du  Prophète  :  «  Elle  vien- 
dra t époque  de  réunir  tous  les  peuples  et  toutes  les  langues  !  » 
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Avant  d'arriver  à  ce  jour  bienheureux,  que  d'obstacles  à 
surmonter  encore  !  *. 

Mais,  malgré  tout,  d'un  cœur  allègre,  dirigeons-nous  irré- 
sistiblement vers  cette  «  Terre  promise  »  de  fraternité,  en  nous 
inspirant  de  la  pensée  de  Guizot  :  «  En  aucune  chose  peut- 
être  il  n'est  donné  à  l^/wmtne  cVarviver  au  but;  sa  gloire  est 
fVy  marcher!  » 

Tous  ceux  qui  ont  travaillé  au  «  Grand  Œuvre  »  de  la  créa- 
tion d'une  langue  internationale  se  sont  voués  à  une  tâche 
sainte.  Celui  qui  atteindra  le  but  rêvé  sera  un  des  bienfaiteurs 
de  rhumanité. 

Puissô-je  pour  ma  part  avoir  contribué,  ne  serait-ce  que 
d'une  manière  infime,  à  la  réalisation  de  cet  idéal  ! 

Et  lors  même  que  cet  essai  présenté  au  public  subirait  un 
échec  complet,  encore  glorieux  de  cet  effort  tenté,  je  n'en  ré- 
péterai pas  moins  avec  fierté  les  vers  de  La  Fontaine  : 

Et  si,  de  t*agrêer,  je  n'emporte  le  prix, 
J'aurai  du  moins  l'iionneur  de  l'avoir  entrepris. 

Léon  BOLLAGK. 

i*aris,  Septembre  1896.  —  L'Orangerie,  Mai  1899. 


Je  voulais  tout  d'abord  appeler  cette  lancfue  nouvelle  :  «  Le  Bolak  »  ; 
mais  cette  dénomination,  inspirée  par  un  sentimeyit  cVorgueilf  eût  cer- 
tainement m^oins  frappé  les  esprits  qu^une  appellation  épithétique  telle 
que  celle  de  Langue  Blkue.  J*ai  néanmoins  gardé  mon  nom  modifié 
comme  traduction  du  nom  de  :  «  La  Langue  Bleue  »  eUe-même,  dans 
laquelle  le  mot  «  Bolak  »  signifiera  :  La  Langue  Bleue. 


ABREVIATIONS  ET  NÉOLOGISMES 
Contenus  dans  ce  volume  : 


B  . 

V  : 
c  : 

Margneritation 

Voyelle-Outil 
ou 
Oatil 

Aspect  : 


Motules 


Mots-cadres  : 
Granmots  : 


Langue  Bleue  ou  Bolak  (1). 

Lettre  de  Talphabet  de  la  langue  Bleue  dont  le  son  est  :  tche. 

Règle  de  la  Marguerite  ou  mot  auquel  est  appliqué  la  règle  de 
la  Marguerite. 

Voyelle. 

Consonne. 

Application  de  la  règle  de  la  Mcirguorite. 

Le  son  et  signe  u  qui,  dans  la  Langue  Bleue,  ne  fonctionne  pas 
comme  une  lettre  ordinaire,  mais  bien  comme  un  outil  gram- 
matical. 

Mot  existant  déjîV  en  français,  mais  qui,  dans  cet  ouvrage,  a  une 
extension  de  sens  importante  à  se  rappeler  : 

U  Aspect  cVuji  mot  n'est  pas  uniquement  le  résultat  de  la  sensa- 
tion éprouvée  par  la  vitiou  de  ce  mot,  mais  encore  l'impression 
causée  par  l'audition  de  ce  même  mot. 

"L^ Aspect  d'un  mot  est  donc  à  la  fois  sa  confcxture  et  sa  sonorité, 
propriétés  qui  sont  égales  entre  elles  dans  la  Langue  Bleue. - 

L,' Aspect  d'un  mot  veut  dire  :  l'ensemble  des  propriétés  phj'si- 
ques  de  ce  mot. 

Mots  vagues  formant  la  première  catégorie  des  mots  de  la  Langue 
Bleue.  Au  point  de  vue  de  l'Aspect,  ce  sont  des  mots  courts 
d\iu  plus  trois  lettres,  et,  s'ils  sont  do  trois  lettres,  terminés 
juir  une  voyelle. 

Troisième  rlasse  des  Motules  qui  exi>riment  des  idées  univer- 
selles; ils  encadrent  d'autres  mots. 

Mots  précis  formant  la  deuxième  catégorie  des  mots  de  la  Langue 
Bleue.  Au  point  de  vue  de  l'Aspect,  ce  sont  des  mots  longs 
{V(iu  moins  trois  lettres  et,  s'ils  sont  de  trois  lettres,  terminés 
par  une  consonne. 


REM.VRQUES 

Les  lecteurs  qui  ne  désireraient  pas  connaître  la  théorie  de  la  Langue  Bleue, 
mais  uniquement  sa  pratique^  peuvent  commencer  la  lecture  de  ce  volume  au 
Livre  II  :  La  Grammaire  (page  271). 

A  noter  les  caractères  iC impression  différents.  Les  caractères  gras  sont  em- 
ployés pour  les  mots  de  la  Langue  Bleuo.  Les  caractères  plus  petits  pour  les  notes 
et  citations. 


(1)  Ceci  est  l'explication  du  mot  Bolak,  imj»rimé  sur  la  couverture  de  ce  livre. 

.Sur  cette  même  page  se  trouvent  différentes  mentions  : 

Lib.  I  :  signitie  ({ue  ce  livre  est  le  premier  ouvrage  consacré  à  la  Langue  Bleue. 
■  A'*  .:.  Cette  in<lication  sera  complétée  par  un  chiffre  indiquant  le  numéro  de 
Texemplaire  possédé  par  chacun  des  détenteurs  de  cet  ouvrage. 

^,  La  fleur  «^a  Marguerite  Bleue  »,  dans  ma  pensée,  doit  devenir  l'emblème  de 
la  Langue  Bleue  elle-même  et  de  ses  propagateurs. 

Et  la  devise  :  Dovcm  ppo  Uo,  dont  la  traduction  est  :  «  La  deuxième  pour  tous  », 
fait  comjn'endre  que  La  Langue  Bleue  n'a  aucune  j)rétention  à  l'universalité,  qu'elle 
laisse  subsister  les  langues  maternelles;  mais  que,  par  contre,  elle  aspire  à  deve- 
nir la  deuxième  et  même  uniquement  la  deuxième  langue  connue  par  chacun. 


LA  LANGUE   BLEUE 


BOEiAK 


La  Langue  Bleue  est  un  idiome  artificiel  qui  a  pour  but  d'of- 
frir un  instrument  de  communication  à  des  peuples  différents, 
afin  de  leur  permettre  d'échanger  les  idées  les  plus  usuelles 
d'une  manière  pratique,  soit  par  la  parole,  soit  par  Vécriture. 

Avant  d'étudier  en  détail  les  avantages  incontestables  apportés  par 
la  Langue  Bleue,  je  veux  tout  d'abord  indiquer  le  principe  de  cette 
création,  principe  qui  constitue  un  progrès  indubitable  vers  la  solution 
de  ce  problème  du  langage  international. 

Ce  progrès  consiste  dans  rallégement  apporté  au  travail  nécessaire 
de  Tacquisition  d'un  idiome  grâce  à  l'intervention  d'une  aide  tangible  : 
V Aspect  physique  des  mots  eux-mêmes. 

En  effet,  dans  toutes  les  autres  langues,  un  mot  quelconque  ne  se 
distingue  d'un  autre  que  par  son  sens  même  ;  dans  la  Langue  Bleue,  au 
contraire,  le  seul  Aspect  d^un  mot  livre  une  notion  première  sur  son 
individualité  (1). 

Et,  puisque  dans  ma  création,  le  son  d'un  mot  évoque  toujours  une 
vision  adéquate  à  ce  son,  —  l'orthographe  et  la  prononciation  se  mou- 
lant exactement  l'une  sur  l'autre,  —  on  comprendra,  qu'en  connaissant 
quelques  règles,  il  sera  possible  do  posséder  la  faculté  absolue  de  per- 
cevoir instantanément  la  nature  grammaticale  d'un  vocable  quelconque 
avant  même  d'en  connaître  le  sens. 

Cette  divination  en  deux  temps  du  sens  d'un  mot  apporte  évidem- 
ment un  grand  secours  à  l'intelligence  ;  et,  en  offrant  comme  échelon 
matériel  de  compréhension  cette  forme  extérieure  des  mots,  je  n'ai 
fait  que  me  conformer  à  la  loi  directrice  de  toute  force  naturelle  :  la  loi 
du  moindre  effort  (2). 

On  peut  voir  que,  sur  ce  point,  j'ai  adopté  le  principe  des  langues 
philosophiques  ;  mais,  soucieux  avant  tout  de  créer  un  idiome  pratique, 


(1)  Dans  toutes  les  langues  artificiellement  créées  le  môme  effort  a  été  tenté,  mais 
aucune  d'entre  elles  ne  donne  une  classification  aussi  tangible  des  mots  par  l'Aspect. 

(2)  Bréal  :  «  Les  changements  phonétiques  s'effectuent  toujours  selon  la  loi  dd 
moindre  effort.  » 
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tout  en  prenant  pour  base  le  système  de  ces  langues,  je  me  suis  gardé 
de  les  suivre  dans  leur  chimérique  programme,  qui  voudrait  donner 
par  la  seule  forme  d'un  mot  une  indication  complète  du  sens  de  ce  mot. 
En  présence  de  la  confusion  où  vous  jette  la  traduction  d'un  mot 
étranger,  le  seul  résultat  que  j'ai  voulu  théoriquement  obtenir  est  un 
premier  dégrossissement  de  cette  difficulté  au  moyen  d'un  procédé 
presque  mécanique. 

Ce  procédé  consiste  en  un  classement  grammatical  tangible  des  mots 
par  leur  forme  mxUérieUe. 

Dans  la  Langue  Bleue,  les  mots  sont,  pour  ainsi  dire,  passés  à  un 
crible  classificateur^  avant  même  que  Tesprit  cherche  à  en  connaître  le 
sens  intrinsèque. 

Je  dois  avouer,  avant  d'exposer  mon  travail,  que  je  me  suis  servi  de 
tous  les  matériaux  qu'il  m*a  été  possible  d'utiliser,  et  que,  ce  faisant, 
j*ai  dérobé  de  nombreuses  idées  à  mes  devanciers,  en  les  appropriant 
à  mon  œuvre. 

Il  reste  maintenant  à  expliquer  la  contexture  de  ce  volume. 

Il  sera  divisé  en  trois  livres  : 

Le  premier  livre  traitera  de  la  Théorie  du  langage  en  général  et  de 
celle  de  la  Langue  Bleue  en  particulier  ; 

Le  deuxième  livre  contiendra  la  Grammaire  ; 

Le  troisième  livre  se  composera  delà  théorie  du  Vocabulaire. 

Les  seules  connaissances  préalables  nécessaires  à  la  compréhension 
de  la  Langue  Bleue  sont  au  nombre  de  trois  : 

l'*  Savoir  compter  jusqu'à  dix  ; 

2°  Distinguer  une  voyelle  d'une  consonne  ; 

3**  Connaître  d  une  manière  superficielle  la  grammaire  de  son  pays. 

On  voit  que  ces  notions  requises  sont  minimes  ! 

Avant  de  commencer  cet  ouvrage,  je  demande  que  l'on  en  consulte 
la  Préface  en  ce  qui  concerne  la  démonstration  de  la  nécessité  et  de  la 
possibilité  d^un  langage  internatiojial  artificiel. 

J'ajouterai  que  :  pour  qu'un  tel  idiome  soit  la  langue  étrangère  im- 
muable des  nations  futures,  il  doit  posséder  la  nature  quasi-algébri- 
que attribuée  par  Renan  aux  langues  sémitiques  lorsqu'il  les  nomme  : 
les  langues  d'acier. 

Tout  en  se  prêtant  à  tous  les  besoins  auxquels  doit  répondre  un  tel 
instrument,  il  est  nécessaire  qu'une  langue  internationale  ne  soit  pas 
susceptible  de  déformations  provenant  de  son  usage  même. 

J'espère  avoir  obtenu  ce  résultat  capital  grâce  à  l'adoption  de  cer- 
tains mouleSy  de  certains  gaufriers  dans  lesquels  on  va  voir  se  couler 
d'eux-mêmes  et  sous  une  forme  inaltérable  tous  les  mots  de  la  Langue 
Bleue. 


LIVRE  PREMIER 


DE    LA   THEORIE    DU    LANGAGE 


Le  livre  premier  est  divisé  en  huit  chapitres  : 

i*'  Chapitre.  —  Données  du  problème  et  solution  théorique. 

II  —  Théorie  du  Langage, 

III  —  Théorie  de  la  Langue  Bleue. 

IV  —  Classification  des  mots  à  l'état  naturel. 

V  —  Nomenclature  et  règles  des  variations  du  langage, 

VI  —  Classification  générale  des  mots  de  la  Langue  Bleue. 

VII  —  Formation  de  la  Langue  Bleue. 

VIII  —  Résumé  de  la  théorie.  —  Tableaux  récapitulatifs.  - 

Avantages  généraux  de  la  Langue  Bleue. 


CHAPITRE    PREMIER 

DONNÉES  DU  PROBLÈME.  —  SOLUTION  THÉORIQUE 

Considé:rat%ons  générales  (1). 

La  nécessité  et  la  possibilité  d^un  instrument  artificiel  de  compré- 
hension entre  les  peuples  étant  admises  (V.  Préface),  il  faut  :  1°  poser  le 
problème  ;  2**  étudier  les  limites  physiques  dans  lesquelles  doit  se 
mouvoir  un  tel  instrument  ;  3°  définir  les  besoins  auxquels  il  prétend 
répondre  ;  4®  énumérer  les  qualités  directrices  qu'il  doit  posséder  pour 
remplir  sa  fonction  ;  5°  proposer  une  solution  théorique,  déduite  de  ces 
considérations  diverses. 


(Il  Noter  qu'à  partir  de  cette  page,  la  lettre  B  voudra  dire  le  Bolak,   traduction 
dans  la  Langue  Bleue,  de  Texpression  k  La  Langue  Bleub  »  elle-même. 
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Sans  ce  resserrement  de  la  question,  on  risquerait  en  effet  de  s'égarer 
dans  une  entreprise  trop  vaste  ;  c'est  précisément  ce  manque  de  déli- 
mitation qui  a  fait  échouer  les  nombreuses  tentatives  de  création  de 
langues  internationales. 

Je  répète  la  définition  que  j'ai  donnée": 

«  La  Langue  Bleue  est  un  idiome  artificiel  ayant  pour  but 
d'offrir  un  instrument  de  communication  à  des  peuples  diffé- 
rents, afin  de  leur  permettre  d'échanger  les  idées  les  plus 
usuelles  d'une -manière  pratique,  soit  par  la  parole,  soit  par 
récriture.  » 

Analysons  les  diverses  parties  de  cette  définition  ; 
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§  A.  —  Position  du  problème. 

Il  faut  tout  d'abord  voir  jusqu'à  quel  point  Tusage  d'une  langue 
internationale  serait  utile  en  l'état  actuel  de  la  civilisation. 

Nous  avons  déjà  constaté  dans  la  Préface  que  la  conception  d'un  tel 
instrument  au  point  de  vue  de  Y  universalité  est  utopique.  Je  veux 
créer  une  langue  de  second  degré,  afin  de  donner  aux  peuples  qui  le 
désirent  un  moyen  de  communication  ;  je  ne  me  propose  pas  d'im- 
poser une  langue  universelle. 

J'ai  dit,  dans  ma  définition  :  permettre  aux  différents  peuples,  etc.,  et 
non  obliger  ces  mêmes  peuples. 

En  un  mot,  la  Langue  Bleue  a  pour  but  de  devenir  la  langue  étran- 
gère unique  et  non  la  langue  unique.  Elle  doit  dispenser  tout  homme 
d'apprendre  plusieurs  langues  étrangères,  mais  elle  laisse  subsister  la 
langue  maternelle.  L'idéal  rêvé  et  praticable  est  la  connaissance  par 
tous  les  hommes  de  leur  langue  propre  et  d'un  seul  autre  idiome  (1). 


§  B.  —  Des  limites  physiques  du  problème. 

11  y  a  une  étendue  matérielle  du  terrain  de  propagation  â  mesurer. 
Il  est  inutile  d'offrir  un  instrument  de  communication  à  des  hommes 
qui  n'en  éprouvent  pas  le  besoin  immédiat. 


(1)  Larousse  :  «  Une  méthode  bien  entendue  doit  mettre  à  profit  toutes   les  con 
naissances  préalablement  acquises.  » 

J'utiliserai  donc  les  connaissances  grammaticales  de  la  langue  maternelle  que 
chacun  possède  pour  aider  à  l'acquisition  de  V unique  idiome  étranfjer  :  la  Langue 
Bleue. 
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Je  m'adresse  à  des  peuples  différents^  mais  non  pas  indistinctement  à 
tous  les  peuples.  Peu  importe  aux  Chinois,  aux  Annamites,  aux  Indiens, 
aux  Arabes,  unelangue  internationale.  Ils  ne  veulent  pas  communiquer 
entre  eux.  Pourquoi  nous  occuperions-nous  de  ces  peuples  inférieurs  ? 

Les  nations  qui  souhaitent  l'apparition  d'un  pareil  organe  sont  évi- 
demment celles  qui  se  trouvent  à  la  tête  de  la  civilisation  :  les  peu- 
ples de  races  anglo-saxonne  et  latine. 

Ces  races  forment  une  population  de  plus  de  500  millions  d'êtres 
humains  agglomérés  dans  l'Europe  centrale  et  occidentale,  les  color 
nies  de  ces  peuples  européens  et  les  deux  Amériques. 

Le  champ  d'action  en  question  est  d'une  étendue  assez  vaste  pour 
justifier  mon  entreprise.  Je  m'adresserai  donc  spécialement  aux  races 
anglo-saxonne  et  latine  (1). 

Cette  délimitation  physique  est  de  la  plus  grande  utilité  ;  elle  cir- 
conscrit le  domaine  des  recherches  nécessaires  pour  fabriquer  moi; 
vocabulaire  et  ma  grammaire. 


§  C  —  Des  limitations  morales  du  problème. 

Le  champ  d'action  physique  délimité,  il  faut  examiner  si,  dansTordi-e 
intellectuel,  des  limites  ne  peuvent  également  être  tracées. 

J'ai  dit,  dans  ma  définition,  «  échanger  les  idées  les  plus  usuelles  »  ; 
or,  dans  la  Préfacej  on  a  déjà  vu  que  les  mêmes  raisons,  qui  interdisent 
de  songer  à  un  langage  universel,  condamnent  toute  tentative  de  litté- 
rature dans  un  idiome  artificiel. 

Les  poètes  volapukistes  ou  esperantistes  me  semblent  ridicules.  Quant 
à  la  traduction  des  chefs-d'œuvre  littéraires  dans  une  langue  neutre, 
elle  me  paraît  tout  au  moins  inutile.  Ou  je  peux  lire  Hamlet  dans  la 
langue  de  Shakespeare,  ou  je  ne  sais  pas  l'anglais  ;  dans  ce  dernier 
cas,  étant  français,  j'en  lis  la  traduction  en  langue  française  et  non 
en  allemand,  en  espagnol  et  bien  moins  encore  en  Volapuk  ou  en 
Espéranto.  Ceci  me  parait  être  de  pur  bon  sens.: 

Donc,  je  déclare  r[u'une  langue  commune  ne  peut  ni  ne  doit  servir  à 
aucune  des  créations  intellectuelles  relevant  de  la  littérature.  Ce  sont 


(1)  Je  ne  fais  pas  mention  des  Slaves,  à  mon  fçrand  regret.  Vu  mon  ignorance 
de  leurs  idiomes,  je  suis  contraint  de  bâtir  mon  œuvre  sans  nVoccuper  d'eux.  Mais, 
lors  même  que  je  connaîtrais  leurs  langues,  je  devrais  me  borner  aux  peuples 
anglo-saxons  et  latins.  Si  je  voulais  tenter  de  combiner  les  langues  slaves,  si 
difficiles,  avec  les  autres  idiomes,  je  me  heurterais  à  de  telles  complications  que  la 
réalisation  de  mon  travail  en  serait  peut-être  compromise.  D'ailleui's,  gn\ce  à 
l'énorme  facilité  des  Slaves  îi  acquérir  les  langues  étrangères,  —  facilité  provenant 
justement  de  la  difficulté  de  leurs  dialectes,  —  je  ne  doulo  pas  qu'ils  n'appi'ennent 
aisément  la  Langue  Bleue. 
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de  trop  hautes  visées  pour  un  langage  artificiel  exclusivement  utilitaire. 

Au  reste,  ainsi  que  le  constate  La  Grasserib  :  «  la  littérature  consume 
le  langage  »  ;  et  un  idiome  international  doit  subsister  intangible. 

Qu'on  ne  croie  pas  pourtant  que  le  B  sera  d'une  pauvreté  absolue, 
nonobstant  Topinion  de  Nodier  :  «  On  ne  connaît  pas  assez  la  valeur 
et  la  puissance  d'une  langue  pauvre  ». 

Il  sied,  en  effet,  de  remarquer  que  des  cinquante  à  cent  mille  mots 
différents,  contenus  dans  les  énormes  diclionnaires  de  langues  vivantes, 
un  bien  petit  nombre  seulement  est  employé. 

Il  est  prouvé  qu'un  libretto  d'opéra  italien  renferme  à  peine  huit  cents 
expressions  différentes  ;  qu'un  paysan  emploie  environ  un  millier  de 
mots  ;  que  des  personnes  de  condition  moyenne,  —  comme  celles  à  qui 
s'adresse  la  Langue  Bleue,  —  n'ont  pas  besoin  d'un  vocabulaire  de 
plus  de  trois  à  quatre  mille  vocables  et  que  les  savants  eux-mêmes  ne 
font  pas  usage  de  six  mille  mots. 

Qu'on  ne  crie  pas  à  l'exagération!  De  patients  statisticiens  ont  compte 
les  mots  de  la  Bible  et  n'y  ont  trouvé  que  5,462  termes  différents  et 
un  philologue  anglais  n'a  relevé  que  7,500  vocables  divers  dans  toute 
l'œuvre  de  Milton  ! 

En  présence  de  ces  résultats,  on  voit  qu'un  dictionnaire  qui  con- 
tiendrait environ  cinq  mille  mots  répondrait  à  toutes  les  nécessités 
de  communication  internationale.  Ces  nécessités  peuvent  se  grouper 
sous  les  trois  catégories  suivantes  : 

1°  Les  besoins  de  la  vie  courante ^  que  l'on  peut  énumérer  en  ima- 
ginant un  voyage  dans  un  pays  dont  la  langue  est  inconnue,  —  énu- 
mération  trouvée  dans  tous  les  Manuels  de  conversation  ; 

2°  Les  besoins  commerciaxix  de  communication  y  pour  permettre  aux 
peuples  de  trafiquer  entre  eux  ; 

3°  Enfin,  les  besoins  scientifiques^  pour  donner  aux  savants  de  tous 
pays  la  faculté  de  se  communiquer  leurs  travaux. 

Le  mot  commerce,  dans  l'ancienne  acception  de  ce  terme,  résume 
tous  ces  besoins,  soit  :  Commerce  intellectuel,  matériel,  ensemble  des 
relations  sociales  (1). 

Cette  limitation  morale  du  problème  va  m'aider  considérablement 
dans  l'élaboration  de  mon  dictionnaire. 

Le  champ  d'action  étant  ainsi  dessiné,  ses  limites  physiques  et 
morales  tracées,  il  reste  à  établir  dans  quel  sens  vont  se  porter  mes 


(1)  LiPTAV  :  «  Ce  que  novis  prclcndons  n'est  point  de  ivformer  le  monde  entier, 
mais  de  faciliter  le  commerce  international,  c'est-à-dire  le  commerce  non  seulement 
dans  le  sens  rchtreinl  des  transactions  mercantiles,  mais  bien  le  commerce  dans  le 
sens  le  j)lus  vaste  du  mot,  soit  tous  les  moyens  do  relations  sociales.  ». 
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efforts  pour  Tensemencer   et  quelles  idées  directrices   m'inspireront 
dans  mon  travail. 


§  D.  —  Idées  directrices  du  problème. 

Si  Ton  veut  atteindre  le  but  d*une  langue  internationale,  il  est  évident 
qu'on  doit  chercher  avant  tout  à  la  rendre  pratique  afin  qu'elle  soit 
adoptée  par  les  divers  peuples  qui  veulent  «  d'une  manière  pratique 
échanger  leurs  idées  ».  (V.  Définition.) 

Pour  être  pratique,  un  idiome  artificiel  a  deux  desiderata  à  remplir  : 

1*11  faut  qu'une  telle  création  puisse  être  écrite  et  parlée  afin  de  per- 
mettre réchange  des  idées  «  par  la  parole  et  par  l'écriture  »  ;  sinon 
cet  instrument  serait  défectueux. 

On  verra  plus  loin,  que  le  B  répond  non  seulement  à  cette  condition, 
mais  que  même,  à  l'exemple  de  l'espagnol,  son  émission  est  l'exacte 
représentation  de  son  orthographe,  ce  qui,  sans  contredit,  est  la  per- 
fection absolue  au  point  de  vue  pratique. 

2*  Il  faut  qu'un  langage  commun  soit  facile  à  apprendre  pour  ne  pas 
rebuter  les  hommes  de  bonne  volonté  qui  en  apprécieront  l'importance. 

On  constatera  dans  la  grammaire  B  toutes  les  simplifications  ap- 
portées ;  on  verra  que  cette  grammaire  elle-même  est  déduite  logique- 
ment d'une  théorie  aisée  à  comprendre. 

Les  qualités  que  j'ai  recherchées  dans  cette  création  et  qui,  selon  moi, 
par  leur  convergence,  en  assurent  la  facilité  sont  :  la  concisionf  la  préci- 
sion, la  clartéf  la  rigidité, 

La  Concision  est  nécessaire  parce  qu'elle  répond  à  la  Loi  du  moindre 
effort.  Tous  les  peuples  civilisés,  dans  l'évolution  de  leurs  langues,  se 
conforment  à  cette  tendance  de  la  constriction  des  vocables  (1).  De  la 
concision  des  mots  résulte  un  gain  de  temps  considérable  ;  la  plus  pra- 
tique de  toutes  nos  langues  modernes,  l'anglais,  est  celle  où  se  trouve 
le  plus  grand  nombre  de  monosyllabes. 


(1)  En  France,  tout  le  monde  dit  hilo  pour  kilogramme,  le  peuple  dit  foriif 
pour  fortification,  cipal  pour  municipal  ;  les  soldats  colon  pour  colonel,  bai  iVaf 
pour  bataillon  d'Afrifjue  ;  les  écoliers  mat  pour  mathématiques  ;  les  étudiants 
philo  pour  philosophie.  (Voir  dans  Victor  Huf/o  le  mot  de  Gavroche  :  Uehséksa). 

En  anglais  on  dit  toujours  bo9  pour  omnibus,  rel  pour  railway,  tram  pour 
tramway  ;  les  Scholars  d'Oxford  cux-mômes  disent  carsity  pour  uniccr^ity. 

Se  référer  à  l'exemple  classique  de  episcopus,  mot  de  neuf  lettres  en  latin  qui 
devient  bisp,  mot  de  4  lettres,  en  danois.  De  même  le  mot  dominas,  après  de  nom- 
breuses vicissitudes,  est  réduit  à  la  seule  lettre  n,  en  catalan. 
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TuRG'OT  :  «  Les  hoAimes  grossiers  ne  font  rien  de  simple.  » 

De  Genthoux  :  «  Chez  les  sauvages  les  mots  les  plus  rares  sont  ceux  d'une 
syllabe.  » 

Le  B  devra  donc  être  composé  en  grande  partie  de  mots  courts  et 
sera  ainsi  plus  concis  qu'aucune  autre  langue  vivante  ou  artificielle. 

La  Précision  est  nécessaire  afin  qu'aucune  amphibologie  ne  puisse 
survenir.  J'essaierai  de  l'obtenir,  en  restreignant  le  sens  de  chaque 
terme»  en  donnant  des  caractéristiques  bien  tranchées  à  chaque  partie 
du  discours,  et,  même  dans  chacune  de  ces  classes,  en  créant  des 
caractéristiques  secondaires  clairement  déterminées  pour  certaines 
sortes  de  mots. 

La  Langue  Bleue  ne  présentera  pas  cette  fausse  richesse  des  langues 
anciennes  dont  Max  Muller  écrit  :  «  Les  langues  anciennes  sont  polyo- 
nimiques.  Elles  ont  beaucoup  de  noms  pour  une  même  chose  ». 
D'après  Renan,  il  existe  en  arabe  cinq  cents  noms  pour  désigner  le 
lion  ;  deux  cents  pour  le  serpent  ;  quant  au  chameau,  il  pourrait  être 
désigné  de  cinq  mille  sept  cent  quarante-quatre  manières  différentes  ! 

Nous  voilà  loin  de  la  précision  nécessaire  à  un  organe  nouveau. 

Bréal  :  «  Le  service  que  nous  rend  nos  langues  est  de  nous  imposer  une  forme 
qui  contraigne  à  la  précision  ». 

Harris  :  «  Les  philosophes  de  tous  les  temps,  surtout  Locke  et  Condillac,  ont 
senti  quel  était  l'abus  des  mots  existants  et  les  grands  inconvénients  auxquels 
on  s'expose  par  l'indétermination  du  sens  «lu'ou  y  attache  ». 

Le  B  devra,  par  ses  règles  absolues,  donner  une  signification  exacte 
des  parties  du  discours.  Il  sera  ainsi  plus  précis  qu'aucune  autre 
langue  vivante  ou  artificielle. 

La  Clarté  est  nécessaire,  car  elle  est  une  des  formes  de  la  probité 
ynêtne  de  la  langue. 

UiVAROL  :  «  Ce  qui  n'est  pas  clair  n'est  pas  français  ». 

Elle  découlera  de  la  concision  et  de  la  précision  réunies  à  la  rigidité. 
La  forme  extérieure,  autrement  dit  le  physique,  le  /"actes  des  mots,  qui 
se  détachera  distinctement  dans  chaque  classe,  projettera  une  lumière 
intense  sur  tout  le  discours.  Grâce  à  l'alphabet  rationnel  qui  sera 
établi  dans  la  Langue  Bleue,  on  obtiendra  une  nouvelle  clarification 
très  grande  du  langage. 

Le  B»  de  par  la  physionomie  même  de  ses  vocables,  offrira  donc  un 
avantage  inappréciable  au  point  de  vue  de  la  lucidité.  11  sera  ainsi  plus 
clair  que  toute  autre  langue  vivante  ou  artificielle. 

La  Rigidité  enfin  est  nécessaire.  Une  construction  fixe,  aux  règles 
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bien  établies,  est  encore  une  facilité  pour  l'intelligence  d'un  langage 
international  qui  ne  prétend  aucunement  à  la  beauté  plastique. 

Rréal  :  «  Ge  qui  est  certain,  c'est  qu'un  ordre  réglé  à  Tavance  est  un  soulafromcnt 
sinon  pour  celui  qui  écrit  ou  parle,  du  moins  pour  celui  qui  lit  ou  qui  écoute  ».. 

Je  crois  que,  même  pour  Torateur  ou  pour  l'écrivain,  cette  rigidité 
devient  un  soulagement,  si  elle  suit  une  méthode  déterminée,  aisée  à 
retenir. 

De  cet  ensemble  de  qualités  directrices  résultera  une  facilité  incom- 
parable, et  d'autant  plus  grande  que  le  B  procurera,  par  son  sys- 
tème de  formation,  un  auxiliaire  puissant  dans  rAspect  même  des  mots. 

Cette  facilité  sera  encore  redoublée,  si  l'on  veut  bien  se  pénétrer  de 
la  théorie  du  Bi  exposée  plus  loin  dans  l'apologue  intitulé  :  Le  Réveil 
d'Adam. 

Cet  apologue  enseigne  les  principes  fondamentaux  de  la  grammaire, 
tout  en  décrivant  le  procédé  de  création  successive  des  parties  du 
discours. 

On  y  constatera  également,  que  le  B  possède  une  tournure  analy- 
tique et  développante,  qui  permet,  avec  la  seule  connaissance  d'une 
notion  principale,  une  prompte  énonciation  de  tous  les  mots  dérivés, 
grâce  à  une  facilité  sans  égale  dans  la  formation  de  toutes  conceptions 
secondaires. 

On  sait  que  la  méthode  de  «  l'enseignement  par  l'Aspect  »  donne  les 
meilleurs  résultats  en  pédagogie.  Or,  la  Langue  Bleue  sera  un  ensei- 
gnement PEUPÉTUEL  PAR  l' ASPECT. 


§  E.  —  Solution  théorique  du  problème. 

Avant  d'entrer  dans  les  détails  de  la  théorie  du  langage  en  général  et 
de  la  Langue  Bleue  en  particulier,  avant  même  d'expliquer  la  méthode 
adoptée,  je  veux  indiquer  le  premier  résultat  acquis  après  cette  étude 
des  qualités  nécessaires  à  un  idiome  artificiel. 

Nous  venons  d'établir,  que,  pour  être  pratique,  un  langage  doit 
s'écrire  et  se  parler  et  être  d'intelligence  facile  ;  pour  posséder  cette 
facilité,  il  faudra  qu'un  tel  instrument  soit  concis,  précis,  clair  et  rigide. 

A  la  première  page  de  ce  livre,  j'ai  imprimé  un  dessin  représentant 
les  Tables  de  loi  de  la  Langue  Bleue,  afin  de  frapper  immédiatement 
les  yeux  du  lecteur  par  un  résumé  succinct  de  mon  travail. 

Voici  les  particularités  de  cette  table  répétée  ci-après  : 

J'appelle  cette  loi  ;  la  Loi  des  8-1,  parce  que  le  chiffre  1  s'y  trouve 
8  fois  répété. 
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Les  4  lignes  qui  se  suivent  sont  les  Régies-bases  du  Bolak. 

Elles  contiennent  tout  le  système  de  la  Langue  Bleue  et  vont  nous 
montrer  que  les  qualités  théoriquement  requises  se  trouvent  dans  ma 
création. 

Ces  RègleS'bases  donnent  ainsi  la  solution  théorique  du  problème  et 
indiquent  en  même  temps  par  quatre  qualifications  tous  les  principes 
de  la  méthode  que  j'ai  employée  dans  cette  nouvelle  langue  interna- 
tionale. 


TABLES  DE  LOI  DE  LA  LANGUE  BLEUE 


QUATRE    REGLES-BASES 

Une  lettre,  un  son,  donc concision 

dans  la  langue  et  méthode sonoforme. 

Un  mot,  un  sens,  donc précision 

dans  la  langue  et  méthode idéo-verbale. 

Une  classe  (grammaticale),  un  Aspect,  donc  :  clarté 

dans  la  langue  et  méthode classographe. 

Une  phrase  (1),  une  construction,  donc  .    .    rigidité 

dans  la  langue  et  méthode unicomtrucùve. 

Inversement  on  peut  dire  : 

Un  son  n'est  représenté  que  par une  seule  lettre  ; 

Un  sens  n'est  représenté  que  par.  ...         un  seul  mot; 

Un  aspect  déterminé  ne  représente.  .  qu'une  classe  Cgrammaticalcy; 

Une  construction  ne  représente  .  .  .  .  qu'une  phrase  (déterminée). 

Si  j'obtiens  ce  résultat,  il  est  évident  que  la  facilité  de  mon  instru- 
ment de  communication  est  assurée,  et  que,  par  suite,  j'aurai  établi  un 
langage  international  pratique. 

Les  explications  suivantes,  concernant  ces  règles,  feront  connaître 
leur  fonctionnement  dans  la  pratique. 

1'"'  Régie-Base  :  une  lettre,  un  son.  —  Je  dis  qu'une  lettre  ne  peut 
avoir  qu'un  son  (et  inversement]  dans  une  langue  rationnelle  artificiel- 
lement construite.  Cette  ba^^e  du  langage  n'a  rien  d'incompréhensible  ; 


(1)  J'entends  par  le  mot  :  «  phrase  »,  un  type  de  proposition. 
Ex.  :  une  phrase  intcrrogative. 
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sa  possibilité  d'application  en  est  formellement  prouvée  dans  une  des 
langues  vivantes  les  plus  répandues  :  Vespagnolj  dans  lequel  toutes  les 
lettres  se  prononcent. 

Tous  les  précédents  créateurs  de  langues  artificielles  ont  également 
suivi  ce  principe. 

Mon  alphabet  démontrera  la  mise  en  pratique  de  cette  Règle-Base 
dans  la  Langue  Bleue  qui,  de  ce  fait,  est  sono  forme  : 

Forme  (ïun  son  :  une  seule  et  même  lettre. 
Expression  (ïune  lettre  :  un  seul  et  même  son, 

Ai-je  besoin  d'insister  sur  l'importance  capitale  d'une  méthode  de  lan- 
gage aussi  simple  qui  évite  à  la  fois  :  les  monstruosités  des  graphismes 
divers  d'un  môme  son  (cinquante- six  manières  différentes  d'écrire  le 
son  o  en  français),  les  émissions  différentes,  sans  raison  apparente, 
d'une  même  lettre  (consonnes  c,  g^  t^  en  français  ou  voyelles  anglaises 
qui  ont  chacune  de  cinq  à  neuf  valeurs  différentes  1)  et  les  représen- 
tations absurdes  d'un  son  par  deux  ou  trois  signes  {ch,  ph,  en  français  ; 
chuintante  s/i,  en  anglais,  et  sch  en  allemand). 

2''  Régie- Base  :  nn  mot,  un  sens.  —  Je  dis  qu'un  mot  ne  peut  avoir 
qu'un  sens,  et  inversement  qu'un  sens  ne  sera  exprimé  que  par  un  seul 
mot  dans  une  langue  rationnelle  artificiellement  construite,  qui  doit 
être  idéO'Verbale. 

Vu  la  diversité  des  sens  du  même  terme  et  le  nombre  infini  des  mots 
d'une  langue,  cette  partie  de  mon  programme  paraît  irréalisable. 

Ici,  il  faut  rappeler  que  la  Langue  Bleue  est  un  idiome  terre  à  terre  ; 
que  le  nombre  de  mots  véritablement  utiles  pour  exprimer  les  idées 
usuelles  n'est  pas  aussi  considérable  qu'on  pourrait  l'imaginer .  (  F.  p.  6) . 

Avant  de  proclamer  l'impossibilité  de  réaliser  pratiquement  cette 
partie  de  mon  système,  il  faut  étudier  divers  moyens  offerts  dans  la 
grammaire  B>  afin  de  remédier  à  la  contrainte  imposée  par  cette  règle 
de  précision  :  Mots-cadres  (spécialement  au  et  ses  semblables),  Règle 
de  la  Marguerite f  Terminaisons  secondaires^  etc. 

Il  est  évident  qu'il  y  a  dans  toute  langue  «  un  élément  subjectif  »  qui 
ne  sera  pas  complètement  éludé  dans  la  Langue  Bleue,  mais  qui,  grâce 
aux  restrictions  imposées,  sera  du  moins  réduit  au  minim,uyn.  Comme 
dans  tous  les  idiomes,  le  contexte  dans  les  phrases  apportera  toujours 
un  sens  quelque  peu  spécial  aux  mots  employés  ;  néanmoins  la  signi- 
fication d'un  vocable  sera  plus  précise  en  B  que  partout  ailleurs. 

Mon  vocabulaire  démontrera  la  mise  en  pratique  de  cette  Règle- 
Base  dans  la  Langue  Bleue  qui,  de  ce  fait,  est  idéo-verbale. 

Forme  d^une  idée  :  un  seul  mot. 

Effet  de  rémission  d'un  mot  ;  une  seule  idée. 
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Ainsi  seront  évités  à  la  fois  les  mots  homophones  et  homographes 
(sons  ou  graphismes  semblables  pour  deux  sens).  De  plus,  une  règle 
spéciale  au  B»  —  Règle  de  la  Margueintey  —  permettra  d'exprimer  les 
nuances  du  langage  et  donnera  la  faculté  d'obvier  en  grande  partie  à 
la  pauvreté  du  vocabulaire  B,  d'où  seront  proscrits  également  les 
synonymes. 

Grâce  au  choix  des  lettres  de  l'alphabet  et  aux  règles  particulières 
du  B»  les  isomémme«  (graphismes  similaires)  résultant  de  la  forma- 
tion des  mots),  disparaîtront  forcément  aussi  du  Dictionnaire  de  la 
Langue  Bleue. 

S*'  Règle-Base  :  une  classe,  un  Aspect.  —  Je  dis  que  :  une  classe 
de  mots  (une  partie  du  discours)  ne  peut  avoir  qu'un  seul  Aspect  carac- 
téristique et  inversement  qu'un  Aspect  déterminé  —  une  forme,  un 
faciès  j  —  ne  peut  convenir  qu'à  une  seule  classe  de  mots  dans  une 
langue  rationnelle  artificiellement  construite. 

En  ceci  consiste  le  progrès  essentiel  que  j'apporte  dans  l'œuvre  de 
formation  d'un  idiome  international. 

Je  ne  peux  entrer  ici  dans  les  détails  de  cette  création  qui  constitue 
le  fondement  de  toute  ma  grammaire,  à  laquelle  je  renvoie  le  lecteur. 

On  se  rendra  compte  de  l'application  rigoureuse  de  cette  Règle-Base 
dans  la  Langue  Bleue  qui,  de  ce  fait,  est  classographe^  c'est-à-dire  que 
chaque  partie  du  discours  est  caractérisée  par  un  Aspect  spéciaL 

L'audition  ou  la  vision  de  cette  forme  suffira  à  révéler  la  classe  à 
laquelle  appartient  un  mot  quelconque. 

4''  Règle-Base  :  une  phrasa,  une  construction.  —  Je  dis  qu'une 
phrase  déterminée  ne  peut  avoir  qu'uïie  construction  (et  inversement 
qu'une  construction  ne  peut  représenter  qu'une  suite  déterminée  de 
mots),  dans  une  langue  rationnelle  artificiellement  construite. 

On  verra,  par  la  syntaxe  du  B»  que  cette  unité  dans  la  structure  de  la 
l)hrase  est  la  règle  absolue  de  la  Langue  Bleue,  qui,  de  ce  fait,  est  uni- 
constnictivCy  autrement  dit  en  B»  chaque  type  de  i)hrase  se  moule  sur 
un  type  unique  de  construction. 

On  a  déjà  \ii  (V.  p.  8),  au  sujet  de  la  Précision,  les  avantages 
apportés  par  cette  rigidité  dans  l'usage  d'un  idiome  international.  # 

Il  est  évident  que  cette  4*  Règle-Base  est  applicable  pratiquement. 
On  n'en  saurait  appréhender  la  difficulté,  mais  seulement  la  discipline 
trop  rigoureuse.  Je  considère  pourtant  cette  discipline  comme  apte  à 
faciliter  la  compréhension  de  ce  nouvel  idiome. 

En  résumé,  il  me  semble  déjà  pouvoir  affirmer  que  sur  mes  quatre 
Règles-Bases,  la  première  lune  lettre^  un  son)  et  la  quatrième  (une 
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phrase,  une  construction)  seront  admises  sans  restriction  ;  elles  sont 
immédiatement  intelligibles. 

La  seconde  Règle -Base  {un  mot,  un  sens),  quoiqu'elle  paraisse 
difficile  à  réaliser,  est  encore  admissible.  On  verra  au  vocabulaire  de 
la  Langue  Bleue  si  j'ai  réussi  sur  ce  point. 

Quant  à  la  troisième  Règle-Base  {une  classe,  un  Aspect)  ^  elle  est,  au 
contraire,  impossible  à  vérifier  a  priori. 

Comme  cette  règle  est  Tâme  môme  de  ma  création,  je  demande  qu'on 
attende  la  suite  de  ce  livre  avant  de  se  prononcer. 

Pour  arriver  à  cette  démonstration,  je  suis  obligé  à  une  grande 
digression.  Il  me  faut  commencer  par  l'étude  de  l'origine  du  langage 
en  général.  J'adopterai  une  certaine  direction  théorique  qui  nous  amè- 
nera, par  une  série  de  raisonnements,  à  énoncer  la  théorie  particulière 
de  la  Langue  Bleue. 

De  cette  dernière  théorie  seront  enfin  déduites  à  leur  tour  les  classi- 
fications nécessaires,  qui  permettront  de  justifier  l'énoncé  de  la  troi- 
sième Règle-Base  du  B  '-  une  classe,  un  Aspect,  —  point  capital  dans 
la  formation  d'un  idiome  international  pratique,  problème  posé  dans 
ce  premier  chapitre. 


CHAPITRE   II 


THÉORIE   DU  LANGAGE 


Pour  expliquer  les  bases  de  ma  création,  je  veux  brièvement  exposer 
ma  théorie  du  langage. 

N'ayant  aucune  prétention  philosophique,  je  dois  dire  tout  d'abord 
que  je  ne  combats  nullement  en  faveur  de  cette  théorie.  Elle  me  sert 
uniquement  de  «  canevas  »,  sur  lequel  va  «  se  broder  »  la  théorie 
spéciale  de  la  Langue  Bleue. 

Cependant,  vu  le  grand  nombre  de  systèmes  contradictoires  soutenus 
par  les  plus  illustres  savants  au  sujet  de  cette  question  de  l'origine  et 
du  développement  du  langage,  je  m'arroge  le  droit  de  choisir  une  de 
ces  théories,  puisqu'aucune  d'entre  elles  n*a  été  positivement  démontrée. 

\f  AX-MuLLBR  :  «  Nous  ne  pouvons  déterminer  encore  ce  (lu'esl  le  langage  ». 

Darmestetgr  :  «  Quelle  est  Torigine  du  langage  ?  Cette  question  captivante 
n'a  pu  encore  quitter  le  domaine  de  l'hypothèse.  La  science  n'est  pas  mûre  sur  ce 
point  ». 

En  présence  de  cette  situation,  je  choisis  la  théorie  qui  rend  compte 
de  la  formation  du  langage  par  les  lois  les  plus  simples  :  la  théorie  de 
la  sensation,  La  méthode  de  formation  de  la  Langue  Bleue  reflétera  le 
procédé  suivant  lequel,  d'après  cette  théorie,  se  crée  tout  idiome  spon- 
tané. 

Je  laisse  parler  les  divers  auteurs  suivants  : 

Casslant  :  «  La  sensation  est  un  phénomène  élémentaire  de  la  conscience  dviov- 
miné  par  certaines  forces  naturelles,  parmi  lesquelles  on  peut   compter  le  son...  » 

CoNDiLLAc  :  •  La  pensée  vient  do  la  sensation.  Chez  tous  les  hommes,  elle  se 
compose  et  se  décompose  de  même  ». 

ScHLEicHER  :  «  Lc  mot  est  la  forme  acoustique  dos  émotions  ot  des  mouvements 
de  l'esprit  ». 

PoN'CEL  :  «  Les  mots  sont  à  la  fois  signes  do  la  penséeetoxpression  dos  choses  ». 

Clairefond  :  «  Le  langage  n*est  (\ug  la  traduction  par  la  voix  des  improshi(jns 
recueillies  par  l'oreille.  Pas  d'oreille,  pas  de  perception,  pas  de  reproduction,  pas 
de  langage  parlé.  D'un  seul  trait  on  j)eut  cai'actériser  reusomble  des  ijhcnoniônes 
de  corrélation  :  Pas  d'impression,  pas  d'expression  «. 
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Ces  prémisses  posées,  11  m'est  encore  utile  de  montrer  dans  quel 
ordre  se  succèdent  les  diverses  sensations. 

Bergson  :  «  Il  semble  que  la  conception  débute  par  un  sentiment  confus  de 
qualité  marquante  et  de  ressemblance  •. 

William  Hamilton  :  «  Le  langage  n'exprime  d'abord  que  le  vague  et  le  confus  w. 

Renan  :  •  La  première  tendance  du  langage  a  été  vei^  une  variété  sans  bornes  ». 

Ammonius,  cité  par  Thurot  :  «  La  nature  aime  à  procéder  des  sujets  complexes 
aux  sujets  simples  ». 

MoNTÉMONT  :  «  C'est  par  des  décompositions  successives  que  nous  descendons 
de  l'idée  la  plus  générale  à  l'idée  la  plus  individuelle  ». 

D'où  je  conclus  que  l'état  premier  de  la  pensée  a  été  la  confusion. 
Il  faut  maintenant  étudier  Topinion  de  divers  auteurs  au  sujet  de 
révolution  môme  de  la  pensée» 

Darmesteter  :  «  Le  langage  s'affermit  avec  la  civilisation  » . 

Bergson  :  «  Le  travail  de  localisation  consiste  en  réalité  dans  un  effort  croissant 
d'expansion  ». 

Bréal  :  «  Le  langage  est  une  transposition  où  les  objets  figurent  déjà  généralisés 
et  classés  par  le  travail  de  la  pensée  ». 

Voyons  maintenant  de  quelle  manière  s'accomplit  ce  travail  d'évo- 
lution de  la  pensée  et  de  quel  instrument  se  sert  l'esprit  humain  : 

Harris  :  «  L'instrument  principal  de  la  science  est  la  classification  ». 
Whitnev  :  «  Acquérir  le  langage,  c'est  adopter  des  classifications  ». 
Max  Muller  :  «  Acquérir  une  langue,  c'est  adopter  des  classifications  ». 

Pour  arriver  à  la  conclusion  de  cet  exposé,  il  ne  nous  reste  plus 
([u'à  montrer  à  quelles  classifications  va  aboutir  ce  travail  mental  : 

Renan  :  «  La  distinction  des  mots  pleins  et  des  mots  vides  dominait  l'ancienne 
grammaiixî.  Les  premiers,  qu'on  pourrait  appeler  mots  objectifs,  désignant  des 
choses  et  formant  un  sens  par  eux-mêmes,  ont  tous  eu  pour  cause  de  leur  ajiparition 
un  phénomène  extérieur.  Les  seconds,  qu'on  pourrait  appeler  mots  subjectifs,  ne 
désignant  qu'une  relation  ou  une  vue  de  l'esprit,  ont  dû  souvent  avoir  une  cause 
])urement  psychologique  ». 

Terrien-Poncel  ;  «  Quelque  simple  qu'il  soit  en  réalité,  l'acte  de  la  pensée  peut 
se  diviser  en  deux  classes  distinctes  ;  les  notions,  idées  qui  forment  le  matériel  de 
la  pensée,  et  les  rapports  que  l'esprit  perçoit  entre  ces  notions  ». 

Montémont  :  «  Les  grammairiens  de  Port-Royal  divisent  les  mots  relatifs  aux 
idées  en  deux  sortes  :  ceux  qui  signifient  la  manière  de  nos  pensées  et  ceux  qui 
signifient  les  objets  de  nos  pensées  ». 

Harris  :  «  La  division  la  plus  simple  est  celle  qui  partage  les  mots  en  deux 
grandes  classes  :  ceux  qui  changent  de  formes  suivant  la  nature  du  rap])ort  gêné- 
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rai  et  ceux  qui»  étant  seuls  les  signes  de  la  liaison  de  deux  idées  en  rapport,  sont 
constamment  les  mêmes  ». 

Ne  voulant  pas  multiplier  les  citations,  je  me  contente  de  dire  qu'on 
trouve  des  traces  de  pareilles  classifications  aussi  bien  chez  les  Chinois 
que  dans  la  grammaire  sanscrite. 

Pour  conclure,  je  m'appuie  sur  les  raisonnements  suivants  : 

C0NDI1.LAC  :  «  Étudier  la  grammaire,  c'est  étudier  les  méthodes  que  les  hommes 
ont  suivies  dans  l'analyse  de  la  pensée  ». 

Bacon  :  «  Il  faut  distinguer  entre  la  grammaire  simple  et  la  grammaire  philoso- 
phique. Cette  dernière  mérite  de  nous  occuper  exclusivement  ». 

Je  déclare  donc  :  que  pour  donner  à  une  langue  artificielle  deis  sub- 
structions  solides,  il  faut  rechercher  la  création  d'une  grammaire  phi- 
losophique, dans  laquelle  les  diverses  parties  d'oraison,  constituant 
V  organisation  du  discours  y  devront  être  déduites  d'une  théorie  du 
langage. 

Je  viens  d'énumérer  les  diverses  opinions  sur  lesquelles  vont  être 
étayés  les  fondements  de  la  Langue  Bleue,  et  je  les  résumé  ainsi  : 

Le  langage  est  le  produit  d'une  sensation  éprouvée  par  l'homme  d'une 
manière  confuse  ;  cette  sensation,  en  devenant  de  plus  en  plus  distincte, 
se  traduit  plus  clairement  à  Taide  de  la  classification  des  idées.  Cette 
classification  a  pour  objet  principal  la  distinction  entre  les  notions 
confuseSy  produites  par  certains  mouvements  de  Tàme,  et  les  notions 
précises  de  ces  mêmes  mouvements  à  leurs  divers  états  d'activité. 

Ce  raisonnement  possède  le  grand  mérite  de  suivre  la  marche  de  la 
loi  du  moindre  effort. 

On  Va  trouver  dans  le  prochain  chapitre  les  applications  de  cette 
définition  qui  résume  ma  théorie.  Aussi  critiquable  que  puisse  en  être 
le  principe,  cette  théorie  forme  néanmoins  un  tout  dont  les  parties  sont 
logiquement  déduites  ;  et,  considération  la  plus  intéressante  en  l'espèce, 
cette  méthode  facilitera  la  compréhension  d'un  langage  international. 

Afin  de  faire  encore  mieux  comprendre  cette  théorie,  je  finis  ce  cha- 
pitre par  une  comparaison  prise  à  un  art  matériel  :  la  photographie. 

Je  compare  le  cerveau  à  une  plaque  sensible  préparée  à  seule  fin  de 
recevoir  l'impression  des  images  extérieures.  Le  cerveau  s'impres- 
sionne par  une  sensation  produite  par  des  ondes  sonores  (au  lieu 
d'ondes  lumineuses).  De  même  que  le  «  réactif  »  rêrèie  lentement  l'image 
latente  du  «  cliché  »,  de  même  la  réflexion  produit  la  révélation 
d'images  tout  d'abord  confuses  et  qui,  peu  à  peu,  se  développent  avec 
une  netteté  sans  cesse  croissante  pour  arriver  à  la  reproduction  précise 
de  la  pensée...  au  moyen  de  vocables  de  plus  en  plus  distincts. 


CHAPITRE  III 


THÉORIE  DE  LA  LANGUE  BLEUE 


%A.  —  Théorie  pure. 

Nous  venons  d'assister  au  spectacle  du  développement  de  la  pensée 
dans  la  théorie  sensualiste  du  langage  de  laquelle  va  être  déduite  la 
grammaire  philosophique  de  la  Langue  Bleue. 

Nous  avons  constaté  que  l'esprit  évolue  du  «  confus  au  précis  »  et 
que  ces  deux  épithètes  caractéristiques  expriment  énergiquement  la 
division  des  catégories  des  notions  humaines.  Soit  : 

1'*  Catégorie  :  Mots  confus. 
2''  Catégorie  :  Mots  précis. 

Ce  point  admis,  afin  de  ne  pas  ennuyer  le  lecteur,  j'ai  préféré  pro- 
céder par  allégorie,  pour  alléger  la  tâche  d'acquisition  d'une  nouvelle 
grammaire. 

Voici  l'apologue  que  j'ai  imaginé.  Je  l'intitule  le  «  Réveil  d*  Adam  »;  il 
contiendra  à  la  fois,  et  la  théorie  de  la  Langue  Bleue,  et  le  système  de 
Grammaire  qui  en  émane. 


LE  REVEIL  D'ADAM 

Je  suppose  le  premier  homme,  Adam,  s'éveillant  au  Paradis.  Tous 
ses  sens  sont  frappés  à  la  fois  par  les  forces  de  la  nature  ambiante  :  ses 
yeux  aveuglés  de  lumière,  ses  oreilles  abasourdies  par  les  multiples 
sons  perçus. 

Etourdi  par  cette  révélation  du  monde,  le  cerveau  bouillonnant, 
Adam,  à  peine  sorti  des  limbes  de  l'inconnu,  éprouve  des  sensations 
confuses. 
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De  cet  état  inconscient  surgit  la  f '*  Catégorie  des  mots  :  les  Mots 
confus. 

Je  suppose  que  le  premier  mot  émis  par  Adam  fut  un  cri  infonjie,  une 
voyelle  quelconque,  soit  par  esprit  d'imitation  en  essayant  instincti- 
vement de  reproduire  un  des  bruits  entendus,  soit  plutôt  encore  par  un 
besoin  invincible  de  respirer  bruyamment,  d'émettre  un  souffle,  souffle 
de  vie,  la  poitrine  soulevée  d*émot ion.  Ce  cri  poussé,  perçu  par  l'oreille, 
étonne  Adam.  Il  le  répète,  en  change  la  tonalité  par  d'involontaires 
contractions  de  son  pharynx,  de  sa  bouche,  de  ses  lèvres. 

Ce  sont  là  les  Interjections  (1),  qui  seront  également  la  i""^  partie 
du  discours  du  B  et  la  f "  classe  de  la  Catégorie  des  mots  confus. 

Puis  des  idées  naissantes,  très  vagues,  affluent  à  son  cerveau;  un 
premier  groupement  général,  ce  qu'on  pourrait  appeler  les  grandes 
lignes  de  l'univers,  émerge  de  son  esprit.  Adam  veut  exprimer,  même 
avec  imprécision  y  ses  pensées  confuses,  et  créer  des  mots  qui  englobent 
toute  une  série  de  sensations. 

Dans  aucune  langue,  ces  expressions  de  sensations  confuses  ne  sont 
réunies  dans  un  même  groupe.  J'ai  créé  en  B  cette  nouvelle  classe 
de  mots  que  j'appelle  Mots-cadres  (2),  —  2^  partie  du  discours, 
î?®  classe  de  la  Catégorie  des  mots  confus.  Si  Ton  veut  comprendre 
rapidement  ce  que  j'ai  imaginé,  qu'on  prenne  pour  cette  classe  la 
définition  :  les  Mots-cadres  sont  des  gestes  oraux. 

A  ce  moment,  afin  de  pouvoir  continuer  son  travail  d'acquisition, 
Adam  essaye  de  relier  ses  idées  vagues,  de  coordonner  les  notions 
confuses  qu'il  possède  déjà,  de  les  subordonner  l'une  à  l'autre,  en  un  mot 
de  créer  des  rapports  d'une  idée  à  une  autre,  soit  par  liaison,  soit  par 
subordination.  Pour  exprimer  ces  rapports  confus,  il  crée  des  vo- 
cables, imprécis  eux-mêmes,  appelés  dans  toutes  les  langues  les 
prépositions  et  les  conjonctions,  que  j'assemble  dans  la  Langue 
Bleue  en  une  seule  classe,  —  S*"  partie  du  discours  et  5*  classe  de  la 


(1)  TiMMEUM.vNS  :  «  Ce  sont  des  accents  (jue  nous  a  cippris  la  nature.  » 

Renan:  *  Selon  de  Brosses,  toutes  les  langues  uni  débuté  par  l'interjection,  n 
Audertin:  a  Toutes  les  langues  coinincneent  évidemment  par  l'interjection.» 
MONTÉMONT  :  tt  L'interjection  est  le  sijine  de  la  sensation.  » 
Beauzke  appelle  les  interjections  ■  mots  effectifs  ». 

(2j  L'idée  de  créer  une  classe  de  nhjts  indiquant  des  sensations  confuses  |j:énérales 
exprimant  di's  idées  universelles,  telles  (|ut'  la  nrf/ation,  Vintcrrotjationy  le  rv- 
flexe,  le  contraire,  etc.,  m'a  été  inspirée  par  les  mots-clefs,  mots  vides  de  la 
langue  chinoise. 

I/appellati»»n  «  mot-cadre  »  me  semble  faire  image  et  montrer  que  cette  clas.se 
de  mots  «  enradie  »  les  autres  mots  (et,  dans  la  praticpic,  celui  qui  suit),  pour 
donner  une  autre  acception,  une  autre  physionomie  à  un  mot  suivant.  Ce  vocable 
♦*st  un  cadre  <iui  no  représente  rien,  s'il  no  contient  sa  toiley  laquelle  est  ici  un 
mot  précis. 
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Catégorie  des  mots  confus^  —  et  que  j'appelle  les  Connectifs,  déno- 
mination déjà  donnée  à  un  pareil  groupement  par  plusieurs  grammai- 
riens. 

Puis,  en  suivant  Adam  dans  son  évolution  mentale,  je  suppose  que, 
ù  la  suite  de  ses  vagues  connaissances  sur  les  rapports  confus  des 
notions  entre  elles,  il  essaie  de  commencer  un  classement  plus  raisonné. 
Il  veut  déterminer  plus  exactement  ses  pensées  et  désigne,  pour  ainsi 
(lire,  dtt  doigt  les  objets,  sans  toutefois  les  nommer;  il  crée  ainsi  des 
mots  déjà  plus  précis,  quoique  confus  encore,  les  Dôsignatifs,  qui  for- 
ment la  -!•  partie  du  discours  et  la  4^  classe  de  la  Catégorie  des  mots 
confus. 

Après  les  rapports  de  coordination  et  de  subordination  viennent,  en 
effet,  des  rapports  plus  spéciaux  de  détermination. 

Diverses  sortes  de  sentiments  sont  exprimés  dans  cette  classe  de 
mots.  On  verra  dans  la  grammaire  B  que,  sous  la  dénomination  de 
DésignaiifSy  je  comprendrai  Tarticle  et  tous  les  adjectifs  et  pronoms 
contenus  dans  les  grammaires  usuelles,  sauf  les  noms  de  nombre  et  les 
qualificatifs. 

Voici  Tordre  dans  lequel  ces  désignatifs  seront  énumérés  :  tout 
d'abord,  par  enchaînement  :  l""  les  Relatifs  ^  le  pronom  relatif  étant  de 
par  sa  nature  le  plus  près  de  la  conjonction,  —  il  est  appelé  sou- 
vent pronom  conjonctif  (1);  2*  les  Interrogatifs-exclamatifs  (2),  car  je 
suppose  qu'Adam,  dans  son  étonnement,  s'interroge  après  avoir  établi 
la  notion  de  rapport  entre  les  choses.  Comme  réponse  à  sa  propre  in- 
terrogation, il  exprime  la  notion  de  ces  rapports  en  les  condensant, 
mais  d'une  manière  vague  encore,  et  crée  la  3*  sorte  de  désignatifs, 
les  indéfinis,  qui  comprendra  :  les  adjectifs  et  pronoms  indéfinis. 

Puis,  voulant  préciser  davantage,  Adam  montre  du  doigt  les  objets 
divers  et  alors  apparaît  la  4*  sorte  de  désignatifs  :  les  Démonstratifs  y 
qui  inclue ra  les  espèces  de  mots  désignés  en  grammaire  sous  les  noms 
de  :  article,  adjectifs  démonstratifs,  pronoms  démonstratifs.- 

Dans  cet  ordre  d'idées,  il  reconnaît  ce  qui  lui  est  étranger  et  ce  qui 
lui  appartient  en  propre  ;  de  ce  fait,  il  crée  la  5"  sorte  de  désignatifs  ; 
les  f^ssessifs  (adjectifs  et  pronoms  possessifs). 

Enfin,  prenant  connaissance  complète  de  sa  personnalité,  Adam, 
pour  ainsi  dire,  se  tâte  et  fait  la  distinction  plus  subtile  et  presque  pré- 


(i)  Harris  :  «  Le  pronom  relatif  est  différent  des  autres  pronoms  par  sa  pro- 
priété particulière  d*êtrc  substitué  avec  l'idée  de  conjonction.  » 

Appollomus  et  Théodore  DE  Gaza  appellent  ce  pronom  «  l'article  subjonctif», 
d'après  la  remarciue  de  Tu  u rot. 

(2)  Les  Interrogutifs^xclamatifs  sont  si  bien  liés  aux  Relatifs  que,  dans  la  plupart 
des  langues,  il  n'y  a  qu'un  seul  mot  pour  exprimer  ces  deux  sortes  d'idées. 
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cise  de  son  moi.  Il  conçoit  qu'il  est  un  être  différent,  se  détachant  de 
la  nature  ambiante,  se  désigne  lui-même  et  arrive  à  proférer  le  mot 
«  je  »,  donnant  ainsi  naissance  à  la  6^  et  dernière  sorte  de  désignatifs  : 
les  Personnels  (pronoms  personnels). 

Ainsi  se  clôt  la  première  Catégorie  dulangage  :  les  mots  confus. 

L'objection  que  Ton  peut  faire  à  cette  énumération  est  Tordre  quelque 
peu  arbitraire  que  j'impose  aux  conceptions  de  messire  Adam,  surtout 
dans  la  classe  des  désignatifs.  Il  est  évident  que,  sauf  pour  la  relation 
des  connectifs  avec  le  pronom  relatif,  et  pour  la  personnalité  qui  est  le 
chaînon  entre  les  idées  confuses  et  les  idées  précises,  le  restant  de  la 
série  de  mes  déductions  est  un  peu  fantaisiste  ;  mais  Timporlance  de 
cet  ordre  est  très  secondaire  dans  la  pratique,  puisque  toutes  ces  sortes 
de  mots  resteront  toujours  dans  la  classe  de  mes  Désignatifs,  Cet  ordre 
n'est  pas  plus  arbitraire  que  celui  des  grammaires  ordinaires  ;  aucun 
argument  valable  pour  préconiser  une  autre  nomenclature  n'y  existe. 

De  Tracy  :   «  La  grammaire  varie  continuellement,  parce  (jifelle  n'a  jamais  été 
fiiile  sur  des  principes  solides  ». 

On  pourra  dire  aussi  qu'il  n'y  a  aucune  raison  pour  exclure  de  cette 
(liasse  les  adjectifs  numéraux  et  les  qualificatifs  qui  sont  également  des 
désignatifs.  Je  répondrai  qu'il  s'agit  ici  uniquement  de  mois  confus  et 
([Merien  n'est  plus  précis  qu'un  nombre  (1).  Quant  aux  qualificatifs,  je 
considère  l'idée  de  qualification,  d'attribut,  comme  une  notion  exacte, 
dont  la  place  est  dans  la  catégorie  des  mots  précis. 

Enfin,  on  objectera  encore  qu'un  pronom  personnel  est  une  notion 
précise  et  que,  de  ce  fait,  sa  place  n'est  pas  parmi  les  mots  confus. 

Ma  réponse  sera  la  définition  de  : 

CiiAVÉE  :  a  Le  pronom  personnel  représente  deux  idées  :  1"  Tùtie  individuel  lui- 
même;  2*  la  place  occupée  par  cet  être  individuel.  » 

En  renversant  l'ordre  de  ces  termes,  on  voit  que  la  liaison  se  fait 
avec  les  désignatifs.  Car  la  «  place  »  est  encore  une  désignation. 

Un  joueur  de  baccara  dirait  que  le  «  personnel  »  est  i  à  cheval  »  sur 
les  deux  catégories  de  mots.  Il  est  évident  que  l'idée  de  personnalité 
est  le  pont,  sur  lequel  passent  les  pensées  partant  de  la  confusion  pour 
aborder  à  la  rive  de  la  précision.  L'idée  de  personnalité  est  à  la  fois 
la  dernière  des  pensées  confuses  et  la  pi'emière  des  conceptions  pré- 
cises. L'expérience  montre  en  effet  qu'un  personnel  exprimé  seul  n'a 


(1)  En  outre,  ainsi  qu'on  le  veri-a  plus  tord,  j'ai  été  contraint  à  ce  groupement  par 
l'impossibilité  matérielle  de  fi ire  rentrer  la  quantité  innombrable  des  nombres  diffé- 
lents  dans  les  niouleê  très  restreints  que  je  vais  avoir  à  ma  disposition  pour  couler 
mes  Désignatifs. 
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aucune  signification  par  lui-même,  s*il  n'est  pas  émis  en  réponse  à  une 
idée  précise  (1). 

En  résumé,  si  Ton  veut  bien  admettre  la  théorie  de  ce  «  Réveil 
d'Adam  »  (elle  n'a  rien  qui  choque  la  raison),  on  voit  que  la  !'•  Caté- 
gorie des  mots  de  la  Langue  Bleue  sera  composée  des  Mots  confus  et 
qu'elle  sera  elle-même  divisée  en  quatre  classes  :  1°  les  Intei^jeciions ; 
2"*  les  Mois-cadres;  3°  les  Conixectifs;  4**  les  Désignatifs. 

Après  avoir  étudié  et  classé  tous  les  concepts  vagues,  nous  voici 
arrivés  à  la  2''  Catégorie  des  mots  de  la  langue  :  les  mots  précis  qui 
doivent  servir  à  désigner  les  notions  exactes. 

Reprenons  notre  apologue  : 

Adam,  après  s*être  désigné  lui-même,  constate  qu'il  est  «  un  »  et 
aperçoit  des  choses  qui  sont  plusieurs  ;  par  esprit  de  classification 
précise,  il  dénombre  les  objets,  il  crée  les  Noms  de  nombres  ;  et,  pour 
mieux  se  souvenir  des  êtres  qui  l'entourent,  il  leur  donne  des  .Yoms. 

Je  sais  que  beaucoup  de  savants  prétendent  que  le  pronom  personnel 
fut  créé  en  premier  lieu  ;  d'autres  soutiennent  que  c'est  la  qualité  qui 
préexista;  d*autres  encore  que  l'on  doit  attribuer  cette  préséance  au 
verbe  ;  mais  en  raison  de  cette  divergence  d'opinions  sur  cette 
inconnue  «  d'où  aucun  voyageur  n'est  revenu  »  (suivant  l'expression 
de  Hamlet),  on  doit  m'accorder  le  postulat  d'un  ordre  arbitraire  dans 
le  récit  de  «  l'Éveil  des  Idées  ». 

Au  reste,  sur  ce  point,  je  peux  m'appuyer  sur  l'autorité  de  Hegel 
qui  dit  énergiquement  :  «  Nous  pensons  en  noms  ». 

Je  ferai  donc  des  c  Nombres  et  Noms  »  la  4""  partie  du  discours  et  la 
i'*  clause  de  la  ^^  Catégorie  du  langage  :  les  mots  précis. 

Ici  une  critique  plus  sérieuse  pourrait  être  soulevée  :  ce  groupement 
même  des  nombres  avec  les  noms.  Cette  objection  est  fondée,  mais  je 
no  dois  pas  perdre  de  vue  la  «  pratique.  »  de  ma  création  de  langue 
internationale.  La  quantité  innombrable  de  vocables  des  «  noms  et  nom- 
bres »  m'a  imposé  ce  classement  qui  semble  quelque  peu  bizarre.  Les 
nombres  et  les  noms  seront  donc  les  deux  sortes  de  la  4*  partie  du 
discours  et  auront  les  mêmes  aspects  dans  la  Langue  Bleue. 

Puis,  Adam  voit  agir  les  choses,  constate  leurs  états  et  leurs  mou- 
vements qui  se  répètent  parfois  d'une  même  manière  ;  lui-même  peut 
imiter  certains  de  ces  actes,  il  lui  faut  des  mots  pour  grouper,  classifier 
ces  sensations  précises;  alors,  des  noms,  il  déduit  les  Verbes,  — 


(1)  De  plus,  ici  également,  il  m'a  fallu  considérer  le  CiMé  pratique  de  mon  système 
qui  me  permet,  grâce  à  ce  classement  du  Personnel  dans  les  Désignatifs,  de  don- 
ner à  l'ensemble  de  ces  mots  un  aspect  bien  spécial. 
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b*  partie  du  discours  et  2*  classe  de  la  î^  Catégorie  du  langage  :  les 
mots  précis, 

Adam,  ensuite,  attribue  aux  choses  certaines  qualités  précises. 

Cette  attribution  est  d'un  raisonnement  plus  complexe.  En  effet,  cette 
«sensation  exige  deux  notions  pour  être  exprimée  :  l'idée  de  personna- 
lité et  l'idée  comparative  qu'Adam  veut  attribuer  à  cette  pensée  par 
rapport  à  sa  personnalité.  C'est  cette  fonction  de  rapport  d'attribution 
qui  me  fait  donner  à  cette  classe  de  mots  le  nom  d'Attributifs.  Ce 
sera  la  6«  partie  du  discours  et  la  5*  classe  de  la  2*  catégorie  du  langage  : 
les  mots  précis. 

Cette  classe  comprendra  les  adjectifs  qualificatifs  des  langues  vivantes 
et  les  participes  présents  et  passés  considérés  comme  adjectifs  verbaux, 
ainsi  que  la  grammaire  B  le  montrera. 

Enfin,  Adam  éprouve  ce  dernier  sentiment  encore  plus  complexe 
de  donner,  en  outre  de  leur  qualité,  à  certains  des  mots  déjà  créés,  des 
attributs  secondaires  de  modification  dans  leur  manière  d'être.  Il 
crée  ainsi  les  Hodificatifs.  —  S"  partie  du  discours  et  -!•  classe  de  la 
2^  Catégorie  du  langage  :  les  mots  précis. 

Dans  cette  classe  se  trouveront,  comme  ma  grammaire  l'indiquera  : 
les  adverbez  de  qualité  ou  simples,  — ces  derniers  n'étant  que  des  phrases 
elliptiques  avec  idée  de  rapport  de  modification,  — et  également  le  parti- 
cipe présent  des  verbes,  lorsqu'il  fera  fonction  de  gérondif. 

Donc,  la  2*  Catégorie  de  la  langue  :  les  mots  précis  se  compose 
également  de  quatre  classes  :  1°  les  Noms  et  Nombres^  2**  les  Verbes, 
3**  les  AttributifSf  4**  les  Modificatifs. 

Adam  a  terminé  sa  tâche,  il  a  parcouru  le  cycle  de  la  langue  ;  son 
langage  est  complet  et  les  mots  vont  pouvoir  devenir,  à  son  gré,  les 
signes  de  ses  pensées.  De  mon  côté,  d'après  cet  apologue  du  Réveil 
d'Adam,  je  peux  disposer  sous  forme  de  Tableau  synoptique,  les  ré- 
sultats acquis. 


/ 
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§  £.  —  Tableau  du  Langage. 

Le  langage  est  divisé  en  deux  catégories  : 

l'*"  Catégorie  :  Les  mots  confus  ; 
2"^  Catéoorie:  Les  mots  précis. 

Ces  catégories  sont  divisées  chacune  en  quatre  classes,  soit  huit 
parties  du  discours  B,  que  j'énumère  en  indiquant  ce  qu'elles  compren- 
nent dans  les  grammaires  ordinaires  : 

I'""  Catégorie. 

/'•  Classe. 
!'•  Partie  du  discours  :  Les  Interjections  représentant  :  Interjections. 

Il""  Classe. 

2*  Partie  du  discours  :  Les  Mote-cadres  reprèsentant  :  Idées  générales, 
indications  de  modes,  groupes  articulés,  certaines  abréviations. 

III''  Classe. 

3*  Partie  du  discours  ;  Les  Connectifs  représentant  :  Conjonctions  et 
prépositions. 

IV^  Classe, 

4*  Partie  du  discours  :  Les  Désignatifs  représentant  :  Tous  articles, 
pronoms  et  adjectifs,  sauf  numéraux  et  qualificatifs. 

IP  Catégorie. 

J*"*  Classe. 

5*  Partie  du  discours  :  Les  iVombrcs  et  Noms  représentant  :  Adjectifs  de 
nombres  et  Substantifs. 

//•  Classe. 
G*  Partie  du  DISCOURS  :  Les  Verbes  représentant*  Verbes. 

III''  Classe. 

?•  Partie  du  discours  :  Les  Attributifs  représentant  :  Qualificatifs  et 
Participes  sauf  gérondifs. 

JF*  Classe. 

8*  Partie  du  discours  :  Les  Modificatifs  représentant  :  Adverbes  et 
Participes  gérondifs. 
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Cette  division  du  discours  est  assez  simple;  elle  exige  quelque  peu 
d'attention  en  raison  de  cette  classification  nouvelle  ;  mais  les  avantages 
qu'elle  apporte  sont  d'une  telle  importance,  qu'ils  compenseront  am- 
plement le  léger  effort  supplémentaire  demandé  à  la  mémoire. 

Comme  on  peut  bien  le  supposer,  ce  n'est  pas  par  amour  de  la  spé- 
culation philosophique  que  j'ai  opéré  ces  changements  dans  Tordre 
grammatical  déjà  connu.  Seule  une  pensée  d'adaptation  de  ce  classe- 
ment à  la  pratique  m'a  guidé. 

Si  Ton  veut  bien  se  remémorer  ma  troisième  Règle-Base:  une  Classe, 
un  Aspect,  on  comprendra  que  c'est  pour  arriver  à  ce  but  essentiel 
dans  une  langue  artificielle  que  j'ai  «  enfermé  »  tous  les  mois  dans  des 
classes  aussi  strictement -délimitées. 

A  tous  ceux  qui  veulent  étudier  la  Langue  Bleue,  je  demande  de 
bien  faibles  lumières  :  Savoir  compter  jusqu'à  10  et  posséder  quelques 
notions  des  termes  grammaticaux. 

En  effet,  pour  la  facilité  d'acquisition  de  mon  nouveau  langage,  je 
vais  me  servir  d'un  instrument  existant  déjà:  «  l'analyse  grammaticale  » 
et  en  déduire  une  application  rationnelle. 

MoNTÉMONT  :  «  La  langue  est  la  méthode  analytique  de  décomposer  la  pensée.  » 

Si  j'ai  contraint  mon  premier  homme  hypothétique  «  Adam  »  à 
analyser  le  langage,  à  le  scinder  en  deux  catégories  et  à  diviser  chacune 
de  ces  catégories  en  quatre  classes,  c'est  qu'évidemment  j'avais  conçu 
antérieurement  le  plan  d'une  distinction  possible  par  le  Physique,  par 
V Aspect  de  chacune  de  ces  classes. 

La  citation  suivante  fera  mieux  saisir  ma  pensée  : 

Terrien-Ponckl  :  «  Les  mots  ne  sont  pas  seulement  l'œuvre  de  l'esprit,  mais  le 
cachet  des  objets  qu'ils  représentent  ». 

Ce  mot  «  cachet  »  est  éminemment  suggestif.  Si  chaque  classe  de 
mots  pouvait  être  estanipilléo  avec  un  «  cachet  »  apposé  par  la  pen- 
sée, ne  voit-on  pas  combien  Veffort  serait  réduit  par  la  connaissance 
préalable  de  ces  «  cachets  »,  de  ces  Aspects,  de  ces  formes  matérielles 
bien  tranchées  qui  permettraient  de  distinguer  instantanément  une 
classe  donnée  d'une  autre  classe  ? 

La  classification  d'objets  carrés,  ronds,  ovales,  pour  prendre  une 
comparaison  tangible,  est  plus  commode  que  celle  d'objets  de  contours 
incertains. 

Il  en  sera  de  même  moralement  dans  la  Langue  Bleue. 

Je  montrerai  plus  loin,  lorsque  je  pourrai  citer  des  exemples,  la 
diminution  considérable  de  l'effort  intellectuel  grâce  à  ce  procédé 
physique. 
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Il  sied  tout  d'abord  de  rechercher  les  moyens  théoriques  qui  sont  à 
notre  disposition  pour  arriver  à  cet  inappréciable  résultat  dans  la 
création  d'une  langue  internationale. 


§  C.  —  Des  moyens  théoriques  de  classification  distinctive  des  mots. 

Dans  toutes  les  langues  vivantes  existent  à  Tétat  embryonnaire  des 
tentatives  de  groupements  de  mots  par  «  analogie  »  dans  l'Aspect. 

Je  citerai  entre  autres,  en  français  :  la  terminaison  «  ent  »,  finale  de 
nombre  d'adverbes,  la  forme  «  ons  »,  désignant  souvent  la  1"  personne 
du  pluriel  du  temps  présent  des  verbes,  etc. 

Mais  aucune  de  ces  règles  nVst  rigoureusement  appliquée  (des 
mots,  qui  ne  sont  pas  adverbes,  finissent  en  ent^  ou,  d'autres  en  onSj 
qui  sont  de  tout  autre  classe  que  les  verbes).  Aussi  ne  peuvent-elles 
servir  d'exemple  concluant. 

Par  contre,  tous  les  créateurs  de  langues  artificielles  ont  compris 
l'importance  d'une  classification  rigoureuse  et  ont  essayé  d'obtenir  cette 
clarté  dans  le  langage  par  des  tei^minaisons  différentes  ;  bien  peu  ont 
songé  à  d^autres  moyens  pratiques  dont  ils  pouvaient  disposer. 

Si,  en  effet,  on  considère  un  mot  quelconque,  diverses  parties  phy- 
siques de  ce  mot  peuvent  être  étudiées;  en  premier  lieu  son  étendue, 
puis  sa  sonorité,  enfin  sa  terminaison  et  également  le  commencement 
de  ce  même  mot. 

J* aurai  donc  à  ma  disposition  pour  chercher  les  caractéristiques  des 
classes  du  B  •  1°  I«  longueur  du  mot  même  ;  2°  le  commencement  et  la 
fin  de  ce  mot,  soit  les  bouts  de  m,ots  ;  3°  la  sonorité  des  mots. 

De  la  combinaison  de  ces  éléments  utilisables  pour  la  fabrication 
d'une  langue,  je  vais  créer  les  cachets  caractéristiques  de  chaque  classe 
du  B  et  préparer  des  «  moules -gaufriers  »,  dans  lesquels  les  mots 
vont  forcément  «  se  couler  »  d'après  leur  catégorie  et  leur  classe. 


§  D.  —  Création  des  Aspects  des  catégories  de  la  Langue  Bleue. 

Commençons  par  les  deux  grandes  catégories  du  langage  :  les  mots 
confus  (ou  vagues)  et  les  mots  précis. 

Une  observation  un  peu  attentive  de  toutes  les  langues  vivantes  m'a 
démontré  que  la  plupart  des  mots  i'>agues  dans  tous  les  idiomes  étaient 
des  mots  courts^  ayant  un  très  petit  nombre  de  lettres. 

Quoi  de  plus  naturel?  La  loi  du  moindre  effort  ne  pouvait  sup- 
porter qu'il  en  fût  autrement.  La  paresse  humaine  ne  voulait  pas  avoir 
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à  répéter  souvent  des  mots  interminables;  or,  les  mots  confus  sont 
les  mots  du  langage  les  plus  fréquemment  employés. 

Si  les  mots  vagues  sont  généralement  courts,  je  peux  utiliser  cette 
observation  pour  édicter  une  Loi  de  «  Longueur  des  mots  ». 

Cette  première  remarque  très  importante  me  permet  immédiatement 
de  donner  aux  deux  catégories  du  B  deux  AspecU  bien  différents. 

En  effet,  si  je  garde  les  mois  courts  pour  exprimer  les  mois  vagues, 
forcément  tous  les  vocables  de  mes  classes  de  7iiois  précis  seront  plus 
longSy  plus  grands,  pour  se  distinguer  des  classes  des  mots  vagues. 

Je  pose  donc  cette  Règle  qui  forme  une  première  classification  fon- 
damentale dans  le  langage  : 

TOUS  LES  MOTS  CONFUS  DE  LA  LANGUE  BLEUE  SERONT  COURTS. 
TOUS  LES  MOTS   PRÉCIS  DE  LA  LANGUE  BLEUE  SERONT  LONGS. 

Afin  de  simplifier  les  explications  théoriques,  j'appellerai,  d'après 
cette  structure  même,  les  mots  vagues  qui  sont  courts  :  des  Hotules  : 
ce  seront  tous  les  mots  de  la  1"*  catégorie  du  langage;  et  j'appellerai  les 
mots  précis  qui  sont  longs  :  Granmots  :  ce  seront  tous  les  mots  de  la 
2*  catégorie  du  langage. 

Il  convient  de  savoir  ce  que  veulent  dire  les  expressions  :  €  court  », 
«  long  »,  et  de  déterminer  où  commence  cette  longueur  hypothétique. 

A  la  suite  de  diverses  expériences,  je  me  suis  arrêté  au  chiffre  de 
lettres  8,  comme  signe  distinctif  entre  les  deux  catégories  du  langage 
et  je  donne  comme  loi  : 

Les  Motules  (mots  vagues-mots  courts)  auront  au  plus  trois  lettres. 
Les  Granmx)ts  (mots  précis-mots  longs)  auront  au  moins  trois  lettres. 

On  voit  donc  immédiatement  que  tous  mots  de  une  ou  deux  lettres 
seront  des  Motules  et  que  tous  mots  de  quatre,  cinq,  six  lettres  et 
au-dessus  seront  des  Granmots, 

Il  reste  uniquement  à  déterminer  à  quelle  catégorie  appartiendront 
les  mois  de  trois  lettres. 

La  grammaire  B  nous  donnera  tous  détails  à  ce  sujet;  néanmoins, 
au  moyen  d'une  terminaison  spéciale,  je  peux  déjà  établir  la  règle  gé- 
nérale suivante  pour  reconnaître  rapidement  dans  laquelle  des  deux 
catégories  du  langage  doivent  être  rangés  les  mots  de  trois  lettres  : 

Tout  mot  de  trois  lettres  terminé  par  une  voyelle  est  un  Motule. 
Tout  m,ot  de  trois  lettres  terminé  par  une  consonne  est  un  Grajimoi, 
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J'ajoute  ici  que  le  Granmot  de  trois  lettres  est  toujours  utie  syllabe 
close,  soit  une  voyelle  entre  deux  consonnes. 

En  effet,  pour  éviter  toutes  confusions,  j'ai  édicté  la  Règle  de  stnic- 
ture  suivante  :  dans  les  motules,  les  3  formes  :  voyelle,  voyelle,  con 
sonne  (wc)  ;  voyelle,  consonne,  consonne  (vcc)  ;  voyelle,  consonne, 
et  u  (vcu)  sont  interdites.  Aucun  mot  de  trois  lettres  d'une  de  ces 
trois  formes  n'existera  dans  la  Langue  Bleue.  Par  conséquent,  des  mots 
ayant  des  structures  telles  que  :  aii,  ariy  est^  éZu,  ne  se  rencontreront 
jamais  en  B-  De  plus,  aucun  mot  de  trois  lettres  ne  peut  contenir  la 
lettre  -u.  s'il  n'a  pas  la  forme  ccu  et  aucun  mot  de  deux  lettres  ne  peut 
commencer  par  m  (1). 

Cette  distinction  essentielle  entre  les  deux  catégories  étant  bien 
établie,  nous  allons  étudier  maintenant  les  Aspects  caractéristiques  de 
chacune  des  classes  de  ces  catégories;  c'est-à-dire  le  «  phxjsique  »  spé- 
cial que  va  posséder  chacune  des  Parties  du  discours  de  la  Langue 
Bleue. 


(1)  Ces  interdictions  de  construclions  avec  la  lettre  n  paraissent  incompréhen- 
sibles, puisque  l'a  est  une  voyelle.  Nous  verrons  plus  loin  qu'en  B,  l'a  ne  sera 
pas  une  voyeUe  ordinaire,  mais  que  cette  lettre  aura  de  toutes  autres  fonctions. 


CHAPITRE  IV 


CLASSIFICATION  DES  MOTS  A  L'ÉTAT  NATUREL. 


%  A,  —  Création  des  Aspects  des  classes  de  la  Langue  Bleue. 

Avant  d*étudier  cette  formation  des  aspects  de  chaque  classe  du  lan- 
gage, il  faut  établir  qu*il  existe  dans  la  plupart  de  ces  classes  deux 
états  :  1**  Vétat  7iaturely  soit  le  mot  lui-même,  et,  2°  Vèiat  formel^  soit 
ce  mot  modifié  par  une  variation  quelconque  affectant  sa  forme  sans 
changer  le  sens  même. 

Le  genre,  le  nombre,  par  exemple,  sont  des  causes  de  passage  d'un 
mot  de  son  état  naturel  à  un  état  formel. 

N'ayant  pas  encore  énuméré  les  règles  du  B»  je  peux  seulement 
exposer  maintenant  la  création  des  aspects  des  mots  à  Vétat  naturely 
ce  qu*il  importe  de  noter. 

Auparavant,  il  est  encore  nécessaire  de  connaître  les  cinq  règles 
orthographiques  établies  pour  prévenir  toute  confusion  dans  la  pronon- 
ciation et  dans  l'écriture  : 

1°  Dans  aucun  mot  du  B  ^^ois  consonnes  ne  se  suivent; 

2°  Dans  aucun  mot  du  B  trois  voxjelles  ne  se  suivent; 

3°  Dans  aucun  mot  du  B  deux  consonnes  semblables  ne  se  suivent, 

4**  Dans  aucun  Motule  du  B  deux  voyelles  semblables  ne  se  suivent 
(sauf  cinq  interjections)  ; 

5°  Dans  aucun  mot  précis  {Granmot)  du  B  deux  voyelles  ne  se  suivent. 

On  sait  que  la  Langue  Bleue  est  divisée  en  deux  grandes  catégories  : 
les  MoTULEs  et  les  Granmots.  Prenons  la  1"  catégorie  :  les  Motules 
pour  étudier  les  Aspects  des  quatre  classes  de  cette  catégorie. 

On  sait  que  ces  motules  doivent  avoir  au  piits  trois  lettres.  Ce  seront 
donc  des  mots  de  une,  deux  ou  trois  lettres. 

(J'abrège  le  mot  «  voyelle  »  par  :  v;  et  le  mot  «  consonne  »  par  :  c.) 
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On  sait  par  la  Règle  de  structure  que  deux  formes  de  mots  w  c  et 
V  c  c  n'existent  pas  en  B  iV-  P-  27)  (1). 

On  peut  maintenant  créer  théoriquement  les  moules  parmi  lesquels 
il  va  falloir  choisir  les  Aspects  des  divers  motules. 

Ce  seront  forcément  les  formes  suivantes: 

Mots     d'une    lettre  :  une  forme.  .    .     v. 

Mots  de  deux  lettres  :  trois  formes.   .     w,       v  c,       c  v. 

Mots  de  trois  lettres  :  trois  formes .    .     vcv,  cw,    ccv. 

(La  forme  c  vc  étant  réservée  auxGranmots.) 

Soit  un  total  de  sept  moules  dans  lesquels  je  dois  couler  les  mots  des 
quatre  classes  de  motules  en  leur  donnant  un  Aspect  spécial  caracté- 
ristique. 

J'obtiens  ce  résultat  grâce  à  la  sonorité^  par  des  attributions  de 
voyelles  spéciales  à  certaines  classes  et  voici  comment  je  répartis  ces 
sonorités  : 


MOTULES.  —  2"  Catécjorie  du  B. 
Tableau  des  Aspects  des  quatre  classes  des  mots  confus. 

La  Règle  de  structure  et  les  cinq  rèj^es  d'ortlio<;raphe  sont  supposées  connues. 
On  iH3marf{uera  que  les  moules  sont  inscrits  en  face  de  charjuc  forme  possible.  La 
seconde  colonne  donne  des  exemples  de  mots  de  la  I^mgue  Bleue. 

l*"*  Classe.  —  Interjections,  2  formes  : 

Mots  d'une  lettre,  une  voyellt» v  a 

—  de  2  lettres,  même  voyelle  répétée w       aa 

Donc,  la  caractéristii|uc  de  rAs])cct  dos  Interjections  est  la  présence  d'une  seule 
sonorité. 

2*  Classe.  —  Mots-cadres ^  3  formes: 

Mots  de  2  lettres,  voyelles  dissemblables w(2)îo 

—  de  2  lettres^  consonne  et  lettre  it au         du 

—  de  3  lettres,  deux  consonnes  et  la  lettre  it.    .    .    .    ccu  «tu 

Donc,  la  caractéristi<iue  de  l'aspect  des  Mots-cadres  est  :  ou  la  double  sonorité 
différente  w  ^attendu  «ju'il  n'y  a  pas  do  diphtongues  eu  B),  ou  la  terminaison  a. 

(U  De  plus,  avec  Ta,  sont  prohibées  également  les  5  formes  :  vc/,  cva,  cav,  ucv, 
ave;  les  formes  vva,  vav,  ucc,  vac  sont  interdites  par  les  iê>rl«'s  ortho^^^raphi- 
ques  du  B.  On  voit  donc,  (jue  dans  tout  mot  de  3  lettres,  la  forme  ccu  peut  seule 
subsister. 

(2)  On  verra  aux  Mots-cadres,  que  la  forme  va  est  employée. 
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3*  Classe.  —  Comiectifs^  5  formes  : 


'  '  i 


Mots  de  2  lettres  commençant  par  consonne, 
finissant  par  t  ou  0 ^    ]o     1^^'  ^®* 

Mots  de  2  lettres  commençant  par  i  ou  o  et         ^  .        l 
finissant  par  consonne o  )  '  ®*' 

Mots  de  3  lettres  commençant  par  consonne  /  ^ 

double  et  finissant  par  t  ou  o ^^  1  t      (  '**' 

Mots  de  3  lettres  commençant  par  con-    •  ^^  ^  (   o 

sonne  et  finissant  par 1  o  et  i      ^    I  oi    I  **^' 

Mots  de  3  lettres  commençant  par  voyelle  i  ,  ^.     ,  ^      .      . 
ou  o  et  finissant  par  voyelle  t  ou  o ]  i  \^  }  i      1 

Donc,  la  caracléristique  de  Taspect  des  connectifs  est  la  présence  dans  un  mo 
tulc  de  la  sonorité  vocale  cVune  des  voyelles  i  ou  o  (1). 


4"  Classe.  —  Désignaiifsy  5  formes: 

Mots  de  lettres  commençant  par  consonne  et  . 

finissant  par  a  ou  e c    |        (  I»,  le. 

Mots  de  2  lettres  commençant  par  a  ou  e  et  . 

finissant  par  consonne |  c 


Mots  de  3  lettres  commençant  par  consonne  , 

double  et  finissant  par  a  ou  e ce  \        [  «t»,  «te. 

Mots  de  3  lettres  commençant  par  con-,       .  , 

sonne  et  finissant  par \       .  c    {        l  »»«,  me». 

^  I  e  et  a  )  ae   ^ 


Mots  de  3  lettres  commençant  par  a  ou  e  et  ,     .     , 
finissant  par  a  ou  e \    (c  | 


Ania,  Mue 


On  constate  que  les  formes  des  Désiç/natl/s  sont  les  mêmes  que  colks  delà  troi- 
sième classe  :  les  Connectifs^  et  que  la  seule  différence  consiste  dans  la  substitu- 
tion du  frroupc  de  voyelles  a  et  e  à  celui  des  voyelles  i  et  o. 

Donc,  la  caractéristique  de  l'Aspect  des  désignatifs  est  la  présence  dans  un  mo- 
tulc  de  la  sonorité  vocale  d'une  des  voyelles  a  ou  o. 


(1)  L'avant-dernière  forme:  consonne  plus  i  et  o  (ou  o  et  i)  n'existe  pas  dans  le 
vocabulaire  des  conncctifs  de  La  Langue  Bleue^  mais  elle  est  théoriquement 
exacte. 
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Toutes  les  classes  de  la  première -catégorie  du  langage  :  les  Motules, 
sont  clairement  réparties;  car  la  sonorité  indiquera  immédiatement 
à  quelle  classe  un  motulc  appartient. 


Lots  de  sonorité  des  motules. 

Dans  tous  les  mots  de  deux  lettres  (où  se  trouve  une  consonne)  et 
dans  tous  les  mots  de  trois  lettres  (terminés  par  une  voyelle)  : 

Le  mo!  B  est  an  : 

Si  on  entend  ou  voit  la  lettre  u:  Mot-cadre; 

Si  on  entend  ou  voit  la  lettre  i  ou  o  :  Connectif  ; 
Si  on  entend  ou  voit  la  lettre  aone  :    Déslgnalif. 

Dans  les  mots  de  deux  lettres  qui  ne  contiennent  pas  de  consonnes  : 

Si  la  même  voyelle  est  répétée,  le  mot  est  une  Interjection; 
Si  les  voyelles  sont  différentes,  le  mot  est  un  Mot-cadre, 

Enfin,  les  mots  d'une  lettre  sont  des  interjections. 

On  voit  que  la  forme  spécifique  de  chaque  classe  est  bien  délimitée 
et  qu'à  première  vue  comme  à  première  audition,  —  ces  deux  sensa- 
tions étant  égales  en  B»  —  par  le  seul  aspect  physique  de  tout  Motule 
(mot  vague),  on  doit  pouvoir  déterminer  instantanément  à  laquelle 
des  quatre  classes  de  cette  catégorie  ce  motule  appartient. 

L'Aspect  des  quatre  classes  de  la  1^*»  Catégorie  du  langage  étant  éta- 
bli, je  passe  à  la  2®  Catégorie  :  les  Mots  précis,  les  Granmots. 

Ici  j'abandonne  la  distinction  des  mots  par  la  sonorité;  dans  des 
mots  de  certaine  longueur,  le  classertient  par  la  sonorité  ne  serait 
pas  pratique. 

On  va  constater  que,  à  Vétat  naturel  de  ces  mots,  la  terminaison 
seule  suffira  pour  permettre  de  distinguer  Tune  de  l'autre  les  quatre 
classes  de  la  2®  Catégorie. 

Sans  entrer  dans  le  détail  de  la  formation  des  mots  que  Ton  trou- 
vera au  Chapitre  VII,  je  dis  q\xe  V Aspect  de  chacune  de  mes  quatre 
classes  de  Granmots  (mots  précis)  de  la  Langue  Bleue  sera  le  suivant 
à  1  état  naturel  : 
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GRANMOTS.  —  Ib  Catégorie  du  B- 
Tableau  des  Aspects  des  quatre  classes  des  mots  précis. 

Exemples 

/"  Classe,  —  Les  Nombres  et  les  Noms  seront  des  mots  d*au  lov 

moins  trois  lettres  ;  et  s'ils  sont  de  trois  lettres,  ce  part 

sont  des  syllabes  closes  (cvc  ),  qui  commenceront  plas 

par  une  consonne  quelconque  et  finiront  par  toute  spori 
consonne,  sau/'les  deux  consonnes  ii  (son  tché)  et  d. 

J/°  Classe.  —  Les  Verbes  seront  des  mots  d'au  moins  quatre  lov» 

lettres  (et  de  deux  syllabes),  commençant  par  parte 

une  consonne  quelconque  et  finissant  par  une  plasi 

voyelle.  «porto 

III''  Classe,  —  Les  Attributifs  seront  des  mots  d'au  moins  lovad 

cinq  lettres  (et  de  deux  syllabes),  commençant  par  parted 

une  consonne  quelconque  et  finissant  toujours  par  plasld 

la  consonne  d  (1).  sportod 


IV*"  Classe.  —  Les  Modi^cah/s  seront  des  mots,  d'au  moins 
cinq  lettres,  si  adverbes  de  qualité  ou  gérondifs 
(donc  de  deux  syllabes),  et  d*au  moins  trois  lettres 
et  d'au  plus  quatre  lettres  (d'une  seule  syllabe),  si 
adverbes  simples,  commençant  par  une  consonne 
quelconque  et  finissant  toujours  par  la  consonne 
II  (tche). 


lowaii 
parteii 
plasiii 
•portoif 

■noii 
kvaii 


On  voit  donc  que  la  forme  spécifique  dé  chaque  classe  de  cette  Ca- 
tégorie est  également  bien  délimitée  et  qu'à  première  audition,  comme 
à  première  vue,  —  ces  deux  sensations  étant  égales  en  B»  —  on  doit 
pouvoir  déterminer  instantanément  par  le  seul  aspect  physique  de 
tout  Granmot  (mot  précis)  à  laquelle  des  quatre  classes  de  cette  caté  - 
gorie  ce  Granmot  appartient. 

Et  ceci  du  seul  fait  de  la  lettre  finale,  en  effet  : 

Tout  mot  d'au  moins  trois  lettres  terminé  par  une  consonne  quekon- 
que  (sauf  If  et  dj  est  un  nom  ou  nombre. 


(1)  On   voit  par  ce  tableau  qu'il  n'existe  pas  en  B,  de   mots  de  trois  ou  quatre 
lettres  terminé  en  d.  Cela  s'explicjuera  au  cliai)itre  de  la  f«.>rmation. 
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Tout  mot  d'au  moins  quatre  lettres  terminé  par  une  voyelle  quel- 
conque  (sauf  n)  est  un  verbe. 

Tont  ynot  d'au  moins  cinq  lettres  terminé  par  la  consonne  d  est  un 
attributif. 

Tout  mot  (Tau  moins  trois  lettres  terminé  par  la  consonne  ii  est  un 
modificatif. 

J'ai  terminé  la  description  des  Aspects  de  mes  huit  parties  du  dis- 
cours à  Tétat  naturel.  On  voit  que  j'ai  fait  la  preuve  de  la  possibilité  de 
réaliser  la  troisième  Règle-base  :  une  classe ,  un  aspect. 

Je  soutiens  que  ce  «  physique  »  spécial  à  chacune  de  ces  classes 
donne  à  la  Langue  Bleue  une  facilité  incomparable  d'acquisition. 
Voici  pourquoi  : 

Tandis  que,  dans  toute  autre  langue  vivante  ou  artificielle,  il  faut  que 
l'esprit,  soit  à  l'audition,  soit  à  la  vision  d'un  mot,  aille  d'un  seul  bond 
à  la  compréhension  du  mot,  par  mon  système,  le  même  résultat 
s'obtient  par  un  raisonnement  en  deux  temps. 

Etant  donnée  la  connaissance  de  FAspect  ci-dessus  établi  des 
parties   du   discours,   le  travail  sera  décomposé   ainsi   : 

!•'  temps  :  Classification  presque  involontaire  et  instantanée  du 
mot  dans  une  classe. 

2"°"  temps  :  Recherche  exacte  du  sens  du  mot  dans  cette  classe. 

N'est-il  pas  évident  qu'une  réflexion  circonscrite  par  une  première 
classification  est  un  soulagement  considérable  pour  la  compréhension? 

Si,  presque  instantanément,  je  peux  classer  le  mot  cherché  dans  une 
de  mes  huit  parties  du  discours,  n'ai-je  pas  le  droit  de  dire  que,  par 
ce  premier  temps  de  réflexion,  je  diminue  de  huit  fois  l'efl'ort  néces- 
sité, et  que,  grâce  à  cette  Régie-base  de  TAspect,  l'acquisition  de  la 
Langue  Bleue  nécessitera  un  effort  huit  fois  moins  grand  que  l'acquisi- 
tion de  tout  autre  langage. 

Que  se  passe-t-il,  en  effet,  à  l'heure  actuelle,  lorsqu'on  se  trouve  en 
présence  d'un  mot  d'une  langue  étrangère?  Le  son  ou  la  vision  (sou- 
vent môme  différents  l'un  de  Tautre)  donnent  seuls  à  Tintelligence  un 
point  de  repère  pour  comprendre  ce  mot  (1).  Plus  clairement,  on  peut 
dire  que  chaque  mot  des  langues  mortes  ou  vivantes  en  général  possède 
un  cachet  différent^  dont  la  forme  physique  n'offre  aucun  point  d'appui 
pour  arriver  à  reconnaître  le  sens  de  ce  mot. 


(1)  Darmesteter  .  «  Ou  ne  part  du  mot  pour  arriver  à  l'id  Je  que  quand  il  s'agit 
d'appi-endre  une  langue.   » 
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Au  contraire,  dans  la  Langue  Bleue,  le  cachet,  le  faciès,  TAspect,  le 
physique  du  mot,  dont  Vaudition  est  égale  à  la  vision,  offre  à  l'esprit 
une  sorte  d'éclielon  matériel,  sur  lequel  il  peut  se  reposer  avant  de 
continuer  son  ascension  vers  la  compréhension  complète. 

Cette  facilité  devient  encore  plus  grande  lorsqu'il  s'agit  non  plus 
d'un  mot  seul,  mais  de  toute  une  phrase.  On  comprendra  aisément 
que  V Aspect  distinctif  de  chacune  des  classes  de  mots  dans  une  phrase 
permet  une  divination  beaucoup  plus  rapide  du  sens  d'un  vocable 
quelconque  inconnu,  si  on  connaît  le  sens  d'autres  mots  dans  cette 
phrase  (1). 

Enfin,  s'il  est  vrai,  comme  le  dit  L.  âdam,  que  Steinthal  «  se  pro- 
pose de  classer  les  langues  d'après  le  degré  de  précision  et  de  netteté 
auquel  elles  sont  parvenues  dans  la  distinction  sensible  des  catégories  », 
il  me  semble  que,  par  T Aspect  bien  caractéristique  de  ses  classes,  la 
Langue  Bleue  peut  revendiquer  la  première  place. 
;  Sans  conteste,  mieux  qu'aucune  autre  langue,  elle  obtient  une  clas- 
sification rationnelle,  nette  et  précise,  tout  en  suivant  la  Lcn  du  moin- 
dre effort. 

Son  principe  fondamental  est,  en  effet,  de  «  domine)*  la  faculté  absolue 
d'une  distinction  rapide  entre  les  classes  des  mots  du  langage  ». 

Par  une  sorte  de  divination  facilement  acquise  en  apprenant  quel- 
ques règles,  chacun  pourra  exactement  déterminer  la  nature  d'un  mot 
quelconque  avant  d'en  connaître  le  sens  exact. 

Et  je  considère  la  possibilité  de  cette  exacte  détermination  préalable 
comme  la  condition  sine  qua  non  de  la  réussite  d'un  idiome  artificiel 
qui  aspire  au  titre  de  langue  internationale. 


(1)  Surtout  si,  comni-'  on  1:  vjrra  plus  tard,  la  phrase  est  construite  sur  un  plan 
toujours  uniforme. 

Supposons,  en  etîot,  un  m  )t  terminé  parla  consonne  d,  j)Iacé  apivs  un  substantif, 
dont  le  sens  est  connu;  la  pnSonce  de  cette  lettre  finale  d  indiipicra  qu'il  s'agit  d'un 
(|ualificatif  et  la  position  du  mot,  (jue  ce  qualilicatif  sj  rapporte  au  nom  précédent. 
La  recherche  du  sjn:»  exan  du  mot  sera  donc  facilitée  et  par  sa  Jovnic  même  et 
par  sa  position  dans  la  phrase. 


LA  LANGUE  BLEUE  35 

§  B.  —  Résumé  synoptique  du  Chapitre  IV. 

Avant  de  passer  à  l'étude  de  Taspect  des  mots  à  Vétat  formel^  je  veux 
résumer  par  un  tableau  les  connaissances  déjà  acquises. 

Tableau 

MONTRANT   LA   CLASSIFICATION    DES   MOTS   A   LEUQ   ÉTAT    NATUREL  EN   B, 
EN   CONSIDÉRANT   UNIQUEMENT   LA   COMBINAISON   DE: 

,    ,  ,  (  dans  les  Motules  :     la  sonorité, 

la  lonqueur  des  mots  avec  {    ,        i      i-.  a     i    i 

^^  (  dans  les  Granmots  :  la  terminaison» 

/"  Catégorie.  —  Notules. 
(Mots  vagues,  mots  courts,  d'au  plvLs  trois  lettres.) 

Mots  d'une  lettre Interjections. 

f  deux  voyelles  semblables  .   .    .  Interjections. 

Mots  de  deux  \  deux  voyelles  différentes  .  .   .  Mots-cadres. 

lettres       \  la  lettre  u Mots-cadres. 

si  contenant  /  une  des  voyelles  i  ou  o .  .    .    .  Connectifs. 

V.  une  des  voyelles  »ou  e.    .    .  Désignatifs. 

Mots  de  trois  ('  par  la  lettre  u Mots-cadres. 

lettres       <  par  une  des  voyelles  i  ou  o.   .  Connectifs. 

si  terminés    (  par  une  des  voyelles  »  ou  e .   .  Désignatifs. 

W  catégorie.  —  Granmots. 

(Mots  précis,  mots  longs,  dau  moins  trois  lettres.) 
Mots  de  trois  /  par  consonne  quelconque,  sauf 

lettres       ]      i|  ou  d Noms  ou  Nombres. 

si  terminés   (  par  consonne  if Modificatifs (simples). 

/  par  consonne  quelconque  autre 

Mots  de  quatrei      que  u  ou  d Noms  ou  Nombres. 

lettres       \  par  consonne  ii Modificatifs(simples). 

si  terminés   /  par  voyelle  »,  e,  i,  o,  (le  mot 

\      est  de  deux  syllabes) ....  Verbes. 

par  consonne  autre  que  ii  ou  d    Noms  ou  Nombres. 

(ce  mot  peut  être  d'une  syl- 

*  *  .    j      .      I      labe  ou  de  deux). 
Mots  de  cmq  i  _  .       ^  /  .     .  j 

,  ^  ]  Les  suivants  sont  toujours  de 

le  vires        (        ,  ni 

.    ,      1      deux  syllabes  : 
si  termmés   J  ;,  .  tt    i 

par  voyelle  »,  e,  1,  o verbes. 

par  consonne  if Modificatifs. 

\  par  consonne  d Attributifs. 

Les  mots  de  6,  7, 8  lettres  et  au-dessus  possédant  les  terminaisons  des 
mots  de  cinq  lettres  sont  répartis  dans  les  mômes  parties  du  discours. 
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JRemarques  zur  le  Tableau  précédent.  —  1"*  On  peut  voir  qu'il  n'est  pas 
fait  mention  de  granmots  de  quatre  ou  cinq  lettres  terminés  par  u. 

Nous  retrouverons  cette  forme  au  tableau-gaufrier  (p.  6'i),  car  elle 
fait  partie  des  états  formels  des  mots, 

2°  Ne  pas  oublier  qu'il  existe  cinq  règles  orthographiques  (T.  p.  28), 
ci  que,  par  la  Règle  de  structure,  les  formes  de  mots  de  deux  ou  trois 
lettres  commençant  par  u  sont  interdites. 

Les  formes  de  structure  rue  et  vcc,  vcu  et  cvu  n'existent  pas  en  B. 

On  verra  au  chapitre  VII  par  les  règles  de  formation  que  les  mots 
de  trois  ou  quatre  lettres  terminés  par  d  ne  peuvent  se  rencontrer  en  B» 


§  C.  —  Comparaison  de  la  Langue  Bleue  avec  les  langues  vivantes. 

Pour  mieux  faire  apprécier  le  système  de  création  de  la  Langue 
Bleue,  je  crois  nécessaire  d'établir  immédiatement  par  des  exemples 
une  comparaison  entre  la  lucidité  obtenue  par  cette  méthode  et  la  con- 
fusion résultant  de  l'état  actuel  de  nos  connaissances  en  présence  des 
vocables  des  langues  vivantes. 

Je  prends  comme  termes  comparatifs  des  mots  choisis  dans  les  cinq 
langues  les  plus  répandues  :  français,  anglais,  espagnol,  allemand  et 
italien. 

En  français  :  mais,  frais  (nom),  (je)  vais,  vrais, 

En  anglais:  from  (de),  town  (ville),  tlrown  (noyer),     own  (propre^ 

En  allemand  :  seit  (depuis),  zeit  (temps),  (er)  heist (il  nomme)  brcit  (lar^'^o'. 

En  espagnol  :  j)cro  (mais),  perro  (chien),  (yo)  perdo (je perdu,  previo  (prfffdeBi^ 

En  italien  :  sino  (jusque),  sonno  (sommeil»,  amo  (j'aime),        sito  (située. 

J'ai  choisi  intentionnellement  ces  mots,  pour  montrer  qu'à  la  lecture 
de  chacun  de  ces  vocables  dans  chaque  langue,  aucun  indice  dans  leur 
conformation  ne  peut  permettre  une  classification  quelconque. 

Il  faut  donc  connaître  leur  sens  exact;  car,  pour  aider  à  leur  compré- 
hension, il  n'existe  pas  le  m^oindre  point  de  repère  physique.  Ces  mots 
appartiennent  tous  à  des  parties  du  discours  différentes,  et  ils  ont 
pourtant  une  apparence  semblable. 

Au  point  de  vue  de  la  grammaire  comparée,  la  situation  est  encore 
plus  embrouillée.  En  elTet,  si  on  lit  verticalement  toutes  les  colonnes 
de  ces  mots  (qui  alors  appartiennent  à  la  même  partie  du  discours), 
on  constate  qu'aucune  similitude  n'existe  entre  un  mot  d'une  langue  et 
celui  d'une  autre.  En  tous  les  cas,  aucune  règle  absolue  ne  peut  être 
déduite  de  cette  comparaison. 

Prenons    au  contraire  tous  ces  mêmes  mots  ;   rangeons-les  dans 
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Tordre  de  leurs  parties  du  discours  et  traduisons-les  en  Langue  Bleue. 
Nous  allons  obtenir  le  tableau  suivant  : 


Pivpositiona 
el  Conjonctions 

Substantifs 

Verbes 

Qualiacalifs 

Français  : 
Anglais  : 
Allemand  : 
Espagnol  : 
Ttalien  : 

mais 

from 

seit 

pcro 

sino 

frais 

town 

zeit 

perro 

sonno 

(je)  vais 
\to)  drown 
(er)  heist 
(yo)  perdo 
amo 

vrais 

own 

breit 

previo 

sito 

Traductions 

en  B  • 

bo 

om 

do 

bo 

11 

treg 

»li 

ilm 

dorm 

(me)  go\a 

trenki 
(se)    nomo 
(me)  losto 
(me)  loTo 

▼ered 

proped 

stensed 

letsed 

dorted 

On  peut  constater  ; 

Que  les  Prépositions  et  Conjonctions  sont  toutes  des  motules  (mots 
courts!  contenant  la  voyelle  i  ou  o  ; 

Que  les  Noms  sont  des  mots  d'au  moins  trois  lettres,  formés  de  syl- 
labes closes,  commençant  par  une  consonne  quelconque  et  finissant 
par  une  consonne  autre  que  n  et  d  ; 

Que  les  Verbes  sont  des  mots  d'au  moins  deux  syllabes  (Granmots) 
finissant  tous  par  voyelle  ; 

Que  les  Qualificatifs  sont  des  mots  d'au  moins  deux  syllabes  commen- 
çant tous  par  consonne  et  finissant  tous  par  consonne  d. 

Par  conséquent  V Aspect  de  chacun  de  ces  groupements  est  bien  carac- 
téristique et  donne  une  notion  première  de  classification  par  le  seul 
PHYSIQUE  des  mots. 

Cela  est  d'une  exactitude  théorique  telle,  qu'en  écrivant  ce  chapitre 
je  n'avais  pas  encore  commencé  mon  vocabulaire  ;  mais  comme  ma  mé- 
thode était  achevée,  je  savais  néanmoins,  à  Vavance,  que  ces  mots 
auraient  forcément  ces  Aspects,  sinon  dans  leur  contexture  complète, 
tout  au  moins  dans  leur  physionomie  qui  devait  posséder  soit  une 
sonorité  déterminée,  soit  une  des  lettres  finales  dans  les  exemples 
donnés  ci-dessus. 

On  verra  plus  loin  comment  cette  structure  des  Mots  Précis  devait 
fataleynent  être  obtenue  par  suite  de  la  méthode  de  Formation  des 
mots  dans  la  Langue  Bleue. 


CHAPITRE  V 


NOMENCLATURE   ET  RÈGLES    DES    VARIATIONS 

DU   LANGAGE 

Considérations  générales. 

Nous  venons  d'étudier  les  Aspects  des  mots  à  VÉtat  naturel,  il  faut 
maintenant  les  considérer  à  leurs  États  formels. 

On  sait  que  j'appelle  «  État  formel  »  les  diverses  variations  de  formes 
qui  peuvent  affecter  les  mots  lorsqu'on  veut  y  incorporer  certaines 
notions  de  rapports  spéciaux. 

Dans  toutes  les  langues,  ces  variations  de  formes  peuvent  être  déter- 
minées par  les  rapports  d'idées  suivants  : 

i""  nombre  ;  2"*  genre;  3*»  cas  (par  suite  :  déclinaison);  4°  degré  de 
comparaison  ;  et  dans  les  mots  verbaux  :  5*»  personne  ;  6*»  mode  ; 
7^  temps;  8"  voix. 

Inutile  de  démontrer  que,  dans  les  diverses  langues,  certaines  de  ces 
variations  existent  et  que  d'autres  sont  absentes.  On  se  convaincra  à 
la  lecture  d'une  grammaire  comparée  que,  dans  l'application  de  ces 
variations,  il  n'y  a  jamais  concordance  absolue  entre  deux  idiomes. 

De  plus,  on  verra  que  certaines  variations,  introuvables  dans  nos 
langues  modernes,  se  rencontrent  dans  d'autres  idiomes  (1).  Cette 
constatation  implique  la  possibilité  d'existence  de  types  différents  de 
variations  et  justifie  la  créaiioyi  d'une  variation  nouvelle  (la  Règle  de 
la  Marguerite,  V.  p.  54j,  qui  va  me  servir  pour  la  représentation  de  la 
Gradation, 

Dans  cette  élaboration  d'une  langue  artiûcielle  internationale,  j'ai 
essayé  d'éliminer  le  plus  grand  nombre  possible  de  variations  des 


(1;  Dans  les  langues  sémitiques  et  en  grec,  le  nombre  :  *  duel  »;  dans  certains 
idiomes,  le  genre  exprimé  par  le  verbe  lui-même.  En  basque,  il  y  a  une  conjugai- 
son cérémonielle  ;  en  annamite,  des  variations  dans  le  verbe  selon  le  titie  de  Tinter- 
locuteur  ;  chez  les  slaves,  des  temps  duraii/s  et  per/ectifi. 
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mots  et  j'ai  obtenu  ainsi  une  grande  simplification  dans  ma  grammaire. 
Nous  allons  étudier  successivement  chacune  de  ces  variations  ;  mais 
avant  d'entrer  dans  leurs  détails,  il  convient  d'établir  qu'en  B,  quelle 
que  soit  la  nature  de  la  variation  subie  par  un  mot  à  l'état  naturel,  le 
mot  n'est  presque  jamais  mutilé. 

1"  Régie  générale  de  variation.  —  Quelle  que  soit  la  nature  de  la 
variation  apportée  à  un  mot  à  Vétat  naturel  pour  le  faire  passer  à  un 
état  formel,  le  mot  subsiste  dans  son  intégrité,  —  sauf  dans  un  petit 
nombre  de  vocables  (dans  quelques  sortes  de  désignatifs). 

Nous  savons  que  la  Langue  Bleue  est  divisée  en  deux  grandes  Caté- 
S^ories  :  les  Motules  et  les  (Wanm,ot8  (mots  précis). 

Pour  les  Motules,  qui  sont  peu  nombreux,  il  est  assez  difficile  de 
donner  des  règles  générales.  Tous  les  vocables  de  cette  catégorie 
seront  inscrits  dans  le  Dictionnaire,  à  leur  place  alphabétique,  quels  que 
soient  les  aspects  qu'ils  peuvent  posséder  dans  la  Langue  Bleue 
{V,  livre  III,  Dictionnaire  des  m.oiules).  Je  peux  dire  pourtant  qu'ils 
ont,  la  plupart  du  temps,  des  formes  régulières  de  variations,  que  l'on 
trouvera  énoncées  dans  ce  chapitre,  ainsi  que  dans  la  Grammaire. 

Au  contraire,  pour  les  Granmois  (mots  précis),  qui  constituent  la 
presque  totalité  du  langage,  il  a  fallu  établir  des  lois  absolues  de  va- 
riations et  je  peux  édicter  ici  cette  règle  qui  ne  comporte  aucune 
exception  : 

2™*  Régie  générale  de  variation.  —  Quelle  que  soit  la  nature  de  la 
variation  apportée  à  un  Granmot  (soit  :  nom,  verbe,  attributif  ou  modi- 
ficatifj,  à  Vétat  naturel  pour  le  faire  passer  à  Vétat  formel,  cette  modifi- 
cation consiste  toujours  en  Vadditxo?î  soit  au  commencement,  soit  à  la 
fin  du  mot,  d'un  soji  vocal  (rarement  de  deux) . 

Je  donnerai  le  schéma  suivant  comme  exemple  : 

Soit  H  le  mot  précis,  et  v  la  voyelle;  le  mot  H  restera  toujours 
intact  et  les  variations  du  B  ne  pourront  lui  faire  subir  que  les  trois 
modifications  d'Aspect  suivantes  : 

1°  :   vM.  —  2^  :   Mv.  —  3°  :  vMv. 

Ceci  posé,  examinons  comment  seront  répartis  les  cinq  sons  vocaux 
a,  e,  X,  0,  u,  de  la  Langue  Bleue,  pour  satisfaire  à  tous  les  besoins 
indiqués.  Étudions,  dans  chaque  espèce  de  mots,  comment  vont  fonc- 
tionner ces  règles  générales. 

Il  ne  faut  pas  oublier  que  dans  cette  recherche  le  but  à  atteindre  est 
la  clarté  et  en  même  temps  la  facilité  d'acquisition. 
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i  A.  —  Du  Nombre. 

En  Bi  il  y  A  deux  nombres  :  le  singulier  et  le  pluriel. 

La  variation  produite  par  le  nombre  ne  se  montre  dans  aucun  gran- 
mot  (mot  précis),  sauf  dans  la  1"  classe  :  les  noms  (et  parfois  les  nu- 
méraux dans  quelques  cas  spéciaux  :  indication  de  l'heure,  etc.). 

Par  conséquent,  le  verbe,  les  qualificatifs  et  participes,  les  gérondifs 
et  adverbes  sont  toujours  invariables  en  nombre. 

Dans  les  motules,  le  «  nombre  »  influe  uniquement  sur  la  classe  des 
Désignatifs,  sauf  la  sorte  des  pronoms  personnels,  qui  est  toujours  in- 
variable. 

En  résumé,  sont  affectés  par  la  variation  du  nombre  : 

1*  Les  noms;  2**  les  numéraux  (cas  spéciaux)  ;  3**  les  désignatifs  des 
sortes  suivantes  :  relatifs,  interrogatifs-exclamatifs,  indéfinis,  démons- 
tratifs et  possessifs. 

Cette  variation  du  nombre  s'effectue  de  deux  manières  bien  dis- 
tinctes suivant  les  catégories. 

Dans  tous  les  Désignatifs^  sauf  dans  les  Personnels,  la  terminaison 
en  m  (ou  la  présence  de  cette  voyelle  dans  le  mot)  indique  le  singulier» 
et  la  présence  terminale  de  la  voyelle  e  (prononcez  é'\  ou  l'addition  de 
cette  voyelle  e  indique  la  pluralité,  —  rarement  la  substitution  ou  la 
transformation  de  Va  en  e.  Exemple  :  Les  voyelles  e»  terminant  les 
Possessifs  au  singulier  deviennent  me  au  pluriel. 

Dans  les  Noms  (ou  numéraux),  le  nombre  s'indique  toujours  par  la 
suffixation  au  mot  de  la  lettre  u  (son  :  ou). 

Exemples  :  mmiy  l'homme;  manu,  les  hommes; 

do9,  le  chien;   dogn,  les  chiens. 

Enfin,  il  convient  d'ajouter  que  dans  les  pronoms  personnels  inva- 
riables, ce  sont  des  consonnes  distinctes  qui  donnent  l'idée  de  nombre. 

Exemples  :  je,  mef  nous,  net  à  elle,  al»f  à  elles,  af». 


§  D.  —  Du  Genre. 

On  trouve  trois  genres  en  B  •  le  masculin ,  le  féminin  et  le  neutre. 
La  variation  de  genre  affecte  uniquement:  les  noms,  les  pronoms  per- 
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sonnels,  les  adjectifs  possessifs  et  les  pronoms  possessifs.  Tous  les 
autres  mots  sont  invariables  en  genre. 

Sont  donc  invariables  tous  les  motules  :  relatifs,  interrogatifs-excla"^. 
matifs^  indéfinis,  démonstratifs  (y  compris  Tarticle),  et  par  leur  nature 
même  :  les  mots-cadres,  prépositions,  conjonctions  ;  également  tous 
les  autres  Granmois  :  numéraux,  verbes,  qualificatifs,  participes  et 
comme  de  juste  les  adverbes. 

La  notion  de  genre  est,  en  général,  établie  par  le  sens  môme  du 
mot. 

Sont  masculins  :  tous  êtres  du  sexe  mâle  ;  féminins  :  tous  êtres 
femelles;  tous  les  autres  mots  sont  neutres  (1). 

La  variation  du  genre  se  montre  comme  suit  : 

Dans  les  personnels  et  possessifs  par  des  vocables  spéciaux  caracté- 
risés par  une  consonne  spéciale,  qui  est  la  même  pour  les  personnels 
et  les  possessifs  (consonne  qui  indique  déjà  le  nombre,  V.  plus  haut). 

Exemples  :  il,  me^  elle,  le  i  il    (neutre),    ne. 

ils,  bei  elles,  fef  ils   (neutre),    de. 

son  (masculin)  «eai  sa,  leat  son  (neutre),  iie». 

ses  (masculin)  saef  ses  (féminin),  faef  ses  (neutre),  d»e. 

Dans  les  Noms,  le  genre  s'indique  généralement  par  la  pré  fixation 
de  la  lettre  u  (son  :  ou);  c'est  le  féminin  de  nature» 

Ex  :  bœuf,  boTf  vache,  nboT. —  Cheval,  kvalf  jument,  nkwal. 

A  noter  ici  que  le  mot  à  l'état  naturel  indique  la  collectixnté  de  Ves- 
pèce.  Lorsqu'on  veut  indiquer  spécialement  le  mdley  il  faut  em- 
ployer un  mot-cadre  «  stn  »  qui  veut  dire  :  «  mâ^e  de  l'espèce  sui- 
vante »  ;  comme  de  juste,  ce  mot  se  place  devant  le  mot  qu'il  veut 
ainsi  déterminer. 

Exemples  :  taureau,  «tu  bovf  étalon,  «tu  kval. 

En  outre  de  cette  modication  générale  du  nom  par  le  genre  féminin 
de  nature,  il  faut  noter  les  deux  groupements  suivants  : 

!•  Lorsque  l'idée  du  féminin  provient  de  l'état  de  la  femme  par  rap- 
port à  la  situation  de  son  mari,  le  féminin  s'exprime  parla  terminaison 
secondaire  In,  que  l'on  suffixe  au  mot  {V.  p.  104).  Cette  terminaison 


(1)  Renan  :  «  Une  langue  formôe  de  nos  jours  supprimerait  le  genre  en  dehors  des 
cas  où  il  est  <iuestion  de  l'honfime  et  de  la  femme.  • 


42  LA  LANGUE  ULEUE 

veut  dire  :  «  Tépouse  de...  »  ;  c'est  ce  que  j'appelle  le  féminin  de  civi- 
lisation. 

Exemples  :  Le  roi,  reksf  la  reine,  reksin.  Le  prince,  prinsf  la 
princesse,  prinsin. 

Cette  forme  résout  la  difficulté  d'expression  causée  par  les  situations 
suivantes  :  une'  femme-docteur  (un  docteur  femelle)  est  ndohtor  f 
mais  la  femme  d'un  docteur  devient  dokiorin,  soit:  Madame  la...  (1). 

2°  Tous  les  mots  concernant  la  famille  et  les  relations  de  Thonime 
auront  deux  vocables  spéciaux  pour  désigner  les  mêmes  relations, 
selon  le  sexe. 

Exemples  :  Père,  per;  mère,  nierf  frère,  lesf  sœur,  «arf  mon- 
sieur, Korf  madame,  manif  etc.  (Quand  on  parlera  d'un  enfant  en 
général  ou  d'un  «  enfant  à  naître  »,  on  emploiera  le  neutre,  le  sexe 
n'étant  pas  indiqué.) 

Il  y  a,  en  effet,  quelque  chose  de  choquant  pour  l'esprit  de  dire  : 
«  père  femelle  »  pour  «  mère  »  ;  «  frère  femelle  »  pour  «  sœur  »  ;  ainsi 
que  l'ont  proposé  maints  créateurs  de  langues  artificielles.  Ce  sont, 
de  plus,  des  mots  d'un  emploi  trop  fréquent  pour  que  cet  effort  de 
mémoire  ne  soit  pas  justifié.  Par  contre,  il  était  do  toute  nécessité  de 
déterminer  jusqu'à  quel  point,  suivant  le  genre,  on  rencontrera  la  pré- 
sence de  deux  vocables  différents  pour  le  même  sens.  C'est  pourquoi, 
afin  de  limiter  les  bornes  de  cette  exception  à  la  règle  générale  de  va- 
riation des  mots  par  le  genre,  je  déclare  que  ces  doubles  vocables  se 
rapportent  aux  relations  sociales  générales  de  l'homme. 

Pour  bien  montrer  la  nature  de  cette  délimitation,  si  nous  rentrons 
dans  la  notion  naturelle  des  sexes,  nous  aurons  :  Thomme,  itiAiif  le 
mâle  de  l'espèce  humaine,  siu  man^  la  femelle,  nnian. 


§  C.  -—  Cas  (DécUnaison). 

Les  régimes  de  certains  mots  sont  exprimés  par  des  variations  de 
désinences  dans  beaucoup  de  langues.  La  fixation  de  ces  désinences 
constitue  la  déclinaison. 

Il  y  a  également  une  déclinaison  en  Bt  mais  limitée  à  deux  classes 
de  mots  : 


(1)  Dans  le  cas  des  tsarines,  pjir  exemple,  la  tsarine  actuelle  Alexaudia  est  : 
(saria;  mais  Catherine  II,  qui  régnait  seule  et  qui  tloit  un  tsar  femelle,  était  : 
utsar. 

Pourtant,  par  déférence  pour  la  reine  Victoria,  (jui  est  :  nreks,  roi  femelle, 
j'aurai,  par  exception,  un  niot  spécial  indiquant  «  une  reine  ré«rnante  »,  le  motkvln 
qui  rappelle  le  mot  :  a  Queen  »  anglais. 
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1**  Aux  connectifs  (dans  certaines  prépositions  de  direction)  ;  2*  aux 
désignatifs  ;  et  dans  cette  classe  seulement  aux  quatre  sortes  suivantes  : 
relatifs,  interrogatifs,  démonstratifs  (articles  seulement),  personnels 
(sauf  l'espèce  :  personnels  emphatiques). 

Donc,  sont  invariables  toutes  les  autres  parties  du  discours  suscep- 
tibles en  d'autres  langues  d'être  modifiées  par  les  cas  d'une  déclinai- 
son. Tels  sont  les  noms,  qualificatifs,  démonstratifs  (sauf  articles),  ad- 
jectifs indéfinis. 

Dans  la  Langue  Bleue,  le  nombre  des  cas  est  de  cinq  : 

!•  Le  nominatifs  sujet  de  la  phrase  ;  2"*  V accusatif,  objet  de  la  phrase  ; 
3**  le  dah*/"  indiquant  le  circonstantif  d'une  attribution  ou  d'une  dation; 
4**  le  génitif -ablatif,  circonstantif  d'extraction,  de  division.  —  (Autre- 
ment dit,  le  génitif-ablatif  est  le  point  de  départ  et  le  datif  le  but  d'une 
notion  quelconque.)  Enfin,  5**  le  vocatif,  qui  sera  la  représentation  du 
sujet  lui-même  sous  forme  exclamative. 

La  variation  produite  par  ces  cas  n'est  pas  toujours  complète.  Dans 
les  relatifs  et  interrogatifs  on  ne  rencontrera  ni  l'accusatif  ni  le  vo- 
catif (F.  page  78). 

Comme  de  juste,  le  nominatif  est  le  mot  lui-même. 

Le  datif  se  forme  invariablement  par  la  préfixation  de  la  voyelle  m 
devant  le  désignatif, 

Ex.  :  ata,  à  toi;  are,  auxquels;  aha,  à  qui? 

Le  génitif-ablatif  se  forme  invariablement  par  la  préfixation  de  la 
voyelle  e  devant  le  désignatif, 

Ex.  :  eiiia,  de  (ou  par)  moi  ;  era,  duquel  (ou  par  lequel)  ;  eUe,  de 
(ou  par)  quels  ? 

Le  moule  de  ces  deux  cas  sera  donc  toujours  :  voyelle,  consonne, 
voyelle  ;  —  vcv  (les  voyelles  usitées  étant  toujours  ou  a  ou  e). 

La  distinction  entre  le  nominatif  et  l'accusatif,  dans  les  pronoms 
personnels,  est  la  terminaison  e  au  nominatif  et  a  à  l'accusatif. 

Il  est  utile  de  dire  ici  que,  dans  ces  deux  cas,  les  personnels  sont 
tous  coulés  dans  le  même  mx}ule  cv  (consonne,  voyelle). 

Voici  tous  les  personnels  au  nominatif  : 

me,  te,  ve,  se,  le,  ife,  ne,   pe,   ye,  be,   te,   de. 

Ils  ont  tous  la  forme  :  consonne  et  voyelle  e. 

Voici  tous  les  personnels  à  Vaccusatif  : 

ma,  ta,  Tn,  sa,  la,  iia,  na,  pa,  i?a,  ba,  fa,  da. 

Ils  ont  tous  la  forme  :  consonne  et  voyelle  a. 


44  LA  LANGUE  BLEUE 

« 

Le  vocatif  se  forme  d'une  façon  assez  ingénieuse  par  le  simple  ana- 
gramme (renversement  des  deux  lettres)  du  nominatif. 
Voici  donc  tous  les  personnels  au  vocatif  : 

em,  ei,  eT,  es,  el,  eii,  en,  ep,  cfr,  eb,  ef,  éd. 

On  voit  qu'ils  ont  tous  la  forme  :  voyelle  e,  consonne. 

Ajoutons  que,  connaissant  les  douze  consonnes,  chacune  caracté- 
ristique d'une  personne,  dans  cet  ordre  :  m,  t,  v,  s,  1,  q,  n,  p,  g,  b,  f,  d, 
la  déclinaison  est  d'une  facilité  inouïe  à  apprendre,  car  à  n'importe 
quelle  personne,  le  schéma  suivant  (c  =  consonne)  est  obtenu  : 

Vocatif ec 

Nominatif ce 

Génitif-ablatif 

Datif 

Accusatif 


Bien  que  les  noms  ne  soient  pas  affectés  par  la  déclinaison,  je  crois 
utile  de  montrer  ici  par  quels  moyens  on  rendra  en  B  l^s  noms  régimes. 
A  Texeniple  des  langues  analytiques  modernes,  ce  seront  d'autres  mots 
qui  nous  viendront  en  aide. 

Le  NOMixATiF  et  le  vocatif  sont  rendus  par  le  nom  lui-même.  Il  est 
à  noter  cependant  que,  vu  l'invariabilité  du  verbe  en  modes  (K.  page  48), 
il  est  indispensable  d'ajouter  le  pronom  vocatif  après  le  nom  en  cas 
d'emploi  du  sens  exclamatif  (impératif)  du  verbe. 

Ex  :  «  Homme,  viens  !  »  se  traduira  en  B  p^^  •  «  Homme,  toi,  viens!  » 
man  et  komo  !  Si  Ton  disait  simplement  :  nian  konio,  cette 
phrase  signifierait  :  «  L'homme  vient.  » 

Le  DATIF  des  noms  se  traduira  toujours  par  le  démonstratif  invariable 
en  genre  al,  qui  remplace  les  mots  français  au,  à  /a,  ou  par  aie  au  plu- 
riel remplaçant  aux, 

Ex.  :   Donne  au  chien.   —     Et  giTO  al    don?. 
Ex.  :   Donne  aux  chiens.  —  Et  ffiiro  aie  do^n. 

Le  GÉNITIF-ABLATIF  est  plus  complcxe,  car  il  peut  avoir  les  signifi- 
cations suivantes 

1°  Il  indique  une  idée  de  provenance,  d'extraction  pour  ainsi  dire 
tangible  et,  dans  ce  cas,  il  se  traduit  par  les  prépositions  diverses  tex- 
tuelles :  de  (om),  par  fpl),  etc.,  ou,  au  besoin,  par  le  connectif  géné- 
ral io. 

Ex.  :  Il  arrive  de  la  ville.  —  Se  Tenko  om  sît. 
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2**  Il  indique  une  idée  de  génération  et,  dan^  ce  cas,  il  se  traduit  par 
le  démonstratif  ad,  invariable  en  genre,  qui  remplace  les  mots  français 
du,  de  la,  ou  par  ade  au  pluriel  remplaçant  le  mot  français  des  (1). 

Ex.  :  La  fille  du  roi,  fes  ad  reks;  Tenfant  de  ma  sœur,  fant 
ad  mea  sar; 

Ex.  :  Les  filles  des  rois,  feyu  ade  reksn;  les  enfants  de  mes 
sœurs,  fantn  ade  mae  sarn. 

3°  Il  indique  une  idée  de  possession  et,  dans  ce  cas,  il  se  traduit  par 
la  préposition  of . 

Ex.  :  La  maison  de  Pierre,  dom  of  Pierre  ;  les  pays  d'Europe, 
lantu  of  Europe  (ou  Erop). 

4°  Il  indique  une  idée  de  composition  et,  dans  ce  cas,  il  se  traduit  par 
la  préposition  di. 

Ex.  :  La  maison  de  pierre,  dom  di  stoii  ;  la  montre  d'or,  vats  di 
lor. 

5*  Il  indique  une  idée  de  provenance  spéciale  et,  dans  ce  cas,  le  nom 
propre  se  met  avant  le  nom  commun. 

Ex,  :  Vin  de  Champagne,  acier  de  Shefïîeld,  dont  la  traduction  sera: 
Cliampaffiie  vin,  Sheffleld  stils. 

6**  Enfin  cette  forme  indique  une  qualification  formelle  et  on  tra- 
duira par  le  qualificatif. 

Ex.  :  Morceau  de  roi,  soit  «  Morceau  royal  »,  Pari  reksed. 

J'ai  dit,  au  commencement  de  ce  paragraphe,  que  certaines  préposi- 
tions pouvaient  également  être  déclinables.  Ce  sont  les  prépositions 
indiquant  les  rapports  vagues  de  lieu  et  de  direction. 

En  effet,  pour  exprimer  rapidement  les  idées,  si  je  puis  dire,  datives 
de  «  direction  vers  »  et  génitives-ablatives  de  «  provenance  de  »,  j'ai 
étendu  l'idée  de  déclinaison  à  dur  prépositions  ayant  toute  la  forme  vc. 
J'ai  obtenu  par  ce  moyen  des  variations  de  mots  qui  serviront  à  rem- 
placer des  locutions  prépositives  possédant  les  deux  sens  sus-énoncés. 


(I)  L'article  du,  de  la,  des,  exi)riniaiit  une  idée  partitive  ne  se  traduit  pas   en  B. 
Ex.  :  Donne  du  pain.  —  Et  gi\o  pan. 
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Par  la  suffixation  de  la  voyelle  i  à  ces  prépositions  pour  montrer 
le  sens  «  provenance  de  »  et  de  la  voyelle  •  pour  indiquer  le  sens 
«  direction  hors  »,  j'établis  une  espèce  nouvelle  de  déclinaison. 

Ex.  :  ib,  dessus  ;  ibi^  de  dessus  ;  ibe,  par-dessus. 

oif,  derrière  ;      effi,  de  derrière  ;       •f:o,  par  derrière, 
,  en  bas  ;         evi,  d'en  bas  ;  evo,  par  en  bas. 


§  D.  —  Degrés  de  comparaison. 

Les  variations  apportées  à  un  mot  par  le  rapport  des  degrés  de 
comparaison  n'existent  généralement  que  dans  les  adjectifs  qualifica- 
tifs. Pourtant,  dans  la  plupart  des  langues  vivantes,  on  trouve  égale- 
ment des  changements  dans  la  contexture  des  mots  substantifs  et  ver- 
baux par  suite  de  variations  augmentatives  oudiminutives,  améliora tives 
ou  péjoratives.  Ces  changements  sont  efTectués  par  des  terminaisons 
d'une  manière  très  irrégxdière. 

J'ai  adopté  une  variation  régulière  nouvelle  de  gradation  appelée 
la  Règle  de  la  Marguerite,  dont  on  trouvera  les  détails  plus  loin  (§  J). 

Cette  innovation  régularise  absolument  les  termes  de  gradation, 
dans  tous  les  mots  précis  du  langage. 

Cette  règle  s'applique  d'une  manière  uniforme  à  tous  les  mots 
précis  de  la  Langue  Bleue  (sauf  les  nombres)  ;  soit:  aux  noms,  verbes 
attributifs  et  modificatifs. 

Comme  de  juste,  les  motules  et  les  numéraux  ne  peuvent  avoir  de 
gradation  :  les  motules  parce  qu'ils  sont  tous  trop  vagues  et  les  numé- 
raux parce  qu'ils  sont,  au  contraire,  trop  précis, 

%E,  —  Personnes. 

La  variation  de  «  personne  »  n'influe  jamais  sur  un  mot,  sauf  dans  les 
personnels  et  possessifs  où  cette  variation  est  appliquée  par  le  change- 
ment même  du  mot,  puisque  chaque  «  personne  »  se  manifeste  par  la 
présence  d'une  consonne  caractéristique  spéciale  (V.  p.  43). 

En  B  se  rencontreront  beaucoup  plus  de  manières  différentes  de 
distinguer  les  «  personnes  »  que  dans  toute  autre  langue. 

En  effet,  en  outre  des  expressions  pour  les  trois  personnes  régulières 
de  toutes  langues  (et  pour  la  S'' personne  j'ai  des  vocables  distincts  pour 
chacun  des  trois  genres),  le  B  possède  une  expression  spéciale  pour 
distinguer  la  2*  personne,  si  l'on  s'adresse  à  elle  respectueusement. 
C'est  le  perso7\nel  de  politesse^  qui  existe  en  réalité  dans  l'état  actuel 
de  la  civilisation. 
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Il  serait  rationnel  de  parler  comme  les  Belges  ou  les  Tyroliens  qui 
emploient  le  singulier  lorsqu'ils  s'adressent  à  une  personne,  quel  que  soit 
son  rang.  Mais,  en  présence  de  l'incohérence  des  formes  employées  dans  les 
langues  modernes  pour  exprimer  ce  «  personnel  de  politesse  »  (1),  j'ai 
résolu,  malgré  Teffort  de  mémoire  supplémentaire  demandé,  de  créer 
une  seconde  forme  respectueuse  ix  la  seconde  personne  des  personnels. 
Cette  création  m'oblige  à  deux  vocables  supplémentaires,  puisque  nous 
avons  vu  f§  A)  que  le  «  nombre  »  n'influait  pas  sur  la  forme  des 
personnels.  Donc,  j'aurai  un  pronom  personnel  respectueux  du  singulier 
et  un  pronom  personnel  respectueux  du  pluriel. 

En  énumérant  ces  personnels,  on  constate  que  forcément  on  aura,  en 
B,  12  personnels  différents  qui  seront  :  6  au  singulier,  soit  :  1®  :  1*^  per- 
sonne ;  2**  :  2*  personne  familière  ;  3°  :  2®  personne  respectueuse  ; 
4**:  3*  personne  masculine;  5°:  3°  personne  féminine;  6**  :  3* personne 
neutre;  et  les  mêmes  6  personnes  au  pluriel,  soit  un  total  de  12  formes 
différentes  que  je  coulerai  toutes  (F.  p.  43)  dans  des  moules  uniformes 
qui  ne  différeront  entre  eux  que  par  la  consonne  employée  (2). 

Les  possessifs  auront  les  mêmes  consonnes  caractéristiques  de  per- 
sonne que  les  pronoms  personnels. 

Cette  dissertation  sur  les  pronoms  personnels  clôt  la  question  de  la 
variation  de  la  personne  dans  toute  autre  classe. 

En  effet,  grâce  à  cette  physionomie  bien  spéciale  à  chaque  personnel 
^n  B,  je  peux  édicter  que  tous  les  verbes  seront  invariables  en  per- 
sonne; le  pronom  personnel,  —  ou  le  nom  sujet,  —  suffiront  ample- 
ment dans  la  pratique  à  donner  l'indication  exacte  de  la  personne. 


§  F.  —  Des  modes. 

Cette  possibilité  de  variation  qui  s'applique  aux  verbes  dans  toutes 
les  langues  est  totalement  supprimée  de  la  Langue  Bleue. 


(1)  Les  Français  et  les  Anglais  emploient  la  2*  personne  du  pluriel  pour  exprimer 
la  2*  pei^sonne  du  singulier  ;  les  Allemands,Ia  3«  personne  du  j)luriel.  Les  Espagnols 
se  servent  une  forme  cérénionioÉse  [Vd)  et  la  3"  personne  du  singulier;  les  Italiens 
font  usage  également  de  la  3-  personne  du  singulier  pour  rendi-e  cette  2*  pei*sonne. 

Au  pluriel,  La  confusion  est  encore  plus  grande  chez  les  Français  et  les  Anglais. 

Dans  aucune  de  ces  langues,  enfin,  on  ne  peut  indiquer  si  Ton  s'adresse  à  plu- 
sieurs personnes,  (^ue  l'on  tutoie  ou  non. 

[Z)  Possédant  quatorze  consonnes  en  B,  puisque  dans  les  Désignatifs  la 
consonne  r  est  réservée  à  la  sorte  des  Relatifs  et  la  consonne  h  à  celle  des  Inter- 
rogatifs-exclamatifs,  on  voit  qu'il  reste  douze  consonnes  qui  seront  distribuées  aux 
douje  Personnels,  en  essayant  d'éviter  les  sons  semblables  dans  les  mêmes  personnes 
et  en  cherchant  à  rappeler  la  sonorité  des  pronoms  personnels  des  langues  vivantes. 
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On  verra  au  Chapitre  des  Verbes  qu'il  ne  subsiste  que  trois  modes  : 
Vinfimtif,  Vindicatif  et  Vexclamatif  (impératif). 

Le  mode  conditionnel  est  complètement  éliminé,  le  contexte  de  la 
phrase  indiquant  suffisamment  le  sens  de  cette  subordination  spéciale. 

Le  mode  participe  est  divisé  en  ses  deux  notions  naturelles;  idée 
qualificative  ou  idée  modificative.  S'il  comprend  une  notion  attributive 
ce  mode  est  rejeté  dans  la  classe  des  Attributifs,  avec  les  qualificatifs  ;  et, 
s'il  contient,  au  contraire,  une  notion  modificative  (gérondif),  il  est  placé 
dans  la  classe  des  Modificatifs,  avec  les  adverbes. 

Le  mode  subordonné  (Subjonctif)  persiste  forcément,  mais  la  subor- 
dination est  suffisamment  indiquée  par  deux  Mots-cadres  qui  n'ont  pas 
d'autre  signification  que  cette  idée  même  de  subordination  générale. 

Le  mot  H.11  (prononcez  Kou),  placé  entre  deux  phrases  indique  la 
subordination  positive  du  second  verbe  ;  dans  le  cas  de  subordination 
négative,  le  mot-cadre  Kna  (prononcez  Knou)  fonctionne  de  même. 

On  voit  que,  dans  les  deux  modes  conditionnel  et  subjonctifs  le  mot 
verbal  ne  change  pas  de  forme  et  que  l'expression  du  mode  participe 
est  dévolue  à  des  mots  d'autres  classes. 

Dans  les  trois  modes  restants  :  infinitif,  indicatif  et  exclamatif,  le 
Verbe  ne  change  pas  davantage  de  forme. 

En  elïet,  si  le  Verbe  est  impersonnel,  l'absence  de  sujet  (nom  ou 
pronom)  indique  que  le  Verbe  est  à  Vinfinitif. 

S'il  est  personnel,  le  verbe  est  alors  au  mode  indicatif  (avec  le 
personnel  au  cas  nominatif  (comme  dans  toutes  langues),  ou  au  mode 
exdama^i/ (impératif).  Dans  ce  dernier  cas,  ce  mode  est  exprimé  (même 
si  le  sujet  est  un  nom,  V.  page  41),  par  la  présence  du  personnel  au 
cas  vocatif. 

Donc,  la  variation  du  Mode  n'affecte  jamais  la  forme  du  verbe  (  1). 


§  G.  —  Du  temps. 


Il  est  évident  que  cette  variation  ne  peut  affecter  que  les  vertes.  C'est 
même,  avec  celui  apporté  par  les  roiVr  (V.  §  H),  le  seul  changement 
qu'un  mot  verbal  puisse  éprouver  en  Bï  les  autres  variations  habi- 
tuelles de  cette  classe,  à  savoir  les  nombres,  les  personnes  et  les 
modes,  ayant  été  successivement  éliminées. 


(1)  On  trouvera  aux  Mots-cadres  une  série  de  huit  mots  qui,  placés  devant  le  mot 
verbal»  donnent  la  faculté  de  faire  varier  la  modalité  du  verbe  qui  suit.  C'est  ce  ((ue 
j'appelle  les  Mots-cadres  auxiliaires  accessoires. 
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La  recherche  de  la  clarté  m'a  obligé  à  donner  à  la  Langue  Bleue  plus 
de  temps  différents  que  n'en  possèdent  les  autres  langues. 

Tandis  que,  partout  ailleurs,  on  n'observe  que  les  trois  temps  connus 
«  le  présent^  le  passé  et  le  futur  i»,  j'ai  ajouté  en  B  une  quatrième  notion 
de  temps  que  j'appelle  :  l'éternel,  temps  qui  comprend,  ainsi  que  son 
nom  l'indique,  à  la  fois,  le  présent,  le  passé  et  le  futur.  Cette  notion 
implique  le  sens  verbal  exprimé  depuis  les  temps  les  plus  reculés  pos- 
sibles à  l'esprit  humain  jusqu'à  l'éternité  dans  le  futur  aussi  loin  qu'on 
la  peut  concevoir. 

Qu'on  ne  suppose  pas  cette  création  superflue  !  Lorsqu'en  français, 
par  exemple,  on  dit:  «  L'homme  meurt  »,  on  ignore  si  la  pensée  est: 
«  L'homme  est  mortel  »  ou  «  L'homme  se  meurt  en  ce  moment  »  (1). 

Il  y  a  là  évidemment  un  sens  bien  précis  à  établir  et  à  distinguer  du 
temps  présent  qui  exprime  une  idée  essentiellement  fugitive. 

J'ai  donc  quatre  temps  à  spécialiser  :  de  quelle  façon  vais-je  établir 
les  variations  du  verbe  ? 

La  variation  de  temps  sera  faite  en  B  par  une  des  quatre  voyelles 
a,  6,  i,  0  ;  une  de  ces  voyelles  ajoutée  au  nom,  que  l'on  veut  verbifier 
(transformer  en  verbe),  indiquera  le  temps  spécial  dont  il  s'agit. 

On  sait,  en  effet,  d'après  la  loi  générale  de  l'Aspect,  que  tout  verbe 
doit  finir  par  une  voyelle,  terminaison  caractéristique  de  la  classe  des 
verbes. 

Donc,  une  voyelle  finale  sera  toujours  l'indication  d'un  verbe  et  une 
voyelle  déterminée  sera  l'indication  d'un  temps  déterminé  de  ce  verbe. 

Cette  règle  se  confond  avec  la  définition  même  du  mot  verbal  que 
l'on  étudiera  au  Chapitre  VL 

J'ai  attribué  à  chacun  de  mes  quatre  temps  les  voyelles    suivantes: 


Le  temps  éternel  sera  indiqué  par  la  finale  I.  Ex.  :  aimer  (toujours),  lovl. 

—  présent  —  —  o.    —    aimer  (en  ce  moment),      Ioto. 

—  passé  —  —  *•    r"    avoir  aimé  (dans  le  passé),  lovo. 

—  futur  —  —  a.    —    de  voir  ai  mer  (dans  le  futur), lova. 

Ces  voyelles  n'ont  pas  été  choisies  indifféremment.  L'intensité  de 
leurs  vibrations,  la  nécessité  de  ne  pas  avoir  d'harmonies  concordantes 
avec  les  personnels  aux  Temps  éternel  et  présent,  les  plus  usités,  les 
rapports  possibles  avec  la  Règle  de  la  Marguerite  ont  été  étudiés  avant 
de  répartir  ces  terminaisons  vocales. 


(1)  Dans  les  langues  vivantes  il  faut  des  périphrases  ou  des  tournures  spéciales 
pour  exprimer  cette  même  phrase.  En  Anglais  «  man  dies  »  ou  «  the  man  is  dying  »». 
Seul,  TBepagnol  crée  une  distinction  parfois  précise  par  ses  deux  auxiliaires 
ser  et  estar. 
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La  variation  du  temps  contrevient  à  la  règle  générale  de  variations 
qui  proclame  qu'un  mot  doit  persister  dans  son  intégrité,  tandis  que  le 
verbe  dérivé  de  Iot  devient  successivement  :  leirl,leire,  le^e,  leva; 

mais  ces  mots  sont  en  réalité  quatre  verbes  bien  différents  possédant 
tous  un  même  sens,  avec  une  graduation  temporelle  différente. 
Cest  la  forme  hypothétique  suivante  qui  reste  invariable  : 

Ex:  liov,  amour,  -|-  et,  e,  i,  o  ;  Soit  :  mot  verbal  =  Racine  +  voyelle. 

Ces  indications  sont  toutes  restreintes  aux  temps  simples.  Dans  les 
temps  composés,  indiquant  Tantériorité,  la  perfection  de  Tacte  accom- 
pli, on  verra  à  la  Régie  de  1*17  que  la  variation  est  la  suivante  : 

Pour  faire  passer  un  temps  simple  à  son  même  sens  avec  idée  (Tan- 
tériorité  il  suffit  de  préfixer  le  tem,ps  simple  de  la  lettre  n,  —  aussi 
bien  à  la  voix  active  qu'à  la  voix  passive  et  qu'à  la  voix  pronominale. 

Ex  :  J'aimerai,  me  leva  ;  j'aurai  aimé,  me  nleva .  —  Je  serai  aimé, 
me  leva»;  j'aurai  été  aimé,  me  nlevaa.  —  Je  m'aimerai^  me  su 
leva  ;  je  me  serai  aimé,  me  sa  aleva. 


§  H.  —  Des  voix. 

Cette  dernière  variation  influe  en  B»  comme  dans  toutes  les 
langues,  seulement  sur  les  verbes. 

Il  y  aura  en  B  trois  voix  :  active,  passive  et  réflexe  (pronominale). 

La  seule  voix  qui  fasse  subir  une  variation  au  mot  est  la  voix  passive. 

La  voix  active  est  en  effet  le  mot  verbal  lui-môme. 

La  voix  réflexe  (pronominale),  effectue  son  travail  de  variation  en 
dehors  du  mot  lui-même,  dont  la  forme  reste  semblable  à  celle  de  la 
voix  active.  Nous  verrons  en  effet  au  Chapitre  des  Verbes  (ainsi  qu'à 
celui  des  Mots-cadres),  que  deux  Mots-cadres,  traduisant  l'idée  ou  po- 
sitive ou  négative  de  réflexe  du  sujet  sur  lui-même,  suffiront  pour 
exprimer  ce  sens. 

Ce  seront  les  mots  :  sa  (prononcez  :  soit)  en  cas  de  réflexion  affir- 
mative et  sna  (prononcez  snou  ;),  en  cas  de  réflexion  négative. 

Ces  mots  placés  devant  un  verbe  à  n'importe  quelle  personne,  quel 
temps  ou  quel  mode,  donneront  la  sensation  de  la  pronominalisation. 

Ex.  :  aimer  (en  général),  levî  ;  s'aimer,  sa  levl  ;  ne  pas  s'aimer, 
sna  levi. 

Reste  donc  la  voix  passive  dont  la  règle  de  variation  sera  la  suivante  : 
Intercalation  de  la  lettre  a  (son  :  on)  dans  la  dernière  syllabe  du  verbe 
devant  la  voyelle  finale. 
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D'après  ce  (jue  nous  savons  des  temps,  nous  aurons  donc  forcément 
le  tableau  suivant  au  mode  infinitif. 

VOIX   ACTIVE.  VOIX    PASSIVE. 

lovl,  aimer  (toujours).  lo¥ui  dovoui),  ùtre  aimé  (toujours). 

lovo,  aimer  (en  ce  moment).  lo%-uo  (lovouo),  être  aimé  (en  ce  moment). 

love,  avoir  aimé  (dans  le  passé).  lovu©  (lovoue),  avoir  été  aimé  (dans  le  passé). 

loYa,  devoir  aimer  (dans  le  futur).  Iovua(lo  voua),  devoir  être  aimé  (dans  le  futur) 

Et  de  même  à  tous  les  autres  modes,  à  tous  les  autres  temps  de  ces 
modes  et  à  toutes  les  personnes  de  tous  ces  temps. 

En  ce  qui  concerne  la  voix  impersonnelle ^  on  verra  (Chapitie  VII, 
page  185),  qu'elle  est  supprimée  par  la  seule  interprétation  du  sens  du 
verbe,  par  le  bon  sens. 

Cette  détermination  des  voix  termine  Texamen  des  variations  con- 
nues dans  les  langues  modernes. 

La  variation  nouvelle  de  graduation,  La  Régie  de  la  Marguerite,  va 
être  étudiée  dans  le  §  J.  Cette  règle  expliqueia  toutes  les  notions  de 
cette  variation,  que  je  baptise  du  nom  de  niargueritation. 

Pour  résumer  tout  ce  qui  vient  d*être  dit  au  sujet  des  variations  dans 
les  mots  précis,  il  convient  de  présenter  ces  remarques  sous  forme 
de  Règles. 

Ce  seront  les  deux  Règles  spéciales  de  la  Langue  Bleue  :  la  Règle 
de  ru  et  la  Règle  de  la  Marguerite, 


§  I.  —  Règle  de  TU. 

Règle  de  VU  (prononcez:  ou),  —  Cette  règle  est  la  seule  qui  présente 
quelques  difQcultés  dans  Tétude  de  la  Langue  Bleue. 
Il  faut  comprendre,  en  effet  : 

1^  que  ce  signe  n  n'est  pas  une  lettre  ordinaire,  mais  bien  un  signe 
symbolique  ; 

2**  Que  ce  symbole  sert  d'outil  grammatical  pour  différents  emplois 
et  que,  suivant  la  place  quil  occupe  et  même  suivant  le  mot  qu'il  modi- 
fie^ cet  D  varie  en  sa  signification  sijmbolique 

C'est  une  sorte  de  coefficient  mathématique  hiéroglyphique  facile- 
ment prononçable  (1). 


(1)  J'ai  intentionnellement  choisi  ce  son,  parce  qu'il  exige  le  moindre  effort 
d'émission  parmi  tous  les  sons  des  alphabets.  Kœnig  a  prouvé  que  le  son  ou  ne 
produisait  que  la  moitié  des  vibrations  du  son  o,  le  (juart  du  son  a,  le  huitième  du 
son  e,  et  le  seizième  de  celles  occasionnées  par  la  prononciatien  du  son  L 
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Je  dis  : 

1°  Que  ce  signe  n  n'est  pas  une  lettre  ordinaire,  car  on  ne  le  trou- 
vera jamais  employé  dans  aucun  mot  précis.  Il  n'entre  jamais  dans 
la  composition  du  vocabulaire  (sauf  dans  45  vocables,  les  mots-cadres)  ; 

2**  Que  c'est  un  oxitil  grammatical,  car  sa  seule  présence  indique  une 
modification  dans  le  sens  des  mots  précis. 

Bréal  :  «  Le  langage  prélève  un  certain  nombre  d'expressions  sur  le  stock  hérédi- 
taire dont  il  fait  des  «  outils  grammaticaux  ». 

L*ii  est  Toutil  de  la  Langue  Bleue. 

Si  Ton  veut  donc  bien  se  rappeler  que  ce  signe  u  est  une  lettre 
à  part  dans  l'alphabet,  qu'il  possède  une  essence  différente  de  celle 
des  autres  sons-signes,  qu'il  lui  est  théoriquement  attribué  des  fonc- 
tions très  spéciales  et  sans  analogie  avec  celles  des  autres  lettres  (car 
je  le  répète  encore  :  Vu  ne  contribue  pas  à  la  fabrication  des  mots  eux- 
mêmes  à  l'état  naturel),  on  saisira  plus  aisément  les  divers  emplois 
qui  vont  suivre  : 

Règle  générale  de  VU  (son  :  ou) .  —  Cette  lettre  est  appelée  voyelle-outil 
ou  plus  brièvement  :  outil  de  la  Langue  Bleue. 
Sa  présence  dans  un  mot  indique  que  ce  mot  est  à  un  état  formel. 

Il  n'existe  Jamais  dans  un  mot  à  l'état  naturel  (1). 

Ses  diverses  fonctions  sont  les  suivantes  : 

1^  Placé  à  la  fin  d'un  mot  (et  ce  mot  ne  peut  être  qu'un  nom), 
il  exprime  toujours  le  pluriel  des  noms  {V.  §  A,  nombres); 

2«  Placé  au  commencement  d'un  mot,  il  peut  avoir  trois  attri- 
butions différentes  : 

A.  Devant  un  nom,  il  exprime  le  féminin  de  ce  nom  (V.  §B, genre); 

B.  Devant  un  verbe,  il  exprime  Tidée  d'antériorité,  de  perfection  de 
l'acte,  aux  temps  secondaires  (K.  §  G,  temps 

C.  Devant  un  attributif  ou  un  modificatif,  il  exprime  Tétat  d'égalité 
(V.  §  J,  Marguerite). 

Par  cette  simple  règle  sont  partiellement  résolues,  la  règle  de  varia- 
tion des  temps  dans  les  verbes  (temps  composés)  et  complètement  les 
règles  des  deux  variations  du  genre  et  du  nombre  dans  les  noms,  seule 


(1)  Ou  dans  ce  cas,  sa  fonction  d'outil  est  d'ùtre  un  simple  «  trait  d'union  oral  » 
dans  les  noms  composés.  Exemple  :  vlnlumllv,  moulin  à  vent  ;  de  :  vint,  vent 
et  mllv,  moulin,  joints  par  ce  trait  d'union  oral  a. 
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classe  dans  le  discours,  en  dehors  des  désignatifs,  susceptible  d'être 
modifiée  par  ces  idées  (V.  §  A  et  §  B). 

Cette  règle  de  TU  parait  très  ardue  à  comprendre  ;  mais,  si  je  cite 
un  seul  exemple,  toute  difficulté  s'évanouit,  car  la  règle  c  crève  les 
yeux  ». 

Si  du  mot  «cheval», que  j'appellerai  Uval, je  veux  créer  les  trois 
autres  mots  :  «  jument  »,  «  chevaux  »  et  «  juments  »,  quelles  sont  les 
formes  obtenues  à  l'instant  par  l'application  de  la  règle  de  TU  ? 

On  aura  : 

kval,    cheval  (1)  uUval,  jument    (cheval  femelle)  (2). 

kvalu,  chevaux  uU valu  juments  (chevaux  femelles). 

Est-il  rien  de  plus  simple  ? 

Un  corollaire  évident  est  que  tout  mot  commençant  et  finissant  parV 
est  toujours  un  nom  au  féminin  pluriel,. 

De  même  pour  la  partie  B  de  la  2'"®  Règle  de  l'U  (V.  §  G,  temps). 

Si  le  mot  :  me  love  veut  dire  :  faime  (en  ce  moment)  ; 

me  ulove  sera  :  fai  aimé. 
Si  le  mot  :  me  lerna  veut  dire  Rapprendrai; 

me  ulerna  sera  :  f  aurai  appris. 

De  même  pour  la  partie  C  de  la  2'"*»  Règle  de  TD  (F.  §  J,  Règle  de  Ui 
Marguerite). 

Si  le  mot  :  leved    veut  dire  aimé  ; 

uleved  sera  :  aussi  aimé  y  autant  aimé. 
Si  le  mot  :  levaif    veut  dire  aimablement  ; 

ulovaii  sera  :  aussi  aimablement. 
Si  le  mot  :  srei|      veut  dire  souvent  ; 

t£srei|    sera  :  aussi  souvent. 

On  voit  donc  qu'en  ce  qui  concerne  l'U  initial,  il  faut,  pour  reconnaître 
quelle  est  sa  fonction  exacte  parmi  les  trois  que  sa  position  lui  donne, 
examiner  attentivement  la  finale  du  mot. 


(1)  On  a  vu  (§  B)  que,  pour  exprimer  l'idée  du  cheval  mâle  (l'étalon),  il  faut 
mettre  devant  le  nom  le  mot-cadre  irtu.  «Etalon»  en  Bt  sei*a  sta  kwal  i  les  «  étalons», 
sta  kvala  ;  comme  «  taureau  »  sera  stn  bov  ;  les  taurcaux,  sta  bo«  u  ;  le  bceuf, 
en  général,  étant  bo%';  les  bœufs,  bovn;  les  vaches,  ubovu,  etc. 

(2)  On  a  vu  (§  B)  que  le  féminin  s'exprime  encoi'e  de  deux  autres  manières  : 

i*  Par  des  mots  différents,  s'il  s'agit  de  l'iiomme  et  de  ses  relations.  Kx.  :  père, 
pcri  môre,  mer;  frère,  rcr;  sœui%  sar,  etc. 

2'  Par  une  terminaison  secondaire  in  lorsque  le  féminin  signifie  la  femme  de... 
Kx.  :  RekS)  le  roi;  reksin,  la  reine;  isar,  le  tsar;  tsarln,  la  tsarine;  c'est-à- 
dire  :  la  femme  du  roi,  du  tsar. 
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En  effet,  si  ce  mot  se  termine  par  une  voyelle  y  ce  mot  est  un  verbe 
{Voir  la  loi  générale  de  l'Aspect),  et  alors  U  signifie  temps  antérieur. 

En  effet,  également,  si  ce  mot  &e  termine  par  la  consonne  d,  ce  mot 
est  un  attributifs  et,  si  ce  mot  se  termine  par  la  consonne  i|,  ce  mot  est 
un  modi/îca^i/ (suivant  la  loi  générale  de  TAspectjdans  ces  deux  cas 
ru  initial  signifie  :  égalité. 

En  effet,  encore,  si  ce  mot  se  termine  par  une  autre  consonne  que 
wg  ou  d,  ce  mot  est  un  substantif  (également  suivant  la  loi  générale  de 
TAspect)  et  alors  TD  initial  signifie  :  sexe  femelle,  féminité  (1). 

Par  dérogation  unique  à  l'interdiction  d'employer  l'outil  u.  dans  la 
composition  des  mots,  ce  signe  se  tix)uvera  comme  nvant-dernière  lettre 
des  verbes  pour  indiquer  la  voix  passive  (F.  §  H,  Voix), 

Nous  n'avons  donc  plus  qu'à  nous  occuper  de  la  réglementation  de 
l'état  formel  nouveau,  variation  que  j'ai  introduite  dans  la  Langue 
Bleue  sous  le  nom  de  Margueritation,  Dans  toutes  les  langues,  se 
trouvent  des  traces  de  cette  variation  :  ce  sont  les  mots  à  l'état  aug- 
mentatif ou  diminutif. 

§  J.  —  Règle  de  la  Marguerite 

La  Langue  Bleue  est  une  langue  artificielle  volontairement  pau- 
vre ;  il  m'a  donc  paru  nécessaire  de  fournir  à  l'esprit  la  faculté  de 
fabriquer  rapidement  de  nouveaux  mots  pour  exprimer  les  différentes 
nuances  de  sensations,  qui  peuvent  être  conçues  à  l'évocation  des 
idées  évoquées  par  un  seul  mot. 

Je  m'explique  plus  clairement  :  Etant  donné  le  mot  :  am^our^  par 
exemple,  je  voudrais  procurer  à  chacun  la  faculté  de  nuancer  ce  terme 
et  d'exprimer  rapidement,  avec  la  connaissance  de  ce  mot  unique 
amour,  toute  la  série  des  mots  dont  le  sens  présente  quelque  analogie 
avec  ce  concept  ;  soit,  des  vocables  tels  que  :  passion,  penchant,  indiffé- 
rence, idolâtrie,  etc.,  etc. 

11  est  de  toute  évidence  que,  si  une  règle,  d'ailleurs  facile  à  acquérir, 
me  permet  d'obtenir  ce  résultat,  j'aurai  considérablement  diminué 
le  fardeau  de  la  science  nécessaire  du  dictionnaire,  et  qu'ainsi  je  porte- 
rai secours  en  maintes  occasions  à  la  mémoire  en  défaut. 

Chaque  mot  connu  deviendrait,  de  ce  fait,  une  sorte  de  violon  entre 
les  mains  d'un  virtuose  qui  pourrait  en  faire  vibrer  tous  les  accents, 
si  on  lui  mettait  un  archet  entre  les  mains. 

L'archet  qui  sert  à  cet  usage  est  justement  la  règle  de  ce  nouveau 
mode  de  variation  qui  peut  ainsi  graduer  un  mot,  règle  que  j'appelle 
Règle  de  la  Marguerite. 


(1)  D'après  cette  forme,  le   mot  pourrait  être  aussi  un  nombre  ;  mais  il  est  de 
pur  bon  sens  qu'un  nombre  ne  peut  avoir  de  féminin. 
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De  cette  appellation,  je  créerai  le  vocable  «  margueritation  »  dont  la 
traduction  est  :  application  de  la  Règle  de  la  Marguerite  pour  le 
f  nuançage  »  des  mots. 

Cette  MARGUERITATION  permettra  d'économiser  un  temps  précieux 
dans  la  conception  et  dans  l'expression  du  langage.  Elle  remplacera 
de  nombreuses  périphrases  nécessitées  dans  toutes  les  langues  pour 
rendre  dans  cette  gradation  des  sentiments.  Elle  autorisera  Temploi 
d'un  mot  pour  un  autre  ;  car,  pour  poursuivre  ma  comparaison  du  violo- 
niste, elle  fait  donner  par  l'esprit  des  tours  de  clefs  à  chaque  vocable  et 
leur  fait  sonner  une  autre  tonalité.  Elle  sera  un  des  moyens  les  plus  pra- 
tiques de  ma  langue  pratique  pour  la  rapidité  de  l'expression,  puisqu'elle 
permet  d'ignorer  de  nombreux  vocables,  tout  en  donnant  le  pouvoir  de 
se  faire  comprendre  aussi  clairement  qu'avec  un  dictionnaire  nourri. 

On  peut  encore  comparer  la  Règle  de  la  Marguerite  à  une  puissance 

mathématique  permettant  de  rendre  les  sensations  de  i. 

On  saisira  encore  mieux  l'importance  de  cette  règle  de  transforma- 
tion, si  l'on  veut  se  reporter  à  l'idée  même  qui  m'en  a  suggéré  la 
création. 

Le  jeu  de  l'effeuillement  de  la  Marguerite  par  les  jeunes  filles 
anxieuses  de  connaître  leur  destinée  est  l'origine  de  cette  proposition 
grammaticale.  «  Pas  du  tout,  un  peu,  beaucoup^  passionnément  »  est  le 
refrain  monotone  de  ce  passe-temps.  Et  les  mêmes  mots  :  pas  du 
tout,  un  peu,  beaucoup,  passionnément  »,  vont  me  servir  en  B  aussi 
bien  pour  le  mot  «  amour  »  que  pour  tout  autre  mot  (collectif  ou  abs- 
trait). 

Afin  de  rendre  pratique  cette  énumération,  j'ai  remplacé  comme  en 
algèbre  par  des  lettres,  la  série  des  expressions  :  «  pas  du  tout,  un 
peu,  beaucoup,  passionnément.  »  Mes  représentations  algébriques  se- 
ront, dans  ce  cas,  des  voxjellesy  représentant  elles-mêmes  les  interjec- 
tions mêmes  du  B  • 

Ces  signes  grammaticaux,  de  môme  que  mes  interjections,  vont  vou- 
loir dire  : 

m  (a  privatif  grec)  pas  du  tout^  et  marque  l'interjection  (1) 

symbolisant  I'indifférence. 
•  un  peu  le  doute. 

e  beaucoup  I'exubérance. 

i  passionnément  le  paroxysme. 


(1)  J'aurais  préféré  suivre  la  progression  acousticiuc  :  o,  a,  e,  £,  aux  vibrations 
de  plus  en  plus  intenses,  mais  l'a  (alpha)  privatif  grec,  existant  déjà  dans  presque 
toutes  les  langues  modernes  pour  indiquer  le  «manque»  m'a  déterminé  à  modiÂer 
quelque  peu  l'ordre  régulier. 
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Le  sentiment  d'égalité  reste  seul  à  exprimer,  mais  il  n'est  néces- 
saire ni  dans  les  noms  ni  dans  les  verbes  ;  son  utilité  se  fait  sentir  uni- 
quement dans  les  qualificatifs  ou  modifîcatifs.  Je  prendrai  pour  le  ma- 
nifester le  son  n  qui  me  reste  dans  la  série  vocale.  (V.  Règle  de  TD.) 

Donc  la  Margueritation  est  complète  comme  règle  de  gradation  de 
sentiments. 

Je  peux  la  définir  : 

Une  règle  de  variation  permettant  de  donner  à  tous  les  mots  précis 
des  sens  dHntensité  différents  par  la  seule  préfixation  d'une  voyelle, 
qui  est  elle-même  une  interjection  de  la  Langue  Bleue  exprimant  la 
même  sensation  (1). 

De  par  cette  définition  même,  la  Margueritation  est  essentiellement 
facultative^  sauf  pour  les  degrés  de  comparaison  des  Attribviifs  et  des 
Modificatifs, 

On  voit  que  la  règle  de  la  Marguerite  est  très  facile  à  saisir  ;  mais^ 
pour  mieux  la  graver  dans  la  mémoire,  bien  que  la  comparaison  puisse 
paraître  ridicule,  je  veux  l'exposer  par  le  dessin  ci-contre  sous  forme  de 
thermomètre,  montrant  la  graduation  inorale  des  sentiments  à  leurs 
divers  degrés  (marqués  en  chiffres),  et  indiquant,  comme  sur  un  ther- 
momètre ordinaire,  l'échelle  des  sentiments  par  un  mélange  subtil  des 
idées  de  chaleur  solaire  et  sentimentale. 


(1)   Si  Ton  voulait  suivi*e  l'idée  de  comparaison  niathéniatiijue  de  la  Marguerite 
etsij^appelais  M  un  mot  quelconque»  nous  poumons  poser  les  équations  suivantes  : 

D*après  les  qualifications  données  aux  divers  degrés  de  Margueritation  (voir  ci- 
contre)  on  peut  dire  que  : 

La  graduation  a  maxima  =  M  -|-  ^^ 
La  graduation  augmentativc  =  M* 

La  graduation  diminutive  =  y/^yï 
La  graduation  a  minima  =  M-^ 


Or  : 


La  lettre  1  représente  ou  est  =  graduation  a  maxima, 

—  e  —  =         —  augmentativc, 

—  o  —  =         —         diminutive, 

—  m  —  =.         —         a  minima. 


Donc  : 


t  M  =  M  +  00  ; 

e  M  =  M«  ; 


o  M  =  V    M  ; 
a  M  =  M — 30 
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A  mes  divers  termes   de  gradation,  je  donne  les   qualifications  ci- 
après  désignées  dans  la  colonne  de  droite. 


DESSIN  DU  THERMOMETRE 


Temês  it  U  Itrgiirite 


pkjtiqie 


mnl 


Passionnément 


Beaucoup. 


Adtanl. 


Un  peu. 


Pas  du  tout. . . 


Tropical  ^15.*  .- 


..     Paroxysme, 


i 


Chaud  30«.    — 


Normal 


i«.  J .. 


I 


Tempéré  lO».     — 


Glace  0*.     — 


Exubérance, 


Egalité, 


«    Restriction , 


Indifférence, 


lipréieititifli  dtTut  Appellatitns 

les  o«ti  de  la  gndvatioi 


la  voyelle  i  devant  tous 
mots  précis a  maxima 

la  voyelle e  devant  tous 
mots  précis augmentante 

rontil  u  devant  quali- 
ficatifs et  adverbes.  .    égalitaireli) 

la  voyelle  o devant  tous 
mots  précis diminutive 

la  voyelle  a  devant  tous 
mots  précis a  minima 


EaBn,  des  exemples  étant  encore  le  meilleur  moyen  d'assimilation, 
je  prends  un  mot  de  la  Langue  Bleue  :  lev,  amour,  pour  montrer 
sur  un  seul  Tableau  toutes  les  applications  possibles  de  la  Règle  de 
In  Marguerite  dans  tous  les  mots  précis. 

Ce  tableau  donne  en  même  temps  une  première  idée  de  la  Forma- 
tion complète  des  mots  précis  en  B» 


(1)  Les  noms  abstraits  ou  collectifs  étant  tous  neutres  en  B  ne  peuvent  être 
féminisés  ;  c'est-à-dire  avoir  Vu  préfixé. 

Or,  ce  sont  justement  do  ces  noms  seuls  que  Ton  peut  former  des  attributifs  ou 
modificatifs  susceptibles  de  margucritation.  (On  verra  que  les  noms  concrets  pren- 
nent des  terminaisons  secondaires  spéciales  affectées  à  cet  usage.) 

Par  conséquent  remploi  de  Tu  initial  pour  exprimer  l'égalité  dans  les  qualificatifs 
et  adverbes  ne  pourra  pas  prêter  à  confusion. 
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^  Remarques  sur  le  Tableau  des  mots  marguerites  (1) 

Après  étude  de  ce  tableau,  il  convient  de  dire  : 

1**  que,  étant  donné  que  lu  ^  est  une  rè^le  essentiellement  faculta- 
tive, sauf  dans  les  degrés  de  comparaison  des  Attributifs  et  des  Modi- 
flcatifs  : 

On  peut,  si  on  le  désire,  exprimer  sa  pensée  par  un  mot  avec  ad- 
verbe ordinaire  de  quantité.  Exemple  :  un  peu  aimé  :  poi|  lovcd 
aussi  bien  que  eleved  f 

2"*  que,  le  même  sens  de  gradation  que  Ton  pourrait  fabriquer  par  la 
Margueritation  si  on  le  désire,  figurera  i)arfois  dans  le  dictionnaire 
comme  expression  spéciale  et  sera  l'équivalent  d'un  autre  mot  ^. 

Exemple  :  elov,  passion,  amour  violent,  n'empêche  pas  au  vocabu- 
laire la  présence  du  mot  passion  :  pasm  que  Ton  peut  «  margueriter» 
à  son  tour. 

Dans  ce  cas,  il  est  toujours  préférable  d'employer  le  mot  exact  qu'un 
mot  marguerite,  la  ^  ayant  surtout  pour  but  de  remédier  prompte- 
ment  à  une  défaillance  de  la  mémoire  ; 

3**  que,  vu  le  nombre  considérable  de  formes  que  Ton  peut  extraire 
d'un  seul  mot  ^  :  4  noms,  10  formes  de  verbes,  20  attributifs  (5  degrés 
de^  multipliés  par  4 formes  que  nous  allons  trouvera  la  grammaire), 
20  modificatifs  (même  observation  que  pour  attributifs)  soit,  un  total  de 
72  formes  provenant  d'un  seul  nom-tige  (2),  il  ne  faut  pas  abuser  do 
la  <f.  Le  goût  naturel  montrera  qu'une  grande  partie  de  ces  formes  n'est 
pas  nécessaire,  bien  qu'exactes  théoriquement. 

Enfin,  deux  remarques  spéciales  pour  finir  : 

4**  On  a  pu  observer  que  la  Règle  de  la  Marguerite  dans  sa  grada- 
tion a  vxinima  ne  veut  pas  dire  la  négation,  mais  bien  le  manque, 
La  négation  est  exprimée  par  le  mot-cadre  im. 


il)  A  partii'  de  cetti?  page,  noter  que  l'expression:  «  Rèf/le  de  la  Marc/ueriie  »  et 
la  qualification  «  m«r(/ueK<tf  »,  soit:  mot  subissant  celte  Règle,  seront  représentées 
par  le  signe  abréviatif  :  ^. 

(2)  &)  formes  If  plus  12  formes  dérivés  du  nom-tige  à  Vetat  naturel  :  1  verbes, 
4  attributifs,  4  modificatifs  (V.  Première  partie  du  Tableau  de  la  Marguerite). 


60  LA  LANGUE  BLEUE 

HTn  leT  sera  la  «  négation  de  Tamour  »  ;  tandis  que  le  mot  «  alev  » 

exprime   «  TindilTérence  ».  Ce  n'est  qu'une  question  de  nuance  en 
général  peu  importante. 

5**  On  peut  aussi  constater  que  la  ^  ne  comporte  jamais  l'idée  de 
contraire.  Cette  idée  de  contraire  pourra  être  exprimée  par  le  mot 
cadre  fRu.  Si  Ton  ne  se  rappelait  pas  le  mot  haine,  lasl,  on  pourra 
dire  fkn  lov,  mais  ne  jamais  se  servir  de  la  ^  dans  ce  but. 

En  somme,  la  Règle  de  la  Marguerite  est  une  gradation  partant  de 
Vidée  réduite  à  sa  j^lus  simple  expression  jusqu'au  summum  de  cette 
même  pensée. 

Je  fais  encore  remarquer  que  la  Margueritation  ne  peut  pas  s'appli- 
quer à  des  mots  concrets,  s'il  ne  renferment  pas  une  idée  de  collectivité. 

On  peut  se  servir  de  cette  règle  pour  tous  les  mots  abstraits  et  pour 
tous  les  noms  concrets  collectifs.  Exemple:  meniy  alimentation,  moli, 
foule,  multitude. 

On  ne  peut  pas  s'en  servir  pour  des  noms  concrets  tels  que  : 

Pan,  pain  ;  doi^,  chien  ;  forU,  fourchette  ;  etc. 

Il  est  évident  que,  pour  de  tels  mots,  les  expressions:  «  passionné- 
ment, beaucoup,  un  peu,  pas  du  tout,  »   ne  voudraient  rien  dire. 

Si  Ton  veut  exprimer  des  idées  matérielles  d'agrandissement  ou  de 
diminution  dans  les  mots  concrets,  on  se  servira  des  terminaisons  se- 
condaires  {V.  p.  104). 

En  résumé,  la  margueritation  sert  uniquement  à  l'indication  des  in- 
tensités morales  de  sens,  mais  jamais  à  celle  des  mesures  matérielles. 


§  K.  —  Résumé  des  variations  des  mots. 

Après  examen  de  ces  règles  du  B,  établies  pour  exprimer  l'état  for- 
mel, je  peux  résumer  comme  suit,  les  fois  de  structure  des  mots  à 
Vétat  formel: 

1**  Les  variations  d'un  mot  précis  n'affectent  pas  la  forme  pri- 
mitive à  Tôtat  naturel  de  ce  mot. 

Par  conséquent,  tout  Granmot  ayant  au  moins  trois  lettres  et  la 
modification  s'effectuant  par  l'addition  d'une  autre  lettre  : 

2^  Tout  mot  précis  à  l'état  formel  devra  avoir  au  moins  quatre 
lettres. 

Et  comme  corollaire  : 

S^Tout  Granmot  comni^nçant  par  un  son  vocal  est  un  mot  à 
Télat  formel. 


r 
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Cette  dernière  règle  sera  très  utile,  lors  de  la  consultation  du  vo- 
cabulaire. Il  est  évident  que  si  l'on  veut  connaître  le  sens  du  mot  précis 
à  l'état  naturel,  il  faudra  supprimer  la  voyelle  initiale  de  ce  Granmot 
commençant  par  voyelle. 

C'est  ce  que  j'appelle  la  décapitation  du  mot  ;  ce  terme  énergique 
fait  comprendre  la  manière  d'employer  le  dictionnaire  en  présence  d'un 
mot  ^. 

Ex.  :  On  veut  traduire  le  mot  ilo¥.  On  voit  qu'il  a  quatre  lettres, 
qu'il  commence  par  une  voyelle.  II  n'existe  pas  dans  le  dictionnaire  B. 
Pour  en  rechercher  la  signification,  il  faut  le  décapiter,  lui  enlever 
sa  première  lettre,  la  lettre  i  ;  il  restera  le  mot  «  lov  »  que  l'on 
trouvera  à  la  lettre  L  du  dictionnaire,  traduction  :  «  amour  ».  Si  Ton  se 
rappelle  alors  que  la  voyelle  i  indique  un  mot  ^  à  maxima,  on  aura 
donc  ♦  amour  avec  paroxysme  »,  autrement  dit  :  «  idolâtrie  ». 

Pour  faciliter  l'acquisition  de  ces  règles,  je  peux  encore  poser  les 
axiomes  suivants  : 

Si  un  mot  d'au  motm  quatre  lettres  comm.ence: 

i*  par  »,  c'est  un  mot  marguerite  avec  idée  de  gradation  a  minima  ; 
2"*        c,  —  gradation  augmentative  ; 

3*         i,  —  gradation  a  m^axima  ; 

4*»        o,  —  gradation  diminutive  ; 

.>        u,  il  faut  consulter  la  terminaison  de  ce  mot  pour  connaître  ce 

sens.  {V.  Règle  de  ru.) 

Si  un  mot  d*au  moins  quatre  lettre  finit: 

1*  par  m,  c'est  un  verbe  avec  idée  de  futur  ; 

2*         e,        —  —  de  passé  ; 

.i"*         i,        —  —  d'éternité  ; 

'i**        o,        —  —  de  présent  ; 

5°        u,  c'est  un  nom  au  pluriel. 

Etant  données  les  notions  déjà  acquises,  et  sans  même  avoir  encore 
étudié  la  Foi^mation  des  m,otSf  je  vais  être  à  même  de  dresser  des 
Tableaux-gaufriers  (1)  dans  lesquels  je  peux  montrer  que,  par  la  seule 
connaissance  de  la  longueur  des  vocables,  de  la  sonorité  des  «  bouts 
<les  mots  »,  les  états  naturels  et  formels,  —  classes  et  variations,  — 
de  tous  les  mots  du  B  vont  être  établis  définitivement,  avant  ynême  de 
connaître  le  sens  d'un  seul  vocable  de  la  Langue  Bleue  ! 

(1)  J*appeUe  «  Gaufrier  »  des  tableaux  composés  de  moules^  — assemblages  dé- 
terminés de  letti^s,  —  daas  lesquels  les  mots  doivent  se  couler  comme  de  la  pâte 
i\  gaufres  dans  des  «  gaufriers  ». 


CHAPITRE  VI 

CLASSIFICATION  GÉNÉRALE  DES  MOTS  DU   B 


TABLEAUX-GAUFRIERS 

Montrant  la  CLASSIFICATION^  nênérnle  des  mots  par  le  seul  ASPECT 

de  leurs  extrémités.  (Voir  note  page  66.) 

Dans  les  6  tableaux,  la  recherche  des  extrémités  des  mots  est  obtenue  par  le  croisement  d'une  drs 
lettres  de  la  l'» colonne  verticale  avec  une  des  lettres  indiquées  eu  Ute^Xe^  colonnes  suivantes. — 
\jts  traita  Indiquent  que  la  structure  n'existe  pas  en  B-  Le  chiffre  entre  parenthètes  renvoie 
à  une  remarque  qui  indique  la  raison  de  cette  absence  de  forme. 

Tableau  I.  —  Mots  d'une  lettre. 

Une  voyelle  a,  e,  i,  o,  u.  —  Tous  interjections. 


Tableau  II.  —  Mots  de  deux  lettres. 


Siltl" 
Uttn  est  : 
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m 

l 
O 
U 
MIS0II6 

fieleoiqve 


lettre  est: 


a 

e 

i 

o 

u 

roisoiie 
qneJeooqae 


Si  la  deuxième  lettre  est 


a 

interjection 
mot-cadre 
mot-cadre 
mot-cadre 

-d) 
désignatif 


mot-cadre 
interjection 
motrcadre 
mot-cadre 

-d) 
désignatif 


mot-cadre 
mot-cadi'c 
interjection 
mot- cadre 

-(1) 
connectif 


o 

mot-cadre 
mot-cadre 
mot- cadre 
interjection 

-(1) 
connectif 


u 

mot-cadre 
mot -cadre 
mot-cadi*e 
mot -cadre 
interjection 
mot-cadre 


conEODaequelctnqne 

désignatif 
désignatif 
connectif 
connectif 

-(1) 
Il  not  de  2  cog- 
soiies  eit  iudnissible 


Tableau  III.  —  Mots  de  trois  lettres. 

Si  la  troisième  lettre  est  : 


a 


o 


désignatif  désignatif        —  (2) 

désignatif  désignatif        —  (2i 

—  (2)  —  (2)  connectif 

—  2)  —  (2)  connectif 

—  (1)  -  (1)  -  (1) 


-(2) 

-  (2) 

connectif 

connectif 

-(l) 


u 

(3) 

CM 

(1) 


V 


d 


Ciedes  12 
eoisonies  latret 


(i) 
(■1) 
i.i) 
(1) 


-  (I)  -d) 

-(•1)  -(1) 

-(4)  -(Il 

-(4)  -d) 

-(1)  -il) 


désignatif     désignatif     connectif   connectif   not-ftdre  adT.sinp.        ciais  oi  senbres 
Remarques  sur  les  structures  non  existantes  : 


(1)  Ces  structures  n'existent  pas  à  cause  de  la  règle  :  aucun  mot  de  2  lettres 
ne  peut  commencer  par  u  et  finir  par  voyelle  (V.  p.  27). 

(2)  Ces  structures  n'existont  pas  parce  ({uc  dans  les  mots  de  trois  lettres  les 
deux  groupes  t  et  o  et  a  et  e  peuvent  seuls  se  trouver  ensemble  (V.  p.  76). 

(3)  Ces  structures  n'existent  pas  parce  <iue  la  seule  forme  admise  des  mots-cadres 
(•bt  consonne  simple  ou  double  plus  outil  [V.  p.  73). 

(4)  Ces  structures  n'existent  pas  parce  ({uc  la  forme  d'un  mot  de  trois  lettres 
finissant  par  consonne  ne  peut  commencer  par  voyelle.  Les  formes  vvc  et  vcc 
sont  interdites  (  V.  p.  27) . 


Toutes  ces  interdictions,  qui  peuvent  paraître  bizarres  à  première  vue,  sont  toutes 
édictées  dans  un  but  de  clarté  et  de  })recision  que  l'étude  du  B  fera  comprendre. 

Les  règles  de  variations  du  B  n'auraient  pas  pu  fonctionner  si  j*avais  laissé  sub- 
sister ces  formes. 
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Je  pourrais  continuer  ainsi  à  ordonnancer  des  Tableaux  de  mots  de 
six,  sept,  huit  lettres  et,  toujours  uniquement  par  les  extrémités  de  ces 
mots  y  être  à  même  non  seulement  d'inscrire  a  priori  sur  ces  Tableaux, 
la  classe  à  laquelle  doivent  appartenir  des  mots  ainsi  enclavés  (par 
leur  lettre  initiale  et  leur  finale),  mais  encore  dire  également  a  priori^ 
s'ils  sont  à  l'état  naturel  ou  à  l'état  formel.  Dans  ce  dernier  cas,  grâce 
aux  deux  règles  connues  {^  et  a),  j'ai  même  la  faculté  de  deviner 
toujours  a  priori  la  variation  qui  existe  dans  ce  mot. 

Et,  par  exemple,  sur  le  tableau  des  mots  de  six  lettres  que  je  pour- 
rais ainsi  établir,  je  peux  dire  d'auance  que  rien  ne  différerait  du 
tableau  des  mots  de  cinq  lettres  sauf  les  points  suivants  : 

Tous  les  cadres  des  contextures  des  mots  seraient  remplis,  car  les 
formes  des  mots  terminés  par  d  auraient  leur  explication. 

En  effet,  un  mot  de  six  lettres,  commençant  par  une  voyelle  ou 
l'outil  n  et  finissant  par  d,  sera  un  attributif  à  divers  degrés  de  mar- 
gueritation. 

Exemples  :  aloved,  eloved,  iloved,  oloved,  uloved  {V.  Ta- 

bleaUy  p.  58). 

De  plus,  la  remarque  particulière  déjà  inscrite  à  la  fin  du  tableau  V 
(indication  du  passif)  peut  également  s'appliquer  à  certains  mots  de  six 
lettres  :  Ex  :  atopui,  être  arrêté. 

Enfin,  une  autre  remarque  nouvelle  :  si  la  lettre  initiale  est  u  et  la 
finale  une  voyelle  précédée  de  l'outil,  le  mot  de  six  lettres  deviendra 
un  verbe  au  passif  à  un  temps  composé  antérieur. 

Ex  :  me  ulovao  :  j'ai  été  aimé. 

Un  Tableau  des  mots  de  sept  lettres  serait  absolument  semblable 
à  celui  des  mots  de  six  lettres,  sauf  une  remarque  additionnelle  : 

Un  mot  commençant  par  une  consonne,  finissant  par  \me  consonne 
et  contenant  un  u  intérieur  est  un  nom  composé.  Ex  :  memakar, 
waiçon-restaurant  (textuellement  :  alimentation-wagon).- 

Les  tableaux  de  mots  de  huit,  neuf,  dix  lettres  ne  contiendraient 
aucune  autre  indication. 

On  voit  que  la  simple  connaissance  des  lois  de  l'Aspect  et  de  d/nix 
règles  spéciales  à  la  Langue  Bleue,  —  Marguerite  et  [7,  —  ont  permis 
d'aboutir  à  ce  résultat  merveilleux. 

Quand  nous  aurons  étudié  au  chapitre  suivant  la  Formation  du 
Langage  t  nous  arriverons  à  des  indications  plus  précises  encore  et 
nous  pourrons,  a  priori,  établir  les  structures  intérieures  obligatoires 
de  chaque  mot.  {V.  Tableaux  récapitulatifs,  chapitre  VIII,  p.  253.) 
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On  sera  convaincu  alors  de  la  supériorité  de  la  méthode  du  B 
puisque,  grâce  à  VAspect^  elle  démontre  la  possibilité  d'existence  d'une 
faculté  de  divination  complète  de  chaque  classe  des  mots  et  parfois,  dans 
chaque  classe  spéciale,  de  certaines  sortes  grammaticales  de  vocables. 
Cette  classification  divinatoire  a  lieu  aussi  bien  lorsque  les  mots  sont  à 
Vétat  naturel  que  lorsqu'ils  se  rencontrent  à  leurs  divers  états  formels. 

C'est  en  cet  «  enseignement  perpétuel  par  V Aspect  »  (1)  que  consiste 
l'innovation  principale  de  La  Langue  Bleue  . 


(1)  REMARQUE  SUR  LES  TABLEAUX  GAUFRIERS 

ipageê  62'63'64.) 

Comme  le  travail  que  j'appelle  le  «  croisement  »  de  reconnaissance  pratique 
sur  les  Tableaux-gaufriers  pourrait  être  mal  compris,  je  préfère  montrer  un 
exemple  de  recherche  : 

Prenons  le  mot  :  manu,  les  hommes.  Il  a  1  lettres,  commence  par  consonne, 
finit  par  u. 

Cherchons  sur  le  tableau  des  mots  de  4  lettres.  Dans  la  1"  colonne  terUcale  un 
trouve  la  phrase  :  «  si  la  !'•  lettre  du  mot  est  ...  m  »,  et  dans  la  ligne  supérieure 
horizontale  on  lit  à  la  5*  colonne  verticale  :  «  si  la  dernière  lettre  du  mot  est  ...  u  ». 

En  croisant  avec  deux  lignes  au  crayon  ces  deux  indications  le  point  d'inter- 
tection  sera  la  définition  :  noms  ou  nombres  au  pluriel  ;  ce  qui  est  le  cas  du  mot 
maBo,  les  hommes.  Ce  qu'il  fallait  démontrer. 

On  peut  prendre  n'importe  quel  autre  mot  du  B  et  renouveler  l'expérience.  La 
réponse  du  «  croisement  »  sera  toujours  exacte. 


CHAPITRE  VII 


FORMATION  GÉNÉRALE  DE  LA  LANGUE  BLEUE  (1). 


§  ^.  —  Considérations  générales. 

Dans  les  chapitres  précédents,  nous  avons  étudié  le  programme 
d'un  langage  international,  la  théorie  du  langage  en  général,  celle  de 
la  Langue  Bleue  en  particulier,  ainsi  que  les  variations  théoriques  des 
mots  dans  tous  les  idiomes. 

Par  Tapologue  du  Réveil  d'Adamy  j'ai  montré  de  quelle  manière 
j'interprétais  l'évolution  et  la  classification  des  idées  en  me  basant  sur 
cette  définition  : 

AifMOMUS  :  <  La  nature  aime  à  procéder  des  sujets  coufus  et  imparfaits  aux 
sujets  simples  et  plus  pai'faits;  car  les  sujets  complexes  semblent  nous  ôtre  plus 
familiers,  nous  les  saisissons  plus  facilement.  » 

J'ai  également  indiqué  le  but  principal  à  atteindre  dans  un  langage 
international  :  la  facilité  d'acquisition  par  l'Aspect,  c'est-à-dire  par  le 
relief  des  mots  logiquement  classés. 

Sur  cette  nécessité  même,  avant  de  traiter  de  la  formation  du  Bi  je 
veux  encore  citer  les  auteurs  suivants  : 

SciiLBicuBR  :  «  La  notion  de  langue,  pour  être  juste,  veut  que  la  fusion  intime 
qui  existe  dans  la  pensée  entre  l'idée  et  le  rapport  se  retrouve  également  dans  le 
mot.  s 

Bergson  :  «  Cliaque  mot  est  une  portion  d'humanité.  » 

PoNCBL  :  «  Si  nous  considérons  avec  (quelque  attention  les  mots  de  notre  langue, 
nous  y  reconnaîtrons  facilement  cette  distinction  importante  de  la  notion  et  de  la 
forme  qui  existe  dans  le  travail  de  l'intelligence...  Chaque  mot  forme  un  membi*e 
vivant  de  l'organisme  de  la  langue.  » 


(1)  Pour  comprendiHî  ce  chapitre,  il  est  nécessaire  de  connaître  les  matériaux 
du  B  :  les  signes  de  l'alphabet,  (^ui  sont  :  quatre  voyelles  :  a,  c,  i,  o;  UQ  outil  ;  u; 
quatorze  consonnes  simples  :  6,  ?/,  c/,  /,  g^  A',  Ij  m,  n,  p,  r,  «,  t,  o. 
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Whitney  :  «  Une  langue  agit  comme  un  moule  qui  serait  appliqué  à  un  corps 
en  voie  de  croissance  et  Ton  pourrait  dire  qu*il  en  a  déterminé  la  forme  interne.  » 

Dans  mon  programme  de  formation,  je  change  le  dernier  mot  de 
cette  citation  et  je  dis  que  j'aurai,  en  B»  des  moules  qui  détermineront 
les  formes  externes  des  mots  et  qui  les  détermineront  d'une  manière 
absolue. 

Je  désire,  en  effet,  créer  un  langage  immuable. 

La  Grasserib  :  a  II  faut  rendre  la  langue  artificielle  immobile  pour  qu'elle  reste 
universelle.  Une  t«lle  langue  doit  rester  criêtallisée  pour  se  soustraire  à  l'évolu- 
tion des  langues,  i» 

Cette  lente  mais  incessante  transformation  est  constatée  par  de 
nombreux  auteurs,  parmi  lesquels  : 

Darmestktbr  :  «  Toute  langue  est  dans  une  perpétuelle  évolution.  » 

Whitney  :  «  Chaque  langue  \'i vante  est  en  voie  de  formation  et  de  changements 
continuels.  Si  l'on  entendait  .Shakespeare  lire  une  de  ses  œuvres,  cette  lectui'e  se- 
rait inintelligible  pour  nous  !  » 

Mais  comme,  autant  qu'il  est  possible  de  le  faire  pratiquement,  je 
désire  me  conformer  à  la  marche  des  langues,  il  convient  donc 
d'examiner  maintenant  vers  quelle  direction  elles  tendent. 

Thurot  :  «  La  méthode  de  la  synthèse  est  plus  embaiTassante  et  moins  précise 
([uc  l'analyse.  » 

Whitkev  :  «  La  tendance  générale  des  hommes  est  vers  la  création  des  signes 
pour  servir  d'instrument  à  la  j)enscc  intime  et  de  moyens  de  communication  à  cette 
môme  pensée.  » 

Renan  :  «  C'est  le  besoin  d'un  langage  plus  facile  qui  a  porté  les  générations 
postérieures  à  analyser  la  langue  des  ancétrets.  » 

LiPTAY  :  «  La  tendance  de  l'évolution  du  langage  humain  n'est  pas  méconnaissa- 
ble, elle  est  du  compliqué  au  simple,  de  la  multiformité  à  l'uniformité.  » 

La  Grassbrie  :  «  Les  langues  synthétiques  seront  toujours  difficiles  et  longues  à 
apprendre;  les  analytiques  toujours  faciles.  La  langue  artificielle  doit  aller  dans  le 
sens  de  l'évolution  des  langues  qui  est  l'analyse  ;  elle  doit  donc  avoir  une  tournure 
analyticiuc  et  développante.  » 

La  conclusion  de  ces  citations  est  qu'il  me  faudra  chercher  à  douer 
cette  nouvelle  langue  artificielle  : 
!•  de  moules  bien  déterminés  où  se  couleront  mes  mots  : 

Darmestetbr  :  &  La  forme  grammaticale  qui  se  trouve  dans  le  plus  grand 
nombre  de  mots  de  même  nature  s'impose  partout  ». 

2**  D'une  formation  analytique  développante,  gonflante^  si  je  puis  dire, 
pour  suivre  la  tendance  générale  des  langues  modernes  : 
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HovELACQUE  :  «  Remarquons  bien  que  dans  toutes  les  langues  indo^uropéennes» 
la  dérivation  a  toujours  lieu  par  suffixes  et  jamais  par  préfixes,  cela  est  carac- 
téristique. » 

WniTNEY  :  «  En  gonfLant  les  mots  de  significations  nouvelles,  Tesprit  crée  le 
langage.  » 

La  cause  logique  de  cette  formation  me  paraît  uniquement  provenir 
du  désir  intense  d'expression  première  de  Tidée  principale  ;  c'est  seu-- 
lement  ensuite  que  l'homme  nuance  cette  idée  première  par  des  pensées 
de  seconde  importance  dans  son  esprit. 

Ici,  précisément,  se  rencontre  la  difficulté  principale  dans  la  création 
d'un  idiome  artificiel  :  connaître  le  point  exact  où  doivent  commencer 
les  formes  dérivées  d'un  auti'e  mot,  et  déterminer  la  part  qu'il  faut 
laisser  aux  manifestations  synthétiques  du  langage. 

Il  est  évident  que  la  création  tout  entière  d'une  langue  ne  peut  re- 
poser sur  l'analyse.  Le  problème  serait  des  plus  embarrassants,  si  je 
n'avais  présent  à  Tesprit  ma  théorie  spéciale  de  l'origine  du  langage  : 
le  Récit  du  Réveil  d*Adam,  qui  divise  le  langage  en  deux  grandes  caté- 
gories mieux  définies  encore  par  : 

MoNTÉif  ONT  :  «  Il  est  nécessaire  de  distinguer  les  mots  en  signes  de  sensation  et 
signes  de  l'expression.  » 

Cette  distinction  va  me  permettre  de  resserrer  le  problème  de  mon 
système  de  Formation.    - 

En  effet,  je  bornerai  la  recherche  de  Règles  absolues  de  dériva- 
tion à  la  deuxième  Catégorie  du  langage  ;  les  mots  précis  {Granmots)^ 
qui  sont  les  «  signes  de  Vexpression  »  ;  tandis  que  pour  les  «  signes  de 
sensation  »,  première  Catégorie. de  la  Langue  Bleue,  mots  vagues 
(Modules),  je  me  contenterai  d'attribuer  à  chacune  de  leurs  classes  des 
Aspects  différents  (1). 


§  B.  —  Dessin  de  TTeuse. 

Afin  de  mieux  montrer  la  croissance  des  mots  précis,  et,  en  môme 
temps,  la  physionomie  générale  du  B»  je  veux,  par  un  dessin,  que 
j'appelle  «  Dessin  de  V  Yeuse  »  à  cause  de  sa  configuration,  montrer 
comment  je  comprends  la  formation  générale  du  langage  ;  cette  for- 
mation sera  étudiée  en  détail  aux  pages  suivantes. 


(1)  Nous  avons  pourtant  vu  au  chapitre  v,  que,  même  pour  les  motules,  la  sono- 
rité donne  non  seulement  des  Aspects  difTérents,  mais  parfois  même  la  notion  de 
quelques  variations  (V.  Classe  des  Désignatifs,  p.  75). 
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En  mè  reportant  aux  péripéties  du  Réveil  d'Adam,  je  considère 
les  idées  vagues,  obscures,  comme  enfouies  dans  un  sol  imaginaire, 
n'ayant  pas  encore  reçu  la  t  lumière  ».  Puis,  surgit  de  la  terre,  de 
rhumus  où  ont  germé  les  motules,  une  tige.  Cette  tige  deviendra  la 
souche  du  reste  du  langage  :  les  idées  précises  (Granmots)  qui  reçoi- 
vent la  lumière  du  soleil,  et  qui,  de  ce  fait,  sont  «  claires  ». 

Cette  «  souche  des  noms  »  grossit  pour  former  l'idée  verbale,  puis  se 
divise  en  deux  branches  plus  fortes  encore  qui  vont  contenir  les  deux 
dernières  classes  du  langage  :  les  Attributifs  et  les  Modificatifs^  classes 
plus  complexes  et  exigeant  de  plus  en  plus  de...  lumière. 

La  seule  critique  à  faire  à  cette  représentation  graphique  est  la  cou- 
pure du  langage  par  la  ligne  du  sol.  On  pourra  dire  que  cet  arbre  est 
*sans  racines.  Il  est  exact  qu'aucune  dérivation  directe  n'existe  entre  la 
deuxième  catégorie  au-dessus  de  la  ligne  du  sol  (sentiment  de  person- 
nalité), et  celle  des  mots  obscurs  enfouis  en  terre.  On  pourra  dire  que 
la  poussée  de  l'esprit  y  est  spontanée.  Mais,  sans  les  germes  enfouis  des 
idées  confuses,  la  langue  n'eut  pu  croître  librement. 

Ce  Dessin  de  l'Yeuse  donne  par  son  graphisme  tous  les  détails  de  la 
croissance  et  de  la  formation  de  la  Langue  Bleue.  Comme  il  s'y  trouve 
encore  indiqué  :  et  les  noms  des  classes  et  leurs  Aspects,  et  les  varia- 
tions de  chacune  des  classes,  et  la  division  des  classes  en  sortes  et  les 
caractéristiques  secondaires  de  chacune  de  ces  sortes,  il  est  évident 
qu  une  grande  confusion  dans  l'intelligence  de  ce  dessin  peut  en  résulter. 

Pourtant,  à  l'étude  attentive  de  cette  figure,  une  première  observa- 
tion peut  être  faite,  c'est  la  différence  essentielle  entre  les  formations 
des  mots  du  «  sous-sol  »,  mots  de  la  première  Catégorie  du  langage, 
mots  vagues  et  courts  :  Motules,  et  celles  de  la  2*  Catégorie,  les  mots 
précis  :  Granmots,  qui  se  trouvent  dans  l'-^lrbre  de  science  «  I'Yeuse  ». 

On  remarquera,  en  effet,  que  les  motules  ont  des  aspects  différents, 
suivant  leur  composition  interne,  tandis  que  les  mots  précis  se  diffé- 
rencient par  leurs  formes  extérieures  et  principalement  par  le  gonfle- 
ment du  mot  vers  sa  droite. 

Ceci  va  nous  permettre  d'étudier  en  deux  parties  la  moelle  de  la 
Grammaire  de  la  Langue  Bleue. 

1°  L'Aspect  principal  des  Motules,  avec  leurs  caractéristiques  secon- 
daires de  sonorité  de  chacune  des  classes. 

• 

2<*  L'Aspect  principaldes  classes  des  Granmots,  avec  leurs  formations 
dérivées  de  la  1'*  de  ces  classes  (les  noms),  par  gonflement  du  mot- 
souche. 
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§  C.  —  De  la  formation  des  Notules. 

J'ai  déjà  dit  (V.  p.  39),  qu'il  n'y  avait  aucune  règle  complète  de  for- 
mation pour  ces  mots  de  la  première  catégorie  du  langage  et  que  les 
sonorités  de  ces  vocables  les  répartissaient  seules  dans  leurs  classes 
respectives  (F.  p.  29). 

Par  contre,  certaines  formes  caractéristiques  secondaires  permettront 
d'avoir  des  signes  de  reconnaissance  de  diverses  natures  pour  aider  à 
cette  classification. 

Rappelons  tout  d'abord  que  trois  voyelles,  —  (ou  0  et  2  voyelles),  — 
ne  peuvent  jamais  se  suivre  dans  un  mot  non  plus  que  trois  consonnes 
successives  (un  mot  de  deux  ou  trois  consonnes  sans  voyelles  est  im- 
possible). De  plus,  aucun  mot  de  deux  ou  trois  lettres  ne  peut  commen- 
cer par  Toutil  u  ;  on  sait  aussi  que  les  formes  wc,  vcc  sont 
interdites. 

Nous  savons,  en  outre,  que  les  motules  se  divisent  en  quatre  classes  : 

1**  Interjections  ;  2°  Mots-cadres  ;  3°  Connectifs  ;  4**  Désignatifs. 

Nous  allons  reprendre  l'étude  de  chacune  de  ces  classes  ;  on  verra 
en  même  temps  qu'on  pourra  théoriquement  connaître  le  NOMBRE 
maximum  (1)  des  mots  dans  chacune  de  ces  classes.. 

1'*'  Partie  du  discours.  —  Les  Interjections,  l'®  classe  des  Motules,  — 
Ce  sont  les  voyelles  »,  c,  i,  o,  et  l'outil  u.  —  Soit  :  le  moule  v;  ou 
encore  les  voyelles  redoublées  (qui  indiquent  un  sentiment  contraire), 
a»,  ee,  il,  00,  nu  ;  soit  :  —  moule  w  (semblables). 

Donc,  il  n'y  a  que  10  interjections. 

2*  Partie  du  discours.  —  Les  Mots-cadres.  2*  classe  des  Motules,  — 
Expressions  d'idées  générales  ou  de  groupes  articulés  grammaticaux. 
Ce  sont  des  mots  de  deux  ou  trois  lettres  (au  nombre  de  61)  des 
4  formes  suivantes  : 

Si  de  deux  lettres  :  1°  voyelle  et  outil;  2°  deux  voyelles  différentes; 
3°  consonne  et  outil. 

Si  de  trois  lettres  :  4®  consonne  double  et  outil. 

Ainsi,  comme  aspect  caractéristique:  deux  voyelles  différentes  ou 

• 

(1)  Je  dis  «  maximum  v,  car,  étant  duiinôs  les  moules  dans  lesquels  les  mots  de 
chacune  de  ces  classes  doivent  ôtrc  coulés,  il  est  évident  ({u'on  va  pouvoir  les 
dénombrer  facilement. 

Par  contre,  un  certain  nombre  de  ces  moules  ne  sont  uas  utilisés.  Ces  moules 
«  en  blanc  »  seront  des  réserves  pour  l'avenir,  afin  qu'il  soit  possible  de  cimier  des 
mots  théoriquement  exacts  pour  exprimer  un  sens  quelconque  se  rapportant  à  ces 
classes,  —  (soit  par  suite  d'omission  dans  ce  travail,  soit  par  nécessité  nouvelle). 
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terminaison  par  outil  u,  car  on  sait  qu'aucun  motule  ne  peut  com- 
mencer par  u  ni  avoir  la  forme  itcu. 

1**  Le  moule  vw  (voyelle-outil)  possède  des  formes  au  nombre  de 
quatre  :  an,  eu,  in,  ou. 

On  verra  que  leur  emploi  est  très  utile  ;  ce  seront  des  abrévations 
d'une  nature  spéciale  pour  traduire  rapidement  quelques  phrases  très 
nécessaires  en  cas  de  défaillance  de  la  mémoire  (K.  Grammaire^ 
IP  Partie). 

2**  Le  moule  w,  avec  des  voyelles  différentes,  peut  être  représenté 
par  douze  formes.  Ce  sont  : 

»e,  ai.  »of  e»,  ei,  eo$  i»,  ie,  iof  oa,  oe,  oi. 

On  constatera  plus  loin  que  les  deux  voyelles  »  et  e  sont  la  caracté- 
ristique des  Désignaiifs;  que  les  deux  voyelles  I  et  osont  la  caractéris- 
tique des  Conneciifs, 

Aussi,  du  second  moule  possible  des  Mots-cadrez^  je  détache  les 
quatre  formes  contenant  les  caractéristiques  rassemblées  de  ces  deux 
classes,  soit  »e  et  e»  pour  les  Désignatifs  et  io  et  ôi  pour  les  Connec- 
tifs,  afin  d'en  faire  des  mots-cadres  remplaçant  au  besoin  tous  les  autres 
mots  de  ces  classes  dont  ils  exprimeront  les  sens  généraux  (F.  p.  76). 

Les  huit  formes  restantes  :  ai,  ao,  ei,  eo,  I»,  ie,  o»,  oe 
forment  un  groupe  que  j'appelle  «  au^ciliaires  acccessoires  généraux  » 
qui  serviront  facultativement  pour  indiquer  d'une  manière  rapide 
diverses  modalités,  surtout  dans  les  verbes  {V,  p.  156). 

3**  Le  moule  eu,  consonne  et  outil,  comprendra  quatorze  mots-cadres 
d'idées  universelles  (14  consonnes  da  B  +  i»). 

4**  Le  moule  ce  a,  double  consonne  et  outil,  comprendra  trente  et  un 
mots-cadres  de  même  sens  (1). 

Ces  moules  3  ei  4  comprendront  des  mots  qui,  d'une  manière  con- 
cise, engloberont  les  idées  générales  les  plus  fréquentes.  La  liste  des 
significations  de  ces  45  vocables  se  trouve  à  la  Grammaire  et  au  Dic- 
tionnaire des  Motules. 

Je  citerai,  comme  exemples,  les  mots-cadres  :  nu,  négation  en  géné- 
ral ;  du,  idée  d'interrogation  positive  ;  tnu,  interrogation  négative  ; 
■u,  réflexe  positif;  anu,  réflexe  négatif;  bu,  idée  de  supériorité; 
ifu,  idée  d'infériorité  etc.,  etc. 

On  voit  donc  que  le  nombre  des  mots-cadres  est  exactement  de  : 

Premier  moule,  4  ;  deuxième  moule,  12  ;  troisième  moule,  14  ;  qua-  • 
trirmo  moule,  31  ;  soit  un  total  de  61  vocables  différents. 

(!)  Pour  avoir  ce  cliiffre  .'U,  il  faut  savoir  quudans  Talpliabct  de  la  Laiip:uc  Bleue, 
il  n'y  a  que  trente  et  une  consonnes  doubles  initiales  autorisées;  ceci  pour  éviter 
la  confusion  de  prononciation.  (\'.  II*  Livre  :  Alphabet.) 
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3*  Partie  du  discours,  —  Les  Connectifs.  —  Prépositions,  conjonc- 
tions, également  adverbes  de  situation  (  V.  p.  236),  3*  classe  des  Motules^ 
sont  des  mots  de  deux  ou  trois  lettres  et  si  de  trois  lettreSy  terminés  par 
U7\e  voyelle.  Ils  contiennent  exclusivement  une  ou  les  deux  voyeUes  i 
et  o.  La  présence  de  ces  voyelles  constitue  l'Aspect  caractéristique  de 
cette  classe. 

Théoriquement  (les  moules  wc  et  vcc  étant  interdits),  nous 
pouvons  donc  avoir  : 

1- le  moule  vc    (soit  iou  o),  soit  :  2    voy.  \ii    con8.=  28  vocables  Ex  :  ik,  ok. 

2*  le  moule  cv    (soit  i  ou  o),    — 11  cons.  X  2  voyelles.  =  28  —  —  ml  mo. 

3 -le  mou  le  ce  V  (soit  IOU  o),  —  31cons.  doubl.X^^  voy.  =  62  —  —  «tl^sto. 
1*  le  moule  vcv(soit  iou  o-,  —  11  cons.  médianes  X  ^ 

façons  de  placer  les  voy  :  ici,  ooo,  ico,  ooi.  =  56  —  —  ode*  Ido. 
.")•  le  moule  c  w  (soit  i  ou  o),  soit  :  11  cons.  simples  suivies 

de  io  ou  de  oi  donc  X  2  =  28  —  —  llo,  mol. 

Soit  un  total  théorique  de  :  202  vocables  différents. 

Il  est  évident  que,  dans  la  pratique,  un  aussi  grand  nombre  de 
connectifs  ne  sera  pas  utile  ;  aussi  ne  me  servirai-je  pas  du  moule 
n*  5,  c V V. 

Donc  vingt-huit  formes  sont  momentanément  non  employées,  tout 
d'abord  parce  qu'elles  me  sont  inutiles,  aussi  parce  que  les  mots  en  ré- 
fiultant  ressembleraient  à  des  mots  français  usuels  (loi,  moi,  toi,  soi, 
/bi,etc.),  et  enfin  que  cet  assemblage  de  lettres  entraînerait  à  la  pro- 
nonciation d'une  diphtongue,  ce  qui  est  interdit  en  B  (  V".  Alphabet). 

On  verra  dans  la  Liste  complète  des  motules  (V,  Livre  III,  Vocabu- 
If  lire)  y  que  toutes  les  formes  restant  ne  sont  pas  employées  et  qu'au 
lieu  de  202  connectifs  théoriquement  possibles,  un  nombre  inférieur  de 
ces  mots  (environ  150)  sera  seul  utilisé. 

Je  ne  peux  donner  aucune  règle  de  formation  dans  les  Connectifs^ 
sauf  l'indication  suivante  très  importante.  (V.  Déclinaison^  p.  40) . 

Lorsque  la  forme  des  connectifs  pourra  se  couler  dans  le  moule  vcv, 
ces  connectifs,  en  outre  de  leur  sens  propre,  auront  un  sens  de  direction 
qui  sera  «  la  direction  de  »  lorsque  la  2*"  voyelle  sera  i  et  «  la  direc- 
tion hors  »  lorsque  la  2*  voyelle  sera  o.  Ex  :  In,  dedans;  inl,  de 
dedayis;  Ino,  par  dedans,  Ib,  dessus]  ibi,  de  dessus;  ibo,  par  dessus. 

C'est  une  sorte  de  déclinaison  très  pratique  à  Tusage,  mais  qui  ne 
s'applique  pas  à  toutes  les  prépositions.  En  premier  lieu,  parce  qu'elle 
n'a  de  raison  d'être  théoriquement  que  pour  les  idées  de  direction  mo- 
difiées, et  ensuite,  parce  que  ce  mode  de  variation  ne  peut  s'appliquer 
pratiquement  qu'à  des  vocables  coulés  primitivement  dans  le  moule 
vc. 

Je  signale  ici  deux  exceptions  à  la  règle  de  l'Aspect  :  deux  mots,  ai 
et  no,  qui  sont  les  deux  vocables  pour  exprimer  oui  et  non  en  Bet  qui 
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n'appartenant  pas  à  cette  classe,  ne  devraient  pas  posséder  cet  Aspect. 
Enfin  je  rappelle  ici  que  les  mots  :  io  (prononcez  i-o)  et  oi  (pronon- 
cez 0'i)f  sont  des  mots-cadres  (V.  p.  74)  et  signifient  : 

io,  rapport  général  de  subordination  ; 
oi,  rapport  général  de  coordination. 

Ces  mots  seront  des  plus  utiles  pour  les  défaillances  de  mémoire,  car 
le  vocable  io  pourra  être  employé  pour  remplacer  li' importe  quelle  pré- 
positioriy  si  on  ne  se  souvient  pas  du  mot  exact  ou  si  le  rapport  de  subor- 
dination n'est  pas  très  distinct  à  resprit(l).  De  même  oi,  servira  pour 
lier  deux  phrases  ou  deux  membres  de  phrase  quelconques,  si  la  mé- 
moire fait  défaut  dans  l'emploi  d'une  conjonction. 

Ces  deux  mots-cadres  seront  mes  deux  Connectifs  généraux.  Ils  pos- 
séderont à  la  fois  l'aspect  théorique  des  Mots-cadres  et  les  voyelles 
caractéristiques  des  Connectifs  (2). 

!•  Partie  du  discours.  —  Les  Désignatifs.  4*  et  dernière  classe  des 
Moiules.  —  Ils*  comprennent  tous  articles,  pronoms,  adjectifs  (sauf 
qualificatifs  et  numéraux),  des  langues  vivantes.  Les(  Désignatifs  sont 
des  mots  de  deux  ou  trois  lettres ^  et  si  de  trois  lettres j  terminés  par  une 
voyelle.  Us  contiennent  exclusivement  une  ou  les  deux  voyelles  a  et  e. 
La  présence  de  ces  voyelles  est  V Aspect  caractéristique  de  cette  classe. 

Je  ne  répéterai  pas  le  dénombrement  des  vocables  que  Ton  peut  for- 
mer dans  cette  classe. 

11  est  exactement  le  ynéme  que  celui  des  Connectifs,  soit  deuœ  cent 
deux  vocables  différents  puisque  les  moules  de  ces  deux  classes  de 
mots  sont  pareils  et  que  la  seule  différence  consiste  dans  la  présence  des 
voyelles  :  »  et  c,  au  lieu  des  voyelles  ;  i  et  o,  existant  dans  les  Connectifs. 

Je  ne  me  sers  pas  non  plus  de  toutes  les  formes  possibles,  mais  d'un 
nombre  moindre  (environ  180),  ainsi  que  Ton  constatera  au  Dictionnaire 
des  motules  iV.  Livre  III,  Vocabulaiy*e). 

Par  contre,  dans  cette  classe  de  mots,  il  est  d'assez  nombreuses  ca- 
ractéristiques secondaires  que  je  dois  sifijnaler  ici.  {V,  §A,  §  B,  §  C,  §E, 
Chapitre  v.) 

On  se  rappelle  que  cette  classe  est  subdivisée  en  six  sortes  (voir 


(1)  J'ai  trouvé  cette  idée  d'une  })réposiliou  jfénérale  dans  la  langue  r]sj>oranto.  {Le 
docteur  SAMENHorp  s'était  lui-même  inspiré  du  grec).  J'ai  étendu  cette  idée  aux  con- 
jonctions et  aux  Désifjrnatifs  en  général. 

(2)  Je  dois  signaler  encore  l'emploi  des  connectifs  (pré])ositions)  de  situation  à  la 
place  des  adverbes  de  situation.  Ex.  ;  je  suis  dans  la  maison,  me  sUro  in  dom; 
je  suis  dedans,  me  stiro  la.  Ceci  à  l'exemple  de  l'Anglais.  (V^oir  aux  Modijlcati/Sy 
page  236,  la  théorie  de  cette  a]>plicalion). 


r 
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Réveil  d'Adam),  qui  sont  :  1^  les  relatifs  ;  2*»  les  interrogatifs-excla- 
matifs;  3®  les  indéfinis;  4<»  les  démonstratifs;  5°  les  possessifs;  6*  les 
personnels. 

Il  faut  signaler,  tout  d'abord,  une  règle  de  variation  d'Aspect,  qui 
s'étend  à  toutes  les  sortes  de  ces  mots,  sauf  les  personnels  (qui  ont  une 
autre  caractéristique  pour  indiquer  le  nombre). 

La  terminaison  m  indiquera  toujours  une  idée  dCunitè  (singulier), 
tandis  que  la  terminaison  ©  indiquera  toujours  une  idée  de  pluralité. 

Exemples  pris  dans  plusieurs  des  sortes  de  Désignatifs  : 

Au  singulier:  R»,  qui,  lequel;  k»,  qui?  lequel?  ;  ek»,  de  qui? 
du  quel?;  me»,  mon;   kl»,  quelqu'un. 

Au  pluriel  :  Me,  qui,  lesquels;  ke,  qui  ?  lesquels  ?  eke,  desquels  ?; 
Mi»e,  mes  ;  kle,  quelques-uns. 

Même,  dans  certaines  sortes  de  désignatifs,  et  ceci  dans  les  vocables 
coulés  dans  le  moule  vc,  quelques-uns  se  distinguent  en  nombre  par 
le  changement  de  la  voyelle.  Ex  :  ak,  quels  !  ek,  quels  ! 

Mais  ceci  n'a  pu  être  généralisé  et  je  donne  cette  remarque  dernière 
simplement  à  titre  d'indication. 

Donc,  l'e  final  est  l'indice  d'idée  de  pluriel  des  désignatifs  (sauf  per- 
sonnels) et  r»  final  est  l'indice  du  singulier. 

A  cette  place,  il  faut  rappeler  que  j'ai  réservé  deux  mots-cadres  e» 
et  »e  (V.  p.  74),  qui  serviront  lorsque  la  mémoire  sera  en  défaut,  ou 
aussi,  lorsqu  un  désignatif  ne  saurait  être  clairement  indiqué. 

Dans  ces  deux  cas,  on  pourra,  au  besoin,  exprimer  par  : 

ea,  toute  notion  de  désignation  quelconque  avec  idée  d'unité  ; 
ae,  toute  notion  de  désignation  quelconque  avec  idée  de  pluralité. 

Ces  mots-cadres  seront  mes  deux  Désignatifs  généraux.  Ils  posséde- 
ront à  la  fois,  l'Aspect  théorique  des  mots-cadres  et  les  voyelles  carac- 
téristiques des  Désignatifs. 

La  question  du  Nombre  est  donc  élucidée  pour  les  Désignatifs,  — 
sauf  pour  les  personnels.  Nous  avons  déjà  vu  (Chapitre  v,  §  A)  que, 
dans  cette  dernière  sorte,  une  consonne,  caractéristique  de  chaque 
personne,  remplit  cette  fonction  de  variation,  —  cette  consonne  change 
suivant  la  personne  et  le  nombre  de  cette  personne. 

Le  Genre,  ainsi  qu'il  est  dit  au  Chapitre  v,  §  B,  ne  produit  jamais 
aucune  variation  dans  les  Désignatifs,  sauf  dans  le  cas  suivant  : 
dans  deux  sortes  de  Désignatifs  :  les  personnels  et  les  possessifs, 
certaines  consonnes  caractéristiques  spéciales  indiquent  le  genre  d'une 
manière  absolument  précise. 

J'ai  laissé  subsister  la  Déclinaison  pour  trois  sortes  de  Désignatifs  : 
les  Relatifs,  les  Interrogatifs-Exclamatifs  et  les  Personnels. 
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Haris  :  «  Les  pronoms  personnels  sont  à  peu  près  les  seuls  mots  déclinables  dans 
toutes  les  langues  modernes.  » 

Ce  dernier  vestige  de  synthétisme  doit  être  conservé,  vu  sa  nécessité 
pratique  (1).  Les  personnels  à  leurs  divers  régimes  sont  d'un  usage 
trop  fréquent  pour  qu'ils  ne  gardent  pas  en  B  des  expressions  casuelles 
concises.  Par  contre,  il  fallait  rendre  cette  déclinaison  régulière  (2)  et 
facile;  ce  résultat  a  été  obtenu  en  édictant  des  règles  absolues  de 
déclinaison  déjà  étudiées  (F.  p.  42)  et  résumées  ici  à  nouveau  : 

La  forme  dative  des  Désignatifs  sera  un  mot  du  moule  vcv,  dont  la 
première  voyelle  sera  un  ». 

Ex  :  At»,  à  toi;  ar»,  auquel^  à  laquelle;  iftke,  auxquels,  auxquelles. 

Ou,  pour  mieux  dire  :  le  datif  est  obtenu  par  la  préfîxation  d*un  m 
devant  le  mot  au  nominatif. 

La  forme  génitive-^hlative  des  Désignatifs  sera  un  mot  du  même  moule 
vcv,  mais  dont  la  première  voyelle  sera  un  ©. 

Ex  :  en»,  de  nous  ;  ek»,  duqxAel,  de  laquelle  ;  eke,  desquels,  des- 
quelles. 

Ou  pour  mieux  dire  :  le  génitif-ablatif  est  obtenu  par  la  préfixation 
d'un  e  devant  un  mot  au  nominatif. 

Nous  avons  vu  {V,  Chap.  V,  §  C)  que,  pour  les  personnels,  en  outre 
des  deux  cas  ci-dessus,  nous  aurons  au  nominatif  ]a,  forme;  ce;  à 
V accusatif  la  forme  c»,  et  au  vocatif  la  forme  renversée  du  nomi- 
natif ec. 

A  noter  ici  que  ni  les  possessifs  ni  les  pronoms  personnels  em,pha' 
tiqties  ne  subissent  une  variation  quelconque  du  fait  de  la  déclinaison  ; 
ils  se  déclinent  comme  les  noms  (V.  Chap.  V,  §  C),  c'est-à-dire  que 
leurs  deux  régimes  :  génitif-ablatif  et  datif  y  se  forment  par  les  deux 
démonstratifs  :  »d,  »l. 

Ex  :  du  mten,  »d  me»  ;  des  nôtres,  »de  une  ;  de  toi-inême,  »d 
ete  ;  d'elles-mêmes,  »de  efe  ;  au  tien,  »l  te»  ;  aux  tiens,  »le  t»e  ; 
à  moi-même,  »1  ente  ;  à  nous-mêmes,  »le  ene.  Ils  ne  varient  ni  à 
l'accusatif  ni  au  vocatif. 


(1)  Même  en  français,  où  le  genre  neutre  est  officiellement  proscrit  de  la  grammaire, 
on  rcncontixî  des  pronoms  neuti'cs  ! 

(2)  Dans  la  sorte  des  Relatifs^  le  vocatif,  inutile,  est  Eupprimé.  Par  suite  de 
«  manque  »  de  moules,  j'ai  été  obligé  de  coufondi-e  le  nominatif  et  l'accusatif  dans 
la  même  expression. 

Dans  la  sorte  des  Interrofjatifi-Exclamati/s,  le  vocatif  de  l'interrogatif  est  for- 
cément TExclamatif. 
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Après  avoir  résumé  ainsi,  les  variations  générales  possibles  dans 
cette  classe  de  mots,  examinons  maintenant  leur  répartition  dans 
chaque  sorte  et  les  caractéristiques  secondaires  autres  de  chacune  des 
sortes  de  Désignatifs  du  B* 

1'*  Sorte. —  Les  Relatifs.  —  Comme  caractéristique  secondaire  a  été 
attribuée  à  cette  sorte  la  propriété  exclusive  de  la  consonne  R. 

Cette  sorte  subit  la  variation  du  nombre  et  de  la  déclinaison  (sauf 
le  vocatif  qui  est  impossible  à  concevoir).  L'accusatif  s'exprime  par  le 
mot  au  nominatif  {V,  p.  78,  note  2). 

Le  moule  choisi  pour  cette  sorte  est  de  2  lettres  :  c  v  ou  vc  et  par 
conséquent  forcément  :  rv  ou  vr,  puisque  la  consonne  caractéris- 
tique de  cette  sorte  est  R. 

Les  mots  :  en,  y,  où,  Relatifs,  sont  compris  dans  cette  sorte{F.  Gram- 
maire). 

2*  Sorte.  —  Les  Interrogatifs-Exclamatifs.  —  Adjectifs  et  pronoms 
interrogatifs  et  exclamatifs  de  toutes  les  langues.  —  Comme  caractéris- 
tique secondaire  a  été  attribuée  à  cette  sorte  la  propriété  exclusive  de 
la  consonne  K. 

Etant  donnée  la  nature  des  Exclamatifs^  on  peut  sans  inconvénient 
supprimer  les  variations  casuelles  dans  cette  sorte.  L'exclamatif  n'est 
par  lui-même  qu'un  vocatif.  Dans  les  langues  vivantes  il  n'existe  même 
qu'une  seule  expression  pour  l'exclamation  et  l'interrogation. 

En  résumé  :  comme  l'exclamatif  n'est  que  le  vocatif  régulier  de 
Vinterrogatif ,  le  moule  qu'il  aura  n'est  autre  que  Vinterrogatif  ren- 
versé. 

Le  moule  choisi  pour  cette  sorte  de  Désignatifs  est  de  2  lettres  :  c v 
cuve,  et,  par  conséquent,  forcément  kv  ou  vU  (1),  puisque  la  con- 


(1)  Nous  touchons  ici  à  un  point  très  curieux  :  la  transformation  de  quelques 
sortes  de  Désignatifa  de  la  Langue  Bleue  en  langage  philosophique  symbolique. 

En  effet,  dans  (|uatrc  sortes  de  ces  Désignatifs,  chacune  des  lettres  des  mots  se 
Xrouce  forcément  par  les  règles  du  langage  à  une  place  déterminée  à  V avance. 

Ces  sortes  sont  :  les  relatifs,  les  interrogatifs-exclamatifs,  les  possessifs  et  les 
personnels. 

Voici,  par  exemple,  pour  les  interrogatifs,  la  preuve  de  cette  assertion  : 

Puisque,  dans  toute  la  classe  des  désignatifs,  les  voyelles  existantes  ne  peuvent 
être  que  e  ou  a  :  puisqu'il  est  attribué,  dans  la  classe  des  désignatifs,  une  con- 
sonne unique  k  aux  interrogatifs-exclamatifs,  les  seules  12  formes  possibles  en  des 
mots  de  deux  ou  trois  lettres  seront  forcément  : 

ka,  ke,  ek,  ak,  aka,  eka,  akc,  eke,  kea,  kae,  aek,  eak. 

Les  formes   11  et  12  ne    peuvent    subsister,   le    moule    vvc  étant   interdit; 
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sonne  caractéristique  de  cette  sorte  est  k.  L^exclamatif  sera  donc  for- 
cément le  vocatif  forme  vk  (V.  Déciûiaïson),  soit  »k,  eli. 
Le  mot  où  interrogatif  est  compris  dans  cette  sorte  {V.  Grammaire). 

3*  Sorte.  —  Les  Indéfinis.  —  Adjectifs  et  pronoms  indéfinis  de 
toutes  langues.  —  Cette  sorte  n'a  pas  un  moule  spécial^  les  vocables 
qui  la  composent  étant  trop  nombreux. 

On  verra  néanmoins  qu'aucun  de  ces  mots  n'est  coulé  dans  le 
moule  cv.  Le  plus  grand  nombre  des  indéfinis  est  coulé  dans  le 
moule  ccv,  sauf  quelques-uns  (au  nombre  de  six)  qui  ont  les  formes 
vc  et  vcv. 

Dans  ce  dernier  cas,  (moule  vcv),  ces  mots  sont  tous  les  pluriels 
des  mots  du  moule  vc,  par  l'addition  de  la  voyelle  e. 

On  aura:  »b,  ab«;  Ain.  ame; ap,  Ape;»s,  aae;  at,  até;  at,  ave. 

Ex  :  at,  tout^  toute  ;  atc,  tous^  toutes  ;  am,  m.éme  ;  amc,  mêmes. 

Dans  l'éventualité  du  moule  ccv  (double  consonne  et  voyelle),  si 
l'indéfini  exprime  une  idée  d'unité,  de  singulier,  cette  voyelle  finale  est 
un  a;  si  au  contraire  le  sens  de  l'indéfini  indique  une  idée  de  plura- 
lité, la  voyelle  e  terminera  le  mot. 

Ils  subissent  l'unique  variation  du  nombre  ;  ils  sont  invariables  en 
genre. 

La  transformation  du  singulier  au  pluriel  se  fait  par  le  changement 
de  Ta  en  e,  sauf  les  6  exemples  cités  où  le  pluriel  se  forme  par  addition 
de  Te  dans  les  mots  :  ab,  am,  ap»  as^  at»  av. 

Dans  certains  indéfinis  qui  n'ont  qu'un  sens  unique^  soit  de  singulier 
soit  de  pluriel,  la  forme  similaire  n'existe  pas  avec  l'autre  voyelle. 

Exemples  : 

lura,  aucun  n'ayant  pas  d'expression  de  pluriel,  la  forme  mro  n'existe  pas  en  b- 

spa^  chacun  —  —  —      spe  — 

fke,    plusieurs  —  de  singulier    —      fk» 

tre,    tous  deux  —  —  —      tp»  — 


reste  donc  dix  formes  et  on  aura  forcément,  suivant  les  règles  de  Déclinaison  : 

ka  au  nominatif   singulier  ke  au  nominatif   pluriel. 

eka  —  génitif            —  cke»  —  génitif            — 

aka  —  datif                —  akc  —  datif                — 

ak  —  vocatif  (exclaniatif).  ek  —  vocatif  (exclamatif). 

Le  même  essai  peut  être  fait  avec  los  Kt'latifs  (sauf  vocatif)-  Remplacer  sini- 
l)lement,  à  cet  effet,  la  lettre  A'  i)ar  la  lettre  r.  On  verra  plus  loin  Je  même 
résultat  d'expression  symbolique  se  [)roduii>i  inéluctablement  pour  le«  possessifs 
et  pour  les  personnels. 
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Dans  les  indéfinis,  à  noter  le  mot:  mwnm,  soi-même  (en  général), 
qui,  par  exception,  sert  dans  la  sorte  des  personnels. 

Ex.  :  se  tuer  soi-même,  011  miftto  siii». 

4'  Sorte.  —  Les  Démonstratifs.  —  Articles,  adjectifs  et  pronoms  dé- 
monstratifs de  toutes  langues. 

C'est  leur  petit  nombre  même  qui  ne  permet  pas  de  leur  attribuer 
un  moule  spécial. 

En  effet,  douze  formes,  y  compris  la  variation  de  nombre,  suffisent 
à  leur  représentation  ;  ils  sont  toujours  invariables  en  genre. 

Us  sont  tous  du  moule  vc,  au  pluriel  vcv  et  par  conséquent  la 
voyelle  finale  est  e  d'après  les  règles  de  la  classe  des  désignatifs.  La 
liste  complète  de  ces  mots  est  la  suivante  : 

Au  singulier  :     mi,        »d,        af,        «s,        »1,        an  ; 
Au  pluriel  :        aifei     ade,     afe,     a^^i     aie,      ane. 

Il  faut  noter  ici  que  V article  défini  rC existe  pas  au  cas  nominatifs 
tandis  qu'on  le  trouve  au  génitif  et  au  datif, 

Ex.  :  Vhomme,  man;  de  Vhomme,  ad  man  ;  à  Ihomm^,  al  man  ; 
(es  homm^Sy  manu;  des  hommes,  ademanu;  aux  hommes,  aie 


Au  contraire,  l'article  indéfini  existe  au  nominatif. 

Ex.  :  un  homme,  an  man  ;  des  hommes  {quehiues  hommes)^  ane 


Le  génitif  et  le  datif  de  Tarticle  indéfini  se  traduiront  par  l'article 
défini  aux  mêmes  cas  :  ad,  ade;  al,  aie,  à  moins  que  Tidée  d'unité 
ne  soit  représentative  d'un  chiffre  réel  et  alors  le  mot  «  un  »  se  tra- 
duira par  le  nombre  un  lui-même  précédé  d'une  préposition. 

Exemple  de  cette  différence  de  sens  :  «  C'est  le  résultat  d'une  er- 
reur »  (quelconque)  —  iie  sera  nen  ad  mist  (résultat  de  l'erreur). 
Et  :  <  C'est  le  résultat  d'une  ou  de  plusieurs  erreurs  »  —  iie  sera 
nen  of  Ten  (une)  or  fke  (plusieurs)  mintn. 

Il  faut  noter  également  ici  que,  bien  que  l'article  défini  n'existe  pas 
en  B,  on  trouve  dans  les  mx)tS'Cadres  un  vocable  «  In  »  qui  veut  dire  : 
t  désignation  précise  et  nette  ».  Il  est  employé  lorsqu'on  veut  désigner 
d'une  manière  spéciale  le  nom  qui  suit  : 

Exemple:  «  Voilà  Vhomme  »,  110  man.  — Et:  «  Voilà  Vhomme  en 

6 
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question  »,  ii«  *«  m»!!  {Ecce  homo).  C'estrà-dire  :  cethommôest 
bien  «  celui  que  je  désigne  et  non  un  autre  ». 

5*  Sorte.  —  Les  Possessifs,  —  Adjectifs  et  pronoms  possessifs  de 
toutes  les  langues,  —  ont  par  contre  une  forme  bien  caractéristique  : 
moule  cw,  dans  lequel  ils  sont  tous  coulés. 

Et,  comme  les  possessifs  subissent  la  variation  du  nombre  de  l'objet 
désigné,  on  voit  que  forcément  leurs  formes  deviendront  :  consonne -{-em, 
avec  idée  de  singulier  et  consonne  -j-  ae,  avec  idée  de  pluriel. 

Le  genre,  la  personne  et  le  nombre  du  possesseur  sont  indiqués  dans 
les  Possessifs  par  la  consonne  initiale  caractéristique,  qui  sera  celle  du 
pronom  personnel  correspondant. 

La  difficulté  du  problème  consistant  à  combiner  la  notion  du  singu- 
lier ou  du  pluriel  appartenant  en  propre  au  possesseur  avec  ces  mêmes 
notions,  distinctes  en  nombre  et  en  genre,  appartenant  à  «  Tobjet  »  pos- 
sédé, est  ainsi  résolue  du  même  coup. 

On  voit  donc  ici  que,  comme  pour  les  Relatifs  et  les  Interrogatifs 
(K.  Note,  p.  79),  les  Possessifs  sont  des  mots  de  langage  philosophique, 
dont  toutes  les  lettres  sont  rangées  dans  un  ordre  déterminé  d'avance 
par  des  règles  préétablies  (1). 

Leur  déclinaison  se  fait  au  moyen  des  articles  »d,  »1,  au  singulier; 
\  aie,  au  pluriel. 


G*'  Sorte. — Les  Personnels,  qui  comprennent  les  pronoms  personnels 
de  toutes  les  langues,  ont  une  nature  bien  spéciale  en  B- 

Ainsi  qu'il  a  été  dit  au  chapitre  V,  §  A,  g  B,  §  C,  §  E,  les  personnels 
subissent  les  quatre  variations  :  nombre^  genre,  persojine,  cas  ;  mais  la 
seule  variation  qui  influe  sur  une  de  leurs  formes  est  la  déclinaison. 

En  effet,  les  trois  autres  variations  :  nombre,  genre  et  personne  sont 
exprimées  simultanément  par  un  signe  spécial,  qui  est  une  consonne 
caractéristique  affectée  à  Vensemble  de  ces  états  et  dont  la  présence 
constitue  la  caractéristique  même  de  cette  situation. 

On  peut  dire  que  l'ensemble  des  états  d'un  pronom  personnel  (sauf 


(1)  En  effet,  je  suppose  le  mot  mes  ou  les  miens  à  traduire,  soit:  l"  pci^onac 
singulier  sujet   avec    idée   do   pluralité  aftectée  à  Vobjet  possédé. 

Je  dis  que  forcément  ce  mot  sei'a  mae,  les  lettres  représentant  cette  idée  devant 
être  m,  a,  e.  En  elïet,  le  moule  unique  des  possessifs  étant  cet,  deux  voyelles  sem- 
blables ne  se  suivant  jamais  en  B,  les  seules  voyelles  possibles  dans  la  classe  des 
Dcsignati/s  étant  a  et  e,  la  variation  du  nombre  s'exerçant  suivant  la  l'èglc  pour 
les  motules  (sauf  personnelsi  par  la  iinale  e,  on  voit  que  forcément  la  finale  du 
mot  :  mes  ou  les  miens  sera  ao  précédée  d'une  consonne. 

Or,  la  1"  i)ersonne  du  singulier  ayant  pour  consonne  caractéristique  la  lettre  m 
{voir  personnels),  ou  U'ouvii  ainsi  que  devant  a^  il  faut  placer  la  consonne  m,  et 
que  le  mot  mes  ou  les  miens  sera  m-a-e,  mae.  Ce  qu'il  fallait  démontrer. 
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déclinaison)  est  condensé  dans  la  sonorité  d'une  seule  consonne  spé- 
ciale, différente  pour  chacun  des  personnels. 

On  a  vu  (Chap,  V,  §  E)  que  j*ai  créé  deux  formes  pour  la  seconde 
personne  :  forme  familière  et  forme  respectueuse  «  personnel  de  poli- 
tesse ». 

J'aurai  donc  à  remplir  les  cadres  suivants  ou,  pour  mieux  dire,  à 
attribuer  une  consonne  spéciale  à  chacune  des  situations  suivantes  : 

1*  :  l''^  personne;  2**  :  2*  personne  familière;  3"  :  2"  personne  respec- 
tueuse ;  4*  :  3'  personne  masculine  ;  5°  :  3*  personne  féminine  ;  6**  :  3®  per- 
sonne neutre  (vu  les  trois  genres  du  B)» 

Comnie  ces  mêmes  expressions  avec  idée  de  pluriel  sont  indispen- 
sables, on  voit  que  ce  sont  deux  fois  6,  soit  12  consonnes  différentes 
dont  je  dois  me  servir. 

Possédant  quatorze  consonnes  en  Bi  mais  ayant  réservé  la  consonne 
r  aux  relatifs  et  la  consonne  11  aux  interrogatifs-exclamatifs,  il 
me  restera  les  douze  consonnes  suivantes  pour  remplir  ce  but  : 

^^1  d,  ff  Qy  l  m,n,p,s,  t,  v. 

Je  les  répartis  comme  suit  (1)  : 

Singulier.  PlurieL 

l**    personne m  n 

2*  —        familière t  p 

2*  —        respectueuse ir  g 

3*  —        masculine 0  f» 

3*  —        féminine 1  f 

3*  —        neutre q  d 

Dans  la  déclinaison  de  chacune  de  ces  personnes  il  n^entrera  jamais 
une  seule  autre  consonne  et,  comme  sons  vocaux,  nous  n'aurons  natu- 
rellement que  les  voyelles  m  et  c,  caractéristiques  de  V Aspect  de  la  classe 
des  désignatifs. 

Si  Ton  se  rappelle  ce  qui  a  été  dit  au  sujet  de  la  déclinaison 
(V.  Chap.  V,  §  C),  on  va  voir  la  déclinaison  des  personnels  s'efjectuer 
d^eUe-mêmey  mécaniquement. 

En  effet,  si  je  choisis  le  moule  Ce  pour  le  nominatif,  il  me  restera 
pour  l'accusatif  le  moule  Ca. 

Pour  les  régimes  :  génitif-ablatif  et  datif,  j'apposerai  devant  l'accu- 
satif régime  direct,  les  voyelles  e  et  »,  suivant  la  règle  établie. 


(1)  On  vient  de  voir  aux  possessifs  que  ces  mêmes  consonnes  sont  les  lettres  ini- 
tiales des  vocables  dans  cette  sorte. 
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.  J'obtiens  donc  forcémetxt  le  schéma  des  formes  suivantes  pour  décli- 
naison de  n'importe  quelle  personne  des  personnels  et,  par  conséquent, 
diaprés  notre  précédente  étude,  en  même  temps  les  indications  :  de 
personne,  de  genre  et  de  nombre. 


Si  C  est  une  consonne  quelconque  :  Exemple  de  la  déclinaison  en  B 

, —  ■■■fci ^^ ^ de  la  3*  personne  féminine  : 

Schéma  Mots  français  :      elle:  elles: 

de  la  déclinaison  en  général  : 

Nominatif  ...        Ce 
Accusatif.   .    .    .        Cm 

Génitif-ablatif   .  eC» 

Datif mCm 

Vocatif eC 


On  peut  opérer  de  même  à  n'importe  ((uelle  autre  personne  en  subs- 
tituant à  la  consonne  hypothétique  C  la  consonne  caractéristique  de 
chacun  des  personnels,  et  chaque  fois  on  obtiendra  la  déclinaison  régu- 
lière du  pronom  personnel  de  cette  personne. 

Cette  formation  donne  une  précision  absolue  au  discours,  car  elle 
indique  d'une  manière  absolwnent  régulière  et  très  aisée  à  comprendre 
les  divers  compléments  personnels  des  verbes,  qu'on  ne  peut  jamais 
obtenir  clairement  dans  aucune  autre  langue. 

J'en  donne  la  preuve  par  la  liste  ci-contrc,  qui  démontre,  mieux  que 
toute  explication  théorique,  la  précision  mathématique  obtenue  par  la 
Langue  Bleue. 
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LISTE  des  trente^six  manières  différentes  d'exprimer  en  B  les  for- 
mes françaises  :  le  luiy  la  lui,  le  leur^  la  leur,  les  lui  et  les  leurs. 

En  ajoutant  par  exemple,  au  verbe,  je  donne,  me  ffiTO,  la  tra- 
duction de  ces  pronoms,  cette  liste  fait  ressortir  la  clarté  apportée 
par  remploi  des  Personnels  de  la  Langue  Bleue* 


A,  —  Régimes  direct  et  iyidirectau  singulier. 

Traductions  en  s  - 

1°  Je  donne  (un  être  masculin)  à  un  masculin  ; 

je  le  lui  donne wnm  giiro  0»  «sa 

2®  Je  donne  (un  être  féminin)  à  un  masculin; 

je  la  lui  donne —        la    ana 

3*  Je  donne  (une  chose  neutre)  à  un  masculin  ; 

je  le  lui  donne —        wgm  asa 

i^  Je  donne  ^un  être  masculin)  à  un   féminin; 

je  le  lui  donne —        ■•  •!• 

5*  Je  donne   (un  être  féminin)  à  un   féminin; 

je  la  lui  donne —        !•    »!• 

6*  Je  donne  (une  chose  neutre)  à  un  féminin; 

je  le  lui  donne —        M^  •*• 

7*  Je  donne  (un  être  masculin)   à  un   neutre  ; 

je  le  lui  donne  (mon  fils  à  l'armée)  ....  —        »•  aifa 

S*  Je  donne  (un    être  féminin)  à  un  neutre  ; 

je  la  lui  donne  (ma  fille  au  couvent).   ...  —        !•    aifa 

9*  Je  donne  (une  chose  neutre)  à  un  neutre; 

je  le  lui  donne  (ma  vie  à  la  France^ ....  —        !!•  »i|« 

B.  —  Regimbes  direct  au  singulier  et  indirect  au  pluriel. 

1^  Je  donne  (un  être  masculin)  à  des  masculins  ; 

je  le  leur  donne.  - me  ^ivo  0a  aba 

2^  Je  donne  (un  être  féminin)  à  des  masculins  ; 

je  la  leur  donne —        !•    •■»• 

3*  Je  donne  (une  chose  neutre)  à  des  masculins  ; 

je  le  leur  donne —        !!•  •■•» 

4*  Je  donne  (un  être  masculin)  à  des  féminins; 

je  le  leur  donne —        ■»  »f» 
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b""  Je  donne  (un  être  féminin)  à  des  féminins; 

je  la  leur  donne me  glira  1»    aCa 

6<^  Je  donne  (une  chose  neutre)  à  des  féminins  ; 

je  le  leur  donne —        i|» 

7®  Je  donne  (un  être  masculin)  à  des  neutres  ; 

je  le  leur  donne —        a» 

8"  Je  donne  (un  être  féminin)  à  des  neutres; 

je  la  leur  donne —        !• 

9*  Je  donne  (une  chose  neutre)  à  des  neutres; 

je  le  leur  donne —        il» 


C.  —  Régimes  direct  au  pluriel  et  indirect  au  singulier. 

1**  Je  donne  (des  êtres  masculins)  à  un  masculin; 

je  les  lui  donne me  glwo  b»  asa 

2"*  Je  donne  (des  êtres  féminins)  à  un  masculin  ; 

je  les  lui  donne —        f»   »•» 

S""  Je  donne  (des  choses  neutres)  à  un  masculin  ; 

je  les  lui  donne —        d»  »•» 

4<*  Je  donne  (des  êtres  masculins)  à  un  féminin; 

je  les  lui  donne —        b»  »1» 

5<*  Je  donne  (des  êtres  féminins)  à  un  féminin  ; 

je  les  lui  donne —        fa   ala 

6"*  Je  donne  (des  choses  neutres)  à  un  féminin  ; 

je  les  lui  donne —        da  ala 

l""  Je  donne  (des  êtres  masculins)  à  un  neutre  ; 

je  les  lui  donne —        ba  aifa 

8"*  Je  donne  (des  êtres  féminins)  à  un  neutre; 

je  les  lui  donne.  —        fa   aifa 

9*  Je  donne  (des   êtres  neutres)  à  un  neutre; 

je  les  lui  donne —        da  aifa 

D.  —  Régi}nes  direct  et  indirect  au  pluriel. 

1"  Je  donne  (des  êtres  masculins)  à  des  mascu- 
lins; je  {es  (eur  donne me  9lvo  ba  aba 

2*»  Je  donne  (des  êtres  féminins)  à  des  mascu- 
lins ;  je  les  leur  donne — -        fa   aba 

3**  Je  donne  (des  choses  neutres)  à  des  mascu- 
lins ;  je  les  {eur  donne —        da  aba 

4**  Je  donne  (des  êtres  masculins)  à  des  fémi- 
nins ;  je  les  leur  donne —        ba  af  a 
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5*  Je  donne  (des  êtres  féminins)  à  des  féminins  ; 

je  les  leur  donne /     me  ffivo  C»  »fa 

6*  Je  donne  (des  choses  neutres)  à  des  féminins  ; 

je  les  leur  donne —        da  af» 

7**.  Je  donne  (des  êtres  masculins)  à  des  neutres , 

je  les  leur  donne —        ba  ada 

8*  Je  donne  (des  êtres  féminins)  à  des  neutres  ; 

je  les  leur  donne —        fa  ada 

9*  Je  donne  (des  choses  neutres)  à  des  neutres  ; 

je  les  leur  donne —        da  ada 

On  voit  donc  que,  tandis  qu'en  français  il  n'y  a  que  six  expressions 
qui  engendrent  la  confusion  la  plus  grande,  en  B  les  trenie-six  expres- 
sions régulières  amènent  la  clarté  la  plus  parfaite. 

De  plus,  grâce  à  la  distinction  des  personnels  de  politesse  et  de 
familiarité,  on  peut  également  exprimer  clairement  la  même  idée 
lorsqu'on  s'adresse  à  une  ou  plusieurs  personnes,  que  l'on  tutoie  ou  non. 

Traductio7\  de  la  phrase  française  :  je  {te  ou  vous),  le,  la,  les  donne  : 
Si  le  régime  direct  est  au  singulier  et  qu'il  représente  : 

•    I 

Un  masculin.  Un  féminin.  Un  neutre. 

i*  Je  m'adresse  à  une  per- 
sonne familièrement ....    me  givo  sa  aiaf  mefl^vo  la  ataf  me  gi\o  qa  ata. 

2*  Je  m'adresse  à  une  per- 
sonne respectueusement.  —        sa  ava$         —       la  ava;       —      qa  ava. 

3»  Je  m'adresse  à  plusieurs 
personnes  familièrement.         —        sa  apa;         —       la  apa$       —      qa  apa. 

!•  Je  m'adresse  à  plusieurs 
personnes  respectueuse- 
ment (1) —       sa  aga;         ~       la  agai      . —      qa  a|^a. 

Si  le  régime  direct  est  au  pluriel  ; 

l*  Je  m'adresse  à  une  per- 
sonne familiêi*ement —        ba  ata;         —        fa  ata;       —      da  ata. 

2»  Je  m'adresse  à  une  per- 
sonne respectueusement.  —         ba  ava;        —        fa  ava;       —      da  ava. 

3»  Je  m'adresse  à  plusieure 
personnes  familièrement.         —        ba  apa;        —        fa  apa;       —      da  apa. 

!•  Je  m'adresse  à  plusieurs 

personnes    respectueuse- 
ment   —        ba  a|^a;       —       fa  a|^a;       —      da  a|pa. 

(1)  Lorsque,  parmi  les  personnes  auxquelles  on  s'adresse,  ure  seule  doit  cire  trai- 
tée respectueusement,  il  faut  employer  le  pluriel  respectueux. 
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On  voit  qu'en  B  il  y  a  vingt-quatre  manièi^s  de  dire  la  phrase  fran- 
çaise qui  ne  peut  s'exprimer  que  de  six  façons  :  je  te  le  —  je  te  la  — 
je  te  les  —  je  vous  le  —  je  vous  la  —  je  vous  les...  donne. 

Mais  en  B»  à  1^  lecture  de  la  phrase,  on  sait  exactement  à  qui 
cette  phrase  est  adressée  et  de  quoi  il  s'agit,  tandis  qu'en  français  !.., 

r 

En  apercevant  ces  trente-six  manières  de  s'exprimer  d'une  part,  ces 
yingtrquatre  manières  d'une  autre,  on  pourrait  s'effrayer  de  la  difficulté 
d'obtenir  cette  précision  ;  rien  ne  sera  pourtant  plus  facile  si  Ton  con- 
naît seulement  les  douze  consonnes  caractéristiques  des  personnes  et  le 
schéma  de  la  déclinaison . 

On  constate,  par  ces  exemples,  que  le  régime  direct  est  énoncé  d'abord 
avant  le  régime  indirect.  En  cas  de  plusieurs  régimes  indirects,  on  com- 
mencera toujours  par  exprimer  celui  qui  offre  le  plus  d'intérêt  à  la 
pensée  (F.  Grammaire,  IIP  Partie). 

Une  dernière  remarque:  les  personnels  emphatiques  sont  également 
obtenus  à  Vaide  des  consonyies  caractéristiques;  mais  alors  les  consonnes 
sont  enclavées  entre  les  deux  voyelles  e.  Cette  formation  représente, 
porn*  ainsi  dire,  le  vocatif  eC  et  le  nominatif  Ce  accolés  ensemble,  — 
avec  suppression  d'une  des  consonnes  caractéristiques. 

Ex.  ;  Moi-même  y  ente;  nous-même,  eue;  elles-m,êmes,  efe;  voiw- 
mêm,es  (en  s'adressant  respectueusement  à  plusieurs  personnes). 


Enfm  il  faut  se  rappeler  les  deux  observations  suivantes,  qui  ont  été 
faites  précédemment: 

1^  Au  Chapitre  V,  §  H,  on  a  vu  que  la  voix  réflexe  était  figurée 
par  deux  Mots-cadres  sa  et  sna,  et  non  par  des  personnels. 

2**  A  la  page  80,  on  a  pu  noter  que  l'indéfini  Ém»,  soi-même^  com- 
blait une  lacune  existant  dans  la  série  régulière  des  personnels 
emphatiques. 

Pour  terminer  cette  étude  de  la  formation  des  motuleSy  il  ne  reste 
plus  qu'à  dénombrer  les  motules  de  la  Langue  Bleue. 

Nous  avons  théoriquement  établi  le  maximum  des  formes  dans 
chaque  classe  au  moyen  des  règles  orthographiques  et  de  structure  du  B- 

Récapitulons  ces  nombres  : 

I"  classe 

IP  classe 

IIP  classe 

IV*  classe 

Soit  un  total  théorique  de  475  moules 


Interjections 

10 

Mots-cadres 

61 

Connectifs 

202 

Désignatifs 

202 
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dans  lesquels  seront  coulés  tous  les  Motules,  mots  vagues  constituant 
la  première  Catégorie  des  mots  de  la  Langue  Bleue  (1). 


§  D.  —  De  la  formation  des  Granmots  en  général. 

Nous  venons  d'étudier  la  formation  de  la  prem? ère  catégorie  du  lan- 
gage, les  motules,  mots  courts  représentant  les  idées.vagues,  «  signes  de 
sensation  de  la  langue  »,  suivant  la  définition  de  Montémont  (F.  p.  69). 

Nous  avons  constaté  que  cette  formation  est  plutôt  une  étude 
d^ Aspects  de  sonorités  caractéristiques,  puisque  les  distinctions  de  cha- 
cune des  classes  des  motules,  malgré  la  précision  qu'y  apportent  de 
nombreux  groupements,  sont  faites  surtout  par  la  «  forme  spécifique 
interne  sonore  »  du  vocable. 

Au  contraire,  dans  Tétude  de  la  formation  de  la  deuxième  catégorie 
du  langage,  composée  de  mots  longs  appelés  granmots  représentant 
les  notions  précises,  les  t  signes  de  V expression  de  la  langue  »  (Monté- 
mont),  nous  allons  observer  que,  non  seulement  chaque  classe  de  ces 
Granmots  aura  son  Aspect  bien  tranchéf  sa  «  forme  spécifique  »  bien 
distincte,  mais  encore  que  grâce  à  une  dérivation  absolument  régulière 
et  croissante,  la  longueur  même  des  moules  de  ces  mots  apportera  la 
possibilité  d'obtenir  une  distinction  plus  nette  encore. 

Et,  pour  me  servir  d'une  expression  vulgaire,  nous  allons  voir  «pous- 
ser les  mots  ». 

Cette  expression  n'est  pas  exagérée,  si  l'on  veut  se  reporter  au  Dessin 
de  Vyeuse  où  cette  «  croissance  »  régulière  est  indiquée  comme  une 
«  poussée  tangible  »,  semblable  au  développement  d'un  germe.  Cet 
accroissement  est  «  calqué  »  sur  la  théorie  de  la  Langue  Bleue,  elle- 
même  résumée  en  l'apologue  du  Réveil  d^Adam. 

On  a  constaté  que  c'est  de  la  classe  des  «  Noms  et  Nombres  »  que 
vont  être  dérivées  toutes  les  autres  classes  des  mots  précis  (2)  :  Verbes, 
Attributifs  etModificatifs. 


(1)  Je  répète  que  le  nombre  actuel  des  Motules  est  beaucoup  moins  grand  que 
ces  475  formes  théoriquement  possibles.  Le  nombre  des  motules  employés  en  B  sera 
d'environ  400,  laissant  environ  70  moules  théoriquement  exacts  «  en  blanc  ».  (  V. 
III*  Livre,  Vocabulaire.)  Par  exemple,  on  a  déjà  vu  que  dans  la  classe  des  dési- 
gnatifs  certaines  formes  ne  pouvaient  exister  {V.  p.  75),  que  dans  la  classe  des  con- 
nectifs  le  Moule  cw  n'était  pas  employé,  etc. 

(2)  Nous  savons  (V.  p.  23)  que  la  2*  Catégorie  du  langage  (mots  précis,  les  Gran- 
mots)  est  divisée  en  quatre  classes  : 

5*  partie  du  discours,  1"  classe  des  Granmots  :  Noms  et  nombres  ; 

6»  —  2*  —  Verbes; 

7*  —  3.  _  Attributifs; 

»•  —  4*  —  Modificatifs. 
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Avant  d'étudier  cette  dérivation  en  général,  il  convient  de  détermi- 
ner pourquoi  j'ai  choisi  cette  classe  des  «  noms  et  nombres  »  comme 
«  souche  »  des  autres  mots,  de  préférence  à  une  autre. 

En  premier  lieu,  il  faut  dire  que  rien  ne  s'y  opposait. 

Max  Muller  :  a  II  nous  imjwrte  peu  de  déterminer  si  le  nom  a  été  créé  avant 
le  verbe  ou  le  verbe  avant  le  nom.  » 

De  plus,  puisqu'il  fallait  choisir  une  classe,  c'est  plutôt  celle  adoptée 
en  B  plutôt  que  toute  autre  qui  devait  être  élue.  En  effet,  en  laissant 
môme  de  côié  les  résultats  étonnants  de  clarté  obtenus  dans  la  pra- 
tique par  ce  choix,  voici,  au  point  de  vue  théorique,  quelques  opinions 
assez  concluantes  : 

Whitney  :  «  Chaque  racine  a  commencé  par  contenir  une  assertion  entière.  » 

Bréal  :  o  Les  substantifs  contiennent  la  part  de  vérité  qui  peut  se  trouver  dans 
un  mot.  » 

LoiSEAU  :  «  I^  première  chose  à  faire  est  de  dire  de  quoi  l'on  parle.  » 

Adam  Smith  :  «  Le  choix  des  mots  spéciaux  pour  désigner  des  objets  particuliers, 
c'est-à-dire  la  création  des  noms  substantifs,  a  dû  être  une  des  premièi"es  actions 
par  où  l'homme  a  débuté  au  moment  de  la  formation  du  langage.  » 

Clairefond  :  «  La  base,  la  substance  du  langage,  c'est  le  nom  de  l'objet  ou  de 
l'être  lui-même  ;  c'est  là  le  point  de  départ  obligé  de  tous  les  idiomes  qui  se  parlent 
dans  l'univers.  » 

Hegel  :  «  Nous  pensons  en  noms.  » 

Donc,  la  classe  des  noms  (et  nombres)  étant  adoptée  comme  souche  (  1  ), 
comme  tige  pour  servir  à  la  dérivation  des  autres  mots  précis  de  la 
Langue  Bleue,  je  peux  immédiatement  édicter  les  règles  générales  de 
formation  des  mots  du  B  à  Tétat  naturel  : 


Régies  générales  de  formation  des  mots  précis  (Granmots)  : 

!'•  Règle  —  :  Quelle  que  soiï,  à  Vétat  naturelj  la  dérivation  d'un  mot 
précis,  cette  variation  s'effectue  toujours  par  un  procédé  d'accroissement, 
de  développement  analytique^  de  gonflement  du  mot  à  son  extrémité. 

IV  Règle  —  :  En  St  l^  nom-tige  reste  toujours  intact.  Il  subsiste  et 
persiste  toujours  dans  son  intégralité,  lorsque  les  mots  passent  à  Tétat 
formel. 


(1)  Au  point  de  vue  psychologi(iuo,  on  peut  encore  rai)peier  ce  que  la  Bible  raconte. 

Lorsque  Moïse  descendit  du  Sinaï,  rapi)ortant  à  Israël  les  tables  de  la  Loi  (jue 
l'Eternel  lui  avait  dictées,  le  premier  cri  du  peuple  à  sa  vue  fut  :  «  Quel  est  le  nom 
du  Seigneur  Dieu  ?  » 

Et  dans  la  Genèse  ;  «  Le  Seigneur  Dieu  ayant  formé  de  la  terre  tous  les  ani- 
maux de  la  terre,  les  oiseaux  de  l'air,  les  mena  vers  l'homme  pour  cjue  celui-ci  vit 
comment  il  les  appellerait,  et  tous  les  noms  que  l'homme  leur  donna,  ce  sont  leurs 
noms  ». 
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IIP  Règle  —  :  Toutes  les  variaiiotis  de  Vétat  formel  suivent  ta  nxême 
règle  de  formation  par  accroissement  sauf  les  préfixations  vocales 
prévues  : 

A.  —  Par  la  variation  de  graduation  (a,  e,  i,  o,  u)  de  la  Rèr/le  de  la  Marguerite. 
I  B.-Farlesvaria.ionsapportécsparlaRègledol-U:  j  Sr^l'ae^^^bcs. 


Comme  conséquences  de  ces  règles,  je  peux  poser  les  axiomes  sui- 
vants : 

Axiome  I.  —  Tout  mot  précis  du  B  à  Vétat  naturel  commencera  par 
une  consonne  (1).  En  ceci,  je  me  conforme  à  Tavis  suivant  : 

Clairepono  :  «  On  remarquera  que  presque  tous  les  mots  commençant  par  voyelle 
doivent  être  éliminés  des  mots-racines.  » 

Par  conséquent,  puisque  le  nom-tige  commencera  par  une  consonne, 
et  que  dans  la  dérivation  développante,  croissante  du  Bi  l'extrémité 
du  nom  est  seule  «  élastique  »,  il  est  évident  que  tout  autre  mot 
précis  à  Tétat  naturel  devra  également  commencer  par  une  con- 
sonne. 

Axiome  II.  —  Tout  mot  précis  à  Vétat  formel  (sauf  le  pluriel  des 
noms)  commeyicera  par  une  voyelle. 

La  pratique  nous  montre  (V.  Tableaux,  p.  63-64)  que  la  Langue 
Bleue  se  conforme  à  cet  axiome. 

En  effet,  tout  mot  précis  commençant  par  un  son  vocal  est  soumis  à 
Tune  des  variations  de  Tétat  formel  apportées  soit  par  la  Règle  de  VU 
soit  par  la  Margveritation, 

Donc  : 

Corollaire  :  Si  Von  veut  rétablir  à  son  état  naturel  un  mot  quel- 
conque qui  est  à  Vétat  formel,  il  suffit  de  «  décapiter  »  le  mot  du  son 
vocal  initial  ;  autrement  dit  :  en  faire  disparaître  la  première  lettre. 

J'ai  déjà  expliqué  la  commodité  de  cette  règle  (V.  p.  61)  au  point  de 
vue  de  la  consultation  du  Dictionnaire  B- 


(1)  Il  faut  noter  ici  qu'il  y  a  une  exception  à  cette  règle  :  la  coLv  passive  des 
verbes  {V.  p.  51  et  181). 

Pour  transformer  un  verbe  à  l'état  formel  passif  et  lui  rendre  sa  ft)rme  naturelle, 
il  faut  en  extirper  l'outil,  avant-dernière  letti-e  du  mot.  Ex.  :  loirol»  être  aimé;  lovi, 
aimer. 
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De  ces  axiomes  et  de  ce  corollaire  (1),  je  vais  ici  tirer  une  déduc- 
tion des  plus  importantes  au  sujet  de  la  composition  des  syllabes  des 
mots  et  donner  des  règles  presque  absolues  pour  diviser  les  mots  en 
syllabes  bien  déterminées.  Ceci  préviendra  toute  intrusion  d'isomérisme 
dans  le  langage  et  évitera  toute  confusion  pour  le  scindement  des  mots. 

En  effet,  si  la  dérivation  s'opère  ainsi  que  nous  venons  de  la  décrire, 
la  séparation  des  syllabes  est  aisée,  quelle  que  soit  la  longueur  d'un 
mot  (2). 

Prenons,  en  effet,  deux  exemples  avant  de  formuler  la  règle. 

Je  suppose  le  mot  :  grandeur  (physique),  krant  (un  substantif  B 
d'une  syllabe  ne  saurait  être  plus  long). 

Les  règles  de  fornxation  que  nous  allons  étudier  vont  nous  donner 
les  vocables  suivants  à  l'état  naturel  : 

Du  nom  :  Nous  obtiendrons  : 

Verbes.  Attributifs.  Modiftcatifs. 

Ikranll  krantld  kraniiq 

kranlo  krantod  krantoq 

kranto  kranted  krantoq 

kranla  krantad  kranUiii 

Ne  voit-on  pas  immédiatement  que  la  seconde  syllabe  commence  à 

UNE   VOYELLE? 

Si  même  des  sens  secondaires  sont  formés  par  adjonction  de  termi- 
naisons secondaires  (suffixes  modificateurs  indiquant  des  groupements 
d'idées,  F.  p.  109),  les  mots  produits  deviendront,  par  exemple  : 

Noms. 

krantor,  acteur  de  la  grandeur  :  (le)  grandissant. 
lirantef,  résultat  de  la  grandeur  :  accroissement, 
IkrmwÊtigf  action  de  rendre  ou  faire  grand  :  agrandissement. 

Dans  ces  noms  nouveaux  les  m,êmes  dérivations  vont  pouvoir  se 
faire  et  nous  aurons  : 

Comme  verbes  :  krantori,  lirantefi,  lirantlsl,  etc.,  et  do 


(1)  Il  arrive  que  la  «  décapitation  »  peut  être  double.  On  peut  trouver,  en  effet, 
des  formes  telles  que  :  m©  nllovo,  fai  aimé  passionnément^  fai  idolâtré. 

Si  l'on  a  voulu  donner  l'antériorité  à  un  verbe  déjà  marguerite  a  maximal  c'est 
en  effet  u,  et  I,  qu'il  a  fallu  préfixer.  Aussi,  afin  d'éviter  ce  double  son  vocal  initial, 
est-il  recommandé  de  ne  pas  se  sen'ir  de  verbes  marguerites  aux  temps  composés  ; 
cet  emploi  est,  du  reste,  peu  néccssaiie  dans  la  pratique. 

(2)  On  verra  plus  tard  que,  sauf  les  noms  composés,  aucun  mot  ne  devra  avoir 
plus  de  dix  lettres  et  encore  ces  mots  sont-ils  ti*ês  rares.  La  plupart  des  mots  précis 
de  la  Langue  Bleue  auront  de  trois  A  huit  lettres. 
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même  aux  autres  classes  :  krantorld,  krantefid,  lirantlsid 
ou  lirantorlii,  krantefiii,  krantiffiii,  etc.,  si  nécessaire. 

Là  encore,  la  troisième  syllabe  sera  commencée  par  une  voyelle 
et  la  coupe  du  mot  sera  forcément  dans  krantefid  (accroissant  tou- 
jours), par  exemple  :  1"  syllabe  :  krant,  —  2*  syllabe  :  ef,  —  3*  syl- 
labe :  id.  Donc  les  2*  et  3*  syllabes  commencent  par  voyelle. 

Au  contraire^  à  l'état  formel,  si  Ton  préfixe  d'un  son  vocal  quel- 
conque un  de  ces  mots  quelconques,  on  peut  obtenir  un  mot  théorique- 
ment formé  tel  que  :  ikrantl^l,  soit  :  «  agrandir  avec  une  gradua- 
tion a  maocima  >,  c'est-à-dire  le  verbe  «  agrandir  •  poussé  au  paroxysme. 

La  coupe  de  ce  mot  sera,  évidemment,  d'après  le  corollaire  de 
TAxiome  II  (loi  de  décapitation)  :  1'*  syllabe,  I9  2*"  syllabe,  krant) 
3«  syllabe,  i^f  4*  syllabe,   i. 

Donc,  àVétat  formel,  lai'*  syllabe  est  uniquement  le  son  vocal  initial. 

De  ces  exemples  je  déduis  les  deux  règles  suivantes  (1)  : 


Régies  de  la  fixation  des  syllabes. 

I"  Règle  —  :  Dans  tout  mot  précis  ci  Vétat  naturel^  la  !'•  syllabe  est 
comptée  du  commencement  du  mot  jusqu'à  la  2""  voyelle  du  mot.  — 
Il  n'y  a  jamais  deux  voyelles  se  suivant  dans  les  mots  précis  de  la 
Langue  Bleue  d'après  les  règles  orthographiques  (V.  p.  28). 

La  2*  syllabe  commence  à  cette  voyelle  jusqu'à  la  prochaine  voyelle 
et  ainsi  de  suite  (2). 

1  2       3 

Exemple  donné  :  krantefld,  ainsi  décpmposé  :  krant — ef — Id. 

Il*  Règle  —  :  Dans  tout  mot  précis  à  Vétat  formel,  la  !'•  syllabe  du 
mot  est  composée  du  seul  son  vocal,  qui  est  à  la  tête  du  mot.  La  2*  syl- 
labe commence  à  la  !'•  consonne  et  va  jusqu'à  la  3*  voyelle  du  mot 
{la  2*  voyelle  étant  incluse  dans  la  2*  syllabe)  ;  pour  les  autres  syllabes, 
il  faut  suivre  la  Règle  I  ci-dessus  énoncée. 

12  3       1 

Exemple  donné  :  Ilirantisi,  ainsi  décomposé  :  I — krant — ig — i. 

Je  crois  ces  règles  faciles  à  saisir,  bien  que  paraissant  un  peu  ardues 
en  théorie  ;  la  pratique  fera  comprendre  leur  fonctionnement. 


(1)  Ces  règles  ne  s'appliquent  naturellement  qu'à  des  mots  précis  déricég,   car   il 
existe  en  B  quelques  mots  simples  de  plusieurs  syllabes  (V.  Vocabulaire,  Livre  111). 

\Z)  De  plus,  il  faut  noter  que  dans  les  motules  de  forme  cw,  la  seconde  syllabe 
est  formée  p9.r  la  dernière  voyelle,  puistju'il  n'y  a  i)as  de  diphtongues  en  B. 
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Ces  règles  posées,  la  formation  géyiérale  des  mots  précis  des  diver- 
ses classes  de  la  2*  catégorie  du  langage  n*est  plus  qu'un  jeu. 

RÈGLES  DE  FORMATION  GÉNÉRALE 

I.  —  Formation  des  Verbes. 

Un  nom-souche  (1"  classe)  étant  connu,  pour  en  former  un  verbe, 
(2*  classe  des  Granmots),  ajouter  une  des  quatre  voyelles  à  ce  nom,  en 
choisissant  la  voyelle  indicatrice  du  temps  que  Von  veut  exprimey\ 

On  sait,  en  effet:  1°  par  la  Loi  générale  de  TAspect  {V.  p.  32),  que 
le  verbe  finit  par  une  voyelle  ;  2°  par  la  règle  des  temps  (^Chap.  V,  §  G), 
que  ri  est  la  représentation  du  temps  éternel  ;  o,  du  présent  e,  du 
passé;  a 9  du  futur. 

Donc,  de  lov,  amour,  si  Ton  veut  former  le  verbe  m'mer, 

Ajouter  i  à  lov,  pour  donner  une  idée  d'éternité,  soit  ; 

loiri^  aimer  toujours, 

—  o  à  I«v,  pour  donner  une  idée  de  présent,  soit  : 

I0VO9  aimer  en  ce  m,oment. 

—  e  à  lov,  pour  donner  une  idée  de  passé,  soit  : 

love,  avoir  aimé  autrefois, 

—  a  à  lov,  pour  donner  une  idée  de  futur,  soit  : 

lova,  devoir  aimer.,,  plus  tard. 

(V.  exemple  de  krant,  grandeur,  p.  92;  aussi  le  tableau  d'un 
mot  B  marguerite,  p.  58). 

II.  —  Formation  des  Attributifs. 

Pour  former  tout  attributif  (5®  classe  des  Granmots),  dont  TAspect 
caractéristique  est,  ainsi  que  nous  le  savons,  la  consonne  finale  d,  il 
suffit  d'ajouter  aux  quatre  temps  des  verbes  cette  lettre  d  et  Ton  obtien- 
dra tous  participes  (sauf  les  gérondifs)  ou  qualificatifs. 

En  suivant  l'exemple  ci-dessus  on  créera  les  quatre  mots  : 

lovi  -\-  d,  soit  lovld,  qui  voudra  dire:  aimant  toujours  (1). 
lovo  -f-  *>  soit  lovod,  —  aimant  en  ce  moment, 

love  -j-  d,  soit  loved,  —  aimé. 

lova+d,  soit  lovad,  —  aimable, 

{V.  exemple  de  krant,  grandeur,  page  92  ;  aussi  le  tableau  d'un 
mot  B  marguerite,  page  58.) 


(1)  Voir  plus  loin,  page  Ji()9,  les  explications  des  sens  des  attributifs. 
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III.  —  Formation  des  Modificatifs. 

Pour  fovïner  tout  modificatif  (^*  classe  des  Granmots),  dont  TAspect 
caractéristique  est,  ainsi  que  nous  le  savons,  la  consonne  finale  if 
(son  :  tche)j  il  suffit  d'ajouter  aux  quatre  temps  des  verbes  cette  lettre  if 
ot  Ton  obtiendra  tous  modificatifs  (sauf  adverbes  simples)  (1),  c'est-à- 
dire  les  géi'oyidifs  et  adverbes  de  qualité  du  langage. 

Toujours  avec  le  même  exemple,  on  obtiendra  les  quatre  mots 
suivants  : 

lovi  -|-  119  soit  loviii,  qui  voudra  dire  :  en  aimant  (toujours)  (2). 

lovo-{-  II»  soit  lovoif,  —  en  aimant  (en  ce  moment). 

love-j-  1,  soit  loveif,  —  aimém^nt  (?)^  avec  amour, 

lova-f-  ^9  soit  loiraii,  —  aimahleynent. 

(  V.  exemple  de  krant»  p.  92  ;  tableau  d'un  mot  B  marguerite,  p.  58). 

On  peut  également  considérer  le  Modificatif  comme  formé  des  Attri- 
butifs. 

Dans  le  son  1/  {tche)  on  peut  retrouver  le  son  d,  plus  un  son  chuin- 
tant ;  soit  une  forme  abrégée  d'une  contexture  hypothétique  que  l'on 
pourrait  écrire  d-ch,  qui  par  contraction  devient  tchj  soit  11  pour 
indiquer  les  modificatifs. 

L'ensemble  de  ces  trois  paragraphes  résume  la  formation  de  la  Langue 
Bleue  et  permet  d'énoncer  les  règles  suivantes  : 

Régies  comparatives  des  longueurs  de  mots. 

A.  —  Le  verbe  a  toujours  une  lettre  (et  en  cas  de  passif,  deux  lettres  : 
outil  et  voyelle)  de  plus  que  le  nom  dont  il  est  dérivé. 
Le  mot  verbal  a  au  moins  quatre  lettres  et  deux  syllabes. 


(1)  On  verra  aux  modificatifs  (V.  p.  226)  que  les  adverbes  simples  ont  une  pliy 
sionomic  spéciale.  Ce  sont  des  mots  do  trois  ou  (quatre  lettres  commençant  par  une 
consonne  et  finissant  par  la  caractéristique  de  toute  cette  classe  de  mots  (modi- 
ficatifs) :  la  lettre  q.  Donc  les  adverbes  simples  se  coulent  (si  de  4  lettrcs)  dans  les 
moules  crei/  ou  ccctf  ;  ou  (si  de  trois  lettres)  dans  le  moule  cr»/.  Il  n'y  aura  ainsi 
aucune  confusion  possible,  enti-e  ces  mots  d'au  plus  quatre  lettres  et  d'une  syllabe, 
avec  les  autres  modificatifs  qui  auront  au  moins  cin«|  lettres  et  deux  syllabes,  —  sauf 
ilans  le  cas  assez  rare  de  margueritation  d'adverbes  sim))les  de  4  lettres.  Dana  ce 
dernier  cas  les  adverbes  simj)les  peuvent  avoir  cinci  lettres  et  deux  syllabes  ;  mais 
leur  physionomie  reste  encore  différente  de  celle  des  autres  modificatifs,  puisque 
leur  première  syllabe  sera  une  voyelle,  tandis  que  dans  les  autres  modificatifs  de 
deux  syllabes,  la  première  des  syllabes  sera  toujours  une  syllabe  close. 

(2)  Voir  plus  loin,  page  230,  les  explications  des  sens  des  modificatifs. 
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En  effet,  un  nom  étant  une  syllabe  close  ayant  trois  lettres  au  moins, 
un  verbe  sera  forcément  formé  de 

3  lettres  -\-  voyelle  =  4  lettres  =  ^  syllabes,  Ex.  :  lov-i. 

donc  un  verbe  a  au  moins  4  lettres  et  2  syllabes. 

Si  un  nom  d'une  syllabe  a  quatre  lettres  au  moins,  le  verbe  de- 
viendra un  mot  de  : 

4  lettres  -[-  voyelle  =  5  lettres  =  2  syllabes.  Ex.  :\ 

Enfin,  si  un  nom  d'une  syllabe  a  cinq  lettres  (ce  qui  pour  les  noms 
d'une  syllabe  est  le  maximum  possible  de  longueur),  le  verbe  aura 
nécessairement  : 

5  lettres  -{-  voyelle  =.  6  lettres  ==  2  syllabes.  Ex.  :  krant-o. 

(A  la  voix  passive  l'outil  u  est  compté  pour  une  syllabe,  puisqu'il 
n'y  a  pas  de  diphtongues  en  B») 

B,  —  Les  attributifs  et  m,odificatifs  ont  deux  lettres  de  plus  que  le 
nom-souche  dont  ils  proviennent.  En  effet,  les  premiers  ajoutent 
un  d,  les  seconds  un  if  à  la  forme  du  verbe.  Ils  ont  ainsi  une  syllabe 
de  plus  que  le  nom  et  le  même  nombre  de  syllabes  que  le  verbe  ;  —  ils 
ont  également  une  lettre  de  plus  que  ce  dernier  (1). 

Ceci  n'a  pas  besoin  d'être  démontré  plus  longuement,  mais  explique 
pourquoi  tous  les  attributifs  et  les  modilicatifs  de  première  sorte  (gé- 
rondifs et  adverbes  de  qualité)  doivent  avoir  au  moins  cinq  lettres  et 
être  de  deux  syllabes  dans  la  Langue  Bleue.  C'est  pourquoi  aussi 
leur  avant-dernière  lettre  doit  toujours  être  une  voyelle. 

Ces  règles  de  formations  nous  permettent  de  confirmer  l'exactitude  des 
Tableaux  Gaufriers  (V.  p.  62-(>4),  qui  nous  ont  donné  la  preuve  de  la 
possibilité  de  reconriaissance  des  mots  précis  par  Vexamen  de  leurs 
seules  extrémités, 

(1)  En  effet,  si  pour  Attributifs,  on  ajoute  d  aux  verbes,  on  a  : 

Verbes  de  4  lettres  :  loci  -\~    cl  =  locid  ;  soit  5  lettres  et  2  syllabes. 

—  5  lettres  :  spiko  -|-  d  =  spikocl  ;  soit  6  lettres  et  2  syllabes,  etc. 

De  même  pour  les  Moditicatifs,  on  ajoute  ?/  aux  verbes  on  a  : 

Verbes  de  \  lettres  :  loci  -f-  t/  =  locit/  ;  soit  5  lettixjs  et  2  syllabes,  etc. 

Et  par  consé(iuent  : 

Les  Attributifs  seront  composés  de  : 
Nom  +  voyelle  -j-  d  ;  soit  2  lettres  de  plus  que  le  nom. 

Les  Modificatifs  seront  composés  de  : 
Nom  +  voyelle  +  q  ;  soit  2  lettres  de  plus  que  le  nom. 
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Uétude  détaillée  de  chaque  classe  des  mots  précis,  —  à  laquelle 
nous  allons  procéder,  —  nous  permettra  de  résumer,  sous  forme  de 
Tableaux,  tous  les  moules  possibles  des  mots,  et  de  démontrer  exac- 
tement, par  synthèse,  quelles  devront  être,  au  point  de  vue  de  leur  consti- 
tution intime,  l'ossature  complète  de  chacun  des  vocables  du  B  (V'.  Ta- 
bleaux récapitulatifs  y  p.  253,  chap.  VIII). 

Enfin,  comme,  pour  l'enseignement,  rien  n'égale  l'^speci  des  choses, 
je  veux  aussi  exposer  la  formation  entière  de  tous  les  mots  précis  de  la 
Langue  Bleue,  par  le  dessin  ci-contre,  auquel  je  donne  l'appellation 
de  Gril  de  Formation. 

Je  compare  en  effet  Tensemble  des  mots  précis,  —  les  Granmots 
de  la  Langue  Bleue  (2*  catégorie  du  langage),  —  à  un  gril  dont  le  nom 
serait  le  manche^  et  j'obtiens  le  graphique  dessiné  ci-après  : 


•  1* 

•  •••  :••  !• 


•     -  • 
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Il  ne  reste  qu'à  approfondir  les  détails  de  formation  de  chacune 
des  quatre  classes  de  Granmots  ;  mais,  comme  dans  chacune  d'entre 
elles  il  sera  fait  mention  de  Terminaisons  secondaires,  il  convient  de 
donner  auparavant  une  notion  théorique  générale  de  cette  appellation 
et  de  la  différence  de  ces  suffixes  avec  les  Terminaisons  absolues  obte- 
nues par  les  règles  grammaticales  étudiées  précédemment. 


§  £.  —  Des  Terminaisons  absolues  et  secondaires. 

Théoriquement,  la  dérivation  régulière  des  classes  de  mots  devrait 
suffire  à  la  constitution  complète  d'une  langue. 

Pratiquement,  nous  voyons  au  contraire  dans  tous  les  idiomes 
qu'au  moyen  de  certains  suffixes  sans  signification  précise,  certaines 
associations  d'idées  sont  établies  ou  rapidement  conçues  par  Vasso- 
nani:e  de  certains  sons  finaux. 

Ce  physique  des  mots,  cet  Aspect  caractéristique  aide  énormément  à 
la  compréhension  dans  toutes  les  langues  et  facilite  la  création  de  nom- 
breux termes. 

Malheureusement,  en  aucune  langue  vivante,  cette  règle  de  suffixa- 
tion n'est  observée  d'une  manière  rigoureuse.  Aussi,  au  lieu  d'être 
utile,  devient-elle  souvent  une  gène  de  plus  pour  un  étranger,  qui  ne 
saurait  comprendre  pourquoi,  par  exemple,  un  mot  français  tel  que 
«  an\^uhlement  »  ne  fait  pas  partie  de  la  même  classe  de  mots  que 
«  aimablement  ». 

Tous  les  créateurs  de  langues  artificielles  ont  compris  l'importance 
de  cette  fonction  de  la  désinence]  ils  l'ont  même  exagérée  à  ce  point, 
qu'ils  en  ont  fait  la  base  unique  de  la  création  de  leurs  idiomes,  sans 
se  soucier  des  autres  moyens  possibles  de  classification. 

Us  ont  môme  commis  cette  erreur  grossière  de  donner  à  ces  termi- 
naisons secondaires  un  sens  propre  spécial  ;  bien  qu'il  soit  prouvé  que 
cette  attribution  est  absolument  contraire  à  l'évolution  des  langues 
(F.  p.  104). 

Vouloir  donner  un  sens  précis  à  ce  genre  de  suffixes,  c'est  faire 
naître  forcément  une  nouvelle  source  de  confusions. 

Si  les  terminaisons  secondaires  sont  utiles  dans  une  langue,  elles  ne 
doivent  pas  être  la  base  même  de  la  création  d'un  idiome  artificiel. 

On  a  vu,  dans  tous  les  précédents  chapitres,  que,  pour  la  première 
Catégorie  du  B,  —  les  Motules  (les  mots  vagues), — je  ne  me  suis 
servi  que  d'une  manière  incidente  de  cette  fonction  de  la  terminaison, 
et  qu'il  faut  considérer  la  sonorité  du  mot  pour  différencier  les  Aspects 


«--*  -     *  -*  - 
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caractéristiques  des  quatre  classes  de  MotiileSf  formant  les  quatre  pre- 
mières parties  du  discours. 

Au  contraire,  dans  la  deuxième  Catégorie  du  langage  qui  nous  occupe 
ici,  la  lettre  terminale  suffit  déjà  à  elle  seule  pour  faire  la  distinction 
entre  les  quatre  classes  de  cette  catégorie  formant  les  quatre  der- 
nières  parties  du  discours. 

En  effet,  nous  venons  d'étudier  dans  la  formation  du  B  que,  dans 
tous  les  Granmxyts  : 

TQut  mot  terminé  par  une  consonne  quelconque  (sauf 

II  et  d)  ou  par  u  est  un  .   .   •       nom  ou  nombre» 

—  par  une  des   quatre  voyelles 

»9  e,  I9  •,  est  un verbe. 

—  par  la  consonne  d  est  un  .   .    .       attributif. 

—  —  II  est  un .    .    .       modificatif. 

Nous  avons  constaté  que,  même  pour  les  trois  dernières  classes  nous 
pouvons  obtenir  des  distinctions  de  terminaisons  encore  plus  spéciales. 

Ce  sont  ces  distinctions  mêmes  que  j'appelle  terminaisons  absolues  ; 
elles  peuvent  avoir  une,  deux  et  même  trois  lettres. 

Les  notions  apportées  par  la  terminaison  absolue  d*une  lettre  sont 
les  suivantes  : 

Tu  final  indique  le  pluriel  d'un  nom  ; 
ri  final      —      réternel      \ 

r«  final      —      le  présent  /  d'un  verbe  à  la  voix  active 
Te  final      —      le  passé      î  (ou  réflexe) . 

'    r»  final      —      le  futur      ) 

Parmi  les  terminaisons  absolues  de  deux  lettres  : 

Nous  avons  vu  que,  en  outre  de  la  fonction  générale  de  la  voyelle 
finale,  caractéristique  générale  de  la  classe  des  Verbes  et  des  voyelles 
spéciales  attribuées  à  chaque  temps,  Imtercalation de  Toutil  u  enire  le 
nom-tige  et  cette  voyelle  finale  donnait  les  sens  suivants  : 


Les  deux  lettres  finales   ni  indiquaient  Tétemel 

—  uo         —         le  présent 

—  «e         —         le  passé 


d'un  verbe 
à  la  voix 

le  futur        )    ^'"^^- 
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Nous  avons  constaté  aussi  qu'en  outre  de  la  fonction  générale  du  d 
final,  comme  caractéristique  générale  de  l'Aspect  de  la  classe  des 
Attributifs,  par  suite  même  de  la  formation,  nous  aurons  encore  les 
quatre  terminaisons  absolues  de  deux  lettres  suivantes  qui,  grâce  à  la 
voyelle  précédant  la  finale  générale  d,  vont  nous  donner  quatre  sortes 
bien  tranchées  d'Attributifs. 

f  id  \  indiqueront  [  éternité  dans  la  qualité. 

'  \  od  /  un  attribu-  ]  fugitivité  dans  la  qualité. 

^  )  ed  r  tif  (1)  avec  j  qualité  intrinsèque,  acquise  par  le  passé. 

'(  ad  )    idée  de  :    [qualité  possible,  impliquant  une  condition. 

Nous  avons  vu  également  qu'en  outre  de  la  fonction  générale  du  i| 
final,  comme  caractéristique  générale  de  l'Aspect  de  la  classe  des  Afodi- 
ficatifs,  par  suite  môme  de  la  formation,  nous  avons  encore  les  quatre 
terminaisons  absolues  suivantes  de  deux  lettres  qui,  grâce  à  la  voyelle 
précédayit  la  finale  générale  n,  vont  nous  donner  quatre  sortes  bien 
tranchées  de  Modificatifs. 


/  in    \  indiqueront  /  éternité  dans  l'action. 
\  oi|  /un  modifîca-l  fugitivité  dans  l'action.  [passé, 

ri      .  /  ^^  \  ^^^  (^)  ^^^^  \  modification  intrinsèque,  acquise  par  le 
'(  aif  )    idée  de  :    /  modification  possible,  impliquant  une  con- 

\      dition. 

Nous  voici  déjà  en  possession  de  dix-sept  terminaisons  absolues  ;  et 
il  faut  donner  ici  la  définition  de  ce  que  j'appelle  Terminaisons  abso- 
lues, principalement  afin  d'avoir  un  terme  de  comparaison  avec  les 
terminaisoyis  secondaires  que  nous  allons  étudier  ensuite. 

Définition.  —  Les  Terminaisons  absolues  sont  celles  qui  pro- 
viennent des  règles  de  formation  mêmes  de  la  Langue  Bleue,  par  suite 
de  la  dérivation  adoptée  pour  les  mots  précis. 

Un  sens  impliquant  une  de  ces  terminaisons  absolues  ne  peut  être 
rendu  autrement  qu'avec  cette  terminaison  en  B- 

Par  exemple  : 

Quelle  que  soit  l'idée  spéciale  que  l'on  ait  à  émettre,  si  cette  idée 


(1)  Nous  en  étudierons  la  raison  au  chap.  VII,  p.  207.  —  (2)  même  obs^ervation, 
V.  p.  225. 
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contient  le  sens  de  passivité  verbale  avec  idée  de  futur,  le  vocable 
exprimé  devra  forcémeyit  finir  par  la  terminaison  absolue  :  na. 

On  verra  plus  loin  qu'au  conlrairey  des  mots  ayant  des  sens  attri- 
bués à  des  terminaisons  secondaires  ne  sont  pas  forcément  terminés 
par  les  suffixes  affectés  à  ces  sens  secondaires. 

En  résumé,  dans  les  terminaisons  absolues  :  le  sois  et  le  son  sont  un. 
Aucun  sens  autre  n'est  expHmé  par  ce  son  final.  Aucun  son  autre 
(ainsi  placé)  n^ exprime  ce  sens. 

En  outre  des  dix-sept  terminaisons  absolues  sus-énoncées,  il  en  est 
encore  huit  autres  qui  existent  en  B  (soit  en  tout  vingt-ciyxq).  Nous  les 
trouvons  réparties  dans  la  classe  des  Noms  et  Nombres  ;  deux  dans  la 
sorte  des  noms  et  six  dans  la  sorte  des  nombres. 

Dans  la  sorte  des  Noms  : 

1°  Les  deux  lettres  finales  in  constituent  la  terminaison  absolue  in- 
diquant le  féminin  de  civilisation  (V,  chap.  V,  §  B,  p.  141.) 

J'ai  dit  que  cette  terminaison  absolue  voulait  dire  «  l'épouse  de...  ». 
Elle  s'ajoute  aux  noms  susceptibles  de  posséder  ce  sens  et  sert  à 
exprimer  la  classe,  le  rang,  le  titre  auquel  parvient  la  femme  par  suite 
de  son  mariage  {V,  exemples,  p.  42  et  133). 

2*  Les  deux  lettres  finales  an  constituent  la  terminaison  absolue 
indiquant  «  l'babitant  de  l'endroit  »  auquel  est  accroché  ce  suffixe. 

Ex.   :   Parisau(i),  Parisien;  Berlinan,  Berlinois  ;  lllailridan, 
Madrilène. 

Au  féminin  : 

uParIsan,  nBerliuan,  nllladridan. 

Au  masculin  pluriel,  ce^  mots  deviennent  : 
Parisanu,  Berlinann,  IVIadrIdann. 
Au  féminin  pluriel  : 
tiPariflanu,  uBerlinaiiu,  iiilladridana. 


(1)  On  verra  plus  loin  que  les  noms  propres  ne  sontré.i^is  par  aucune  rèy:leon  b- 
Il  est  imj)ussible  de  ré«rlcr  cette  question  à  l'heure  actuelle.  On  peut  souhaiter  qu'une 
unification  d'orthographe  des  noms  se  fasse  dans  l'univers,  surtout  au  point  de 
vue  f^'éo/Lrraphiciue;  mais,  comme  cette  proposition  rentre  encore  dans  le  domaine  de 
rhypothèse,  j'adopte,  en  attendant,  cette  terminaison  absolue  an  que  l'on  ajoutera 
au  langage  habituel. 

Exemple  :  les  Londoniens  seront  pour  les  Franc^ais,  LondroHan,  et  pour  les 
Anglais  et  les  Allemands  Londonan,  mais  toujours  écrit  avec  une  letU'c  majus- 
cule, ce  (jui  indicjue  un  nom  propre  non  soumis  aux  règles  généraleà  du  B 


;. .;   •••  .-.    •    . 
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Dans  la  sorte  des  Nombres  les  six  terminaisons  absolues  consistent 
en  ceci  : 

Pour  former  les  nombres  ordinaux  des  nombres  cardinaux^  il  faut 
ajouter  aux  vocables  exprimant  les  cardinaux  : 

l'*  Les  deux  lettres  finales  am,  pour  indiquer  une  idée  de  collectivité 
vague  numérique. 

Ex.  :  dizaine,  dlflam  ^  huitaine,  lokam. 

2**  Les  deux  lettres  finales  em,  pour  indiquer  une  idée  de  rang 
numérique. 

Ex.  :  deuxième,  doveni)  douzième,  didovem. 

3"*  Les  deux  lettres  finales  Ip,  pour  indiquer  une  idée  de  multipli- 
cation précise  numérique. 

Ex.  :  triple,  terlp  f  quadruple,  farip. 

4**  Les  deux  lettres  finales  om,  pour  indiquer  une  idée  de  division 
précise  nmnérique. 

Ex.  :  moitié,  doTomf  quart,  farom. 

5**  Les  trois  lettres  finales  erl,  pour  indiquer  une  idée  de  sortes 
numériquement  exprimée. 

Ex.  :  de  sept  sortes,  iieperl^  de  neuf  sortes,  niferl. 

6°  Les  trois  lettres  finalas  «It,  pour  indiquer  une  idée  de  fois  numé- 
riquement exprimée. 

Ex.  :  cinq  fois,  kelolt^  six  fois,  sabolt. 

Dans  la  classe  des  Attributifs  y  il  n'y  a  aucune  terminaison  absolue 
spéciale  autre  que  les  quatre  déjà  connues  :  id,  od,  ed,  ad* 

A  noter  ici  que,  par  exception  au  principe  de  Tincommutabilité  des 
classes  de  la  Langue  Bleue  entre  elles,  les  qualificatifs  des  habitants 
de  pays  ou  de  ville  pourront  être  remplacés  par  les  noms  eux-mêmes. 

Régulièrement  de:  un  Parisien,  Pnrisan,  on  devrait  dériver  :  pa- 
ritanedy  parisien  (qualificatif)  ;  mais  cette  forme  est  si  longue  qu'on 
se  servira,  si  l'on  veut,  du  nom  lui-même.  Ex.  :  vie  parisienne,  liff 
Pari«an  (au  lieu  de  parisaned). 

Observer  que,  dans  ce  cas,  il  faut  garder  la  m.ajuscule  et  placer  le 
qualificatif  après  le  nom,  suivant  la  règle  de  la  place  des  attributifs 
(F.  p.  213). 

Dans  la  classe  des  Modificatifs^  il  n'y  a  pas  de  terminaisons  abso- 
lues autres  que  les  quatre  déjà  connues  :  iff,  oif,  eii,  aif. 
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Voici  donc  la  liste  des  vingi-cinq  terminaisons  absolues  de  la 
Langue  Bleue  : 

Cinq  d'une  lettre  :  a  9  a,  e,  5,  o  ;  dix-huit  de  deux  lettres  :  ua* 
ue»  ni»  uoi  ad^   ed,  idy  od  f  aif,  eif,  li|,  oiff  an,  iii^  am,  em, 

ip,  op  ;  deux  de  trois  lettres  :  erl,  oit. 

Il  est  évident  que  ces  vingt-cinq  terminaisons  absolues  ne  peuvent 
s'employer  que  dans  des  mots  de  deux  syllabes,  puisqu'elles  ajoutent 
un  sens  à  un  radical  donné  (nom  ou  nombre) .  Si  elles  se  trouvent  dans 
des  mots  d'une  syllabe,  ce  sont  des  formes  de  mots  simples. 

Au  point  de  vue  mnémotechnique,  je  peux  dire  que  j'ai  pris  certaines 
de  ces  terminaisons  à  certains  mots  du  B- 

Ex.  :  am  est  la  finale  de  «  ^am  »,  gamme;  em  est  la  finale  de 
«  tem  »,  thème;  om  est  la  finale  de  «  «liom  »,  division;  ip  est  la  finale 
de  c  mlip  »,  multiplication;  erl  est  la  finale  de  «  lerl  »,  choix  ;  oU  est 
la  finale  de  c  volt  »,  fois. 

Comme  il  est  expliqué  ci-dessus,  ces  mots  :  sam,  tom»  «iiom,  etc., 
étant  d'uNB  syllabe,  leur  forme  n'a  rien  à  voir  avec  la  question  des 
terminaisons. 

Il  reste  maintenant  à  étudier  ce  que  j'appelle  les  Terminaisons  se- 
condaires et  à  montrer  leur  différence  avec  les  Terminaisons  absolues 
que  nous  venons  d'examiner. 

Dans  toutes  les  langues,  il  existe  des  suffixes  qui  permettent  d'établir 
certains  groupements  spéciaux. 

Darmesteter:  «  Créer  ainsi  de  vrais  mots,  qui  n* ont  pat  d'existence  propre  par 
cuiB-mémes,  quQ  la  langue  n'isole  jamais,  qui  ne  vivent  qu'à  la  queue  des  mots  sim- 
ples, voilà  1  étonnant  résultat  auquel  arrivent  les  langues  quand  elles  créent  les 
suffixes  ». 

On  voit  par  là  tout  d'abord  que,  contrairement  à  certains  projets 
(le  langues  artificielles  (Espéranto,  Volapuk,  Langue  centrale  de 
K.  Lentze),  il  est  indispensable  que  ces  suffixes  n'aient  pas  de  signi- 
fication propre  par  eux-mêmes. 

Bréal  :  «  T^es  suffixes  les  plus  usités  dans  les  langues  modernes  sont  ceux  em- 
pruntés. Le  besoin  de  formes  explicites  se  détachant  nettement  aux  yeux  a  procuré 
un  tour  de  faveur  aux  désinences  étrangères  ». 

La  difficulté  réelle  consiste  dans  la  définition  exacte  du  sens  de  ces 
suffixes  et  dans  leur  répartition  dans  les  groupements  possibles  du 
langage;  car  ils  doivent  être  attribués  à  de  larges  <r  tranches  »  de 
l'entendement  (i). 


(1)  Une  erreur  de  Sciilever  est  d'avoir  pris  un  suffixe  spécial  «  op  •  pour  dési- 
gner les  cinq  continents!  Cette  terminaison  très  utile  dans  le  dictionnaii'c  se  trouve 
annulée  pour  former  un  groupe  de  cinq  mots,  ...  cinq  noms  propres! 
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Voici,  en  effet,  le  dilemme  devant  lequel  on  se  trouve  placé  : 

Whitney  :  «  Il  y  a  dans  tout  être,  toute  action,  toute  qualité,  un  degré  qui 
lui  donnerait  droit  à  un  nom  séparé,  ce  qui  rendrait  le  langage  impossible  ». 

D'autre  part,  il  est  évident  que  tout  mot  est  à  lui  seul  la  représenta- 
tion d'un  groupe  de  pensées. 

LiEBXiTZ  :  «f  La  richesse  d'une  langue  a  pour  mesure,  non  le  grand  nombre  de 
mots,  mais  le  petit  nombre  de  ses  radicaux  simples  et  la  facilité  avec  laquelle  on  en 
forme  des  combinaisons  précises  ■». 

Ainsi,  il  faudrait  un  nombre  incommensurable  d'appellations  di- 
verses et  en  même  temps  on  voudrait  la  plus  petite  quantité  possible 
de  racines  î 

Le  problème  semble  insoluble,  à  moins  de  créer  une  nouvelle  langue 
agglutinante  dans  laquelle,  à  une  racine,  sans  signification  bien  déter- 
mmée,  viendraient  s*accoler  de  nombreux  suffixes  à  significations 
précises,  à  Taide  desquels  tous  les  mots  du  langage  seraient  déduits. 

Cette  sorte  de  tentative  (dont  le  prototype  est  la  Langue  Esperantoj 
a  été  faite,  et,  si  je  n'avais  pas  une  autre  solution  à  proposer,  je  n'au- 
rais pas  publié  mon  travail. 

Par  la  division  même  de  la  Langue  Bleue  en  deux  catégories,  par 
les  Aspects  bien  caractéristiques  des  classes  du  B>  sa  formation  régu- 
lière, ses  deux  règles  si  pratiques  de  l'Outil  u  et  de  la  Marguerite, 
nous  avons  déjà  obtenu  un  résultat  intéressant.  Aussi,  la  question  de  la 
répartition  des  groupes  de  mots  est- elle  d'un  intérêt  bien  moins  consi- 
dérable; puisqu'une  langue  pauvre  pourrait ,  au  besoin,  subsister  sans 
cette  amélioration. 

Néanmoins,  cette  nouvelle  facilité  de  classification  doit  se  rencontrer 
dans  un  langage  nouveau.  Pour  en  user  dans  une  juste  mesure,  je 
crois  qu'il  faut  adopter  la  méthode  indiquée  par  : 

La  Grasserib  :  «  Entrer  dans  la  voie  synthétique  le  moins  possible  et  là  seule- 
ment où  l'analyse  détruirait  toute  promptitude  de  la  pensée  et  serait  anti-natu- 
relle ». 

Ceci  est  évidemment  conforme  à  la  «loi  du  moindre  effort  »  qui  régit 
toutes  les  actions  humaines. 

En  français,  par  exemple,  on  dit  :  «  louable  »  et  non  «  digne  d'être 
loué  »,  «  acteur  »  et  non  «  personne  faisant  (ou  jouant j  un  acte  ». 

Par  contre,  ce  qu'il  faut  essentiellement  éviter,  c'est  Vobligation  im- 
posée par  certains  créateurs  de  langues  artificielles  pour  la  formation 
des  idées  sim,ples. 

D'après  leurs  systèmes,  il  ne  serait  permis  d'exprimer  les  notions  de 
«  première  connaissance  »  qu'au  moyen  de  mots  com^posés  formés  d'une 
racine  vague  et  de  suffixes  significatifs. 
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La  différence  de  la  Langue  Bleue  et  des  autres  idiomes  artificiels  est 
précisément  la  suivante  : 

Dans  les  langues  artificielles  proposées  jusqu'à  ce  jour,  il  était  tou- 
jours obligatoire  de  créer  tous  les  mots  au  moyen  de  suffixes  ayant 
des  sens  arbitrairement  préétablis. 

En  B,  s'il  est  nécessaire  de  garder  les  vingt-cinq  terminaisons  abso- 
lument grammaticales  constituant  la  formation  de  la  Langue  Bleue, 
terminaisons  qui  consistent  à  distinguer  nettement  les  différentes 
parties  du  discours^  les  terminaisons  secondaires,  au  contraire,  seront 
facultatives,  et  il  se  trouvera  souvent  dans  le  dictionnaire  B  des  voca- 
bles ayant  le  même  sens  que  ceux  des  mots  groupés  par  le  son  du 
suffixe  final. 

Je  m'explique  :  J'ai  dit  que  pour  les  terminaisons  absolues,  —  règles 
grammaticales  du  B,  —  le  son  ne  peut  avoir  qu*un  sens  et  le  sens  qu'un 
seul  son  pour  l'exprimer;  au  contraire,  parmi  les  terminaisons  secon- 
daires, si  un  son  final  ne  peut  toujours  exprimer  qu'un  sens,  ce  même 
sens  peut  être  exprimé  d'une  autre  mayiière  que  par  ce  son. 

Un  exemple  fera  mieux  comprendre  encore  cette  distinction  :  soit, 
la  syllabe  olv,  choisie  comme  terminaison  secondaire  indiqusoit  «  lieu 
planté  de  ».  Si  donc,  je  veux  dire  parterre  de  roses  (ro«)  «  roseraie»,  je 
devrai  traduire  par  rosol^f  car  je  n'ai  pas  dans  mon  dictionnaire  un 
mot  pour  dire  spécialement  parterre  de  roses  ;  mais  si  je  veux  dire 
«  forêt  »,  qui  est  un  «  lieu  planté  d'arbres  »,  je  ne  suis  nullement  obligé 
d'employer  le  mot  bolni,  arbre,  et  de  dire  :  bolmolv,  pour  exprimer 
le  sens«  forêt  »,  car  j'ai  dans  mon  Dictionnaire,  le  mot:  «  forêt  »,  valt. 

Donc,  s'il  est  vrai  que  dans  tout  mot  (de  deux  syllabes  au  moins) 
la  terminaison  ou  le  son  olv  indiquera  toujours  la  signification  «  lieu 
planté  de  »,  par  contre  ce  sens  «  lieu  planté  de  »  peut  être  également 
compris  dans  d'autres  mots  qui  n'auront  pas  cette  forme  terminale. 

Ceci  dit,  je  résume  ma  définition  des  terminaisons  secondaires  : 

Les  terminaisons  secondaires  sont  des  suffixes  de  deux  ou  trois 
lettres  au  plus,  commençant  par  une  voyelle,  qui,  exprimés  seuls,  n'ont 
aucune  signification,  mais  qui,  placés  à  la  fin  des  noms,  donnent  à  ces 
noms  un  sens  spécial  de  groupement  déterminé. 

Et  pour  qu'il  n*y  ait  aucune  confusion  possible  : 

Aucun  autre  mot  du  B  ne  pourra  être  terminé  par  aucune  de  ces  ter- 
minaisons secondaires. 

Par  contre,  d'autres  mots  dans  le  langage  pourront  avoir  la  signi- 
fication exprimée  par  une  de  ces  terminaisons  secondaires,  sans  qu'il 
soit  nécessaire  que  leur  terminaison  soit  formée  par  le  suffixe  qui 
apporte  cette  même  signification  d'une  manière  précise. 

Donc,  ainsi  qu^il  a  été  dit  plus  haut,  les  noms  terminés  par  un 
certain  son  de  terminaison  secondaire  n'ont  qu'un  même  sens  ;  mais  ce 
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môme  sens  peut  être  exprimé  par  d'autres  mots,  idées  simples^  qu'on 
trouvera  dans  le  Vocabulaire. 

D'après  cette  définition,  on  comprendra  que  ces  terminaisons  secon- 
daires doivent  commencer  par  une  voyelle,  ce  qui  est  naturel,  puis- 
qu'elles «  s'accrochent  »  aux  noms  (toujours  terminés  par  une  con- 
sonne). Il  y  est  dit  de  plus  que  ces  terminaisons  secondaires  doivent 
avoir  au  moins  deux  lettres  et  au  plus  trois,  ce  qui  est  également  na- 
turel pour  raccourcir  le  plus  possible  la  longueur  des  mots  et  pour 
obéir. à  la  loi  de  détermination  des  syllabes  {V.  p.  93). 

Deux  voyelles  successives  étant  interdites  à  l'intérieur  des  Granmo te, 
on  voit  que  la  forme  des  terminaisons  secoiidaires  sera  forcément  : 
V  c  ou  V  c  c  (soit  :  voyelle  et  consonne,  ou  voyelle  avec  consonne 
double). 

Comme  de  juste,  ces  consonnes  doubles  ne  pourront  être  que  celles 
autorisées  dans  l'alphabet.  Afin  de  prévenir  les  confusions  de  pro- 
nonciation dans  la  mesure  du  possible,  le  nombre  de  ces  consonnes 
doubles  finales  est  fixé  à  GO  (V.  Livre  IL  —  Alphabet). 

On  peut  constater  ainsi  immédiatement  qu'il  est  théoriquement  facile 
de  déterminer  le  nombre  total  des  terminaisons  qui  pourront  entrer 
dans  ces  moules  : 

Nous  négligerons  les  3  formes  de  syllabes  finales  :  outil  a  seul, 
voyelle  seule  et  outil  u  plus  voyelle,  employées  dans  les  terminaisons 
absolues  exclusivement. 

Il  reste  donc  14  consonnes  qui  peuvent  être  précé- 
dées d'une  des  4  voyelles,  soit:  14  X  ^  ^=    ^6 
et  60  consonnes  doubles  finales  également  précédées 
d'une  des  4  voyelles,  soit  :                                                    60  X  ^  =  240 

Donc,  un  total  de  terminaisons  possibles  de ...    .  296 

Sur  ces  296  terminaisons  possil)Ies  nous  en  avons  déjà  utilisé  14 
dans  les  terminaisons  absolues  de  deux  ou  de  trois  lettres  (je  ne 
compte  pas  les  4  terminaisons  absolues  :  outil  u  et  voyelle,  qui  ser- 
vent à  l'expression  du  passif  des  verbes),  soit  un  restant  de  282  pos- 
sibles. 

Sur  ces  282  formes,  je  vais  en  choisir  33  pour  remplir  l'office  de 
tei'minaisons  secondaires,  dont  liste  ci-après  (V.  p.  109). 

U  restera  donc,  pour  les  noms  de  deux  syllabes  qui  seront  éventuel- 
lement créés,  un  total  de  249  terminaisons  indifférentes  y  c'est-à-dire  qui 
n'auront  aucun  sens  précis  spécial. 

Je  dis  intentionnellement:  «  pour  noms  de  deux  syllabes  »,  car  il  est 
évident  (je  le  répète  encore),  qu'u?x  nom  quelconque  d'une  syllabe  n'a 
aucune  corrélation  avec  cette  notion  de   terminaison  secondaire.  En 
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effet,  tout  mot  d'une  syllabe  peut  se  terminer  par  les  mêmes  lettres  que 
des  mots  dérivés,  qui,  forcément,  ont  deux  syllabes  au  moins  :  nom-tige 
(au  moins  1  syllabe)  +  terminaison  (1  syllabe)  =  2  syllabes.  Donc,  la 
similitude  de  terminaison  n'implique  pas  qu'un  mot  d'une  syllabe  de 
cette  forme  rentre  dans  le  groupement  des  mots  dérivés  (V.  p.  104). 

Exemples  :  dort,  endroit  ;  mort,  mort,  n'ont  rien  à  voir  avec  Tidée 
contenue  dans  des  mots  dérivés  de  deux  syllabes,  tels  que  :  birort, 
brasserie  ;  kafort,  café  ;  panort,  boulangerie,  etc.,  qui  proviennent 
de  l'addition  de  la  terminaison  secondaire  «  ort  »,  signifiant  «  lieu  où 
se  trouve  »  aux  mots  :  bir,  bière;  kaf,  café  ;  pAu,  pain. 

11  convient  maintenant  dresser  la  liste  des  trente-quatre  terminai- 
sons secondaires  établies  : 

La  plupart  d'entre  leurs  sens  existent  déjà  dans  les  langues  vi- 
vantes pour  distinguer  divers  groupements  bien  distincts.  Quelques 
nouvelles  notions  ont  été  ajoutées,  soit  pour  distinguer  les  divers  états 
d'une  action  {V.  en,  if^,  is),  soit  pour  dégager  la  confusion  d'une 
même  terminaison  appliquée,  dans  beaucoup  d'idiomes,  à  diverses 
situations.  La  terminaison  ter,  dans  les  mots  français,  indique  le 
commerçant  le  fabricant,  et  l'ouvrier  qui  s'occupent  d'un  même  métier: 
faïencier,  bottier;  ou  d'autres  sens  encore,  cavalier,  etc.). 

Ces  terminaisons  secondaires  du  B  n'impliquent  pas,  comme  nous 
l'avons  dit,  que  tous  les  mots  ayant  ce  sens  se  terminent  par  ces 
suffixes  ;  mais  elles  seront  très  utiles  pour  «  fabriquer  »  des  mots, 
si  l'on  ne  connaît  pas  suffisamment  le  vocabulaire. 

Je  donne  un  exemple  :  Si  l'on  sait  que  «  coupement,  action  de  cou- 
per »  est,  en  B»  le  mot:  Mot,  que  la  terminaison  il  est  l'instrument  et 
que  et  est  le  diminutif  en  général  ;  si  l'on  ignore  le  mot  B  •  Knif, 
«  canif  »,  il  est  évident  qu'on  pourra  le  forger  avec  les  suffixations 
suivantes  : 

Mot  (coupement),  —  il  (instrument),  —  et  (petit)  ;  donc  :  Motilet. 
—  canif. 

Mais  ceci  n'est  autorisé  qu'au  cas  (Voubli  du  moi  précis.  Aussi,  afin 
d'empêcher  de  retomber  dans  l'erreur  reprochée  aux  langues  artifi- 
cielles fabriquées  par  agglutination,  est^il  absolument  interdit  de  se  ser- 
vir de  plus  de  trois  terminaisons  secondaires  consécutives,  afin  de  n'avoir 
pas  des  mots  interminables  comme  en  volapuk  ou  en  espéranto. 

Il  est  même  recommandé  de  n'ajouter  aux  noms-souches  qu'une  seule 
tei*minaison  secondaire.  Les  mots  ainsi  créés  peuvent  eux-mêmes  subir 
les  transformations  successives  occasionnées  par  les  dérivations  gram- 
maticales du  substantif  B»  ^'t  cette  croissance  dans  les  autres  parties 
du  discours  engendrera  des  mots  suffisamment  longs. 
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Liste  alphabétique  des  33  terminaisons  secondaires. 

Un  mot  de  la  Langue  Bleue,  pouvant  servir  de  moyen  mnémotech- 
nique pour  se  souvenir  de  l'idée  y  contenue,  est  indiqué  en  face  : 


U  tenoiDaison  secoadaire        a  cne  significaLon  de  : 


ak 

ari 
ap 


asl 

air 

av 

ef 

enk 

erk 

est 

et 
ibi 

ik 

11 

Ir 
i» 


ism 


fait  de,  composé  de. 

maladie.  . 

partie  de,  pièce  de. 

qui  a  rapport  à  (moral). 

augmentatif  matériel. 

qui  déteste,  qui  a  du  dé- 
goût pour  (1). 

de  la  nature  de  (physique). 

qualité,  état  en  général. 

effet,  résultat  de  l'action 
ou  de  rétat. 

commencement  d'une  ac- 
tion ou  d'un  état. 

commerçant,  qui  fait  pro- 
fession de. 

un  chef,  celui  qui  mène, 
qui  commande. 

diminutif  matériel. 

qui  aime,  qui  a  du  goût 
pour  (2 j . 

qui  fait,  qui  rend . 

nom  de  science  (3) . 

instrument. 

devenir  d'un  état  et  d'une 
action. 

multiplication  de  l'effort, 
par  suite,  multiplication 
du  nombre.  dis, 

généralité  morale,  ensem- 
ble de  caractères .  tisni 


Mois  do  B  : 

En  fraoçais  : 

mak, 

action  de  faire. 

lais, 

maladie. 

part. 

partie,  morceau 

rap. 

rapport. 

mas, 

masse. 

lasl. 

haine. 

natr. 

nature. 

alav, 

esclave. 

•> 

lef. 

effet. 

lenk, 

direction. 

nierk 

,  commerce. 

naest. 

maître. 

ket. 

petit  d'animal. 

bibi, 

bible. 

mim, 

victoire. 

rik. 

richesse. 

p«il. 

instrument. 

ftir,      futur. 


dix. 
caractère. 


(1)  Par  extension  :  qui  tue.  Ex.  :    parricide,  perasl. 

(2)  Par  extension  :  qui  se  nourrit  de.  £x.  :  Carnivore,  karnibl. 

(3)  Par  extension  :  nom  de  fabrique.  Ex.  :  brasserie,  birik. 
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La  teriuioaisoii  secondaire         a  m  signilcatioD  de'  : 


Mots  do  B  :       Ed  français 


U 
iv 

Olli 

oini 

olv 

or 

oriu 

ort 

os 


ont 
oiw 


ouvrier,  employé  en. 

destination,  usage  (1) . 

contenant,  rempli  de  (2) . 

coup  de. 

nom  d*arbre,  d'après  fleur 
ou  fruit. 

lieu  planté  de . 

acteur,  celui  qui  fait  (3) . 

qui  a  la  forme,  en  forme  de . 

lieu  où  se  trouve. 

terme  scientifique  en  i^éné- 
ral. 

généralité  physique,  en- 
semble physique. 

patron,  fabricant  de. 

descendant  de,  qui  dérive. 


ffist, 

poms:. 

fit. 

appropriation 

kiv, 

cuve. 

kolb. 

coup. 

bolm. 

arbre. 

bolv, 

boulevard. 

kor, 

cœur. 

fforiii. 

forme. 

dort, 

lieu. 

klo0, 


clause. 


kosm,  ensemble. 


fost, 
notr, 


patron, 
naissance. 


Ces  terminaisons  secondaires  peuvent  paraître  à  première  vue  trop 
nombreuses  et  d'une  acquisition  difficile. 

Leur  nombre  est  pourtant  beaucoup  moins  considérable  que  les 
suffixes  employés  pour  le  même  objet  dans  toutes  les  langues  vi- 
vantes (4).  Leur  difficulté  n*est  qu'apparente,  attendu  que  la  connais- 
sance d'un  seul  mot  de  la  langue  fera  apprendre  par  analogie  y  les  mots 
similaires  du  même  groupement  d'idées. 

Si  Ton  sait  en  effet  que  :  panort  signifie  «  boulangerie  »,  on  en  dé- 
duira facilement  des  mots  tels  que  :  karnort,  boucherie;  birori, 
brasserie  (lieu  où  l'on  trouve  de  la  bière)  (5);  kafoB*t,  café. 

De  même,  si  on  connaît  :  rosolm^  rosier,  on  apprendra  vite  à 
former  des  vocables  tels  que  :  srisolm,  cerisier;  fresfoliii,  fraisier; 
notvolniy  noyer,  etc. 


(1)  Par  extension  :  qui  fait  usage  de.  Ex.  :  cavalier,  kvalll* 

(2)  Par  extension  :  mesure.  Ex.  :  poignée,  fistiv. 

enjtnnibée,  log^lv. 

(3)  Par  extension  :  celui  qui  s'occupe  de.  Ex.  :  philosophe,  flosfor. 

—  celui  ({ui  a  l'àgc  de.  Ex.  :  octogénaire,  lokisor. 

(I)  En  français,  on  peut   compter,    suivant    la  liste    dressée  par   Saurasin,  un 
bien  plus  grand  nombre  de  suffixes  diflérenls  ^environ  110). 

(5)  Â  la  page  précédente,  on  a  vu  que  le  lieu  où  se  fabrique  la  bière  se  nomme: 
birik. 
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Cette  liste  de  terminaisons  donnée,  étudions  les  raisons  théoriques 
qui  ont  motivé  leur  choix. 

Bien  que  les  évolutions  de  ces  diverses  idées  soient  d'une  fluidité, 
d'une  ténuité  extrême,  on  peut  pourtant  diviser  ces  terminaisons  secon- 
daires en  deux  parties  :  celles  qui  servent  à  exprimer  des  idées  géné- 
rales et  celles  qui  veulent  symboliser  des  groupements  particuliers 
presque  matérialisés. 

Quoiqu'il  soit  très  délicat  de  classer  des  idées  générales,  on  peut 
néanmoins  suivre  la  méthode  suivante,  qui  fut  ma  ligne  de  conduite 
au  moment  de  la  création  de  ces  suffixes. 

Partant  de  la  notion  de  l'existence  ou  de  Tétat  d'un  mot,  ce  qui,  en 
somme,  constitue  la  notion  du  nom  lui-même,  je  peux  établir  le  raison- 
nement suivant,  qui  nous  permettra  d'élaborer  en  même  temps  les 
terminaisons  secondaires  : 


Cet  état  peut  être  simple  avec  idée  de  qualité .    .    .    .  d'où  av. 

Il    peut  comporter  une  (  soit  morale d'où  Isni, 

idée  de  généralité,        |  soit  physique d'où  osni. 

Il  peut  vouloir  exprimer  j  soit  favorable d'où  ibi, 

l'idée  de  penchant,        (  soit  défavorable d'où  asl. 

(  soit  la  fonne d'où-  oriii. 

Il    peut    physiquement     ^^-^  j^  contenu  .    .  .    .  d'où  U. 

désigner,  (  g^-^  j^  composition d'où  ak. 


ou  générale d'où    ap, 

ou  de  similitude d'où    atr. 


Il  peut   se   rapporter  à  y  ^^  ^e  partie d'où    art, 

une  autre  notion,  )  ou  d'origine d'où     otr, 

ou  de  destination,  d'usage,     d'où    it« 


Cette  même  notion  d'état  ou  d'action  peut  être  comprise  : 

Soit  avec  idée  d'augmentation  physique d'où    as. 

Soit  avec  idée  de  diminution  physique.   .......     d'où    et. 
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Cette  même  notion  peut  s'envisager  au  point  de  vue  temporel  : 

1**  Lorsqu'elle  commence d*oii 

2"  Lorsqu'elle  continue,  qu'elle  devient d'où  ir« 

Dans  ce  devenir  même,  elle  peut  subir  une  force 

convergente,  soit  :  rendre^  faire d'où  ig. 

A  ce  moment,  cette  force  peut  être  multipliée  .   .    .  d'où  im» 

3®  Elle  aboutit  enfin,  à  un  résultat d'où  ef(li. 

Ces  vingt  terminaisons  secondaires  déterminent  les  idées  générales. 

Les  autres  suffixes  sont  d'un  emploi  plus  aisément  applicable  ;  ils 
représentent  des  groupements  faciles  à  comprendre,  pour  ainsi  dire 
tangibles. 

La  notion  de  l'agent,  de  l'acteur     donne  la  terminaison        or» 
L'outil  servant  à  cette  notion  —  il» 

Le  lieu  où  cette  notion  se  trouve  —  ort. 

Les  autres  suffixes  servent  d'emblème  à  des  associations  d'idées 
encore  plus  restreintes. 

Pour  attribuer  une  idée  scientifique  à  une  notion  quel- 
conque il  suffit  de  joindre  au  mot  : 


/  une  idée  de  noms  de  science,  y  ajouter  :       ik» 


à  un  mot       J  —  de  lieu  planté,  olir. 


Pour  ajouter    i  —  d'arbre,  olni, 

de  lieu  planté,  olir, 

de  chefs  en  général,  emU 

Au  point  de  vue  commercial  : 

^  (  ridée  de  négociant,  y  ajouter  :  erk. 

Pour  ajouter       _   ^^  ^^^^^^  fabricant,  odt, 

a  un  mot       (     __  d'ouvrier  ou  d'employé,  ist. 


(1)  Ce  suffixe  sera  très  employé  en  B;  il  y  a  en  effet  beaucoup  de  mots  dans  les 
langues  vivantes  qui  confondent,  par  métonymie,  l'action  même  et  le  résultat. 

Darmrstrter  :  «<  La  métonymie  embrasse  deux  sujets  rapprochés  l'un  de  Tautrc 
par  un  rapport  constant  ;  c'est  elle  qui  fait  passer  le  ])lus  souvent  les  termes  abs- 
traits aux  sens  concrets.  » 

Il  cite  comme  exemple  les  mots  français  en  ment  :  ameublement,  amusement, 
attroupement,  cautionnement^  etc.  D'autres  mots  tels  que  :  tonte,  sortie,,  conserve 
ont  également  le  mcMiie  sort. 

En  Langue  Bleue,  il  y  aura  deux  mots  distincts.  Le  résultat  sera  constaté  par  ce 
suffixe  cf.  La  tonte  (action  de  tondre)  sera  toni  et  la  tonte  (résultat,  produit  de 
cette  action)  sera  lonlcf,  etc. 
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Ea6n  dans  les  circonstances  de  la  vie  : 

L'ensemble  des  maladies  est  caractérisé  par  la  terminaison  finale  tilgf 
Et  l'ensemble  des  bruits  ou  des  coups  —  olb« 

Â  première  vue,  on  peut  comprendre  quel  afflux  considérable  de 
vocables  apportera  au  langage  la  connaissance  de  ces  terminaisons 
secondaires. 

Rappelons  encore  que  la  seule  connaissance  de  la  Règle  de  la  Har- 
gaerite  peut  nous  servir  à  quadrupler  les  expressions  de  toutes  les 
notions  premières,  si  le  sens  le  permet. 

Ajoutons  aussi  que  les  Mots-cadres,  bien  qu'en  dehors  du  nom  par 
leur  position  distincte,  apportent,  leur  contingent  d'idées  universelles 
pour  modifier  le  sens  du  nom-souche  qu'ils  précèdent. 

On  reconnaîtra  alors  sans  difficulté,  que,  malgré  sa  pauvreté  appa- 
rente, la  Langue  Bleue  peut  facultativement  devenir  la  plus  riche,  la 
plus  variée  et  la  plus  nuancée  de  toutes  les  langues. 

C'est  avec  intention  que  je  dis  «  facultativement  »,  car  la  Langue 
Bleue  peut  également  rester  le  plus  simple  et  le  plus  rapide  de  tous 
les  idiomes,  si  Ton  veut  restreindre  l'emploi  de  ses  outils  grammaticaux 
ou  ne  faire  qu'un  choix  judicieux  et  opportun  des  moyens  fournis 
pour  les  variations  possibles  en  B* 

Je  recommande  encore  de  ne  modifier  les  mots  eux-mêmes  que  lors- 
que le  besoin  en  sera  flagrant  ou  que  la  mémoire  fera  défaut  ;  tous  les 
outils  offerts  ne  devant  servir  qu'en  cas  de  nécessité. 

Il  faut  ajouter  que  certains  mots-cadres  du  B  font  double  emploi 
avec  certaines  terminaisons  secondaires. 

Les  auociliaires  accessoires,  par  exemple,  font  double  emploi  avec 
certains  suffixes  modiCcateurs  de  l'action  ;  mais  ces  procédés  divers 
de  traduire  une  pensée  sont  autant  de  facilités  données  pour  arriver  à  la 
communication  rapide,  but  suprême  de  tout  langage  international  qui 
veut  être  digne  de  cette  qualification. 

Exemples  de  ces  doubles  manières  de  possibilité  d'expression  : 

Lo  mot-cadre  :  Do  même  le  surflxe  : 

o«    veut  dire  :  se  meiti'e  à,  enk  indique  commencement  de. 

eo  —       finir  de,  )     -  «au* 

tsa  —       plénitude,  achèvement  )  ^^        ""     '^"*^^- 

al  —       désirer,  )  --,  .     .       . 

•      j        •*  I  IW        —     qui  aime  à. 

ga  —       qui  a  du  goût  pour,    )  ^ 

ba           —       primauté,  est  —  en  chef. 
pta          — '       répulsion,  asl  —  qui  déteste. 
ska         —       ressemblance,  air  —  de  la  nature  de. 
fin          —       renforcement,  ta  —  multiplication  de  TefTort. 
—       ancienneté,  origine,  an- 
tériorité, otr  —  provenant  de. 
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§  E.  —  notions  caractôristiques  sur  chaque  classe 

de  la  catégorie  des  Granmots. 


Le  paragraphe  précédent  nous  a  fait  acquérir  toutes  les  notions  né- 
cessaires à  la  formation  des  Granmots. 

Le  chapitre  v  nous  a  montré  toutes  les  variations  concernant  ces 
mêmes  Granmots. 

La  Grammaire,  qui  va  suivre  (Livre  II),  condensera  toutes  ces  in- 
dications et  les  répartira  dans  chaque  classe. 

Néanmoins,  avant  la  publication  de  la  Grammaire  générale  du  Bt 
je  veux  démontrer  par  l'exposition  détaillée  de  quelques  notions  carac-- 
téristiques  appartenant  à  chaque  classe  de  Granmots,  que  la  Syntaxe 
de  la  Langue  Bleue  a  été  travaillée  dans  tous  ses  détails  d'application 
pratique. 

Ces  quelques  considérations  nous  apporteront  les  solutions  assez 
intéressantes  d'une  foule  de  petits  problèmes  qui  surgissent  lors  de  la 
création  d'une  langue  artificielle. 

Nous  savons  que  les  Granmots,  2*  catégorie  du  langage,  se  subdivi- 
sent en  quatre  classes  : 

I.  —  Noms  et  Nombres  ; 
II.  —  Verbes; 
IIL  —  Attributifs; 
IV.  —  Modificatifs. 

4 
/ 

Cette  catégorie  comprend  les  5*,  6*,  7*,  8*  Parties  du  discours. 
Les  notions  complémentaires  de  Grammaire  concernant  chacune  de 
ces  classes  se  trouvent  présentées  en  détail  dans  la  fin  de  ce  chapitre 

(pages  114  à  250)  (1). 


(1)  On  trouvera  à  la  Grammaire,  pour  les  motulcs,  ces  mêmes  notions  de  Syntaxe 
exposées  aux  chapitres  consacrés  à  chaque  classe  de  cette  première  catégorie  du 
langage  qui  comprendra  les  quatre  premières  Parties  du  Discours:  Interjections, 
Mots-Cadres,  Connectifs,  Désignatifs. 
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LES  NOMS  ET  NOMBRES 

i"  Classe  des  Granmots.  —  5®  Parité  du  discours. 

L'explication  de  la  réunion  au  point  de  vue  pratique,  de  ces  deux 
sortes  de  mots,  qui  paraissent  dissemblables,  a  déjà  été  présentée 
au  lecteur(V.  p.  21). 

Il  faut  seulement  rappeler  que  tous  les  autres  mots  précis  étant  dérivés 
de  ces  deu^  sortes^  il  était  naturel  qu'elles  eussent  le  même  aspect 
concis,  La  pratique  nous  y  obligeait  en  raison  des  nombreuses  repré- 
sentations d'idées  exprimées  par  les  mots  de  cette  classe. 

Une  justification  théorique  de  cette  classification  peut  être  donnée 
par  la  citation  suivante  : 

GiRAULT-DuviviER  :  »«  Parmi  les  noms  qui  expriment  une  idée  de  nombre,  il  y  en 
a  qui  sont  de  véritables  substantifs.  » 

Cette  I"  classe  des  Granmots  incluera  donc  deux  Sortes  :  les  Noms 
et  les  Nombres  (Numéraux) . 

Dans  les  deux  sortes  de  cette  première  classe,  d*où  seront  dérivés 
tous  les  autres  mots  précis,  Tâspect  sera  donc  semblable. 

Il  consiste  à  TÉtat  naturel  : 

Lorsque  ces  mots  auront  une  syllabe  : 

En  une  syllabe  close  de  forme  :  c  vc  ou  ce  vc  ou  c vcc  ou  ce  vcc. 

Lorsque  ces  mots  auront  deux  (ou  plusieurs)  syllabes  : 

Si  ce  9ont  des  Numéraux,  ils  sont  dérivés  du  système  de  la  numéra- 
tion, par  6  terminaisons  absolues. 

Si  ce  sont  des  Noms,  ils  sont  ou  simples,  s'ils  ont  des  terminaisons 
indifférentes  {V,  p.  107),  o\x  dérivés,  s'ils  ont  une  des  trente-trois  termi- 
naisons  secondaires  indiquant  des  groupements  (V.  p.  110),  et  dans 
ce  cas,  leur  division  en  syllabes  se  fait  suivant  certaines  règles 
établies  (F.  p.  93). 

Les  Etats  formels  qui  peuvent  faire  varier  les  mots  de  cette  classe 
sont: 

Pour  les  numéraux  :  le  nombre  seul. 

Pour  les  noms  :  le  genre,  le  nombre  et  la  margueritation. 
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I"  Sorte  de  la  /'•  Classe  : 

Les  Nombres. 

Comme  d'ans  toutes  les  langues  ils' sont  de  deux  espèces  :  Cardinaux 
et  Ordinaux. 

1^  Espèce  des  Nombres  : 

CARDINAUX 

La  difficulté  de  créer  des  vocables  appropriés  pour  les  10  premiers 
nombres,  bases  de  cette  sorte,  a  été  assez  grande.  Il  a  fallu  trouver 
des  mots  courts,  de  V Aspect  de  leur  classe,  —  soit  :  syllabes  closes,  — 
faciles  à  prononcer,  bien  différents  les  uns  des  autres  (1),  se  rappro- 
chant si  possible  de  quelques  mots  connus  dans  les  langues  vivantes, 
pouvant  se  prêter  à  la  juxtaposition  pour  les  besoins  de  la  numération 
et  aussi  à  la  juxtaposition  de  certains  mots  —  jours  et  mois^  —  sans 
que  pourtant  il  en  résulte  une  répétition  de  consonnes  semblables,  inter- 
dite par  les  lois  orthographiques  du  B* 

.  La  complication  de  cette  création  était  encore  redoublée  par  ce  fait 
que,  lors  de  la  numération,  il  ne  fallait  pas  retomber  sur  une  des 
trente-trois  terminaisons  secondaires  qui  apportent  une  notion  nouvelle 
à  des  noms  de  plus  d'une  syllabe. 

J'ai  choisi  les  vocables  :  0,  nol  9  1,  ven  9  2,  dov  9  3,  ter  9  4,  far  f 
5,  l&el  9  6,  9ab  9  7,  iiep  9  8,  lok  9  9,  nif  9  10,  dis  9  100,  «0119  1000, 
iiiel9  ces  nombres  ont  tous  la  forme  :  cv^c. 

Un  million  se  dira  :  ailoii  9  un  milliard,  mlar  9  un  billiard,  mil 
mlar  9  un  trilliard,  ml  on  miar  9  mlar  mlar  indique  un  milliard 
de  milliards. 

Numération.  —  Pour  trouver  tme  numération  à  la  fois  pratiqpie  et 
claire,  le  travail  était  également  assez  compliqué.  Voici  ma  solution  (2)  : 


(1)  Pour  éviter  les  confusions  se  produisant  à  l*audition,  comme  par  exemple  en 
français  entre  les  mots  «  six  »  et  «  dix  ». 

(2)  Des  propositions  très  ingénieuses  comme  la  numération  du  Spblin  du  D*^ 
Bauer,  qui  semblent  très  commodes  pour  une  numération  théori({ue,  sont  im- 
possibles dans  la  pratique. 

Ce  sont  des  mots  tels  que  :  1  ik,  2  ek,  3  ak,  4  in,  etc.,  qui  forment  :  10  iks, 
20  eks,  30  aks  etc.,  par  l'addition  d'une  lettre.  On  voit  les  «  différences  >  qu'une 
mauvaise  écriture  ou  une  prononciation  défectueuse  peuvent  occasionner  par  ce 
système. 


LA  LANGUE  BLEUE  t!7 

1"*  Ne  jamais  supprimer  une  seule  lettre  des  mots  composant  un  nom- 
bre quelconque,  sauf  deux  cas  facultatifs  de  concision. 

2*  Afin  de  ne  pas  créer  des  vocables  interminables ,  arrêter  le  nombre 
chaque  fois  que  l'on  rencontre  un  des  chiffres  :  10,  100,  1000,  soit  un 
des  sons:  is,  «on,  mel. 

Le  fonctionnement  de  ces  règles  s'explique  comme  suit  : 

A,  —  Pour  former  les  dizaines  ajouter  le  mot  did  à  l'unité  (1). 
Ex  :  20,  dovdld. 

Pour  former  les  centaines  ajouter  le  mot  «on  à  l'unité. 
Ex  :  300,  teraon. 

Pour  former  les  milliers  ajouter  le  mot  mel  à  l'unité. 
Ex  :  9000,  nifinel. 

B.  —  Pour   former   —  après  20,    —  les   chiffres  intermédiaires, 
placer  le  mot  exprimant  Tunité  après  la  dizaine.  Ex  :  22,  do^^dls  dov. 

Par  concision,  on  peut  supprimer  le  d  du  mot  dis  et  dire  :  20, 
dovl0 1  22,  do^is  dov  ^  87,  lokld  i|^p  ;  64,  sabis  far. 

Par  exception,  les  mots  de  10  à  20  sont  formés  au  contraire  par  la 
préfixation  du  mot  dis  avant  l'unité.  Ex  :  12,  disdor^  19,  disnif. 
Par  concision,  on  peut  dire  sans  inconvénients  :  didov,  dinif. 

Les  quelques  exemples  suivants  démontreront  la  clarté  de  ce  sys- 
tème : 

/.  18.     farlslok. 

2.  109.    son  nir. 

3.  212.    dovflMin  didov. 

4.  lOai.    mel  far. 
«5.  1017.    mel  diqGp. 

6.  1126.    miel  venson  do  vis  npab. 

7.  1898.    mel  lokson  nlfis  lok  (ou)  dilokson  nifis  lok  (2). 

8.  1900.     farmel  nlfson. 

9.  10615.    dlsmel  gabson  dikel. 

10,  laiOOS.     son  farmil  ter. 

11,  353895.     terson  kells  tcrmil  lokson  nifis  kel. 

12,  lllUU.     mlon  venson  divenmil  venson  diven. 

La  seule  remarque  complémentaire  est  que^  ainsi  qu'on  le  voit  dans 


(1)  On  pourra  remarquer  que  dis,  aura  la  terminaison  secondaire  Is  dans  ses  for- 
mations; mais  cette  terminaison  veut  diixî  justement  :  multiplication. 

(2)  Lorsqu'il  s'agit  de  dates  suiHout,  on  peut  exprimer  comme  dans  toute  les 
langues  des  dizaines  de  centaines  soit  :  dix-huit  cent.  Cette  forme  n'est  pas  recom- 
mandée. 
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les  exemples  6  et  1i,  il  est  nécessaire  de  dire  c  un  cent  >  irenson, 
dans  les  nombres  composés,  de  même  que  l'on  dit  «  deux  cents  » 
doTson,  afin  d'éviter  les  confusions.  On  agit  de  même  en  espagnol  et 
souvent  en  anglais. 

On  constatera  sans  aucun  doute  la  concision  des  expressions  des  chif- 
fres en  B  ;  leur  énumération  y  est  plus  courte  qu^en  aucune  langue 
vivante. 

A  noter  ici,  que^  dans  Vécriturey  il  est  essentiellement  prescrit  de 
mettre  toujours  des  chiffres  à  la  place  de  lettres  pour  reproduire  les 
nombres  ;  c'est  un  gain  de  temps  considérable. 

A  noter  également  que  les  jours  et  les  mois  sont  aisés  à  apprendre  : 
ce  sont  les  nombres  préfixés  aux  mots  :  tof^,  jour  ;  aies,  mois. 


Lundi, 

Tentas. 

Janvier, 

VenBie«. 

Mardi, 

Doirtoff. 

Février, 

DovBies. 

Mercredi, 

Tertoff. 

Marâ, 

Ternies. 

Jeudi, 

Wartmg, 

Avril, 

Farmeii. 

Vendredi, 

Meltas. 

Mai, 

Relmes. 

Samedi, 

e^ahU^S. 

Juin, 

«abnieii. 

Dimanche, 

qeptair. 

Juillet, 

flepmes. 

Août, 

liOkmeii. 

Septembre, 

Ilifniea. 

Octobre, 

Didnies. 

Novembre, 

DiTenmeii. 

Décembre, 

Dido^nteii. 

Autres  remarques:  Par  désir  de  concision,  j'adopte  la  manière  fran- 
çaise de  désigner  : 

1°  :  Les  dates  du  mois.  Ex:  «2  Septembre»,  se  dira  :  Dot  nifnted; 
2°  :  Le  rang  des  souverains.  Ex:  c  Henri  IV»,  se  dira  :  Enrik  far  ; 

3**  :  Dans  le  même  esprit,  je  prends  à  l'espagnol  une  idée  pour  expri- 
mer la  manière  abrégée  d'indiquer  l'heure. 

Cette  indication  se  fait,  iras  los  montes,  en  plaçant  devant  un  nombre 
l'article  défini  au  pluriel. 

En  B,  je  pluralise  le  nombre  lui-même.  Au  lieu  de  dire  :  c  quatre 
heures  »,  qu'on  peut  traduire  :  far  lera  (1er,  signifiant  c  heure  ») 
je  donne  comme  règle  abréviative  de  dire  simplement  :  «  les  quatre  » 
faru  (1). 


(l^  Pour  la  régularité  d'analogie  «  une  heure  »  prendra  également  le  même  signe, 
et  «  vana  »  signifiera  «  une  heuix»  »  en  parlant  du  moment,  du  temps  du  jour,  bien 
que  I'œ  final  soit  le  signe  du  pluriel  i-éel.  ("est  lu  Vtiniquc  exception  à  la  règle  de 
Vn  final  exprimant  la  pluralité. 
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Ceci  sera  d'une  commodité  évidente  dans  la  pratique.  La  fréquence 
de.  cet  emploi  rend  cette  brièveté  nécessaire.  Les  Anglais  ne  disent 
jamais  non  plus  le  mot  c  heure  »;  mais  ils  n'ont  aucune  expression 
spécialement  appropriée  dans  ce  cas. 

Noter  que  :  «  minuit  »  se  dit  mon  et  c  midi  »  met  (F.  pour  dé- 
tails de  rheurOy  p.  120). 

On  voit  ici  l'utilisation  de  la  variation  du  nombre  pour  les  cardinaux. 

Hs  peuvent  encore  avoir  ce  signe  n  de  pluralisation,  lorsqu'ils  ont  un 
sens  de  substantifs. 

Par  exemple  :  lorsque  l'on  joue  aux  cartes,  dans  la  phrase  :  c  J'ai 
tous  les  dix  •  ;  ou,  à  la  loterie,  si  l'on  veut  dire  :  c  tous  les  quatre 
(les  n®"  4)  sortent  ». 

Donc,  pluriel  des  cardinaux  dans  deux  cas  seulement  : 

1"  Pour  l'heure  ; 

2''  En  cas  de  substantivation  du  mot. 

Par  contre,  d'après  leur  nature  même,  les  cardinaux  ne  peuvent  avoir 
ni  variation  de  genre  ni  margueritation.  Ils  n'ont  pas  de  désinences 
casuelles  et  leur  déclinaison  se  fait  comme  celle  des  noms  (F.  p.  44). 


2*  Espèce  des  Nombres  : 
ORDINAUX 


Les  règles  de  variation  existant  dans  cette  espèce  sont  les  mêmes 
que  dans  l'espèce  :  Cardinaux.  Soit  variation  en  nombre  et  aucune  autre. 

Les  ordinaux  se  forment  à  Vaide  des  cardinaux  sans  exception. 

On  a  déjà  vu  aux  terminaisons  absolues  (p.  103),  que  j'avais  établi 
d^autres  catégories  d'ordinaux  que  celles  existant  en  français,  —  ceci  à 
l'imitation  de  l'anglais  et  de  l'allemand. 

On  trouvera,  en  B»  six  catégories  d'ordinaux  qui  projetteront  une  luci- 
dité bien  plus  grande  dans  le  discours  que  les  ordinaux  de  la  langue 
française  ;  dans  laquelle,  par  exemple,  le  mut  «  dixième  >  veut  aussi 
bien  dire  le  c  dixième  par  ordre  de  rang  »  que  la  «  dixième  partie.  » 

Ces  six  catégories  d'ordinaux  se  forment  toutes  par  l'addition  au  car- 
dinal d'une  terminaison  absolue  distinctive,  exprimant  un  sens  déter- 
miné. 

Par  conséquent,  aucun  autre  mot  (d'au  moins  deux  syllabes)  de  la 
Langue  Bleue  ne  sera  terminé  par  ces  suffixes. 

On  voit  aussi  que  forcément  tous  les  ordinaux  auront  deux  syllabes 
au  moins.  Soit:  le  nombre  cardinal,  plus  une  des  terminaisons  absolues 
indiquant  la  catégorie  de  l'ordinal. 
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Par  suite,  les  adverbes  provenant  des  ordinaux  auront  trois  syllabes  : 
le  nombre  ordinal,  plus  une  des  terminaisons  adverbiales  eif  ou  aii 
(F.  ModificatifSy  p.  223). 

Exemple  :  premièrement,  iraneaieii. 

Voici  les  catégories  d'ordinaux  e .  leur  formation  : 

i°.  —  Ordinaux  de  rang.  —  Se  forment  par  l'addition  aux  cardinaux 
de  la  terminaison  absolue  em  ; 

II''.  —  Ordinaux  de  multiplication  précise.  —  Se  forment  par  l'addi- 
tion aux  cardinaux  de  la  terminaison  absolue  ip  ; 

I//°.  —  Ordinaux  de  division  précise,  —  Se  forment  par  l'addition 
aux  cardinaux  de  la  terminaison  absolue  ont  ; 

IV.  —  Ordinaux  de  collectivité  vague.  —  Se  forment  par  l'addition 
aux  cardinaux  de  la  terminaison  absolue  aiii  ; 

P.  —  Ordinaux  de  collectivité  de  sortes  (ou  distinctifs).  —  Se  forment 
par  l'addition  aux  cardinaux  de  la  terminaison  absolue  erl  ; 

VI''.  —  Ordinau^x  de  collectivité  de  fois  (ou  réplicatifs).  —  Se  forment 
par  l'addition  aux  cardinaux  de  la  terminaison  absolue  oit. 

{V.  p.  103,  pour  exemples). 

Le  pluriel  s'exprime,  comme  pour  tous  mots  de  cette  classe,  par  la 
suffixation  de  l'outil  u. 

Ex  :  Les  premiers,  Teneaia  ;  les  doubles,  dovlpn  ;  les  tiers, 
teromu  ;  les  dizaines,  dlsamu;  les  mots  de  sept  sortes:  i|eperlu 
Tortu  ;  je  te  dis  vingt  fois;  me  ««iro  dovisoliu  ata,  etc. 

Les  ordinaux  servent  seulement  facultativement  à  la  formation  de 
l'indication  de  l'heure  et  on  n'emploie  les  mots  :  1/4,  1/2,  3/4  dans 
l'expression  du  temps  que  si  on  le  désire. 

Par  esprit  de  concision,  pour  indiquer  l'heure,  je  me  conforme  à  la 
tournure  allemande  qui  consiste  en  ceci  : 

1**  Lorsque  la  fraction  d'une  heure  déterminée  est  avant  la  «  demie  » 
elle  suit  le  numéro  de  l'heure  ; 

2**  Lorsque  la  fraction  d'une  heure  déterminée  est  au  moins  à  «  la 
demie  »,  ou  après  cette  demie,  l'expression  de  cette  fraction  précède 
l'heure  suivante.  Cette  manière  d'indiquer  Theure  est  pour  ainsi  dire 
calquée  sur  la  marche  sur  le  cadran  de  la  grande  aiguille  se  rappro- 
chant de  l'heure  suivante.  La  pos thon  des  mots  fait  V office  d*aiguillc[i). 


(1)  Les  mots  «  minutes  »,  n  secondes  »  sont  supprimés  dans  Tusage  courant, 
comme  en  beaucoup  de  langues  vivantes.  Cette  expression  du  temps  est  trop  lon- 
gue, si  Ton  ne  dôt^ire  pas  insister  spécialement  sur  ces  indications. 
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Ainsi  : 

Trois  heures,  sera  exprimé  par  :  teru. 

Trois  heures  dix  minutes,  par  :  teru  dis. 

Trois  heures  un  quart,  par  :  ieru  dikel  ou  teru  farom, 

Trois  heures  25,  par  :  tem  dovls  kel. 

Ici  Taiguille  tourne  et  le  nombre  change  de  place  : 

Trois  heures  1/2,  feris  faru  ou  dovom  faru;  traduction  :  30 
avant  4  heures  ou  moitié  4  heures). 

Trois  heures  35  ou  quatre  heures  moins  25,  dowis  Uel  fam  ;  tra- 
duction :  vingt  cinq  4  heures). 

Trois  heures  3/4  ou  quatre  heures  moins  le  quart,  diUel  fam  (tra- 
duction :  quinze  4  heures),  ou  farom  faru  (un  quart,  quatre 
heures). 

Trois  heures  50  ou  quatre  heures  moins  dix,  dis  faru  ;  traduction  : 
dix,  quatre  heures). 

On  voit  qu*ainsi  dans  la  Langue  Bleue,  il  n'y  aura  qu'une  règle  pour 
indiquer  l'heure  :  se  rappeler  la  règle  conventionnelle  du  chiffre  des 
minutes  assimilé  à  la  grande  aiguille  d'une  montre  qui  change  de 
position  lors  de  son  arrivée  à  la  moitié  du  cadran  et  qui,  se  rappro- 
chant de  riieure  suivante,  dépend  uniquement  de  cette  heure  nou- 
velle et  non  plus  de  l'heure  passée. 

L'expression  de  la  division  rationnelle  du  jour  en  24  heures,  usitée 
en  Belgique,  pourra  être  exprimée  par  ce  moyen  d'une  manière  concise; 
ainsi  seront  supprimées  les  additions  nécessaires  de  :  «  matin  »  et 
«  soir  »,  «  du  matin  »  et  c  du  soir  »,  usitées  dans  toutes  les  langues. 

Ex  :  Deux  heures  dix  de  l'après-midi  »,  en  réalité  :  la  quatorzième 
heure  plus  dix  minutes  de  la  journée  deviendrait  :  farisu  dis. 

«  Dix  heures  moins  vingt  du  soir  »  pourrait  se  traduire  par  :  dowls 
diloUu,  vingt  (avant)  18  heures. 

En  attendant  l'adoption  du  jour  de  24  heures,  pour  les  deux  mots  : 
midi  et  minuit,  met  et  mon,  le  système  est  le  même. 

Ëx:  il  heures  15  du  matin,  dlvenu  dikel  ou  divenu  farom. 
11  heures  30  du  matin,  teris  met  ou  dovom  met. 
11  heures  40  du  soir,  do^-is  mon. 

il  heures  3/4  du  soir,  dikel  mon  ou  farom  mon  ;  traduction  : 
15  (avant)  minuit  ou  quart  minuit. 

On  constate  que,  dans  renonciation  de  l'heure,  on  peut  se  dispenser 
des  nombres  ordinaux  ;  les  cardinaux  donnent  tout  autant  de  brièveté. 
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Il  est  évident,  que  si  Ton  veut  énumérer  une  heure  avec  ses  minutes  et 
ses  secondes,  il  faut  reprendre  la  forme  régulière  :  tant  d'heures,  tant 
de  minutes,  tant  de  secondes. 

Ex:  Deux  heures,  dix  minutes,  huit  secondes  :  dov  lero»  dis 
■inita,  I0I&  flUantu. 

On  voit  que  mnit  est  le  mot  B  minute  et  skani,  seconde.  (1) 
Noter  ici  que  par  contraction,   une  «  demi-heure  »    sera  le  mol 

do^ler  (au  lieu  de  dowoni  di  1er)  et  un  c  quart  d'heure  »  farler 

(au  lieu  de  farom  dl  1er). 


Autres  remarques  particulières, 

A.  —  Les  locutions  de  forme,  telles  que  :  un  par  un,  deux  par  deux, 
etc,  se  traduisent  avec  le  connectif  pi. 

Donc,  nous  aurons  :  iren  pi  vcn,  dov  pi  dow,  etc. 

B.  —  La  locution  «  au  taux  de  »  se  traduit  par  le  connectif  «ri  et 
dans  les  mots  «  pour  cent»  pour  par  le  connectif  pro.  Donc  :  «  au  taux 
de  5  0/0  Tan  »  se  traduira  :  sri  bel  pr«  son  pro  lan  (pour  Tan). 

C.  —  Vu  les  nécessités  du  système  métrique,  il  faut  noter  que 
devant  les  mots  :  mètre,  metr  ;  litre,  litr  ;  stère,  mter  ;  are,  lar  ; 
gramme,  kram,  on  place  les  mots  suivants  spécialement  destinés  à 
servir  de  multiples  et  de  sous-multiples  décimaux. 

Pour  exprimer  le  nombre  de  fois  plus  :  deU  (dix  fois),  leUi  (cent 
fois),  bll  (mille  fois),  nilrf  (pour  myria)  (10,000  fois).  Les  mêmes 
nombres  de  fois  moisis  seront  traduits  par  :  des  (dix  fois),  sent  (cent 
fois),  ni&l  (mille  fois),  krov  (mot  créé)(10,000  fois),  enjoindra  les  mots 
par  l'outil  u  pour  former  des  noms  composés. 

Exemples:  décalitre,  dekulltr;  kilogramme,  kelalirani;  my- 
riamètre,  mirf  ametr  ;  déciare,  desular  ;  centilitre,  seniulitr  ; 
dix  millième  de  mètre,  Urov ametr. 


(l)Eii  termes  scientifiques  {marine,  géographie,  géométrie,  etc.),  les  mots  :  «minute 
et  seconde  >  deviendront  :  mnet  et  skent.  Le  mot  «  degré  »:  kret. 

Donc  :  20*,  15',  3C  se  traduira  :  dovis  krein,  dikel  mneitty  teris  skentu. 

Les  abréviations  suivantes  sont  gardées  en  B  :  *  pour  degré,  '  pour  minutes  et 
"  pour  secondes  mathématiques. 

Pour  l'heure,  les  abréviations  seront  :  1  pour  l'heure,  m  pour  minutes,  s  pour 
secondes  ;  a.  m.  et  p.  m.  pour  anie  mcridiem  et  posi  mcridiem  afin  d'indi- 
quer le  matin  et  le  soir,  suivant  l'usage  anglais  {V.  Abrériations). 


LA  LANGUE  BLEUE  123 

D.  —  Les  expressions  «  deux  fois  plus  »,  t  trois  fois  plus  »,  etc,  se 
traduisent  comme  le  mot  c  double  »,  c  triple  »,  etc,  dont  ils  sont  les 
synonymes  ;  c'est-à-dire  par  les  nombres  cardinaux,  plus  terminaison 
â|i.  Ex.  :  Trois  fois  plus,  terip. 

E.  —  Les  expressions  «  deux  fois  moins  »,  «  trois  fois  moins  »,  etc, 
se  traduisent  comme  les  mots  c  moitié  »,  c  tiers  »,  etc,  dont  ils  sont  les 
synonymes  ;  c'jBSt-à-dire  par  les  nombres  cardinaux,  plus  terminaison 
•m.  Ex.  :  Trois  fois  moins,  terom. 

F.  —  Les  expressions  «  aucune  fois  »  et  «  d'aucune  sorte  »,  se  tra- 
duisent comme  les  autres  ordinaux,  en  prenant  le  chiffre  «  zéro  »  nol 
aucune  fois  ;  et  en  ajoutant  la  terminaison  absolue  nécessaire. 

Elles  ont  le  sens  de  «  0  fois  »,  «  0  sorte  ».  Donc  on  aura  :  nololt, 
aucune  fois  ;  nolerl,  d^aucune  sorte. 

G.  —  La  place  des  ordinaux  sera,  comme  en  toutes  langues  vivantes, 
devant  le  nom. 

Ex  :  Le  premier  homme,  venem  man  9  une  dizaine  de  chevaux, 
disant  livalu  ;  le  double  de  (ou  deux  fois  plus  de)  femmes,  dobip 
fenia. 

Ex  :  Le  centième  de  100  est  un  :  sonont  son  sero  ven  ;  six  fois 
six,  ffabolt  9ab  ;  marchandise  de  vingt  sortes,  doYÎserl  mersu  ; 
de  vingt  couleurs  différentes,  doviserl  l&lom. 

if.  —  On  voit  que,  dans  ces  derniers  exemples,  Tordinal  ne  prend  pas 
le  pluriel,  étant  pluriel  de  par  son  sens  même. 

Au  contraire,  lorsqu'il  est  pris  substantivement  (ce  qui  est  permis, 
puisqu'il  est  de  même  classe  que  les  noms),  il  prend  la  variation  du 
pluriel  des  noms  (1). 

Ex  :  Les  premiers  seront  les  derniers, .Tenemu  sera  lastu. 

J.  —  On  voit  que  l'article  «  le,  la,  les  »  français  est  compris  dans 
Tordinal. 

Ex:  Le  premier,  la  première  se  traduisent  comme  premier,  première  : 
veneni. 

J.  —  Le  mot  «  dernier  »  peut  être  exceptionnellement  considéré  ou 
comme  nom  ou  comme  ordinal. 


(1)  On  verra  plus  loin  (pages  148,  202,  220,  221),  que  la  règle  absolue  de  la 
Langue  Bleue  est  l'interdiction  de  l'emploi  d'une  classe  de  mots  pour  une  autre  ;  ce 
que  j'appelle  VincommuiabilUé  des  classes. 
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Ex  :  La  dernière  fois  peut  donc  se  dire  :  lasioli  ;  de  là  dernière 

sorte,  lasierl  ;  le  mot  last  indiquant  déjà  le  rang  par  son  sens,  il  est 
inutile  de  dire  lastem,  à  moins  de  vouloir  bien  préciser  le  rang  même. 

Ex:  Le  dernier  homme,  last  man;  le  dernier  de  sa  classe,  lastem 
ad  sea  lilas. 

«  Avant-dernier  »,  se  traduit  par:  doYlast  (deux  dernier). 
«  Avant,  avanlrdernier  »,  se  traduit  par  :  terlart  (trois  dernier). 
«  Avant,  avant-avant-dernier  »,  se  traduit  par^:  farlast  (quatre 
dernier). 

K,  —  Le  mot  «  x  »  en  mathématique,  se  traduit  par  le  mot  lil&«, 
«  l'inconnu  »  et  peut  être  également  considéré  comme  nombre. 

lilUsem,  qui  voudra  dire  l'ordinal  de  Tx,  servira  à  demander  le 
quantième  du  mois. 

Ex  :  Quel  jour  sommes-nous  du  mois  ?  —  ]Ve  du  «ero  liksem  ? 

Il  sera  loisible  de  dire  aussi  :  liksolt,  nombre  inconnu  de  fois  ; 
likserl,  nombre  inconnu  de  sortes. 

Pour  terminer  ces  remarques,  et  donner  quelques  exemples  de  vo- 
cables de  la  Langue  Bleue,  une  liste  de  mots  se  rapportant  à  des 
nombres,  aux  divisions  du  temps,  etc,  est  donnée  ci-contre. 

Ce  Vocabulaire  nous  montrera  en  même  temps  quelques  noms  com- 
posés ordinaires  et  d'autres  composés  par  juxtaposition  (1). 


(1)  Il  faut  observer  que  ces  créations  de  mots  ne  sont  peut  être  pas  délînitives.  Ce 
sont,  pour  ainsi  dire,  des  a  propositions  »  de  vocables  qui  ne  servent  (ju'à  donner 
une  idée  de  ce  <iue  sera  la  Langue  Bleue  dans  la  pratique. 

Comme  il  se  pourrait  qu'au  moment  de  l'élaboration  du  Vocabulaire  quelques- 
uns  de  ces  mots  soient  chan<.^és,  on  est  prié  de  se  reporter  au  Dictionnaire  complet 
du  B  pour  vérilier  leur  exactitude. 
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VOCABULAIRE 


Une  paire,  un  couple,    , 

Une  grosse  (12  douzaines). 

Nombre, 

ChiiEre, 

Fraction, 

Quantité, 

Multiple, 

Addition, 

Soustraction, 

Multiplication, 

Division , 

Racine  mathématique. 

Carré, 

Cube, 

L'infini, 

Le  commencement, 

Ijd  milieu, 

La  fin. 

Printemps, 

Eté, 

Automne, 

Hiver, 

Siècle, 

An,  année. 

Un  semesti'c, 

Un  trimestre. 

Une  fête,  un  anniversaire, 

L*aujourd*hui , 

Ia  journée  d*hier, 

L'avant-hier, 

L*avant  avant-hier, 

Ix"  lendemain, 

Ijc  surlendemain, 

L'aprés  après-demain, 


par 

SPOS 

nomb 

qiff 

frakt 


moli 

lat 

s«»ai 

milt 

skom 

rasm 

k¥or 

kib 

Uaff 

mans 

mit 

fin 

primv 

tiv 

taon 

Tern 

sekl 

lan 

l^abnmes  (1) 

terames 

ponff 

qor 

l^ak 

dovir«k  [2] 

teri^ak 

mork 

doYmork 

ti^rmork 


Le  matin. 

L'après-midi, 

Le  soir,  la  soirée, 

Le  jour, 

La  nuit, 

L'heure, 

La  minute, 

La  seconde. 

Le  degré  mathématique, 

La  minute  mathématique, 

La  seconde  mathématique, 

I^  semaine. 

Le  mois, 

Une  huitaine  (de  jours), 

Une  quinzaine  (de  jours), 

Quotidien, 

Hebdomadaire, 

Mensuel, 

Trimestriel, 

Semestriel, 

Annuel, 

Un  jour  férié,  une  fête. 

Vacances, 

Un  jour  ouvrable, 

Jour  de  Tan, 

Pâques, 

Pentecôte, 

Toussaint, 

Noël, 

L'Ascension, 

L'Assomption, 

La  Fête-Dieu, 

Vendredi  Saint, 

(Un)  Saint, 


morn 

tert 

Tesp 

ta« 

noks 

1er 

mnit 

skant 

kret 

nanct 

skeot 


mes 


lakamtasr 

dikelamla^ 

ta^ed 


mescd 

tervmesed 

l^abumesed 

laaed 

ffet 

fers 

vorkntai^ 

Itantag^ 

Pask 

Pflak 

Latsant 

niat¥ 

Saasatai^ 

Psomata^ 

Divnta^ 

Keltagf  san- 

ted 
Saat 


Dérivation  des  mots  précis  des  Numéraux. 

C'est  uniquement  de  cette  première  classe  :  Noms  et  Nombres,  que 
sont  dérivées  les  autres  classes  de  mots  précis. 
Connaissant  les  principes  de  formation  du  B  (^«  P-  32  et  89),  les  ter- 


Ci}  On  pourra  de  même  faire  des  mots  remplaçant  a  deux  mois  *,  «  quatre  mois  », 
etc.,  en  français  :  dovames,  farumes,  etc. 

(2)  On  peut  dénommer  ainsi  «  toute  journée  »,  à  compter  soit  avant  ou  après  le 
jour  même.  Les  modificatifs  de  cette  sorte  seront  créés  de  même  (V.  p.  243). 
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minaisons  absolues  et  seccnJaires  {V.  p.  104  et  112),  je  peux  montrer 
la  dérivation  de  quelques  mots  provenant  des  nombres-souches. 

De  ven,  un,  nous  pouvons  créer  le  verbe  «  être  un  »,  Trni;  le  qua- 
lificatif :  c  unique  »,  lened;  le  modificatif  :  «  uniquement  »,  veneii. 

En  ajoutant  iff,  terminaison  secondaire  signifiant  «  faire,  rendre  », 
on  aura  le  nom  Teniff,  «  unification  »,  et  le  verbe  vcniffiy  «  imifier  »  ; 
le  qualificatif  :  «unifié»,  venlyc^  ;  le  modificatif  :  cunifiement», 
Teniffeii,  etc. 

Par  double  dérivation  :  veniffor,  «  unificateur  »,  etc. 

En  ajoutant  ef,  terminaison  secondaire  indiquant  le  résultat,  nous 
obtiendrons:  vencf,  «  union  »,  et  le  verbe  venefl,  «  unir»;  le 
qualificatif:  irenefed,  c  uni  »  ;  le  modificatif:  «  uniment»,  venefeii. 

Par  double  dérivation  :  venefor,  «  unisseur  »,  etc. 

Nous  aurons  aussi  :  venaw,  c  unité  »  ;  venlsnt,  «  unitarisme  »  ; 
venorm,  «  uniformité  »  ;  venos,  c  unité  »  (scientifique),  etc. 

Par  suite  de  la  suffixation  de  diverses  terminaisons  absolues  secon- 
daires; de  Tordinal,  mènent,  on  aura  Tenemav,  primauté,  etc. 

Du  mot  :  dov,  deux,  pour  les  mêmes  raisons,  on  obtient  : 

DoW,  être  deux;  do  vis,  scission  en  deux  ;  dovef,  dédoublement; 
dovefl,  dédoubler  ;  dovefad,  dédoublable  ;  dovefor,  dédoubleur  ; 
doTAW,  dualité  ;  doYisni,  dualisme  ; 

De  dobip  :  dobipl,  doubler;  doblpa^,  duplicata;  dobipavi, 
duplicater. 

De  doboni  :  dobonil,   être  moitié,  de  moitié  dans... 

De  doberl  :  doberli,  être  de  deux  sortes. 

De  dobolt  :  dobolii,  être  deux  fois. 

De  même  de  trr,  trois  ;  teripi,  tripler  ;  terav,  trinité,  etc. 

De  dl»,  dix  ;  dlsi^i,  décupler  ;  etc.,  etc.  (1). 

On  verra  au  Vocabulaire  (livre  III)  le  tableau  complet  des  noms  de 
nombre  avec  leurs  dérivations  grammaticales  absolues. 


(l)  Même  observation  pour  ce  vocabulaire  que  celle  contenue  dans  la  note  de 
la  page  124. 


J 
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IP  Sorte  de  la  r«  Classe. 
Les  Noms. 

En  ce  qui  concerne  les  détails,  TAspect  des  noms,  consulter  le  cha- 
pitre IV. 
On  y  a  lu  que  la  forme  des  Noms  du  B  était  la  suivante  : 
Une  ou  plusieurs  syllabes  closes  se  terminant  par  toute  consonne, 
sauf  le  II  et  le  d. 

De  la  forme.  —  Les  Noms,  s'ils  ont  une  syllabe,  seront  donc  d'après 
les  lois  orthographiques  du  B>  forcément  coulés  dans  un  des  quatre 
moules  suivants  : 


1®  cvc  ;  2*  ccvc  ;  3®  cvcc  ;  4**  ccvcc. 


Les  doubles  voyelles  sont  en  effet  interdites  à  l'intérieur  des  mots 
précis.   . 

Les  terminaisons  secondaires  nous  ont  montré  (F.  p.  106)  les  grou- 
pements d'idées  qui  donnent  naissance  à  des  noms  de  deux  sylla- 
bes, lorsqu'il  y  a  dérivation  d'idées  spéciales.  Ex.  :  jeu,  spil  ;  joueur, 
spllor. 

En  outre  de  ces  groupements  d'idées,  on  trouve  encore  dans  le  voca- 
bulaire des  noms  de  deux  syllabes  : 

1**  Lorsque  ce  sont  des  mots  internationaux  dont  la  deuxième  syllabe 
est  constituée  par  une  des  terminaisons  indifférentes  du  B  (V.  p.  101). 
Ex.  :  cigare,  mi^^^  (i)* 

2*  Lorsque  des  syllabes  juxtaposées  (F.  Noms  composés,  p.  139)  indi- 
quent par  le  sens  de  leurs  deux  syllabes  leur  sens  môme  d'une  manière 
formelle,  et  spécialement  lorsqu'il  s'agit  d'un  chiffre  déterminé.  Ceci  à 
l'exemple  de  l'anglais  (2).  On  en  trouvera  d'assez  nombreux  exemples 
dans  le  vocabulaire.  Précédemment,  on  a  déjà  pu  en  observer  des 
exemples  (V.  p.  118,  125)  tels  que  :  ^anda^,  lundi  ;  dovmes  , 
février  (V.  p.  134-135,  exemples  avec  loi  et  alliance). 

On  a  remarqué  (p.  108)  qu'il  était  interdit  de  se  servir  de  plus  de 


(1)  Ce  seront  des  mots  usuels  connus  sous  un  môme  sens  par  toutes  les  nations 
qui  nous  occupent  ;  des  mots  dont  la  prononciation  internationale  peut  être  transcrite 
par  l'alphabet  b  sans  enfreindre  aux  règles  orthographiques  fixées  et  dont  le  sou 
final  ne  se  trouve  pas  parmi  les  33  terminaisons  secondaires. 

(2)  D*AssiER  :  €  Les  Anglais  ont  gardé  cette  vigueur  de  sève  qui  permet  aux  vocables 
de  s'agglutiner  pour  fondre  en  une  idée  simple  et  précise  deux  notions  distinctes 
comme  a  railway  »,  chemin  de  fer,  par  exemple  ». . 
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trois  additions  au  nom-souche^  afin  d'éviter  les  confusions  provenant 
de  ce  mode  de  fabrication  de  mots. 

Dans  les  mots  juxtaposés,  de  même  que  dans  les  noms  composés,  il 
n'y  aura  jamais  plus  de  deux  idées  simples  exprimées  (V.  Noms 
composés  y  p.  140). 

La  plupart  des  noms  B  ne  possèdent  pas  plus  d'une  syllabe.  On  trou- 
vera détaillées  à  la  théorie  du  vocabulaire  (Livre  III)  les  raisons  qui 
m'ont  déterminé  à  adopter  cette  forme. 

Qu'il  suffise  de  savoir  ici  que,  suivant  l'opinion  de  Humboldt  :  «  il  n'y 
a  guère  de  motif  pour  désigner  un  seul  objet  par  plus  d'une  syllabe  ». 

La  €  loi  du  wx>indre  effort  »  donne  lieu  à  cette  contraction  dans  tous 
les  mots  des  langues  vivantes  ;  c'est  pourquoi  le  B  cherchera  à  pos- 
séder dans  son  vocabulaire  les  noms  les  plus  courts  possible. 

Cette  concision  des  substantifs  de  la  Langue  Bleue  est  d'autant  plus 
nécessaire  que,  comme  nous  Ta  montré  la  Formation  des  mois  précis, 
de  ces  mots  vont  être  dérivées  toutes  les  idées  d'action  ou  d'état  (verbes)^ 
de  qualités  {attributif s) ,  de  modification  {modificatifs,  sauf  adverbes 
simples)  (1) . 

Aussi,  la  nécessité  d'avoir  le  plus  grand  nombre  possible  de  noms- 
tiges  d'une  syllabe  sera-t-elle  aisément  comprise,  puisque  la  perspec- 
tive d'un  vocabulaire  composé  de  mots  interminables  doit  être  rejetée. 

Des  variations.  —  Les  diverses  variations  qui  peuvent  affecter  le 
nom  ont  été  étudiées  (chap.  V). 

Ce  sont  :  les  trois  genres,  les  trois  manières  d'exprimer  le  féminin  et 
la  margueritation. 

Il  convient  de  rappeler  tout  d'abord  que  le  nom  qui  sert  de  souche 
(avec  le  nombre)  à  tous  les  autres  mots,  reste  toujours  immuable^  quels 
que  soient  les  cas  de  variations  {V,  Lois  de  variationy  p.  39). 

Cette  physionomie  peut  seulement  être  modifiée  parla  préfixation  des 
diverses  interjections  (a,  e,  i,  o)  pour  exprimer  les  divers  états  graduels 
de  margueritation  {V.  p.  54)  et  de  l'outil  ii  pour  le  féminin  général 
(Kp.  41). 

On  sait  aussi  qu'il  existe  un  féminin  de  civilisation  et  que  le  genre 
peut  encore  être  exprimé  par  des  mots  diCférents,  lorsqu'il  s'agit  des 
relations  de  famille  ou  de  sociabilité  de  l'homme  (V.  p.  42), 

Par  la  suffixation  du  même  outil  a,  la  pluralité  des  noms  est  indi- 
quée (K  p.  40). 

Par  la  suffixation  des  terminaisons  secondaires^  différents  groupe- 
ments d'idées  sont  constitués. 


(1)  On  retrouvera  dans  la  Grammaire  (Livre  II),  ce  paragraphe  expliqué  d'une 
manière  détaillée  aux  diverses  parties  du  discours. 
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Enfin,  lorsque  des  terminaisons  absolues  sont  jointes  au  nom,  cette 
modification  donne  au  nom-souche  diverses  acceptions  qui  le  font 
varier  de  classe,  grâce  à  cet  aspect  nouveau  (V.  Formation). 

La  déclinaison  des  noms  n'existe  pas  {V.  p.  44). 

Bréal  :  «  A  partir  du  jour  où  la  langue  possède  des  prépositions,  l'existence  de 
la  déclinaison  était  menacée.  » 

Quelles  diversités  de  la  déclinaison  dans  les  langues  vivantes,  depuis 
les  seize  cas  du  finnois  jusqu'aux  deux  formes  de  l'anglais  (1)  I 

Il  est  de  toute  évidence  que  l'analyse,  cette  tendance  invincible 
de  l'évolution  des  langues,  rejette  ces  formes  variables  d'un  même  mot. 
L'effort  est  moins  grand  pour  l'esprit  de  connaître  une  forme  que  plu- 
sieurs. 

CoNDiLLAC  :  «  L'analyse  a  cet  avantage  qu'elle  n'offre  que  peu  d'idées  à  la  fois 
et  toujours  dans  la  gradation  la  plus  simple.  » 

W.  Fricke  :  «  Pour  saisir  l'idée  de  «  roi  »  en  latin,  il  faut  apprendre  huit  mots  : 
rex,  i*egis,  régi,  regem,  rege,  reges,  regum,  regibus.  » 

En  Bi  deux  formes  suffiront  :  singulier,  reks  ^  pluriel,  relisa  (2). 

Au  chapitre  des  variations  (V.  p.  44)  on  a  déjà  lu  les  sept  différentes 
manières  d'exprimer  les  idées  génitives  suivant  le  sens  qu'on  veut  leur 
attribuer.  Je  rappelle  ici  ces  traductions  : 

1*  Idée  d^extraction,  traduction  par  diverses  prépositions,  om,  pi, 
etc.  (3). 

2*  Idée  de  génèrationy  traduction  par  le  démonstratif,  article  indé- 
fini, ad. 

3"*  Idée  de  possession^  traduction  par  la  préposition  off. 

4**  Idée  de  conipositionf  traduction  par  la  préposition  dl. 

5®  Idée  partitive f  traduction  absente. 

6**  Idée  de  provenance  spécialCf  traduction  par  la  position  du  nom 
propre  qui  précédera  le  nom  auquel  il  se  rapporte. 

7"  Idée  de  qualification  précise,  traduction  par  le  qualificatif  même. 


(1)  On  lit  dans  la  Sémantique  de  Bréal,  au  sujet  de  l'impuissance  de  la  déclinai.<son 
à  prévoir  tous  les  «  cas  »  qui  peuvent  se  présenter  :  «  Les  cas  de  la  déclinaison 
indiquent  bien  le  lieu  où  l'on  va,  le  lieu  d'où  l'on  vient,  celui  où  l'on  est,  mais  il  n'y 
a  pas  désinence  pour  dire  *  sur  »,  pour  dire  «  avec  »,  pour  dire  «  autour  »,  etc.  » 

(2^  Une  autre  raison  de  la  suppression  de  la  déclinaison  est  (ju'il  importe  de  créer 
des  mots  aussi  courts  que  possible. 

(3)  Beaucoup  de  verbes  en  B  contiennent  leurs  prépositions,  ainsi  que  cela  a  lieu 
dans  nombre  de  langues.  Exemple  :  le  verbe  arriver,  veoki,  veut  diixi  «  arriver  de  » 
et  non  «  arriver  »;  arriver,  dans  le  sens  de  «  venir  »,  se  traduit  pai*  ;  koml. 

9 
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Chaque  fois  qu'on  sera  embarrassé  pour  traduire  une  préposition, 
ne  pas  oublier  qu'on  peut  employer  la  préposition  générale  io. 

On  peut  également  faire  usage  de  cette  préposition  générale  io  dans 
tous  les  cas  du  datif;  pour  les  diverses  manières  de  traduire  la  prépo- 
sition «  à  »,  consulter  la  grammaire  {Chapitre  des  connecHfs). 

Le  nom  au  vocatif  se  met  toujours  au  commencement  de  la  phrase, 
car  il  constitue  une  phrase  elliptique  à  lui  seul. 

En  résumé,  au  point  de  vue  de  V Aspect  :  les  noms  simples  à  l'état 
naturel  ont  la  plupart  une  syllabe,  souvent  deux,  rarement  trois, 
jamais  plus,  s'ils  ne  sont  pas  des  noms  composés  ou  des  noms  dérivés. 
Ils  peuvent  tous  devenir  des  mots-souches  de  formation  de  tous  autres 
mots  précis,  si  la  pensée  exige  cette  transformation. 

Ex.  :  siff^r  c  cigare  »  est  un  nom  simple  bien  que  dissyllabique, 
parce  que  «  «r  »  n'est  pas  une  terminaison  secondaire  de  groupement. 

Lowor,  au  contraire,  est  un  nom  dérivé,  parce  que  c  or  »  est  la  ter- 
minaison secondaire  indiquant  l'acteur  de  lov^,  l'amour  ;  lov^or  est 
donc  un  mot  dérivé  :  «  l'amoureux  ». 

En  outre,  tous  les  noms  commencent  toujours  par  une  consonne 
(comme  en  volapuck),  pour  que  leur  aspect  à  l'état  naturel  soit  bien 
caractéristique.  Cette  forme  s'inspire  du  phénomène  de  la  préioto^i on 
du  slave. 

HovELAcguE  :  *  La  préiotation  consiste  à  ajouter  un  jy  ou  un  c  euphonique  qui 
se  place  en  tôtc  des  mots  qui  commencent  par  une  voyelle  ». 

Dans  la  langue  française  elle-même,  on  retrouve  certains  mots  où  ce 
phénomène  s'est  produit. 

Deschanel  :  «  L\irticlc  s'est  parfois  soucié  avec  le  substantif,  ainsi  :  lienxî,  loriot, 
lendemain.  On  disait  d'abord  régulièrement  l'hierre,  Toriot,  l'en  demain.  » 

De  même  en  B>  ce  sera  la  lettre  1  qui  commencera  généralement  les 
noms  dont  la  création  est  effectuée  sous  l'inspiration  de  mots  d'un 
usage  presque  universel,  dont  la  lettre  initiale  est  une  voyelle. 

Ex.  :  «  Tart  »  devient  en  B  lArt  ;  c  Test  »  devient  lest,  etc. 

On  voit  que  l'idée  de  a  soudure  de  l'article  »  est  généralisée  afin  de 
créer  des  noms  commençant  tous  par  une  consonne. 

En  résumé,  au  point  de  vue  des  variations  : 

Le  nom-souche  reste  toujours  dans  son  intégralité  complète.  Il  est 
inaltérable  dans  ses  diverses  variations  et,  sauf  les  cinq  sons  vocaux 
(o,  e,  i,  o,  u)  qui  peuvent  se  placer  devant  le  nom  et  aisément  être 
décapités  {V.  p.  92),  toutes  les  autres  variations  du  nom  se  font  par 
(jonfleynent  en  suffixant  au  mot  des  terminaisons  absolues  ou  secon- 
daires commençant  toutes  par  une  voyelle,  terminaisons  qui,  elles- 
mêmes,  n'ont  jamais  plus  de  trois  lettres. 
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Ainsi  seront  évitées  les  difficultés  de  compréhension,  la  confusion 
produite  par  V  a  entourage  »  d'un  mot  par  préfixes  et  suffixes. 

Dans  les  autres  langues  artificielles,  il  est  presque  impossible  dé 
retrouver  le  nom-souche.  Exemple  :  dans  des  formations  telles  que  le 
mot  volapuck  «  tapukal  »  où  les  trois  lettres  «  puk  »  sont  la  souche  du 
mot. 

En  B  »  si  le  sens  d'un  mot  est  modifié  par  un  moi-cadre ^  cette  variation 
reste  détachée  du  nom  et  l'on  reconnaîtra  donc  toujours  distinctement 
ce  mot  à  première  vue  comme  à  première  audition. 

Il  faut  rappeler  ici  l'emploi  symbolique  nouveau  de  l'outil  ii  (son  ou). 
J'ai  détaché  de  l'alphabet  B  c^t  ii  pour  en  faire  un  signe  ou  son,  d'un 
emploi  tout  spécial,  emploi  distinct  de  celui  de  toutes  les  autres  lettres, 
et  auquel  nul  n'avait  encore  songé.  Jusqu'aujourd'hui,  régnait  la  plus 
grande  confusion  dans  l'usage  d'une  lettre  comme  signe  grammatical, 
puisque  cette  lettre  n'était  pas  dépossédée  de  ses  propriétés  dans  l'élabo- 
ration du  vocabulaire. 

L'usage  d'un  son-signe^  lettre  formative,  appliquée  uniquement  aux 
besoins  grammaticaux,  est  une  petite  découverte  que  je  crois  pouvoir 
revendiquer. 

Ce  signe  symbolique,  d'une  nature  autre  que  celle  des  autres  lettres 
de  l'alphabet,  m'a  permis  de  créer  tout  d'abord  la  variation  du  féminin 
et  celle  du  pluriel  dans  les  noms  par  une  règle  de  fixation  de  position 
de  cet  outil  :  sa  place  soit  avant,  soit  après  le  nom,. 

La  fixation  du  signe  du  pluriel  m'a  coûté  assez  de  travail. 

Il  m'était  impossible  de  faire  usage  de  la  lettre  s  dont  Whitney  dit  : 
c  De  tous  les  signes  du  pluriel,  celui  qui  possède  le  caractère  le  plus 
distinctif  est  Vs  »  ;  car  ce  son  m'est  absolument  nécessaire  dans  la  créa- 
tion des  mots  de  mon  vocabulaire,  d'autant  plus  que  l'a;  est  supprimé 
de  mon  alphabet. 

D'autre  part,  pour  marquer  la  pluralité,  je  ne  pouvais  employer  ni 
un  redoublement  de  syllabes  finales,  ni  des  diphtongues,  ni  même  plu- 
sieurs lettres  finales  qui  manquent  de  précision  dans  un  idiome  pra- 
tique (1). 

En  recherchant  la  caractéristique  de  pluralité  de  diverses  langues  à 
diverses  époques,  j'ai  constaté  que  la  lettre  u  indiquait  ce  caractère  en 
vieil  anglo-saxon.  En  outre,  le  son  ti  ou  »  me  parut  d'autant  plus  conve- 
nable à  cet  usage,  qu'il  semble,  par  sa  sonorité  sourde  à  la  fin  des  mots, 
donner  une  sensation  matérielle  de  prolongation  d'une  idée  (2). 

Etant  donnée  l'idée  de  l'emploi  grammatical  de  l'outil  u,  la  création 


(1)  Dans  la  catégorie  des  Motules,  c'est  la  terminaison  e  qui  indique  la  pluralité 
(V.  page  77). 

(2)  HovELACQUE  :  «  Le  son  ou  est  le  signe  du  pluriel  en  égyptien  et  en  copte.  » 
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du  féminin  par  la  préfixation  de  ce  même  outil  grammatical  devait  en 
résvdter;  cette  formation  évite  d'employer  le  mot  «  femelle  »  ajouté  aux 
noms.  En  phénicien,  on  observe  des  exemples  de  cette  règle  de  double 
position  qui  me  semble  d'une  clarté  parfaite  {V.  p.  53). 

On  trouvera  aussi  dans  la  vieille  langue  égyptienne  un  exemple  em* 
bryonnaire  de  cette  méthode  de  formation  de  genre  et  de  nombre  par 
préfixation  ou  suffixation  d'un  même  terme. 

En  outre  de  ce  féminin  général,  on  sait  qu'il  existe  en  B  nn 
féminin  de  civilisation  dont  notre  état  social  fait  sentir  le  besoin 
(F.  p.  41). 

De  plus,  il  m'a  paru  également  nécessaire  de  créer  des  m.ot8  distincts 
pour  exprimer  les  membres  d'une  famille  suivant  leur  sexe  (égale- 
ment quelques  termes  de  politesse). 

Je  donne  ci-après  la  liste  complète  des  mots  ayant  deux  vocables 
pour  désigner  le  masculin  ou  le  féminin  des  mêmes  états. 

On  y  remarquera  la  création  de  divers  mots  destinés  à  empêcher  les 
confusions  d'expressions  qui  se  présentent  dans  toutes  les  langues  mo- 
dernes pour  représenter  les  alliances  diverses;  les  équivoques  résultant 
de  ces  situations  n'y  sont  évitées  que  par  de  longues  périphrases. 

Le  mot  si  simple  :  «  beau-frère  »  en  français,  par  exemple,  n'indique 
nullement  si  cette  personne  est  (par  rapport  à  un  homme)  le  mari  d'une 
sœur  ou  le  frère  de  la  femme.  De  même  pour  le  mot  «  belle-mère  »  qui 
peut  être  la  mère  de  l'un  ou  l'autre  des  conjoints  ou  la  seconde  fem- 
me du  père,  etc. 

Mais,  puisque  j'admettais  la  nécessité  de  posséder  des  noms  essen- 
tiellement féminins  par  eux-mêmes,  il  était  indispensable  qu'une  règle 
délimitât  exactement  quelles  seraient  les  idées  qui  comporteraient  ces 
doubles  m,ots. 

Et,  puisque  je  désirais  appliquer  ces  doubles  expressions  aux  relations 
familiales  et  sociales  de  l'homme,  il  fallait  aussi,  pour  être  logique, 
que  tous  les  sens  contenant  de  semblables  notions  eussent  deux  voca- 
bles pour  la  même  idée. 
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VOCABULAIRE  DES  NOMS 

ayant  deux  expressions  pour  désigner  le  masculin  ou  le  féminin  pour 
une  même  relation  de  famille  ou  d'ordre  social  (1)  : 

Famille  (en  général),  faml. 


MascDlin  : 

Féminin  : 

mari,  époux, 

spos 

épouse, 

vab 

père. 

per 

mère, 

meir 

fils  (en  général), 

les 

fille  (enfant  en  général) , 

f^iT 

fils  de  1  à  5  ans. 

beb 

fille  de  1  à  5  ans, 

bab 

fils  de  5  ù  15  ans. 

nia 

fille  de  5  à  15  aus> 

oaa 

fils  de  15  ans  et  au-dessus, 

san 

fille  de  15  ans  et  au-dessus 

,  dat 

frère. 

per 

sœur. 

sar 

oncle. 

lonk 

tante. 

tant 

cousin, 

peinb 

cousine, 

pamb 

neveu , 

noff 

nièce, 

nés 

parrain, 

peratr 

marraine, 

merati 

filleul, 

lesatr 

filleule, 

ffei^atr 

Situations  humaines. 

Masculin  : 

Féminin  : 

homme , 

man 

femme, 

fem 

enfant  mâle. 

klBi 

enfant  femelle, 

kent 

adolescent, 

dois 

adolescente. 

dais 

jeune  homme, 

qor 

jeune  fille, 

qav 

vieillai^d , 

tvck 

vieille  femme, 

tvak 

garçon. 

knab 

fille  (en  général), 

iTcrl 

célibataire, 

qoll 

vieille  fille, 

qalt 

veuf. 

vcf 

veuve, 

vav 

orphelin. 

lorf 

orpheline, 

larff 

homme  divorcé, 

VOP» 

femme  divorcée, 

Tars 

fiancé. 

prom 

fiancée, 

pram 

homme  marié, 

inrot 

femme  mariée. 

mrat 

(un)  parent. 

prent 

(une)  parente. 

praat 

jumeau, 

tvlo 

jumelle, 

tvan 

Situations  dans  lesquelles  le  sexe  n'est  pas  indiqué. 


parents,  père  et  mère, 

enfant,  en  général, 

parent  (allié),  en  général, 

ancêtre, 

descendant, 

enfant  à  naître, 


permer  (du  genre  masculin) 
fant  — 

lelor  — 

sest  — 

dest  — 

nast  (du  genre  neutre) 


(1)  Voir,  au  sujet  de  ces  mots,  ainsi  que  de  tous  autres  vocabulaires,  la  note 
page  124. 
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Des  mots  du  premier  tableau  nous  tirerons,  pour  indiquer  les  degrés 
d'ascendance  ou  de  descendance,  la  formation  suivante  : 

Au  deuxième  degré,  la  simple  répétition  des  deux  premières  lettres 
comme  suit  : 


Masculin  : 

Féminin  : 

grand-père, 

peper 

grand'mère, 

memer 

grand-oncle, 

lolonk 

grand'tante. 

iaUuit 

petit-fils. 

leles 

petite-fille, 

teteg 

petitrneveu. 

■OBOff 

petite-nièce, 

nenes 

petit-cousin. 

pepenb 

petite- cousine, 

papamb 

Après  le  second  degré,  on  mettra  simplement  le  nombre  cardinal  de- 
vant chacun  des  noms.  Ce  nombre  indiquera  Je  degré  de  parenté,  Ex.  : 


Masculin  : 

arrière-grand-père , 

terper 

arrière-grand-oncle , 

terlonk 

arrière-petit-flls, 

terles 

arrière-petit-neveu , 

ternoff 

arrière-petit-cousin , 

terpemb 

Féminin 


arrière-grand'mère , 
arrière-grand' tante , 
arrière-petite-fille , 
aiTière-petite-nièce , 
aiTière-petite-cousine , 


fermer 

terUMii 

terffe^ 

ternes 

terpamb 


Et  ainsi  de  suite  pour  indiquer  chaque  degré. 

Ex.   :   arrière-arrière-petit-neveu,  farnof  ;   cousine  au    septième 
degré,  iiebpamb,  etc.,  etc. 

Nous  aurons  aussi  les  expressions  suivantes  : 


homme  remarié,  ra  spos 

(époux  de  nouveau) 
homme  remarié  trois  fois,  leroU  spos 


femme  remariée, 
(épouse  de  nouveau) 
femme  remariée  trois  fois, 


ra  Yab 


terolt  irab 


On  voit  que  ces  formations  sont  beaucoup  plus  concises  qu'en  aucune 
langue  vivante,  et  que  le  système  de  numérotage  adopté  indique  im- 
médiatement le  degré  de  parenté. 

En  outre  de  la  parenté  naturelle,  il  existe  celle  créée  parle  mariage, 
les  alliances,  c'est-à-dire  les  parentés  apportées  par  la  loi.  Ce  mot 
c  loi  »  en  B  sera  leli  et  nous  pourrons,  par  juxtaposition,  créer  toute 
la  série  générale  de  ces  parentés,  à  l'instar  de  l'anglais,  où  les  mots  : 
m  law  servent  en  ce  cas. 


Masculin  : 

Féminin  : 

beau-père  (en  général) 

'   lekper 

belle-mère  (en  général) 

lekmer 

beau-frère        — 

lekrer 

belle-sœur          — 

leksar 

beau-fils           — 

lekles 

belle^fille             — 

lekfei^ 

oncle  par  alliance 

leklonk 

tante  par  alliance 

lektMii 

neveu        — 

leknoff 

nièce         — 

leknefs 

cousin       — 

lekpemb 

cousine     — 

lekpamb 

De  même  aux  autres  degrés.  Ex. 
nof. 


petit-neveu  par  alliance,  leUne- 
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Cette  indication  déjà  plus  précise  ne  donne  pas  encore  un  éclaircisse- 
ment complet  de  ces  situations,  diverses  alliances  pouvant  provenir 
d'un  côté  de  la  famille  ou  de  l'autre. 

De  la  connaissance  du  mot  «  alliance  »,  en  B  *  1^1;  je  déduis  les  mots 
suivants  par  juxtaposition  : 


alliance  du  côté  du  porc, 

perlel 

alliance  du  cùfcé  de  la  mère, 

merlel 

—              du  fils. 

leslel 

—              de  la  fille, 

teglel 

—              du  frère. 

rerlel 

—              de  la  sœur, 

sériel 

—              du  mari, 

sposlel 

—              de  1  épouse, 

vablel 

Et,  en  mettant  un  de  ces  mots  devant  un  de  ceux  qui  caractérisent 
les  noms  simples  de  la  famille  ou  les  noms  d'alliance  par  la  loi  en  géné- 
ral, nous  obtiendrons  d'une  façon  précise  et  relativement  roncise,  — 
en  deux  mots,  —  toutes  les  subdivisions  possibles  de  la  famille. 

Masculin  : 
beau-père,  père  de  l'épouse, 
beau-père,  père  de  l'époux, 
beau-père,  mari  de  la  mère, 
beau-frère,  tvdre  de  Tèpouse, 
beau-frère,  frè're  du  mari  (pour  une  femme), 
beau-fils,  gendin;,  mari  de  sa  fille, 
bcau-lils,  fils  de  son  épouse, 
beau- fils,  fils  de  son  époux, 

Féminin  : 

belle- mère,  mère  de  l'épouse, 

belle-mère,  mère  de  l'époux, 

bcllc-mèrc,  femme  du  pèi-c, 

belle-sœur,  sœur  de  l'épouse, 

belle-sœur,  sœur  du  mari  (pour  un  homme) , 

belle-fille,  bru,  épouse  de  son  fils, 

l)elle-fille,  fille  de  son  épouse, 

l>elle-fille,  fille  de  son  é])Oux, 


vablel 
spoMlel 
merlel 
vablel 

lekper 
lekper 
lekper 
lekrer 

fiposlel 

fe^lel 

vablel 

lekrer 

lekles 

lekles 

sposlel 

lekles 

vablel 

lekmer 

sposlel 

perlel 

vablel 

lekmer 
lekmer 
leksar 

sposlel 
leslel 
%'ablel 
sposlel 

leksar 
lekfe^ 
Ickfeg 
lekfe^f 

De  même  pour  les  autres  parentés,  on  aura  : 


oncle 
neve  u 
cousin 

oncle 

neveu 

cousin 


du  côté  paternel  ;  \     ^^ 

P^'*^*  I  pemb 

lonk 

Boff 

pemb 


'du  côté  maternel  ;' 
merlel 


tante 
nièce 
cousine 

tante 
nièce 
cousine 


du  cûté  paternel  ;  (  ^•"^ 
.  ,  }  nés 

perlel  i  . 

*^  (  pamb 

tant 

nés 

pamb 


[du  côté  maternel; 
merlel 


On  pourra  étendre  ces  relations  aux  divers  degrés  de  parenté. 


Exemple  :  arrière-petite-cousine  du  côté  maternel, 
—         arrière-petit- neveu  du  côté  de  la  sœur. 

On  aura  pour  la  même  raison  les  mots  : 


merlel  ierpamb 
sarlel   temoff 


frère  consanguin, 
frère  utérin, 


perlel  rer 
merlel  rer 


sa*ur  consanguine,        perlel 
sœur  utérine  y  merlel 
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Voici  encore  quelques  mots  se  rapportant  au  même  ordre  d'idées  : 

frère  de  lait,  mllkuror  sœur  de  lait,  mllkasar 

tuteur,  prv  per  tutrice,  prn  mer 

un  pupille,  talem  une  pupille,  sfeff 

un  fils  légitime,  les  leked  fille  légitime,  feg  leked 

un  fils  naturel,  les  nu  lekcd  fille  naturelle,  ffefj^  nu  leked 

un  fils  légitimé  (reconnu),  les  Ickigcd  fille  légitimée,  ffefjf  leki^ed 

La  vie,  Uff  ;  le  sexe,  seks  ;  le  mariage,  mrei;  la  naissance,  notr;  la  mon. 
mort  ;  le  nom  de  famille,  nom  ;  le  prénom,  pnom  ;  le  surnom,  snom  ;  la  pater- 
nité, perav  ;  la  maternité,  inerav  ;  la  tutelle  d*un  homme,  pra  perav  ;  la  tutelle 
d'une  femme,  prn  merav  ;  parenté,  preniav,  etc. 

Le  mot  a  âge  »  se  disant  :  Img,  en  B^  nous  aurons  des  qualificatifs 
pour  les  relations  suivantes  ; 

fils  aîné  (le  plus  âgé),  les  ilaged  fille  aînée  (la  plus. âgée),  feg  llag^ed 

fils  cadet  (le  moins  âgé),  les  ala^^d  fille  cadette  (la moins  âgée),  feg  alaged 

frère  aîné  (relativement  sœur   aînée    (relativement 

plusftgé),  rerelaged  plus  âgée),  sar  ela^^ 

frère  cadet  ^relativement  sœur  cadette  (relativement 

plus  jeune) ,  rer  ola^^d  plus  jeune) ,  sar  ola|^ 

Il  ne  reste  plus  à  indiquer  que  les  expressions  de  relations  sociales 
possédant  également  deux  vocables,  suivant  le  sexe.  Ce  seront  : 

Féminin  : 

Madame, 
Mesdames, 
Dame  (noble), 
Dames  (nobles). 

Mademoiselle,    Ms 
A  plusieurs  jeunes  gens,  Mosa  Mesdemoiselles,  Hisa 

Ne  pas  oublier  ici  que,  si  Ton  veut  s'adresser  très  respectueusement 
à  quelqu'un,  le  mot-cadre  Vu  (vou)  placé  devant  le  nom  remplace 
toutes  les  formules  habituelles  :  Votre  Majesté,  Votre  Hautesse,  Votre 
Grandeur,  Votre  Excellence,  Votre  Sainteté,  Votre  Emînence. 

Ex.  :  À  Sa  Majesté  le  tsar  Nicolas  II,  To  tu  tsar  UTiUoI»»  doir  (1). 

Enfin,  dernière  remarque  :  on  observera  que,  dans  beaucoup  de  noms 
exprimant  la  même  parenté,  un  certain  nombre  se  ressemblent  sauf  la 
voyelle  médiane;  ces  mots  ont  été  créés  intentionnellement  de  la  sorte 
pour  aider  la  mémoire  par  imitation  de  la  «  Loi  de  contagion  des 
mots  »  observée  par  les  linguistes. 


Haeculin  : 

Monsieur, 

Sor 

Messieurs, 

Som 

Monsieur  (noble). 

Sir 

Messieurs  (nobles), 

Slrn 

Si  l'on  s'adresse  à  un 

jeune  homme. 

■os 

(1)  Les  abréviations  pour  leltrcs  commerciales  sont  les  suivantes  : 

Monsieur,      «S  Madame  ou  Mademoiselle,         Af 

Messieurs,    S**  Mesdames  ou  Mesdemoiselles,  Af* 

Les  fins  de  lettres  commerciales  se  termineront  uniquement  par  V.  S,  ou  V.  S*, 
abréviations  de  Vea  sarf  (votre  serviteur)  ou  de  Vae  sarfa  (vos  serviteurs). 


r 
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T 
« 

Des  catégories  de  noms 

Les  noms  peuvent  être  divisés  çn  spécifiques  ou  individuels  ;  autre- 
ment dit,  en  noms  communs  et  noms  propres. 

Dans  toutes  les  langues,  on  trouve  également  des  noms  communs 
composés. 

Noms  communs.  —  Les  noms  spécifiques  eux-mêmes  peuvent  être 
ou  des  êtres  réels  ou  des  êtres  fictifs.  Ils  peuvent  également  repré- 
senter une  collectivité. 

Aucune  des  autres  classes  de  mots  précis  du  langage  ne  subissant  en 
B  le  signe  du  genre,  ou  le  signe  du  nombre,  il  ne  pourra  exister 
aucune  confusion  de  ce  chef  au  point  de  vue  grammatical.  Une  seule 
observation  reste  à  faire  au  sujet  d'une  distinction  entre  les  diverses 
catégories  de  noms;  cette  observation  concerne  la  Règle  de  la  Mar- 
guerite. 

D'après  ce  que  nous  avons  vu,  aux  noms  abstraits  ou  collectifs  seuls 
peut  être  appliquée  la  Margueritation  ;  les  noms  concrets  ne  peuvent 
subir  cette  règle,  à  cause  de  leur  sens  même. 

Nous  savons  (V.  p.  111)  que,  si  Ton  veut  donner  aux  noms  concrets 
une  idée  à!ag;rand\ssementy  on  doit  ajouter  à  ces  sortes  de  noms  la  ter- 
minaison secondaire  «  »s  ».  Si  l'idée  à  exprimer  indique  au  contraire 
un  diminutif,  un  «  rapetissemeixt  *,  c'est  le  suffixe  «  et  »  qui  est  em- 
ployé. 

Ex.  :  pain,  pan  ;  grand  pain,  panas;  petit  pain,  panet. 

On  comprendra  aisément  la  distinction  qui  existe  entre  la  Margueri- 
tation et  ces  terminaisons  augmentative  et  diminutive. 

Aux  mots  concrets,  application  de  ces  deux  terminaisons,  pour  indi- 
quer les  idées  de  dimension  physique  relative. 

Aux  mots  abstraits  ou  collectifs,  —  également  représentatifs  d'une 
abstraction,  —  application  de  la  Règle  de  la  Marguerite  y  qui  leur 
donne,  pour  ainsi  dire,  des  dimensions  morales  avec  les  sens  de  : 
«  pas  du  tout,  un  peu,  beaucoup,  passionnément  ». 

Mais,  en  outre  de  ces  idées  d'  «  enflement  »  ou  de  «  dégonflement  » 
de  l'intensité  de  IVxpression  de  la  pensée,  il  est  encore  d'autres  ïiiiances 
que  je  désirerais  pouvoir  rendre  en  B»  à  l'exemple  d'autres  langues 
vivantes  (1). 


(1)  En  un  seul  mot  :  en  espaj^nol,  on  peut  dire  vilain  petit  homme,  hombrejueîo  ; 
en  italien,  méprisable  i>etit  homme,  homaocio  ;  en  allemand,  la  terminaison  schen 
indique  souvent  une  idée  de  grâce,  etc. 

Pour  indiquer  le  contraire,  dans  beaucoup  de  langues  se  trouvent  les  préfixes  : 
mal,  diêf  miê,  et  pour  indiquer  la  négation,  rannihilissement,  les  préfixes  :  a,  in,  ne. 
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Ces  nuances  sont  les  suivantes  : 

1*  L'idée  de  contraire  ; 

2»  L'idée  de  négation  ; 

3°  L'idée  d'attraction  ou  de  répulsion  morale,  provoquée  par  le  beau 
ou  le  bien,  le  laid  ou  le  mal  ; 

4*  L'idée  d'attraction  ou  de  répulsion  physique,  provoquée  par  le  goût 
ou  le  penchant,  le  dégoût  ou  la  répugnance. 

On  a  déjà  pu  remarquer,  dans  la  liste  des  terminaisons  secondaires, 
les  suffixes  Ibl  et  »sl,  qui  veulent  dire  avoir  du  penchant  et  avoir  de 
la  répugnance  pour. 

J'aurais  pu  choisir  d'autres  terminaisons  caractéristiques  pour  intro- 
duire les  quatre  nuances  ci-dessus  énoncées  dans  les  mots  mêmes  ;  mais, 
en  agissant  ainsi,  j'aurais  créé  des  vocables  interminables,  d'un  arran- 
gement pénible,  d'une  compréhension  difficile. 

Aussi,  ai-je  préféré  rejeter  ces  groupements  d'idées  hors  du  nom  lui- 
même  et  les  ranger  dans  mes  inots-cadreSj  expressions  d'idées  géné- 
rales, qui  sont  des  mots  possédant  un  aspect  spécial. 

C'est  pourquoi  ces  nuances  seront  traduites  par  les  niots-cadres 
indiqués  plus  loin;  ceux-ci,  en  même  temps  qu'ils  aideront  la  mé- 
moire défaillante,  permettront  d'avoir  une  connaissance  moins  parfaite 
du  vocabulaire,  tout  en  donnant  la  faculté  d'exprimer  une  idées  lors 
même  que  le  mot  exact  ne  serait  pas  connu,  et  faciliteront  ainsi  la 
création  de  mots  corrects  aisément  compris  (1). 

(On  sait  que  les  mots-cadres  restent  détachés  du  mot  suivant.) 

i"  Nuance,  —  Idée  du  contraire,  —  Le  mot-cadre  fku,  placé  avant 
le  mot,  indique  l'idée  contraire  de  celle  qui  est  exprimée  par  le  mot 
suivant  : 

Ex.  :  fku  loT,    contraire  d'amour,  soit  :  haine, 
flLu.  virt,  contraire  de  vertu,  soit  :  vice. 

2'  Nuance,  —  Idée  de  négation,  —  Dans  la  Margueritation  a  mini- 
ma  cette  idée  est  presque  incluse.  Le  mot  mlo-v  (V.  p.  60)  qui  signifie  : 
pas  du  tout  d'amour,  soit  :  indifférence,  est  bien  près  de  la  «  négation 
d'amour  ». 

Si  l'on  veut  pourtant  exprimer  l'idée  absolue  de  négation,  il  faut  se 
servir  du  motrcadre  nu  (surtout  dans  les  verbes). 

Ex.  :  lovi,  aimer;  nu  loTi,  ne  pas  aimer. 


(1)  Il  est  à  noter  que,  si  cortiiins  des  mots  que  Tou  peut  créer  se  U'ouvent  parfois 
dans  le  dictionnaire,  d'autres  ne  s'y  rencontrent  pas. 

Loi*s  même  qu'ils  s'y  trouvent,  on  pourra  dire  par  exemple  :  fka  lov,  contraire 
d'amour,  soit  :  hfiine,  pour  exprimer  le  mot  exact  :  ]inin<%  la«l.  De  même  :  fka 
lasl,  contraire  de  haine,  peut  servir  à  exprimer  :  lov,  anwnv. 
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Il  ne  faut  pas  confondre  ces  deux  nuances.  On  comprendra  leur  diffé- 
rence par  les  deux  mots  :  inhabiley  nn  sUiled,  et  malhabile,  fiLu 
skilefl.  Inhabile  indique  la  négation  de  Thabileté,  autrement  dit 
incompétent  ou  balourd  ;  malhabile,  le  contraire  de  l'habileté,  soit 
maladroit. 

5*  et  4^  Ntiances,  —  Idées  d* attraction  ou  de  répulsion  morale  ou  phy-^ 
sique  de  toutes  sortes. 

Si  la  qualité  ou  le  défaut  qui  provoquent  ces  sentiments  sont  claire- 
ment déterminés  dans  l'esprit,  il  faut  les  exprimer  par  les  qualificatifs 
appropriés  à  ces  pensées,  comme  en  français. 

Ex.  :  Un  homme  méchant,  an  man  iriUed  ;  une  belle  femme,  an 
fem  beled. 

Si,  au  contraire,  ces  sentiments  sont  confus,  on  aura  à  sa  disposi- 
tion quatre  mots-cadres  qui  donnent  la  faculté  de  rendre  ces  «  impres- 
sions *  d'une  manière  générale.  Ce  sont  les  mots-cadres  : 

9a,  placé  devant  un  mot  pour  indiquer  un  goût  physique. 
kvn  —  —  un  goût  moral. 

pfa  —  —  un  dégoût  physique. 

ma  —  —  un  dégoût  moral. 

Ex.  :  sa  fem,  une  femme  qui  plaît  physiquement  en  général. 

Uva  dom,  une  maison  qui  plaît,  qui  est  agréable  par  les  sou- 
venirs qui  s'y  rattachent. 
pfa  man,  un  homme  dont  le  physique  vous  répugne. 
faut,  un  enfant  dont  la  conduite  vous  écœure. 


Comme  ces  sens  sont  vagues,  il  est  difficile  de  préciser  l'emploi  des 
deux  mots^adres  dans  les  expressions  améliorative  ou  péjorative.  Ils 
permettent  de  traduire  une  impression  générale  en  biej%  ou  en 
mal  de  tout  mot  de  la  Langue  Bleue  ;  ceci,  comme  de  juste,  facul- 
tatix^etnent.  Ces  mots-cadres  sont  également  utiles,  en  cas  d'oubli 
d'un  qualificatif  quelconque,  pour  faire  rapidement  connaître  une 
sensation  presque  instinctive. 

Des  Noms  composés. 

Dans  la  pratique,  malgré  le  secours  apporté  par  les  terminaisons 
secondaires,  le  vocabulaire  d'une  langue  artificielle  ne  peut  suffire  à 
fournir  des  termes  pour  tous  les  noms,  surtout  si,  comme  l'exige  la  3""® 
Règle-Base  du  B  •  un  mot  ne  doit  avoir  qu'un  sens. 
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Il  faudra  donc,  à  l'exemple  de  toutes  les  langues,  recourir  à  des  mots 
Composés. 

Par  contre,  pour  ne  pas  tomber  dans  Terreur  de  l'allemand,  —  qui 
s'est  inspiré  du  grec,  —  on  doit  prendre  comme  base  de  formation  de 
cette  sorte  de  mots  le  principe  suivant  : 

Il  ne  doit  pas  être  permis  de  créer  des  noms  composés  ayant  plus 
de  deux  sens  bien  précis  et  relativement  simples. 

Ces  deux  sens  de  mots  devront  également  représenter  :  non  un  état 
transitoire  pu  un  fait  passager,  mais  bien  indiquer  une  action  cons- 
tante, un  état  absolu. 

Une  des  différences  essentielles  entre  les  mots  composés  de  la 
Langue  Bleue  et  ceux  des  autres  langues  est  :  qu  en  B  ces  mots  sont 
toujours  formés  uniquement  de  noms  (ou  nombres)  ;  jamais  (ou  très 
rarement)  de  mélanges  d'autresclassesaveclenom,  comme  en  français. 

De  plus,  généralement  ces  noms  composés  ne  sont  formés  qu'avec 
deux  mots  simples,  afin  d'éviter  la  création  de  vocables  interminables, 
comme  on  peut  en  observer  en  allemand. 

Ex.  :  Lichtstrahleneigenschaftiuissenchafty  pour  dire  :  optique  ! 

Il  existe  en  B  deux  manières  de  créer  les  noms  composés  :  1**  la  jux- 
taposition (1);  2<*  la  réunion  de  deux  noms  par  l'outil  «,  qui  sert  de 
trait  d'union  oral. 

Bréax  :  «  Il  faut  que  malgré  la  présence  de  deux  termes  le  composé  fasse  sur 
l'esprit  rimpression  .d'une  idée  simi)le.  » 

Il  y  a  néanmoins  en  B  une  nuance  de  «  pétrification  *  (expression 
de  Bréal)  plus  grande  lorsque  les  deux  termes  du  nom  composé  sont 
juxtaposés  que  lorsqu'ils  sont  simplement  réunis  par  l'outil  w. 

D'après  cette  indication,  un  mot  tel  que:  cabines,  juin,  est  plus 
compact,  plus  «  un  »,  qu'un  mot  tel  que  vintnniilv,  moulin  à  vent. 
L'idée  de  «  mois  »  dans  juin  me  semble  aussi  ])lus  éloignée  de  l'esprit 
au  moment  de  l'expression  de  cette  idée  que  l'idée  de  «  vent  »  dans 
moulin  à  vent. 

Aussi,  les  mots  juxtaposés,  dont  nous  venons  de  voir  de  nombreux 
exemples  dans  les  groupes  du  vocabulaire  concernant  le  temps  ou  la 
famille  (K.  p. 125  et  134),  sont-ils  intentionnellement  juxtaposés,  pour 
que  l'impression  des  composants  soit  plus  effacée,  que  le  mot  soit  plus 
compact,  plus  «  pétrifié  ^. 

(1)  Les  noms  juxtaposés  ne  sont  en  réalité  que  des  noms  composés  en  suivant  la 
règle  générale,  mais  dont  j'ai  supprimé  l'n  intermédiaire,  vu  leura  emplois  jour- 
naliers. Ëx.  :  veniag,  lundi,  est  en  réalité  la  formation  «  cenutag  »  contracté.  Je 
n'aurai  que  très  peu  de  mots  juxtaposés  en  B.  Co  seront,  ou  des  mots  de  parenté» 
ou  surtout  des  mots  dont  la  première  syllabe  sera  un  chiffre  (jui  permettra  la  créa- 
tion de  mots  juxtaposés  avec  un  sens  de  numérotage  facile  à  comprendre. 


LA  LANGUE  BLEUE  141 

Au  contraire,  Toutil  u  à  Tintérieur  des  mots,  qui  sert  uniqtiement 
à  la  création  des  noms  composés  (1),  séparera  plus  les  termes  de  ce 
composé  que  la  .juxtaposition.  C'est  une  sorte  de  temps  d'arrêt  im- 
perceptible. 

Ex.  :  irintamilv,  moulin  à  vent  ;  stimuiiiil v,  moulin  à  vapeur  ; 
U»fiimilv,  moulin  à  café  ;  I&ilaUram,  kilogramme  ;  I&ilumetr, 

kilomètre^  etc. 

Le  corollaire  de  cette  règle  de  formation  est  que  tout  mot  à  l'intérieur 
duquel  se  trouvera  l'outil  ie  sera  un  nom  composé. 

Ordre  des  termes  des  noms  composés.  —  A  ce  sujet,  Topinion  pré- 
dominante est  conforme  à  la  suivante  : 

Brkal  :  «  On  a  beaucoup  discuté  sur  l*oixlre  des  termes  qui  n'est  pas  le  même 
dans  toutes  les  langue^;  c'est  beaucoup  attacher  d'importance  à  une  question  secon- 
daire. » 

Dans  une  langue  artificielle,  il  me  semble  au  contraire  absolument 
indispensable  de  déterminer  à  l'avance  quelle  sera  la  place  des  compo- 
sants des  noms  composés  afin  d'éviter  toute  confusion  dans  leur  forma- 
tion. 

Après  réflexion,  j'ai  suivi  l'exemple  des  langues  anglo-saxonnes  qui 
mettent  la  notion  principale  à  la  fin  du  mot  (2).  Cela  pour  deux  raisons  : 
la  première  d'ordre  psychologique,  la  seconde  d'ordre  grammatical. 

Je  considère  en  effet  que  :  un  nom  composé  étant  une  idée  simple,  il 
convient  de  terminer  le  mot  par  la  notion  qui  l'emporte  dans  l'esprit  ; 
autrement,  si  le  sens  principal  était  adopté  comme  première  portion 
du  mot  composé,  l'attention,  facilement  distraite  à  l'audition  ou  même 
à  la  lecture,  pourrait  s'envoler  avant  l'étude  de  la  fin  du  mot  et  la  dis- 
sociation du  nom  composé  apporterait  la  confusion  des  idées. 

Au  point  de  vue  grammatical,  comme  le  genre  du  mot  composé  sera 
celui  du  nom  représentant  l'idée  principale,  c'est  celui-ci  qui  doit  faire 
subir  la  variation  du  genre  aux  pronoms  qui  peuvent  suivre  pour  re- 
présenter cette  composition.  Aussi,  est-ce  également  ce  mot  principal 
rjui  doit  pouvoir  supporter  la  variation  du  nombre. 

Ex.  :  des  moulins  à  vent  :  irintamilvu. 


(1)  Sauf  l'exception  de  la  caractérîsticiue  du  passif  du  verbe,  et  encore  l'a,  dans 
ce  cas,  est-il  à  une  place  bien  spéciale  :  c'est  l'avant-dernière  lettre  d'un  mot 
fimst»ant  par  une  voyelle. 

U)  On  verra,  aux  AUributi/Sf  que  la  règle  est  inverse  pour  cette  classe  de  mots. 
Ce  n'est  pas  une  contradiction.  Je  considère  en  effet  la  qualité  comme  une  idée 
secondaire,  tandis  que  la  notion  secondaire  contenue  dans  le  nom  composé  est 
absolument  nécessaire  à  la  compréhension  de  la  pensée  émise. 
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Ce  sont  c  des  moulins  »,  et  le  mot  c  moulin  »  doit  pouvoir  subir  la 
marque  du  pluriel,  soit  :  la  terminaison  u  ;  ce  qui  serait  impossible,  si 
ce  mot  se  trouvait  être  le  premier  terme  du  nom  composé. 

Il  est  inutile  de  dire  que  de  nombreux  noms  composés  d'autres 
langues  exprimant  des  idées  simples  sont  remplacés  en  B  P^^  d^^ 
mots  simples. 

Des  expressions  telles  que  ;  clair  de  hme,  chef-d'osuirre,  cerf-volant, 
chauve-souris  f  sont  des  idées  de  première  connaissance  qui  exigent  un 
seul  vocable  pour  les  traduire. 

Par  contre,  un  certain  nombre  de  mots  composés,  dont  un  des  ter- 
mes indique  des  idées  générales,  sont  décomposés  en  Bj  à  l'aide  des 
mots-cadres  et  divisés  en  deux  mots. 

Je  donnerai,  comme  exemples,  des  mots  tels  que  :  ex-officier,  sous- 
directeur,  contre-lettre j  et,  dans  le  môme  ordre  d'idées,  je  décom- 
poserai des  mots  simples,  tels  que  :  surintendant,  coassocié,  arche- 
vêque, polygone,  transatlantique,  qui  ne  sont  réellement  que  des 
composés  artificiellement  changés  en  mots  simples. 

On  verra  aux  mots-cadres  que  le  vocable  «  iiu  »  donne  le  sens  géné- 
ral :  idée  d'infériorité  (soit  les  mots  français  :  sous,,,  vice,  etc.);  «  bn  » 
idée  de  supériorité  (soit  :  archi,  super,  etc.)  ;  «  fra  »  idée  d'antériorité 
d'existence  (soit  :  ex,  ante)  ;  «  f  I&u  »  idée  de  contraire  (soit  :  contre, 
etc.). 

Enfin  la  Règle  de  la  Marguerite  pourra,  pour  les  noms  abstraits  ou 
collectifs,  remplacer  parfois,  par  ses  stigmates  d'intensité  augmenta- 
tive  ou  diminutive,  un  certain  nombre  de  mots  composés  existant  en 
d'autres  langues. 

Il  arrivera  également,  en  Bi  que  de  simples  terminaisons  secondaires 
serviront  à  former  des  noms  simples,  en  remplacement  de  noms  com- 
posés des  langues  vivantes. 

En  tous  les  cas,  chacun  des  ternies  d'un  nom  composé  est  toujours 
intégralement  conservé,  son  emploi  dans  la  création  de  noms  com- 
posés n'altérant  jamais  la  forme  d'un  mot. 

Le  Vocabulaire  général  donnera  tous  les  exemples  nécessaires. 

Noms  propres. 

Les  noms  propres,  appelés  à  juste  titre  «  des  noms  à  la  seconde 
puissance  »,  ne  peuvent,  vu  leur  diversité,  leur  physionomie  indi- 
viduelle, rentrer  dans  les  cadres  d'une  réglementation  quelconque. 

A  vrai  dire,  ils  ne  font  pas  partie  d'une  langue  en  elle-même  ;  ce  sont 
les  «  étiquettes  vocales  »  de  chaque  individu  ou  de  chaque  endroit. 

Il  est  donc  impossible  d'essayer  de  faire  entrer  les  noms  propres  dans 
les*  cadres  grammaticaux  d'un  langage  artificiel,  puisqu'il  faut  tenir 
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compte  de  l'orthographe  ou  de  la  prononciation  de  ces  mots,  et  que 
cette  obligation  empêche  de  les  «  couler  »  dans  des  formes  établies 
arbitrairement  pour  les  autres  mots  de  la  langue. 

La  seule  tentative  de  classement  que  l'on  puisse  faire  est  donc,  non 
pas  d'essayer  d'imposer  des  règles  à  ces  mots,  mais  bien  d'avertir  que 
ces  mots  sont  «  hors  la  langue  »,  afin  que  ni  le  lecteur  ni  l'auditeur  ne 
cherchent  à  donner  un  sens  (jénéral  à  ces  sons  ou  à  ces  signes  représen- 
tatifs d'une  unité  dans  le  monde. 

Au  point  de  vue  visiiel,  dans  toutes  les  langues,  la  Majuscule  signale 
au  lecteur  les  noms  propres;  je  n'ai  fait  que  me  conformer  à  cet  usage 
dans  ma  création. 

Il  se  présente  pourtant  une  éventualité  où  il  peut  y  avoir  confusion  : 
c'est  lorsqu'un  nom  propre  commence  une  phrase,  puisque  le  premier 
mot  prend  en  tous  les  cas  une  majuscule.  Pour  redoubler  de  précaution 
et  établir  la  distinction  dans  ce  cas  spécial,  j'ai  imaginé  un  signe  que 
l'on  trouvera  aux  règles  de  ponctuation  (  K.  Alphabet)  ;  il  consiste  en  un 
petit  trait  qu'il  faut  mettre  aurdessous  de  la  lettre  majuscule  d'un  nom 
propre  comm,ençant  une  phrase.  On  comprendra  ainsi  qu'il  s'agit  d'un 
nom  propre  et  non  d'un  mot  quelconque  de  la  langue. 

On  a  vu  également  que,  lors  même  que  le  nom  propre  prend  le 
féminin,  je  garde  la  majuscule  à  Vintérieur  du  mot.  Ex.  :  Une  Pari- 
sienne, mn  uParisan,  le  mot  lui-même  ne  devant  pas  être  modifié 
dans  son  aspect. 

En  ce  qui  concerne  la  variation  du  nombre,  les  noms  propres  peu- 
vent prendre  le  signe  du  pluriel,  lorsqu'ils  expriment  l'idée  d'une  col- 
lectivité. 

Ex.  :  les  Parisiens,  Pwrlsanu  ;  les  Césars,  iiesaru. 

Au  point  de  vue  auditif  y  la  difficulté  était  plus  grande  ;  voici  ma  so- 
lution :  Si,  devant  le  nom  propre  exprimé,  un  terme  quelconque  n'in- 
dique pas  que  le  vocable  qui  suit  est  un  nom  propre  (les  mots  de 
relation  sociale,  Monsieur^  Madame ^  etc.,  ou  un  titre),  et  que  l'on 
veuille  éviter  la  confusion  qui  pourrait  résulter  de  l'émission  de  cette 
appellation,  on  fera  précéder  le  nom  propre  du  Mot^cadre  au  (a-ou). 
{V.  Grammaire).  Ce  mot-cadre  signifie  :  «  le  mot  que  l'on  va  dire 
maintenant  est  un  nom  propre. . .  ne  vous  inquiétez  pas  du  sens  de  ce 
mot  ».  Au  remplace  les  expressions  :  un  nommé.»»  Vhomme  (ou  la 
femme)  qui  s'appelle...,  etc.,  etc. 

Telles  sont  les  seules  règles  grammaticales  qu'il  soit  possible  d'édic- 
ter  pour  les  noms  propres. 

Pourtant,  en  essayant  de  décomposer  le  dictionnaire  de  ces  noms, 
on  peut  demander  que  quelques-uns  d'entre  eux  soient  exprimés 
d'une  manière  uniforme.  Ce  sont  ceux  que  de   nombreux  peuples 
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connaissent  et  qui  servent  à  plusieurs  nations  pour  exprimer  un  même 
endroit. 

Quelles  sont  en  effet  les  catégories  des  noms  propres  ? 

1**  Les  norris  de  famille,  —  A  ceux-là  il  est  impossible  de  toucher  ; 
les  possesseurs  seuls  de  ces  noms  en  ont  la  propriété  exclusive.  II 
faut  donc  les  écrire  avec  tous  les  signes  qui  s'y  trouvent  et  essayer  de 
les  exprimer  en  se  rapprochant  le  plus  possible  de  la  prononciation 
de  leur  propriétaire. 

2*  Les  prénoms,  —  Bien  que  les  prénoms  appartiennent  déjà  à  un 
groupement  un  peu  plus  général,  il  serait  absurde  de  vouloir  dire 
«  Jean  Bull  »  pour  c  John  Bull  »,  ou  «  Guillaume  Shakespeare  »,  ou 
Jacky  Giacomo,  lago  Bonhomm,e  pour  «  Jacques  Bojxhomme  ». 

Ces  noms  propres  font  partie  des  langues  nationales  et  jusqu'à 
nouvel  ordre  on  ne  peut  toucher  à  cette  catégorie.  (F.  note,  p.  148.) 

3*  Uénonciation  des  noms  historiques  devra  être  également  laissée  en 
l'état  actuel  ;  il  semble  cependant  certain  que  les  futurs  manuels  d'his- 
toire indiqueront  de  plus  en  plus  les  noms  des  personnages  d'après  la 
prononciation  de  leur  pays  natal  (1). 

Il  me  paraît  erroné  de  dire  aujourd'hui  Guillaume  II  au  lieu  de 
Wilhelm  II  ;  nomme-t-on  la  reine  Victoria  :  Victoire  ? 

4°  Pour  les  noms  géographiques ^  au  contraire,  il  se  formera  certaine- 
ment, dans  un  avenir  rapproché,  une  entente  internationale  pour  dési- 
gner d'une  façon  officielle  les  noms  des  pays  et  des  villes  de  ces  pays 
suivant  la  prononciation  adoptée  par  leurs  habitants.  La  réforme  ne 
peut  être  faite  par  un  individu. 

Prenons  le  nom  de  notre  ville  de  Paris  connue  de  l'univers  entier; 
voici  ce  que  ce  mot  devient  chez  les  plus  grands  peuples  : 

Toute  la  race  anglo-saxonne  dit:  Pémse;  les  Allemands,  Parîse  ; 
les  Espagnols,  Parisse  et  les  Italiens...  Paridji.  Et  les  Français  vou- 
draient que  chacun  prononçât  :  Pari  ! 

De  même  pour  la  capitale  de  l'Autriche  :  Vienne  pour  les  Français, 
Vïéna  pour  les  Anglais,  c'est  Viin  (en  écriture  Wien)  que  disent  les 
Autrichiens.  De  même  Londres,  London  en  anglais,  etc. 

On  voit,  par  ces  exemples,  l'impossibilité  actuelle  de  régulariser 
cette  question. 

Les  seuls  noms  propres  que  j'essaierai  de  faire  adopter  immédiatement 


il)  Je  ne  parle  pas  des  langues  mortes  dont  nul  ne  connaît  la  prononciation 
exacte.  Le  nom  :  Cicero/i,  par  exemple,  devient  Tchitchero  en  anglais;  Sisero,  en 
italien  ;  Tsitseron,  en  allemand.  Or,  en  se  nommant  lui-même,  Cicéron  disait  proba- 
blement: Kihero!  Il  y  a  là  évidenmient  une  prononciation  internationale  à  fixer. 
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sont  ceux  représentant  une  notion  géographique,  qui,  par  sa  position 
même,  est  internationale. 

Ces  mots  sont  peu  nombreux  ;  ce  sont  les  noms  des  continents,  des 
grandes  mers,  de  quelques  chaînes  de  montagnes  et  de  quelques 
grands  fleuves,  situés  dans  plusieurs  pays  à  idiomes  différents. 

Je  propose  donc  à  titre  transitoire,  et  comme  premier  essai  d'uniQ- 
cation,  l'emploi  des  27  termes  suivants  : 


Continente:  Europe,                  Erop          Mers: 

Mer  Adriatique, 

Adriatlk 

Asie,                       Ast 

\a  Manche, 

Hancl 

Africiue,                  AfHk 

Le  Pas-de-Calais 

Stcret 

Amérique,              Amrik 

Mer  Noire, 

IVermar 

Océanic,                Seani 

—    Rouge, 

Retmar 

Mer$  :          Océan  Atlantique ,  A tlanilk 

—    Blanche, 

Vetmar 

—     Pacifique,    Paailik 

—   Jaune, 

Helmar 

—    Indien,         Indlk         Montagnes 

r.Les  Alpes, 

Alpen 

—     Arctique,     Arllk 

Les  Pyrénées, 

Pireaes 

—     Antarctique  Entartik 

Les  Andes, 

Andas 

Mer  Méditerranée  Mltmar 

Les  Montagnes 

(mer  du  milieu), 

Rocheuses, 
Les  Montagnes 

Roke^i 

—    du  Nord,        IVorimnar 

du  nord  de  l'Inde 

,  Pamir 

—   Baltique,       Baliik        Fleuves  : 

Le  Rhin , 

Rein 

{Ré-i-nc) 

Le  Danube, 

Doaao 

(Do-na-o) 

En  attendant  rétablissement  d'un  vocabulaire  géographique,  il  ne 
faut  pas  oublier  que  les  habitants  des  pays  ou  des  villes  sont  dési- 
gnés par  la  terminaison  secondaire  an  (singulier),  anu  au  pluriel. 


Ex.  :  Français,  Franeean;  Parisiens,  Parisanu. 

L'orthographe  sera  celle  de  chaque  pays  plus  an. 

Je  ne  tenterai  pas  de  créer  un  dictionnciire  géographique  complet. 
Au  cas  où  l'usage  de  la  Langue  Bleue  grandirait,  je  conseillerais  l'em- 
ploi des  seules  lettres  de  l'alphabet  B»  soit  :  une  lettre  pour  chaque  son 
du  pays  d'origine,  d'où  résulterait  des  mots  tels  que  :  Pari^  London, 
Fùn,  etc.  (1). 

Dans  le  vocabulaire  géographique  international  futur,  voici  comment 
serait  interprétée  l'orthographe  des  noms.  La  liste  suivante  est  essen- 
tiellement hypothétique. 


{!)  Cil.  Lemaire  :  «  Ne  pourrait-on  faciliter  rétablissement  d'un  vocabulaire  en 
décidant  par  une  langue  internationale  que  les  noms  propres  ne  se  traduisent  pas? 
Il  paraît  inutile  et  superflu  de  donner  à  une  même  ville  trois  ou  quatre  noms 
différents,  alors  qu'elle  n*a  qu'un  vrai  nom  qui  lui  est,  donné  dans  le  pays  où  elle  se 
trouve.  >» 

10 
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Pour  les  noms  concernant  par  exemple  : 


La  France 

L*  Angleterre 

France, 

Frans 

Angleterre, 

Envolant 

Paris, 

Pari 

Londres, 

London 

Lyon, 

Lion 

Liverpool , 

Llverpol 

Marsoille, 

nars^l 

Manchester, 

Hanqefiter 

Bordeaux, 

Bordo 

Birmingham, 

Bermlnani 

Nantes , 

]%'ant 

Leeds, 

Llds 

Lille, 

LU 

York, 

lork 

Rouen , 

Roen 

Ecosse, 

Skodant 

Saint- Etienne 

t 

Sanetien 

Edimbourg, 

Idcmbor 

Roubaix, 

Roobe 

Glasgow, 

RIasko 

La  Seine, 

Sen 

Hull, 

Ol 

La  Loire. 

Loar 

Newcastle, 

NiakaaloI 

Le  Rhône, 

Ron 

Tamise, 

Tems 

Auvergne, 

Overa 

Wight, 

Vait 

Picardie, 

Piifardl 

Irlande, 

Airlaat 

Cévennes , 

Scvon 

Dublin, 

Doblin 

Les 

pay 

allemands 

L'Italie  et  V Espagne 

m 

Allemagne, 

Deqlant 

Italie, 

Italla 

Autriche, 

Esicreii 

Espagne, 

Spania 

Bavière , 

Baern 

Rome, 

Roma 

Berlin , 

Berlin 

Madrid , 

Hadris 

Vienne , 

Vlln 

Florence, 

Fircnsi 

Munich, 

ninqen 

Naples, 

Napoll 

Cologne, 

Rein 

Valence, 

Valeasla 

Mayence , 

Raens 

Xérès, 

Keres 

Carlsruhe , 

Karlesro 

Venise, 

¥encl.«ila 

La  Russie 

Les  États-Unis 

Russie, 

RoMHia 

Etats-Unis, 

Iac« 

Saint-Pétersbourg, 

Petersbark, 

New-York, 

Ninlork 

Moscou, 

Hoskva» 

Philadelphie, 

Flladellla 

Odessa, 

Odefïa, 

Chicago, 

Hika^^o 

Pour  les  autres  nations  européennes  ou  américaines  et  leurs  colonies, 
môme  système,  soit  :  prononciation  du  i)ays  adaptée  au  mieux  possible 
de  Talphabet  B»  avec  une  seule  règle  orthographique  observée,  cello 
interdisant  une»  succession  de  trois  consonnes. 

Pour  les  autres  peuples  asiatiques,  adapter  un  mot  conventionnel 
pour  chaque  nom,  en  suivant  la  prononciation  la  plus  répandue,  celle  de 
Tanglais. 

Encore  une  fois,  ces  noms  sont  à  créer  spécialement  par  un  congres 
international  qui  devra  décider  du  nom  oHiciel  i\  donner  à  tous  les 
lieux  du  globe,  et  former  un  catalogue  géographique  universel. 

En  attendant,  on  se  contentera  des  vingt-sept  noms  propres  énii- 
mérés  précédemment  ;  Tusage  en  est  même  facultatif. 
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Ci-après  liste  de  quelques  noms  communs  se  référant  à  la  géogra- 
phie, qui  font  partie  de  la  Langue  Bleue  : 


Pôle, 

pol 

Nord, 

Bor 

Eiiuatcur, 

kvater 

Sud, 

set 

Tropicjue , 

tropek 

Est, 

lest 

Méridien , 

motet 

Ouest, 

vost 

Longitude, 

lanket 

Pôle  nord. 

Borpol 

Latitude, 

latet 

Pôle  sud, 

s  otpol 

La  terix», 

«©V 

1^  monde, 

velt 

Fleuve , 

fliv 

Atlas, 

tias 

Affluent, 

fient 

Carte  géographique, 

qars 

Source, 

kvel 

Continent,  • 

tnoat 

Embouchure, 

bokv 

Pays, 

lant 

Cap, 

kep 

Mer, 

mar 

Détroit, 

tlenk 

Montagne, 

«•nt 

Golfe, 

uroif 

Ville, 

sit 

lie, 

III 

Village, 

dorff 

Province, 

irlnfl 

Grande  ville, 

■ita» 

Vallée, 

val 

Ville  principale, 

basit 

Capitale, 

pu  ait 

Remarques  particulièrei  sur  Us  Noms, 


A.  —  Les  expressions  :  uiie  foule ^  une  multitude  de,  peuvent  se 
traduire  par  Tadverbe  «  plus  »  marguerite,  si  le  sens  l'indique. 

Ex  :  Beaucoup  d'hommes,  inoii  m»na  ;  «  une  foule  d'hommes  »  qui 
signiGe  :  beaucoup  beaucoup,  emoii  manu  ;  de  même,  c  une  mul- 
titude d'hommes  »  qui  signifie  :  énormément  beaucoup,  imoii 


B,  —  En  théorie,  il  n'y  a  pas  de  noms  que  l'on  ne  puisse  employer 
aussi  bien  au  sinajulier  qu'au  pluriel. 

Le  sens  indiquera  l'emploi  plus  ou  moins  fréquent  de  ces  nombres. 

C.  —  Le  nombre  du  second  nom  d'uyi  groupe  de  substantifs  unis  par 
la  préposition  di  pour  indiquer  la  composition  est  facultatif.  Je  con- 
seille remploi  du  singulier  en  général. 

Ex  :  Huiles  d'olives,  loi  di  tllv^  mais  si  l'on  veut  :  loi  di  tliira. 

On  sait  qu'en  français  personne  ne  connaît  exactement  l'orthographe 
d'expressions  telles  que  :  confiture  de  groseilles,  gelée  de  groseille. 
Ce  sont  des  nuances  tellement  subtiles  qu'il  subsiste  toujours  de  l'in- 
décision au  sujet  df*  la  pluralisation. 

En  résumé,  si  la  pensée  du  second  de  ces  noms  apporte  à  l'esprit 
une  notion  positive  de  pluralité,  mettre  le  pluriel  ;  autrement  se  servir 
sans  exception  du  singulier. 
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^D.  —  Place  des  Noms  dans  la  phrase,  —  On  verra  à  la  syntaxe 
(Livre  II)  qu'un  ordre  immuable  dans  la  construction  de  la  phrase  est 
adopté.  Le  nom-sujet,  —  avec  les  mots  qui  s'y  rapportent,  —  est  placé 
avant  le  verbe;  les  noms,  objets  et  régimes  circonstantifs  après  le  verbe. 

Le  nom  au  vocah/ est  toujours  placé  au  commencement  de  la  phrase. 

Ces  positions  invariables  des  termes  facilitent  puissamment  la  com- 
préhension du  discours. 

m 

E.  —  bicommutabilité  des  Noms.  —  D'après  la  règle  absolue  du  B» 
aucune  autre  classe  de  mots  ne  peut  remplacer  le  nom. 

En  B  on  ne  dira  pas  «  le  boire  et  le  manger  »  ;  mais  bien  ;  «  la  bois- 
son et  la  nourriture  »  ;  pas  plus  que  «  le  beau  et  le  laid  /,  mais  bien  : 
la  beauté  et  la  laideur  »,  etc. 


ÂYantages 

des  Noms  et  Nombres  de  la  Langue  Bleue. 

Par  comparaison  avec  les  autres  langues,  les  avantages  de  cette 
classe  sont  les  suivants. 

1*  Leur  aspect  est  bien  caractéristique  :  à  l'état  naturel,  commence- 
ment et  fm  par  consonne  ; 

2°  Leur  brièveté  est  très  grande,  donc  gain  de  temps.  Le  B  contient 
plus  de  monosyllabes  qu'aucune  autre  langue  vivante  ou  artificielle. 

3®  I-ia  dérivation  des  nombres  ordinaux,  tirée  des  cardinaux,  est  simple. 

4*  Les  variations  principales  des  noms  se  font  au  moyen  d'un  outil 
grammatical  unique,  le  signe  «(son  ou),  qui  sert  à  cet  usage  et  non 
à  la  création  des  mots. 

5°  A  l'aide  des  terminaisons  secondaires,  de  larègledelaMarr/uerik» 
et  de  quelques  mots-cadres,  il  est  possible  de  créer  un  grand  nombre 
de  vocables,  avec  la  connaissance  d'un  seul  nom-souche. 

6"  La  dérivation  des  autres  mots  précis  se  fait  d'une  façon  régulière, 
en  gonflant  les  noms-souches  sans  jamais  altérer  leur  forme. 


Note  additionnelle  pour  noms  propres.  —  Suivant  la  proposition  do  L.  i»:: 
Beaufront,  il  serait  peut-être  possible  de  fixer  une  ortho^aphe  universelle  pour 
les  noms  de  baptême,  d  après  leur  étymologie.  Il  faudrait  faire  usage  seulement  des 
cai-actèrcs  de  l'alphabet  b,  raccourcir  ces  prénoms  le  plus  possible,  mais  en  y  in- 
cluant toutes  les  lettres  prononcées.  Ex:  Théodore,  Tcodor;  Henri,  Ëwrlki  Char- 
les, Karl;  Paul,  Pol«  Léon,  Leo|  Jean,  loan;  Pierre,  Petr.  On  aura  de 
même:  FelikiVy  Filip»  Enrik»  l€»seff9  Albert,  Emll,  Hari,  Marsely  Robert, 
Mari,  Bert»  Soli,  etc. 
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LES  VERBES 


II*  Classe  des  Granmots.  —  FI®  Partie  du  discours. 

Dans  les  chapitres  précédents,  nous  avons  déjà  constaté  l'existence 
de  diverses  règles  s*appliquant  à  cette  classe  de  mots. 

En  suivant  la  théorie  du  B  et  d'après  le  Réveil  d'Adam  (F.  p.  17), 
nous  devons  maintenant  étudier  l'ensemble  des  particularités  concer- 
nant les  VerbeSj  VI*  partie  du  discours. 

La  raison  qui  peut  justifier  Tordre  de  succession  immédiate  de  cette 
classe  à  celle  des  Noms  est  la  nature  du  mode  infinitifs  appelé  par 
divers  auteurs  «  nom  verbal  »  (Montémont)  ou  «  nom  de  l'action  * 
(Bréal). 


Aspect  du  Verbe. 

Dans  les  langues  modernes,  il  existe  une  tendance  à  confondre  en 
un  seul  vocable  le  nom  et  le  verbe  (1).  L'idéal  d^une  langue  artificielle 
est  donc  de  rapprocher  ces  deux  expressions  le  plus  possible,  tout  en 
laissant  subsister  une  distinction  bien  tranchée  entre  les  deux  classes. 

On  a  vu,  au  chapitre  de  la  Formation  du  B  (^'  P-  89),  que  ce  ré- 
sultat a  été  obtenu  en  ajoutant  une  simple  voyelle  au  nom,  dont  la 
forme-souche  reste  intégrale  et  dont  la  modification  pour  permuter 
dans  la  classe  verbale  consiste  donc  dans  In  seule  addition  d'un  simple 
son  vocal,  qui  diffère  suivant  le  temps  dans  lequel  on  veut  considérer 
Vétat  ou  Vaction. 

Il  découle  forcément  de  cette  formation  que  l'^spec^  des  verbes  à 
leur  état  naturel  se  présente  sous  la  forme  d'un  mot  dissyllabique  au 
moins  et  dont  la  dernière  syllabe  est  une  voyelle. 

Au  point  de  vue  du  nombre  de  lettres  du  mot  verbal,  nous  connais- 
sons la  règle  suivante  :  tout  verbe  a  une  lettre  (une  voyelle)  de  plus 
que  le  nom-souche  dont  il  est  formé,  s'il  est  à  la  voie  active  et  deux 
lettres  (outil  u  et  voyelle)  de  plus  que  ce  nom-souche,  s'il  est  à  la  voix 
passive  {V.  p.  50  et  94). 


(1)  En  anglais  il  n*3'  a  aucun  changement  de  for^e  dans  le  substantif  et  le  mode 
infinitif.  Ex.  :  hand,  to hand  ;  nail,  tonail. 
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Les  formes  du  verbe  seront  par  conséquent  les  suivantes,  s'il  s'agit 
(le  noms-souches  d'une  syllabe  : 

A  la  voix  active  :  1°  cvcv  2°  ccvcv    3**  cvccv    4**  ccvccv 
A  la  voix  passive  :  1°  cvcuv  2°  ccvcwv  3°  cvccuv  4®  ccvccuv 

Exemples  de  ces  formes  pris  des  noms-souches  :  lov,  spik,  sort, 
sport. 

A    la  voix   active  :  l""  IotI      2^'  splki      3""  sorti      4^  sporti 
A  la  voix  passive  :  l""  lovui    2""  spiUui   3''  sortui   4*'  sportni 

La  voyelle  i  peut  être  remplacée  par  a,  e,  o,  suivant  les  temps. 

L'Aspect  du  verbe  est  donc  bien  distincty  bien  net^  tout  en  se  rappro- 
chant le  plus  qu'il  est  possible  du  nom-souche,  dont  il  ne  diffère  que 
par  sa  terminaison  sonore.  (F.  Tableaux,  p.  58,  63  et  64) 

Cette  sonorité,  au  point  de  vue  auditif,  sera  évidemment  d'un  grand 
secours  à  l'entendement,  car  elle  sera  la  caractéristique  essentielle  du 
mot  verbalf  qui  seul  aura  une  terminaison  vocale,  parmi  tous  les  mots 
de  la  Langue  Bleue  (sauf  le  pluriel  des  noms). 

Au  point  de  vue  visuel,  cette  voyelle  finale  sera  également  d'une 
utilité  incontestable  ;  non  seulement  elle  servira  à  la  compréhension 
du  mot  lui-même,  —  cette  voyelle  finale  étant  comme  un  point 
lumineux  sur  lequel  l'œil  peut  se  fixer  ;  —  mais  encore,  vu  la  cons- 
truction rigide  de  la  phrase  (F.  p.  195  et  Livre  II,  S"  Partie),  cette 
voyelle  finale  sera  encore  comme  un  point  de  repère  à  l'esprit  pour 
la  divination  du  sens  général  de  la  proposition. 

On  sait,  en  effet,  que  tout  le  membre  de  phrase  précédant  le  mot 
verbal  est  affecté  à  l'expression  du  sujet  de  cette  proposition  et  que 
tout  le  membre  de  phrase  suivant  le  verbe  concernera  ou  sa  modi- 
fication  ou  ses  régimes  ;  par  conséquent,  la  voyelle  finale  d'un  mot^  lue 
ou  entendue  dans  une  phrase,  aidera  forcément  à  la  compréhension  des 
fonctions  des  vocables  placés  avant  et  après  le  mot  qu'elle  termine. 

Le  choix  des  voyelles  comme  signes  distinctifs,  exclusifs,  des  verbes 
me  semble  le  meilleur  que  l'on  puisse  faire  pour  une  langue  artificielle; 
car  on  peut  en  déduire  cette  règle  facile  à  apprendre  : 

Tout  mot  terminé  par  une  voyelle  quelconque  est  un  verbe 
à  un  temps  déterminé,  (l'u  n'étant  pas  considéré  comme  ooyelle). 
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Théorie  du  Verbe. 

Pour  prouver  que  cette  terminaison  vocale  caractérise  non  seulement 
Tensemble  de  la  classe  des  verbes  du  B>  mais  encore  suffit  à  toutes  les 
applications  possibles  de  ce  verbe,  il  convient  d'étudier  sommairement 
la  théorie  du  verbe . 

Après  avoir  constaté  les  contradictions  de  définition  de  ce  mot 
verbal  chez  divers  grammairiens  et  afin  d'établir  clairement  la  fonction 
de  cette  classe  en  B»  j'ai  résolu  d* apurer  le  plus  possible  Faccumula- 
tion  de  sens  que  Ton  s*est  complu  à  rassembler  dans  ce  seul  vocable, 
et  de  rejeter  hors  du  mot  verbal  la  plus  grande  partie  des  notions  que 
les  langues,  —  les  langues  mortes  spécialement,  —  veulent  y  rattacher. 

A  la  suite  de  nombreuses  suppressions  (V.  plus  loin)  et  par  élimi- 
nations successives,  je  suis  arrivé  à  adopter  simplement  la  définition 
d'ARisTOTE  :  «  Le  verbe  est  un  mot  qui  signifie  avec  teynps  ». 

De  plus,  à  rintérieur  du  mot  verbal  B,  sera  conservée  Texpression 
de  l'état  passif. 

En  dehors  de  la  fixation  du  temps  et  de  la  passivité,  toutes  les  autres 
indications  que  Ton  trouve  dans  le  verbe  de  certaines  langues  seront 
expulsées  du  mot  verbal  en  B  ou  n'y  existeront  pas. 

Par  contre,  j'ai  introduit  dans  le  mot  verbal  une  possibilité  de  varia- 
tion nouvelle  par  la  Margueritation.  Enfin,  j'ai  créé  un  nouveau  temps  : 
Vétemel^  et  j'ai  greffé  sur  le  mot  verbal  même  l'idée  d^antériorité  au 
moyen  d'une  cert€Ûne  forme  qui  va  être  étudiée  au  paragraphe  :  /n?io- 
vations. 

Voici  Je  petit  programme  de  ces  rectifications  : 

Expulsions.  —  Sont  rejetées  des  formes  verbales  : 

l'*  L'idée  de  personne  qui  est  entièrement  et  uniquement  confiée  au 
personnel  seul. 

2*  Toute  expression  de  mode  quelconque. 

On  a  constaté  {V.  chap.  V,  §  F)  qu'il  ne  sul^sistait  plus  dans  le 
verbe  B  que  trois  modes  :  infinitify  indicatif  et  exclamatif.  Or,  les 
expressions  de  ces  trois  modes  ne  résident  pas  dans  le  mot  verbal  lui- 
même. 

Cette  indication  se  trouve  rejetée  en  dehors  du  verbe  et  se  manifeste 
comme  suit  : 

Mode  infinitif:  absence  même  de  toute  autre  indication;  c'est  le  mot 
verbal  lui-même. 
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Mode  indicatif:  présence  de  personnels  sujets  au  nominatif  (1). 

Mode  exclamaiif:  présence  de  personnels  sujets  au  vocatif  (1). 

Quant  au  mode  subordonné^  sa  manifestation  se  fait  sentir  par  des 
mots-cadres,  —  ka  et  kno,  —  placés  avant  le  verbe  (F.  p.  48  et  168). 

Suppressions.  —  A  l'intérieur  du  verbe  sont  donc  supprimées  toutes 
notions  de  personne  et  de  mode,  on  les  retrouve  exprimées  en  dehors 
du  mot  verbal  lui-même. 

Sont  encore  complètement  supprimés  du  verbe  : 

1®  L*idée  de  nombre,  qui  est  absolument  inutile  à  la  clarté.  La  conju- 
gaison anglaise  en  donne  la  preuve. 

2°  Les  auxiliaires  (V.  plus  loin). 

3°  Les  deux  modes  :  conditionnel  et  participe. 

Le  mode  conditionnel,  qui  n'est  qu'une  forme  de  subordination  (2), 
se  comprendra  par  le  sens  môme  de  la  phrase  ;  on  Texprime  par  les 
diverses  manières  suivantes,  dans  ces  exemples  de  Restaut  et  de 
Levizac,  cités  par  Girault-Dùvivier  : 

Serait-il  vrai  f    se  traduira  par Est-il  vrai  f (présent). 

Jl  irait  à  la  campagne  si  le  temps  le 

permettait Il  ira si (futur). 

Si  j'avais  cliné,  Je  partirai,  {donx  sens).    \  f^t'^jj": ■■Jepartirai  (futur). 

*'    _  ^  w    /-  \  '      \  Si  fat  dîné je  pars . . .  (présent). 

Pourric;:-ûous  croire  cotre  Jlls  coupa- 
ble?        Poutres-cous  croire (présent) . 

Je  serais  content  d'obtenir  vos  suffra- 
ges         Je  serai (futur). 

L'auries-cous  soupçonné  et  un  vice  ?....       Vavies-vous • .  (plus-que-parfait). 

On  pourra  aussi  traduire  le  conditionnel  :  1**  par  un  exclamatif  futur 
(V.  conjugaison),  ou  encore  :  2°  par  l'emploi  d'un  des  auxiliaires  acces- 
soires. 

Le  m,ode  participe  n'est  pas  d'une  suppression  aussi  aisée.  S'il  dispa- 


(1)  Je  nie  conforme  en   ce  point  à  la  tendance  de  nos   langues  vivantes. 

PoN'CF.r,  :  «  Dans  les  langues  aryennes,  tout  thème  suivant  un  pronom  personnel 
est  vei'bal  t. 

[i)  Hennequin  :  «  Queb^ues  langues  ont  un  conditionnel,  mais  c'est  une  super- 
tluité  ». 

Bréal  :  «  La  plupart  des  idiomes  ont  fondu  ensemble  optatif  et  subjonctif  ». 


LA  LANGUE  BLEUE  153 

raît  du  verbe,  c'est,  à  vrai  dire,  pour  reparaître  en  d'autres  .classes  où 
il  semble  bien  mieux  à  sa  place. 

MoxTKMONT  :  «  Tout  vcrbc  dans  sa  signification  la  plus  compliquée  renferme 
l'expression  de  Tattribut  d'une  épocjue  et  d'une  affirmation  ;  si  l'on  fait  disparaître 
l'affîmiatif,  il  devient  participe  et,  si  l'on  supprime  l'époque,  il  devient  adjectif.  » 

On  voit,  par  cette  remarque,  que  le  mode  participe^  tel  qu'il  existe 
dans  nos  langues  modernes,  so  scinde  en  deux  idées  bien  distinctes  : 

1°  Le  verbe  avec  suppression  d'affirmation  précise,  c'est-à-dire  les 
gérondifs  des  verbes,  l'idée  qui,  en  français,  se  rend  parle  participe  pré- 
sent précédé  du  mot  en.  Ex.  :  En  aimant^  en  marchant  {i). 

Ces  formes  ne  sont,  en  réalité,  que  dé  pures  modifications  d'une 
action  principale;  elles  ne  contiennent  pas  un  autre  sens  que  celui 
exprimé  par  un  adverbe  de  manière,  et  ne  sont  que  la  traduction  d'ad- 
verbes qui  pourraient  hypothétiquement  être  construits  en  français 
sous  forme  de  mots  tels  que  :  aimament^  marchément. 

En  B)  seront  donc  inclus  dans  la  classe  des  Modificatifs  :  les  parti- 
cipes présents  gérondifs,  c'est-à-dire  des  idées  d'action  modificatives 
d'autres  actions  ;  tous  ces  mois  posséderont  la  caractéristique  spéciale 
des  modiOcatifs,  soit  la  chuintante  finale  ii,  —  et  spécialement  les 
deux  formes  iii  et  oii  (V,  Formation,  p.  98). 

2**  Le  verbe  avec  suppression  d'époque  est  un  pur  adjectif. 

* 

Hennequin  :  «  Le  participe  est  simplement  un  adjectif  verbal.  » 
MoxTÉMONT  :  «  Le  mode  adjectif  est  le  participe.  » 

J'excluerai  donc  du  verbe  :  tous  les  participes  présents  et  passés  pour 
les  rejeter  dans  la  classe  des  Attributifs  purs.  Rien  n'est  plus  simple 
que  cette  transposition  ;  on  en  trouvera  plus  loin  la  démonstration. 

Aussi  en  B>  le  participe  présent  avec  sens  de  qualité  de  même  que 
le  participe  passé  auront-ils  la  caractéristique  des  attributifs^  c'est-à-dire 
la  consonne  finale  d  et  également  V Aspect  des  attributifs,  spécia- 
lement les  deux  formes  id  et  od  (F,  Formation,  p.  98). 

Innovations.  —  Par  contre,  j'ai  introduit  dans  le  mot  verbal  les  idées 


(1)  11  se  pi'ésentera  une  difficulté  dans  l'application  du  participe  passé. 
Ex.  :  Ayant  aimé,  ayant  été  aimé  (ju'on  ne  pourra  traduire  en  B  que  par  une 
périphrase  :  après  avoir  aimé,  après  avoir  été  aimé^  soit  os  love,  o«  lovae  ; 
mais  je  préfère  cet  allongement  très  clair  de  l'expression  à  la  confusion  que  le 
maintien  du  mode  participe  dans  le  verbe   apporterait  à  ma  conjugaison  très  facile. 

Il  ne  faut  pas  oublier  que  la  pratique  me  guide  seule  dans  toutes  ces  ivctilications 
de  grammaire. 
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suivantes  qui  n'y  sont  généralement  pas  comprises,  —  tout  au  moins 
dans  les  langues  modernes  : 

1®  Le  signe  de  la  voix  passive  :  par  Tintercalation  de  Toutil  it  avant 
la  voyelle  finale  caractéristique  (V^  p.  51).  Ex.  :  lovi,  lovai. 

Cette  formation  s'inspire  du  grec  qui  intercale  à  certains  temps  les 
lettres  0>]  pour  donner  au  verbe  le  sens  de  passivité. 

2°  La  possibilité  de  l'expression  de  diverses  nuances  du  verbe  par 
la  Marguetntation,  Cela  découle  de  la  dérivation  même  du  verbe.  En 
effet,  d'un  nom  marguerite  on  doit  évidemment  pouvoir  déduire  un 
verbe  marguerite, 

Ex.  :  aloT,  indifférence;  J^lovl,  être  indifférent  ou  avoir  de  l'indiffé- 
rence (F.  Tableau  de  la  <f,  p.  58). 

3**  L'idée  d'un  temps  éternel  (F.  chapitre  v,  §  G)  que  nous  allons 
retrouver  plus  loin  à  la  Conjugaison,  pour  plus  amples  explications. 

4"*  La  réintégration  dans  le  verbe  même  de  l'auxiliaire  exprimant 
la  perfection  de  l'acte  accompli  ou  l'antériorité,  —  également  à 
l'exemple  des  langues  anciennes, — par  l'apposition  de  l'outil  it  devant 
le  verbe. 

Cette  préfixation  rappelle  l'augment  grec.  (Kègle  de  TU,  V.  p.  51;. 

Ex.  :  me  lovo,  j'aime  ;  me  ulovo,  j'ai  aimé. 

L'addition  de  l'outil  it  n'a  lieu  qu'aux  temps  personnels  ;  en  cette 
préfixation  seule^  consiste  le  fonctionnement  de  la  formation  très  claire 
des  temps  dérivés. 

Cette  formule  si  simple  apporte  un  grand  progrès  :  la  suppression 
totale  des  mots  avoir  (Ij  et  être  en  tant  qu'auxiliaires  des  verbes. 


Des  Auxiliaires. 

En  effet,  par  l'application  de  cette  partie  de  la  Règle  de  l'outil  a, 
je  supprime  l'obligation  d'employer  un  auxiliaire  dans  les  verbes. 

On  verra  à  la  conjugaison  (p.  176)  la  possibilité  dans  la  pratique 
de  cet  allégement  considérable  de  la  phrase. 

Le  verbe  être  en  B  n'aura  donc  que  des  significations  précises,  qui 
seront  :    1**  exister,  sera    (de  «er,    existence);  2°   se  trouver  à  une 


(1)  SciiLEU'iiKR  {Traduction  H.  Everheck.i  expose  cette  transformation  du  s..'ns 
du  verbe  ctcotr:  «  Le  v(M'bc  avoir  éclian^'e  la  notion  de  possession  cuntiv  la  notion 
de  :  (6  qui  reste  en  arrièi'c.  » 


! 
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place  de,  être  situé,  «tiri  (de  sfir,  situation)  ;  S""  appartenir,  propi 
(de  pr^p,  propriété). 

Ex.  :  «  Il  est  un  Dieu.  »  C'est-à-dire  :  (Cela)  existe  un  Dieu  :  i|e 
scri  irmÉk  4kiw  (temps  éternel). 

«  Mon  frère  est  là.  »  C'est-à-dire  :  Mon  frère  se  trouve  là:  me»  rer 
•iiro  laii  (temps  présent). 

€  Ce  livre  fut  à  toi.  »  C'est-à-dire  :  Ce  livre  t'appartint  :  aii  lib 
prope  aie  (temps  passé). 

Lorsqu'on  veut  traduire  une  idée  générale  d'existence,  dans  le  cas 
où  le  verbe  être  est  «  copule  »  dans  la  phrase,  on  remplace  le  verbe  être 
par  le  verbe  même  qui  exprime  l'état. 

Ex.  :  «  L'homme  est  mortel  »  ;  c'est-à-dire  :  l'homme  meurt  (sens  gé- 
néral), man  ntorii. 

«  Cette  pierre  est  rouge  »  ;  elle  a  la  propriété  de  la  rougeur  (en  ce 
moment),  si»  sion  reto. 

Ces  verbes  sont  formés  des  noms  :  mori,  la  mort  ;  rei,  couleur 
rouge,  la  rougeur. 

On  sait,  du  reste,  que  dans  tous  les  verbes  se  trouve  implicitement 
contenue  l'idée  d'existence,  puisque  cette  idée  est  nécessairement  préa- 
lable à  tout  état  ou  à  toute  action. 

Aimer,  c'est  être  aimant  ;  marcher,  être  marchant;  donc,  je  ne  fais 
qu'universaliser  cette  règle  en  introduisant,  d'une  manière  ûiuariable, 
dans  la  forme  verbale  du  B  Tidée  d'existence  en  général  (1). 

On  vient  de  lire  que  dans  les  temps  dérivés  le  mot:  être  «  auxiliaire  » 
est  supprimé.  Ex.  :  «Je  suis  venu  »,  me  u'teiilfco. 

Il  en  sera  de  même  du  verbe  avoir,  qui  est  employé  avec  un  si 
grand  nombre  de  sens  en  français.  Il  est  également  supprimé  comme 
auxiliaire  en  B  (2)  et  n'y  gardera  qu'un  sens  bien  précis  : 

Avoir  voudra  dire  uniquement  :  «  posséder  »,  et  se  traduira  par 
ienlfci,  de  ienk,  avoir  (fortune),  forme  imitée  de  l'espagnol,  tengo. 

Ex.  :  J'ai  un  livre,  me  ienko  an  lib. 

En  résumé,  les  mots  avoir  et  être  sont  supprimés  du  vocabulaire  B 
dans  leur  sens  vague  et  se  traduisent  par  quatre  mots  :  sera,  exister  ; 
siiri,  se  trouver  à  une  place,  être  situé;  propi,  appartenir;  ienki, 
posséder. 


(1)  On  pourrait  dire  aussi  en  H  :  man  sert  mortad,  Thomme  existe  mortel  ; 
Sta  utam  »ero  rcted  ;  mais  cette  forme  est  absolument  inutile  et  sa  longueur  la 
fera  rejeter. 

(2)  MoNTÉMONT  :  «  Le  verbe  aeoir  n'est  guère  destiné  à  autre  chose  qu'à  mar- 
quer avec  précision  les  diverses  époques  du  temps.  » 
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A  remarquer  ici  qu'on  trouvera  au  dictionnaire  B  des  locutions 
très  courantes  remplacées  par  des  verbes  spéciaux,  dont  quelques-uns 
seront  créés  par  l'imitation  de  certains  mots  des  langues  mortes  ou 
vivantes.  Ex.  :  nill,  ne  pas  vouloir  (de  nil,  non-volonté),  à  l'exemple 
du  latin,  nolere.  Je  ne  veux  pas  se  traduira  par  :  me  nilo.  (On  pourra 
dire  aussi  :  me  nu  irilo .  ) 

Pour  exprimer  quelques  phrases  très  usuelles^  d'autres  mots  nou- 
veaux, comprenant  en  un  seul  vocable  tout  un  groupe  de  mots,  seront 
également  créés  en  B- 

A  citer,  comme  exemples  :  être  bien  portant,  bernai;  être  mal 
portant,  malsif  avoir  beau  temps,  belii^  avoir  mauvais  temps, 
malii.  Ce  sont  des  verbes  dérivés  des  noms  :  lieii»,  bonne  santé  ; 
mais,  mauvaise  santé;  beli,  beau  temps;  malt,  mauvais  temps. 

Pour  en  revenir  aux  verbes  auxiliaires,  on  voit  qu'ils  sont  à  la  fois 
supprimés  en  tant  que  mots  indépendants  et  réintégrés  dans  le  mot 
verbal  dont  ils  font  légitimement  partie,  puisqu'ils  indiquent  un  temps 
spécial  de  ce  verbe. 

De  plus,  aQn  d'abréger  encore  les  phrases,  j'ai  créé  tout  un  groupe 
de  mots  que  j'appelle  auo(nliaires  accessoires  facultatifs  et  qui  rentrent 
dans   la  classe  des  mots-cadres  (F.  p.  74  et  Grammaire). 

Qu'on  ne  croie  pas  que  j'ai  ainsi  rétabli  un  auxiliaiice  distinct  après 
l'avoir  supprimé  et  que  j'ai  reformé  des  modes  nouveaux,  après  avoir 
évincé  les  anciens. 

Les  auxiliaires  accessoires  sont  facultatifs  et  non  obligatoires. 

Ce  sont,  comme  tous  les  mots-cadres,  des  expressions  de  représen- 
tations d'idées  générales  ou  de  certains  groupes  de  mots  que  l'on  peut, 
si  on  le  désire,  exprimer  ainsi  d'une  façon  concise. 

Pour  bien  montrer  ce  que  j'entends  par  cette  faculté  de  traduction, 
prenons  comme  exemple  la  phrase  :  t  Je  commence  à  travailler  ».  La 
traduction  littérale  en  est  :  me  manso  vorka  (1),  mais  on  peut  dire 
aussi,  SI  071  le  désire  :  me  om  irorko. 

Ci-après,  va  être  donnée  la  liste  de  ces  auxiliaires  accessoires. 
On  remarquera  qu'ils  ont  tous  une  forme  identique,  2  voyelles  dissem- 
blables (jamais  diphtonguées),  soit  :  w  (2). 


(1)  La  préposition  à  est  supprimée.  On  a,  du  i*estc,  en  français,  des  expressions 
où  on  remarque  une  suppi*ession  similaire  :  «  venir  voir,  aller  promener  ».  Ce  sont 
justement  ces  premiers  injlnitifs  qui  indiquent  un  mode,  —  manière  d'agir  ou 
d'ùtn»,  —  que  l'on  peut  remplacer  par  les  auxiliaires  accessoiixîs. 

(2)  Toutes  les  formes  w  (dissemblables)  sont  employées  en  ce  cas,  sauf  l'assem- 
blage des  voyelles  caractéristiques  I,  o,  ou  e,  a»  qui  sont  caractéristiques  :  les 
deux  premières  de  la  classe  des  Connecti/s  et  les  deux  dernières  de  la  classe  des 
Dé$ignaiif$.  Les  deux  formes  :  ol,  io  constituent  les  Connectiji  généraux  et  les 
deux  formes  ae,  oa  les  Designatifs  généraux  (V.  p.  75  et  77). 
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Si  l'on  étudie  les  langues  vivantes,  on  constate  la  présence  de  sem- 
blables auxiliaires,  autrefois  accessoires,  devenus  obligatoires.  Ex.: 
les  vocables  anglais  willj  shall,  et  de  même  en  allemand  le  mot  werden. 

Le  verbe  deuoir,  en  français,  est  également  souvent  considéré  comme 
auxiliaire. 

Vu  la  forme  obligatoire  de  ces  auxiliaires  accessoires  du  B  ("v^v, 
Toutil  11  n'étant  pas  une  voyelle),  on  voit  qu'il  ne  peut  y  en  avoir  que 
huit  (V.  note  2,  p.  156  pour  les  groupes  en  i,  o  et  a,  e). 

Ils  seront  forcément  coulés  dans  les  ynoules  suivants  :  mi,  ao,  ei^ 
e»,  !•,  ie,  ••,  oe.  (Prononcez:  a-ï,  a-o,  é-i,  éo,  l-a,  i-é,  o-a^  o-é). 

Leurs  significations  seront  les  suivantes  : 


LISTE  DES  AUXILIAIRES  ACCESSOIRES 

1  oa(l)  est  Tauxiliaire/aca/^att/qui  rend  Tidéo 

générale  de  :  commencer  à,  se  mettre  à,  aller. 

2  co  —  —  Jlnir  de,  venir  de. 

3  1»  —  —  vouloir,  avoir  l'intention  de. 

4  •!  —  —  désirer,  avoir  du  goût,  du  pen- 

chant pour. 

5  ôe  —  —  devoir,  falloir,  être  dans  VobWja- 

tlon  de* 

6  ei  —  —  pouvoir,   être  dans  la  possibilité 

de, 

7  ie(2)  —  —  aQi,r  ainsi,  d'une  manière  fré- 

quente^ régulièrement,    conti- 
nuellement. 

8  «0(3)  —  —  agir     ainsi    seulement    parfois, 

d'une  manière  intermittente. 

Ces  8  mots-cadres  sont  spécialement  affectés  aux  verbes  ;  mais  rien 
n'empêche  théoriquement  qu'ils  ne  puissent  servir  aux  autres  classes  des 
dranmoiSy  surtout  dans  les  substitutions  du  mode  participe. 

Ex.  :  En  commençant  à  manger  peut  se  dire  :  oa  nienioii. 

Une  série  d'exemples  va  montrer  à  la  page  suivante  l'emploi  de  ces 
auxiliaires  facultatifs,  soit  aux  temps  simples  (i**"  colonne),  soit  aux 
temps  dérivés  (2*  colonne). 

(Les  numéros  inscrits  près  des  exemples  indiquent  quel  est  Tauxi- 
liaire  employé  ;  pour  la  traduction,  se  référer  à  la  liste  ci-dessus.) 


(1)  Cet  auxiliaire  mo  dispense  de  créer  des  verbes  inchoatifs. 

(2)  Cet  auxiliaire  me  dispense  de  créer  des  \'qt\)q^  fréquentatif  s  qai  existent  dans 
quelques  langues. 

(3)  Cet  auxiliaire  exprime   le  contraii'e  du  précédent. 
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EXEMPLES  D'EMPLOI  DES  AUXILIAIRES  FAGL'LTATIFS 


Aux  temps  simples. 


S  Je  commeuce  à 
man<îer, 
i  Je  me   mots   à 
(      compter. 

Je  fi  m' s  de  boiixî, 
Je  viens  d'arri- 
ver. 


3 


Je  veux  travail- 
ler. 

J'ai  rintention 
de  sortir. 

Je  désire  voir, 
J'ai     du    goût 
pour  voyager 

Je  dois  faire, 
Je  suis  dans  l'o- 
bligation    de 
partir, 
(ou  il  faut  que  je 

'  Je  peux  aimer, 
^  \  Je  suis  dans  la 
j      possibilité;  de 
[      parler, 

Je  mange  régu- 
lièrement, 

Je  bois  conti- 
nuellement, 

Je  dors  rare  - 
ment. 

Je  tombe  par- 
fois, 


mo  c»a  mémo. 

me  oA  konto. 
mo  eo  bibo. 

me  eo  venko. 

me  la  vorko. 

me  la  sarto. 
me  al  miro. 

me  al  iravlo. 
me  oe  mako. 

me  oe  fario. 

parte) 

me  ei  lovo. 

me  el  splko. 

me  le  mémo, 
me  le  bIbo. 

me  ao  dormo. 
me  ao  falo. 


Aux  temps  composés. 


J*ai    commencé     ù, 

manger, 
Je    me    suis  mis  à 

compter. 

J'ai  fini  de  boire, 


me  oa  amemo. 

me  oa  akonto. 
me  eo  abibo. 


J'ai  voulu  travailler,      me  la  avorko. 


J'ai  désiré  voir. 


J'ai  dû  faire> 


me  al  nmiro. 


me  oe  umako 


J'ai  pu  aimer, 


me  ei  uIoto. 


J'ai  mangé  réguliè- 
rement, 


J'ai  rarement  dor- 
mi. 


me  le  nmemo. 


me  ao  ndormo. 


Tous  ces  exemples  sont  intentionnellement  pris  à  la  première  per- 
sonne du  singulier  du  présent  de  l'indicatif  (ou  du  passe  indéfini),  afin 
de  ne  pas  embrouiller  cette  explication  (l). 

On  remarquera  que  la  notion  du  temps  porte  exclusivement  sur  le 
verbe  exprimant  l'idée  principale  qui  seul  varie,  puisque  le  mot-cadre, 
de  par  sa  nature  môme  de  motule  (mot  vague  représentatif  d'une  idée 
générale),  ne  peut  changer  de  forme. 

Si  nous  étudions  un  des  exemples  cités,  la  phrase  «  Tu  veux  faire  »  ; 


(1)  De  plus,  on  comprendra  que  ces  auxiliaires  facultatifs  seront  moins  employés 
au  passé.  Ce  qui  s'explique  par  le  sens  même  du  passé  défini  qui  se  confond  avec 
le  passé  indéfini. 

Par  contre,  au  futur,  ces  auxiliaires  seront  très  utiles. 
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auxiliaire  accessoire  :  la,  nous  obtiendrions  dans  la  conjugaison  B 
(V^.  détails  plus  loin)  les  formes  possibles  suivantes  : 

Tu  veux  faire  (toujours),  te  i»  maki  ;  tu  voulais  faire,  te  ia 
«maki  ;  tu  veux  faire  (en  ce  moment),  te  ia  mako  ;  tu  as  voulu 
faire,  te  ia  ftinako  ;  tu  voulus  faire,  te  ia  make  ;  tu  eus  voulu  ou 
tu  avais  voulu  faire,  te  ia  ftinake  ;  tu  voudras  faire,  te  ia  maka  ; 
tu  aurais  voulu  faire,  te  ia  uniaka  ;  veuille  faire  (toujours),  et  ia 
Binki  ;  veuille  faire  (en  ce  moment) ,  et  ia  mako,  etc. 

On  voit  donc  que  la  marque  distinctive  de  temps^  dans  ces  trans- 
formations de  la  pensée,  est  toujours  contenue  dans  le  mot  «  faire  ». 

C*est-à-dire  qu'en  cas  d'emploi  des  auxiliaires  accessoires,  la  varia- 
tion porte  sur  l'infinitif  français,  qui  se  conjugue  suivant  le  temps 
dans  lequel  on  veut  exprimer  l'idée  modifi.cative  accessoire;  soit  dans 
l'exemple  ci-dessus,  le  mot  :  faire. 

La  place  des  auxiliaires  accessoires  est  toujours  immédiatement 
devant  le  mot  verbal.  Leur  sens  modifiant  le  verbe,  ils  doivent 
être  pour  cette  raison  mis  tout  à  côté  du  verbe,  môme  avant  le  pro- 
nom, même  avant  les  autres  mots-cadres  indiquant  le  réflexe,  ou  la 
négation,  ou  l'interrogation  (i). 

Voici  quelques  phrases  indiquant  cette  place  : 

Traduction  facultative.  Traduction  complète. 

E.st-c'e  que  je  uc  dois  pas  dormir?    me  toa  oo  dormo.    me  tnu  moslo  dormo. 
Je  ne  veux  pas  m*aimer,  me  nna  ia  lovo.       me  Mna  vUo  lovo. 

Puis-je  venir?  medaeikomo?       me  da  kano  komo? 


Du  choix  des  auxiliaires  accessoires. 

On  ne  doit  pas  suppos<M'  que  les  8  formes  des  auxiliaires  accessoires 
ont  été  désignées  arbitrairement.  Voici  le  raisonnement  qui  a  présidé  à 
leur  choix  ;  il  servira  surtout  comme  moyen  mnémotechnique,  pour  se 
souvenir  de  ces  vocables  un  peu  trop  semblables  entre  eux. 

Etant  données  les  8  formes  ai,  mo,  ei,  eo,  ia,  ie,  oa,  oe,  pour- 
quoi avoir  choisi  l'une  de  ces  formes  pour  exprimer  un  auxiliaire  ac- 
cessoire plutôt  qu'un  autre  ? 

Il  faut  se  rappeler  ici  ce  que  nous  connaissons  des  temps  {V. 
chap.    V,   §   G)    ainsi  que  les  voyelles  caractéristiques  attribuées  à 

(l)  Pourtant   (V.  \y.  188),  si  un  Mot-cadre  clianj^e  le  sens  du  verbe,  Tauxiliaiie 
facultatif  laisse  la  place  voisine  du  verbe  à  cet  autre  niot-cadro. 
Ex.  :  Puis-je  venir  de  nouveau  ?  me  du  et  ru  komo  ? 
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chacun  d'entre  eux.  Les  finales  du  mot  verbal  sont:  pour  le  temps 
éternel  i,  pour  le  présent  o,  pour  le  passé  e,  pour  le  futur  ». 

Je  peux  maintenant  établir  cette  suite  de  déductions  quelque  ^^^^l^^^l^^'  \ 

peu  subtiles  :  accessoiivs 

1*  Par  une  idée  verbale  au  présent  (o)  que  l'on  veut  conti- 
nuer dans  le  futur  (•),  on  peut  rendre  la  conception  de  :  com- 
menceynent  d'action  ;  donc,  les  voyelles  o-»  groupées  dans  cet 
ordre  seront  Tauxiliaire  accessoire  indiquant  la  pensée  :  com- 
mencer à,  se  mettre  à,  aller  à,...;  soit:  auxdiaire n°  1 

2*  Par  une  idée  verbale  venant  du  passé  (e)  que  Ton  veut 
terminer  au  présent  (o)  on  peut  rendre  la  conception  de  :  finition 
d'ax;tion;  donc,  les  voyelles  e-o  groupées  dans  cet  ordre  seront 
Tauxiliaire  accessoire  indiquant  la  pensée  :  finir  de,  venir  de,,,; 
soit  :  auxiliaire n*  2         eo, 

3o  Si,  d'un  temps  indéfini  éternel  (i),  une  notion  verbale  se 
dirige  vers  le  futur  (•),  cet  ordre  d'idées  peut  rendre  la  con- 
ception de  la  volition,  qui  dirige  la  pensée  incertaine  pour 
la  guider  dans  l'avenir;  donc,  les  voyelles  1-»  groupées  dans 
cet  ordre  seront  l'auxiliaire  accessoire  indiquant  la  pensée  : 
vouloir  y  avoir  l'intention  de..,]  soit  :  auxiliaire n*^  3  i». 

4°  Si  d'un  état  d'esprit  avec  tendance  vers  l'idée  de  futur  {m), 
on  veut  exprimer  une  conception  qui  existait  déjà  à  l'état  latent, 
tcinps  éternel  indéfini  (i),  on  peut  rendre  la  pensée  du  désir  ; 
donc,  les  voyelles  »-i  groupées  dans  cet  ordre  seront  l'auxi- 
liaire accessoire  indiquant  l'idée  de  :  désirer,  avoir  du  goût, 
du  penchant  pour,...;  soit  :  auxiliaire n°  4  al. 

5«  D'une  idée  verbale  existant  actuellement,  temps  présent 
(o),  et  que  l'on  suppose  avoir  déjà  subsisté  préalablement  au 
temps  passé  (i)  —  ce  qui  implique  une  sorte  de  continuité  im- 
muable dans  son  existence,  —  on  peut  rendre  la  conception  de 
fatalité,  du  devoir  ;  donc,  les  voyelles  o-i  groupées  dans  cet 
ordre  seront  l'auxiliaire  accessoire  indiquant  la  pensée  :  falloir, 

devoir,  être  dans  Vobligation  de,...;  ^oit  :  auxiliaire n°  5  ol. 

Remarquer  que  dans  l'auxiliaire  accessoire  n°  5:  oi,  l'idée 
impersonnelle  du  verbe  «  falloir  »  disparaît  et  la  notion  de  per- 
sonne agit  sur  l'infinitif  du  verbe  suivant.  Ex.  :  «il  faut  que  je 
sorte  »,  veut  dire  :  t  je  dois  sortir  »  et  se  traduit  de  même  :  me 
oi  sarto.  C'est-à-dire  :  je,  —  idée  générale  d'obligation,  — 
sors;  je  sors  parce  que  j'y  suis  forcé,  ce  qui  nous  ramène  ù 
la  pensée  première  à  exprimer  :  il  faut  que  je...  sorte. 

6**  Si  une  idée  verbale  a  déjà  préalablement  existé  dans  le 
passé  (e),  qu'il  n'y  ait  pas  de  limite  à  cette  existence  dans  Tin- 
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défini  (i)  on  peut  rendre  ainsi  la  conception  de  la  possibilité  ; 
donc,  les  voyelles  e-i  groupées  dans  cet  ordre  seront  l'auxi- 
liaire accessoire  indiquant  la  pensée  :  pouvoir,  être  dans  la 
possibilité  de, ...;  soit  :  auxiliaire n®  6  ei. 

J'ai  encore  à  exprimer  une  idée  générale  très  répandue  dans 
la  langue,  Tidée  de  la  répétition  d'un  état  ou  d'une  action* 
Tous  les  idiomes  possèdent  en  plus  ou  moins  grand  nombre 
des  verbes  fréquentatifs. 

Ici,  les  déductions  déjà  très  quintessenciées  de  la  création 
des  six  premiers  auxiliaires  deviendraient  par  trop  imagina- 
tives  pour  les  offrir  au  lecteur  sous  forme  de  raisonne- 
ment ;  aussi  est-ce  simplement  comme  aide  mnémotechnique 
que  les  lignes  suivantes  sont  ajoutées  pour  essay^er  d'expliquer 
la  formation  des  deux  derniers  auxiliaires  le  et  ao. 

7°  Si  une  idée  verbale  est  supposée  indéQnie  (i)  avec  notion 
de  préexistence  dans  le  passé  (e),  cette  conception  pourrait 
peut-être  exprimer  la  pensée  de  fréquence.  Quoi  qu'il  en  soit, 
les  voyelles  e-l  groupées  dans  cet  ordre  formeront  l'auxi- 
liaire accessoire  indiquant  :  agir  d'une  manière  fréquente,  ré- 
gulière, continue  ;  soit  :  auxiliaire n°  7        i-e. 

8®  Il  me  reste  la  forme  ao  pour  exprimer  le  contraire  de  cet 
état,  c'est-à-dire  l'auxiliaire  accessoire  indiquant  :  V intermit- 
tence, la  restriction,  la  raréfaction  de  l'état  ou  de  l'acte  ;  soit  : 
attxiliaire .n**  8 


«  Dans  le  futur  (•)  pourrait  être  effectué  le  présent  (o)  »  n'est  pas 
une  explication  compréhensible  pour  indiquer  cet  auxiliaire  ;  mais  cette 
forme  »o  est  forcément  adoptée  puisqu'elle  reste  seule  des  huit  groupes 
de  voyelles  destinés  à  cet  emploi. 

Quoique  l'usage  de  ces  8  mots-cadres,  auxiliaires-accessoires,  soit 
purement  facultatif,  leur  connaissance  approfondie  sera  très  nécessaire. 
En  y  réfléchissant  quelque  peu,  on  doit  comprendre  que  leur  seule 
expression  peut  suffire  pour  contenir  toute  une  réponse,  ellipse  très 
commode  dans  les  besoins  usuels. 

Par  exemple,  à  la  question  :  «  Travailles-tu?  »  —  Te  du  irorko  ? 
Si  Ton  répond  :  si,  oui  ;  c'est  l'affirmation  générale  ;  de  même  que  : 
no,  non,  est  la  négation  générale.  Mais,  si  Ton  veut  indiquer  cer- 
taine situation  dans  «  le  travail  »,  on  peut  répondre  aussi  :  oa,  pour 
dire  elliptiquement  :  «  je  commence  à  travailler  »  ;  ou  encore  :  eo  pour  : 
c  je  finis  de  travailler  » . 

Il  en  sera  ainsi  pour  tous  les  autres  auxiliaires  accessoires,  lorsqu'ils 
correspondent  à  une  pensée  préalablement  exposée  en  détail  par  un 
interlocuteur  (ou  un  correspondant),  ou  même  par  l'orateur  (ou  l'écri- 
vain) lui-môme. 

11 
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N'oublions  pas,  en  effet,  qu'en  B»  cette  sorte  dé  mots-cadres  cons- 
tituera non  seulement  les  auxiliaires  facultatifs  des  verbes,  mais  encore 
les  signes  des  modes  de  la  pensée  en  général. 

Encore  quelques  exemples  : 

Un  père  objurgue  son  enfant  et  l'exhorte  au  travail.  Si  Fenfant 
répond  :  ia,  cette  réponse  voudra  dire  :  t  je  t'obéirai,  je  veux  faire  ce 
que  tu  me  dis.  » 

On  désire  fortement  quelque  chose  ;  dans  ce  cas,  après  une  conver- 
sation, rien  n'empêche  de  dire  simplement  le  mot  :  ai  (aï),  qui  ex- 
primera «  le  désir,  le  penchant  *. 

De  même,  si  on  veut  clore  une  discussion  par  une  expression  éner- 
gique indiquant  la  phrase  :  «  le  devoir,  la  fatalité  »,  il  suffira  de  dire  : 
oe  (o-é)  ;  c'est-à-dire  l'idée  de  devoir  :  «  il  le  faut.  » 

Si  l'on  veut  répondre  par  la  phrase  :  «  cela  se  peut  »  ou  exprimer 
c  que  l'on  ne  repousse  pas  formellement  une  proposition  »,  il  suffira 
d'écrire  ou  de  dire  :  ei  (éï). 

Enfin,  si  l'on  veut  indiquer  dans  une  réponse  :  t  qu'il  y  a  fréquence, 
répétition  »  ;  si  l'on  veut  exprimer  d'une  manière  vague  les  pensées  : 
c  encore  une  fois,  toujours  la  même  chose,  etc.  »,  il  suffira  d*employer 
le  mot  :  ie  (ï-é). 

Et,  de  même,  pour  émettre  les  idées  contraires,  soit  :  c  jamais  la  même 
chose,  pas  une  fois,  etc.  »,  l'auxiliaire  ao  pourra  servir. 

Il  est  recommandé  de  n'user  de  mots^cadres  seuls,  que  s'il  ne  peut 
y  avoir  de  confusion  chez  l'interlocuteur  dans  le  rapport  de  la  notion 
ou  de  la  personne  dont  il  s'agit  avec  le  mot-cadre  émis. 


De  la  Conjugaison. 

Cette  partie  de  la  Grammaire  est  la  plus  difficile  à  traiter,  dans 
l'œuvre  de  création  d'une  langue  artificielle.  Beaucoup  d'auteurs 
de  nouveaux  langages  ont  échoué  dans  leur  tentative  en  essayant  de 
former  la  conjugaison.  Cet  échec  eut  pour  cause  leur  désir  d'y  laisser 
subsister  toutes  les  notions  imaginables  qui  peuvent  être  condensées 
dans  un  mot  verbal  conjugué.  N*ayant  pas  étudié  la  grammaire  au 
point  de  vue  philosophique,  ces  auteurs  essayèrent  d'introduire  aveu- 
glément dans  ce  seul  vocable  des  pensées  parfois  inutiles. 

Il  y  a  quelque  hardiesse  à  vouloir  débrouiller  le  chaos  de  la  conju- 
gaison et  à  tenter  d'apporter  sur  ce  point  la  clarté  et  la  simplicité 
nécessaires  a  une  langue  internationale  qui  doit  être  facile. 

Voici  en  effet  ce  qu'on  peut  lire  dans  divers  auteurs  : 

Darmestbter  :  «  La  conjugaison  sémitique,  si  riche  en  voix  et  si  pauvre  en 
modes,  suppose  un  état  psychologique  tout  autre  que  celui  qui  a  produit  la  cou- 
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jug^aison  aryenne,  avec  sa  richesse  de  modes  et  de  temps  et  son  petit  nombre  dé 
voix.  » 

Whitnby  :  •  En  arabe,  il  y  a  Jusque  quinze  conjugaisons  pour  le  même  verbe.  • 
Jacob  Grimm  :  c  On  compte  en  allemand  sept  conjugaisons.  » 

CuRTius  :  c  En  grec  on  peut  trouver  dans  le  verbe  268  formes  possibles  ;  en 
sanscrit,  jusqu'à  897.  » 

Fricke  :  «  Un  verbe  grec  peut  présenter  à  l'actif,  au  passif  et  au  moyen  un 
total  de  1300  terminaisons  différentes  et  le  latin  montre  encore  107  formes.  > 

LiPTAY  :  «  Il  y  a  en  français  310  terminaisons  différentes  dans  les  10  conjugai- 
sons régulières,  1755  dans  les  irrègulières,  plus  de  200  dans  les  auxiliaires,  soit  un 
total  de  2265  terminaisons.  » 

En  ce  qui  concerne  Tirrégularité  de  la  conjugaison  au  point  de  vue  de 
sa  construction  intérieure,  on  peut  citer  encore  : 

Saint- Hubert  :  c  Le  nombre  des  modes  varie  dans  les  différentes  langues  et  leur 
vftleur  n'en  est  pas  bien  fixée.  > 

MoNiÉMONT  :  «  L'usage  des  voix  dans  les  langues  n'est  point  uniforme,  chacune 
a  sa  manière  d'en  faire  l'application.  • 

Bréal  :  c  La  conjugaison  n'a  pas  atteint  partout  le  développement  que  nous  trou- 
vons ailleurs  :  elle  ne  marque  pas  le  genre,  elle  ne  fait  pas  la  distinction  entre 
l'action  momentanée  et  l'action  continue.  « 

On  voit  par  ces  citations  que,  vu  la  diversité  des  formes  du  mot  ver- 
bal chez  les  peuples  divers,  il  est  permis  '  de  faire  table  rase  de  toutes 
les  divisions  préexistantes  pour  essayer  d'établir  une  conjugaison  pra- 
tique, basée  sur  d'autres  substructions  plus  aisées  à  connaître  (1). 

Je  renvoie  au  chapitre  V  :  Des  variations,  pour  les  explications  détail- 
lées des  Règles  du  B*  En  groupant  les  éliminations  que  nous  y  avons 
étudiées,  nous  arrivons  au  résultat  suivant  : 

Si,  théoriquement,  dans  un  même  mot  verbal,  on  peut  faire  entrer 
les  notions  suivantes:  1°  genre,  2**  nombre,  3**  personne,  i"  mode, 
5"*  tanps,  6"*  voix^  on  sait  que,  sur  ces  six  notions,  dans  le  Verbe 
de  la  Langue  Bleue  : 

1*  Le  GENRE  n'existera  pas  ;  il  en  est  de  même  dans  toutes  les  lan- 
gaes  vivantes  iudo-européemie». 

2*  Le  NOMBRE  n'existera  pas,  car,  au  point  de  vue  pratique,  l'ex- 
pression de  cette  notion  n'est  pas  utile  dans  le  verbe  même.  La  Langue 
anglaise  nous  en  donne  la  preuve. 

3^  La  PERSONNE  n'existera  pas  plus  pour  la  même  raison.  L'anglais 


(1)  Herdbr  écrit  dans  son  Traité  de  l'origine  des  langueê  :  «  Plus  une  langue 
est  barbai'e,  plus  elle  a  de  conjugaisons.  » 

De  cet  aphorisme  je  pourrais  conclure  à  bon  droit  :  que  la  Langue  Bleue  n'ayant 
qu'une  coiyugaison  est  de  toutes  les  langues  «  la  plus  civilisée  v! 
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s'^st  débarrassé  presque  complètement  de  cette  indication  (sauf  la  2*  per- 
sonne du  singulier,  qui,  du  reste,  n'est  employée  que  très  rarement). 
La  présence  des  différents  pronoms  personnels  sujets  suffira  ample- 
ment à  établir  la  différenciation  entre  les  «  personnes  ». 

4*.  —  Le  Mode 

Le  mode  n  influe  pas  sur  le  mot  verbal  lui-même. 

L'élimination  de  cette  distinction  devient  plus  ardue,  mais  on  a 
constaté  encore  au  même  chapitre  (  V.  p.  47)  que  : 

A.  —  Le  mode  conditionnel  est  totalement  supprimé  de  la  conju- 
gaison (1). 

(On  peut  facultativement  employer  les  auxiliaires  i»  ou  ai  pour 
remplacer  cette  forme.) 

B.-T-  Le  mode  participe  est  coupé  en  deux  pour  être  rejeté  suivant  sa 
signiQcation  à  la  classe  des  Attributifs  ou  à  celle  des  Modificatifs, 

Restent  donc,  en  outre  de  modes  de  second  ordre  que  l'on  peut  expri- 
mer au  moyen  des  auxilisdres  accessoires  facultatifs  (F.  p.  156),  les 
quatre  grandes  divisions  de  l'esprit  au  point  de  vue  verbal  :  le  mode 
infinitif,  le  mode  indicatif,  le  mode  impératifs  que  j'appellerai  :  excla- 
matify  et  le  mode  subordonné  ;  ce  dernier  renferme  d'ailleurs  le  mode 
conditionnel,  qui  n'est  pas  autre  chose  qu'une  subordination  avec  idée 
de  condition. 

Je  dis  que  ces  quatre  modes  ne  vont  pas  changer  l'aspect  du  mot 
verbal  B»  car  leur  expression  va  se  trouver  reportée  hors  du  verbe.  Ces 
distinctions  seront  réalisées  par  le  contexte  de  la  phrase  et  non  par  le 
verbe,  d'où  toute  idée  modale  est  expulsée,  sauf  celle  du  mode  infinitif 
qui,  pour  ainsi  dire,  est  «  le  mot  verbal  lui-même,  c'est-à-dire  le  nom 
de  l'afQrmation  de  l'action  ou  de  l'état  sans  aucune  notion  autre  que 
celle  du  temps.  » 

Ce  mode  infinitif  impersonnel  possédera,  dans  la  Langue  Bleue,  quatre 
formes,  qui  varieront  sous  l'influence  de  l'idée  temporelle. 

Le  mot  indiquant  le  verbe  même  sera  l'infinitif  éternel  terminé  par 
la  lettre  i  ;  c'est  la  véritable  appellation  de  l'action  sans  y  ajouter  une 
fixation  quelconque  d'époque. 

Si  du  nom  «  lov  »  amour  nous  voulons  créer  un  verbe  qui,  d'après  la 
règle  de  la  formation,  sera  fabriqué  par  l'adjonction  d'une  voyelle,  nous 


(1)  Le  contexte  de  la  phrase  suffit  à  fiiirc  comprendre  s'il  y  a  «  idée  de  condition  ». 

Bréal  :  «  Le  français  est  allé  plus  loin  que  toute  autre  langue.  Le  conditionnel 
employé  après  le  mot  «  si  »  paraîtrait  un  ])lconasme.  » 
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obtiendrons  donc  :  lov»,  love,  loiri,  Ioto  ;  et,  par  suite  de  la  répar- 
tition des  temps  étudiée  en  détail  plus  loin  et  déjà  expliquée  (  V,  chap.  V, 
§  G),  nous  obtiendrons  les  quatre  infinitifs  suivants  : 

Infinitif  éternel,    idée  générale  du  verbe  :  loiri,   aimer  en  général. 
Infinitif  présent,  idée  présente  du  verbe  :  Ioto,  aimer  en  ce  moment. 
Infinitif  passé,    idée  passée   du  verbe:  love,  aimer  dans  le  passé 

(avoir  aimé). 
Infinitif    futur,    idée  future  du    verbe:  lova,  aimer  dans  le  futur 

(devoir  aimer). 

On  voit  que,  grâce  à  cette  constitution  du  verbe,  il  sera  inutile  et 
impossible  à  la  fois  de  faire  des  temps  dérivés  dans  le  mode  imperson- 
nel. Ces  quatre  infinitifs  suffiront  à  tous  les  besoins  d'expressions 
verbales. 

On  voit  également  ici  que  dans  le  mot  verbal  de  la  Langue  Bleue, 
est  rétablie  la  distinction  entre  «  l'action  momentanée  et  l'action 
continue  »,  dont  Bréal  constate  l'absence  dans  la  conjugaison  de 
la  plupart  des  langues  vivantes. 

Pour  expliquer  les  autres  modes  du  B)  il  faut  remonter  à  la  théorie 
des  classifications  verbales.  On  lit  à  ce  sujet  : 

Thurot  :  «  Les  diverses  espèces  de  modes  se  déterminent  d'après  les  diverses  espèces 
de  propositions.  Les  Péripatéticiens  n'admettaient  que  cinq  espèces  de  propositions  : 
les  vocatives,  impératives,  interrogatives,  déprécatives  et  affirmatives  ou  indicatives. 
11  n'est  pas  question  de  la  proposition  conditionnelle,  parce  qu'on  peut  la  regarder 
Pomme  très  peu  différente  de  l'affirmative  ou  indicative  (1).  » 

La  proposition  interrogative  peut  tout  d'abord  être  éliminée  dans 
^ette  création  d'une  conjugaison  simplifiée  ;  car  Vinterrogation  n'est 
qu'une  idée  de  seconde  connaissance. 

L'interrogation  est  une  simple  modification  dans  l'indication  ;  elle 
est  une  expression  secondaire  de  la  pensée  puisqu'elle  exige  la  connais- 
sance préalable  d'une  affirmation.  Il  n'est  pas  théoriquement  possible 
d'interroger,  si  l'on  ne  connaît  auparavant^  cVune  manière  précise,  la 
notion  qui  devient  l'objet  de  l'interrogation. 

Restent  donc  les  propositions  :  vocatives,  impératives,  déprécatives 
et  affirmatives  ou  indicatives.  Fallait-il  créer  quatre  modes  pour  ex- 
primer ces  quatre  propositions  ?  Pourquoi  auparavant  ne  pas  rechercher 
si  quelque  groupement  ne  pouvait  encore  s'^efïectuer  dans  ces  idées  ? 

Si  Ton  veut  dénombrer  les   manières  d'exprimer  une  même  notion 


(1)  On  constate  encore  par  cette  citation  la  possibilité  de  l'élimination  théorique 
du  mode  conditionnel. 
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d'état  ou  d'action  avec  «  idée  de  rapport  avec  le  temps  »,  on  les  réduira 
aisément  à  deux  états  de  Fesprit  bien  distincts. 

Où  renonciation  du  mot  verbal  est  faite  d'une  manière  calme,  raison- 
née,  posée,  résultat  de  la  volonté  pondérée  par  la  réflexion,  le  mode 
intellectuel,  pour  ainsi  dire. 

Ou,  au  contraire,  renonciation  de  cette  même  pensée  peut  être  arrachée 
à  l'âme  par  des  mouvements  divers,  heurtés,  violents,  quasi  involon- 
taires, et  nous  avons  alors  un  mode  de  sensations  matérielles  qui,  par 
opposition,  peut  s'appeler  :  le  mode  instinctif,  corporel,  bestial. 

Ce  sont  là  deux  «  accent  »  bien  distincts  qui  vont  nous  servir  dans 
l'établissement  des  deux  modes  qui  subsisteront  dans  la  Langue  Blene. 

Le  premier,  le  mode  intellectuel,  le  mode  de  science  (1)  gardera  le 
nom  de  c  mode  indicatif  »,  qui  est  connu  dans  toutes  les  langues,  bien 
que  le  nom  de  «  mode  positif  ou  raisonné  »  eût  été  préférable. 

Pour  le  second,  au  contraire,  malgré  mon  désir  de  garder  le  plus 
possible  la  terminologie  adoptée,  je  suis  contraint  de  changer  son 
appellation  ordinaire  de  c  mode  impératif  »  en  celle  de  :  c  mode  exda- 
matif  ».  L'impératif  ne  forme,  en  effet,  qu'une  partie  des  sens  contenus 
dans  ce  groupement  des  propositions  :  vocatives,  impératives  et  dépré- 
catives. 

L'ordre  (proposition  impérative),  l'appel  (proposition  vocative)  et  la 
prière  (proposition  déprécative)  ne  sont,  en  réalité,  que  les  trois  faces 
d'un  même  m^de  instinctif  de  sensation  et  doivent  être  groupés  ensemble 
dans  la  conjugaison,  car  c'est  c  exclam,ativement  »  que  l'homme  s'ex- 
prime dans  ces  trois  situations. 

Bréal  :  «  Intimer  un  ordre,  exprimer  un  désir,  maix|ucr  une  prise  de  possession 
ont  été  les  premiers  emplois  du  langage.* 

Or,  dans  la  conjugaison  B»  les  deux  modes  subsistants  n'influeront 
pas  sur  la  forme  du  mot  verbal.  C'est  en  dehors  dû  voc€d)Ie  que  je 
créerai  cette  différence  par  un  procédé  quasi  mécanique. 

En  effet,  tandis  qu'à  Timitation  de  toutes  les  langues,  le  mode  indt- 
catif  B  sera  simplement  exprimé  par  la  présence  du  pronom  personnel 
au  nominatif,  le  mode  exclamatif  B  sera  traduit  par  la  seule  présence 
du  même  pronom  personnel,  mais  retourné.  Cette  forme  anagramma- 
tique  n'est  autre  que  le  vocatif  du  personnel  (V,  p.  44)  et  révèle  l'ex- 
clamation par  cette  configuration  elle-même  :  la  voyeUe  initiale,  analo- 
gue à  un  cri,  harmonie  iinitative  inobtenable  par  le  son  vocal  final. 

Ex.  :  «  Tu  aimes  »,  te  levé.  Et  :  t  tu  aimes  toi!  »  ou:  «  aimel  » 
(surprise,  ordre  ou  prière)  :  et  levé  ! 


(1)  Harris  appelle  le  mode  indicatif  :  «  le  mode  do  la  science  •. 

(2)  Le  commandement  doit  être  compris  dans  cette  sorte,  étant  également  impulsif 
dans  rimpératif. 
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On  peut  juger  qu'il  n'est  rien  de  plus  aisé  à  apprendre  que  cette 
différenciation  (1).  Cette  tournure  vocative  du  personnel  va  permettre 
d'étendre  le  mode  exclamatif  à  tous  les  temps  du  verbe  indistinctemenL 
Cette  règle  supprimera  en  grande  partie  l'indécision  dans  l'expression, 
provenant  des  lacunes  de  certains  temps  du  mode  impératif  dans  toutes 
les  langues  vivantes. 

Grâce  aux  personnels  différents  dans  les  deux  modes  indicatif  et 
exclamatif,  le  mode  se  révèle  de  lui-même  d'une  manière  tangible, 

Uexclamaiif  a  pour  signe  le  pronom  au  vocatif,  soit  le  son  vocal 
iniéial,  qu'une  sensation  brusque  provoque  naturellement.  L'indicatif 
a  pour  signe  le  pronom  au  nominatif  avec  la  consonne  initiale,  qui  in- 
dique la  réflexion  dans  le  choix  de  la  personnalité. 

Le  même  pronom  «  retourné  )>  servira  suivant  le  mode  intellectuel 
ou  le  mode  instinctif. 

Bréal  :  «  On  chercherait  vainement  à  la  plupart  des  formes  de  Timpératif  les 
syUabes  qui  expriment  cette  volonté.  C'est  le  ton  de  la  voix,  c'est  Taspect  de  la  phy- 
sionomie, c*est  l'attitude  du  corps  qui  sont  chargés  de  l'exprimer.  > 

En  Bf  le  mode  exclamatif  est  employé  à  toutes  les  personnes  et  à  tou^ 
les  temps.  Cette  faculté  est  un  avantage  inappréciable  dans  une  langue 
artificielle,  qui  veut  rester  immuable,  où  l'on  doit  supprimer  le  plus 
qu'il  est  possible  le  «  ton  »  de  la  voix   {V,  Alphabet). 

<  Que  j'aime  »,  avec  sens  exclamatif,  se  dira  :  Em  levé!  (avec  idée 
transitoire),  ou  :  Em  leiri  !  (avec  idée  d'éternité). 

En  ce  qui  concerne  le  passé,  les  exclamatifs  exprimeront  suivant  la 
définition  de  Tiiurot  «  la  promptitude  avec  laquelle  on  voudrait  que  la 
chose  ait  été  faite  ». 

Ex.  :  Ayons  aimé  !  En  uleire  t  ou  En  le  ire  !  (si  le  passé  est  défini). 

En  ce  qui  concerne  le  futur,  les  exclamatifs  exprimeront  les  idées  de 
commandements  généraux  suivant  la  citation  de  Harris  : 

«  Appollonius  :  Le  commandement  ne  peut  se  rapporter  qu'aux  choses  qui 
n'ont  pas  encore  été  faites,  or  ces  choses  devant  se  faire  dans  la  suite  ont  un  rappoii 
direct  avec  le  Aitur.  Priscibn  est  de  la  même  opinion.  » 

Bien  que  cette  forme  n'existe  pas  en  français,  elle  n'en  est  pas  moins 
employée  d'une  manière  latente. 

Dans  rénumération  des  préceptes  du  Décalogue,  lorsqu'on  dit,  par 
exemple  :  «  Tu  ne  tueras  pas  »,  il  s'agît  évidemment  d'un  impératif  et 


^1)  Ne  pas  oublier  que,  vu  l'invariabilité  du  verbe  Bt  i>i  le  sujet  est  un  nom,  au 
mode  exclamatif,  il  est  nécessaire  de  mettre  le  pronom  vocatif  après  ce  nom,  pour 
indiquer  ce  mode.Voir  l'exemple  (page  il)  :  «  Homme,  viens  !  »  M«n  ei  komo  î 
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non  d^une  affirmation,  malgré  la  forme  indicative.  La  traduction  de 
cette  phrase  est  en  B  :  toi,  à  partir  de  cet  instant,  ne  tue  pas  !  et  nv 
mata! 

En  résumé  :  du  mode  infinitifs  mode  impersonnel  du  verbe  de  la 
Langue  Bleue,  seront  dérivés  les  deux  autres  modes  sans  changement 
aucun.  Leur  expression  sera  établie  par  : 

\  d^xxn  personnel  au  nominatif  pour  le  mode  indicatif  y 
^  /  d*un  personnel  au  vocatif  pour  le  mode  exclamatif. 

Le  mot  verbal  conserve  donc  sa  physionomie  intégrale,  son  Aspect 
hiératique f  sans  modification  aucune  pour  exprimer  ces  deux  modes. 

En  ce  qui  concerne  le  m.ode  subordonné  (subjonctif),  on  a  déjà  vu 
aux  Règles  générales  [Chap.  V,  §  F)  que  son  expression  n'influe 
nullement  sur  le  mot  verbal.  La  langue  anglaise  et  même  la  française 
(où  est  la  différence  dans  TAspect  du  mot  verbal  dans  les  expressions  : 
faimCy  et  que  faime  !)  nous  démontrent  que  rien  n'est  plus  facile 
que  de  rejeter  hors  du  verbe  Tidée  de  subordination. 

Mais,  tandis  que  les  langages  actuels  se  contentent  de  la  formule  vague 
de  la  conjonction  «que  »,  reliant  la  phrase  principale  à  la  subordonnée, 
et  emploient,  à  cet  effet,  ce  mot  qui  sert  à  tant  d'autres  usages,  —  relation^ 
exclamation^  interrogation ^  etc.,  — j'ai  voulu,  en  B»  avoir  une  indication 
spéciale  démontrant  par  sa  seule  présence  qu'ils^  agit  de  «  subordination  ». 

Ainsi,  sont  remplacées  d'une  manière  aisée  à  saisir  toutes  les  termi- 
naisons diverses  des  nombreux  temps  du  subjonctif  dans  les  langues 
vivantes,  sans  pourtant  altérer  aucunement  le  mot  verbal. 

Ce  sont  encore  les  mots-cadres  du  B,  représentations  des  groupements 
de  mots  ou  d'idées  générales,  qui  vont  nous  aider  en  ce  point  ;  et  comme 
il  faut  envisager  deux  cas  :  la  subordination  positive  et  la  négative,  j'a- 
dopte deux  vocables  :  1**  l&u  (prononcez  :  kou)  et,  2**  là  nu  (prononcez  : 
knou)y  —  contraction  de  làu  (kou),  subordination;  nu  (nou),  négation 
générale,  —  pour  représeni/^  à  tous  les  temps  et  à  toutes  les  personnes 
Vidée  de  subordination. 

Afin  de  relier  la  proposition  principale  avec  la  phrase  subordonnée, 
ces  mots  :  làu  et  l^nu  seront  exceptionnellement,  —  et  par  imitation 
des  langues  vivantes,  —  placés  avant  le  sujet. 

Le  connectif  «  que  »  (fco,  en  B  )  n'aura  pas  cette  fonction  de  conjonction 
subordinative ,  mais  servira  uniquement  à  unir  deux  membres  de 
phrases  différentes.  Cette  répartition  des  sens  si  divers  du  mot  «  que  > 
est  une  amélioration  évidente. 

L'exemple  suivant  fera  comprendre  cette  distinction  : 

Je  dis  que  cela  est  ;  lUe  saye  «  ke  »  ife  sera. 

Je  veux  que  cela  soit;  Jffle   irila  c  ku  »  iie  sera. 
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On  voit  que,  dans  les  deux  cas,  le  verbe  «  être  »  demeure  invariable 
et  que  pourtant  la  distinction  de  sens  est  parfaitement  indiquée  par  la 
seule  différence  du  mot  reliant  les  deux  membres  de  la  proposition  : 
dans  la  première  phrase  le  mot  «  l&e  »  et  dans  la  seconde  c  Ilu  ». 

Autre  exemple  avec  subordination  négative  : 

Je  sais  qu'il  ne  part  pas  ;  lUe  mmwB  l&e  se  nu  fmrto. 

Je  veux  qu*il  ne  parte  pas:  Me  irile  l&nii  se  fitrie. 

On  constate  également  que  le  verbe  «  farto  »  est  invariable  et 
que,  dans  la  seconde  phrase,  la  subordination  négative  est  pourtant 
clairement  indiquée. 

Toutes  les  nuances  possibles  de  subordination  des  autres  langues 
peuvent  être  exprimées  de  la  sorte  : 

Je  désire  que  cela  soit  ;  Me  tsiro  Ilii  iie  sero. 

Je  désire  que  cela  ne  soit  pas  ;  Me  taire  l&nii  iie  eere. 

Je  ne  désire  pas  que  cela  soit  ;  Me  nu  teire  Ilu  iie  eero. 

Je  ne  désire  pas  que  cela  ne  soit  pas  ;  Me  nu  teiro  l&nn  iie  sero. 

Enfin,  la  subordination  peut  s'exprimer  à  tous  les  temps,  même  au 
futur  (à  l'exemple  de  l'espagnol),  ce  qui  n'existe  pas  en  français,  et  cette 
formation  s'effectue  toujours  de  semblable  manière  :  remplacement  de 
la  conjonction  «  que  »  par  un  des  deux  mots-cadres  :  Ilu  ou  l&nn. 

On  voit  donc  :  que  le  mode  subordonné  n'influe  en  aucune  façon  sur 
V Aspect  du  verbe,  pas  plus  qu'aucun  des  trois  modes  établis  en  B  • 
l'infinitif,  l'indicatif  et  l'exclamatif. 

Ce  qui  est  la  justification  du  principe  formulé  au  commencement  de 
ce  paragraphe  :  le  mode  n'm/lue  pas  sur  la  forme  du  mot  vet^baL 

5°.   —  LE    TEMPS 

On  a  déjà  vu  au  paragraphe  delà  théorie  du  verbe  (p.  150)  le  rai- 
sonnement qui  conclut  à  ce  que  le  temps  seul  (avec  la  voix  passive) 
modifiera  la  forme  du  mot  verbal. 

Comme  il  vient  d'être  dit  à  propos  du  mode  infinitif,  le  verbe  subit 
effectivement  une  transformation  selon  les  divers  temps  auxquels  on 
veut  l'exprimer  ;  cependant,  pour  être  plus  exact,  ces  quatre  formes  du 
lyçrbe  —  terminaisons  i,  e,  e,  »  ajoutées  au  nom-souche  —  ne  sont 
pas  des  variations  proprement  dites,  mais  plutôt  les  quatre  facettes 
d'une  même  pensée  que  l'on  peut  figurer  par  le  schéma  suivant  : 

lov,  «  amour  >  (  dans  un  temps  imprécis  éternel  -J-  *  =  ï®^'* 

avec  J  dans  un  temps  précis . .  présent  +  •  =^  lovo 

idée  I  dans  un  temps  précis passé  -(-  e  =  love 

d'affirmation  (  dans  un  temps  précis futur  -j-  •  =  leva 
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J*ai  déjà  mentionné  {Chap.  V,  g  G)  les  Règles  Générales  de  la  variation 
des  temps  ;  j'ai  déjà  expliqué  pourquoi  un  temps  éternel  avait  été  créé, 
les  raisons  qui  avaient  fait  élire  une  voyelle  plutôt  qu'une  autre  pour 
la  terminaison  de  chacun  des  quatre  temps  :  éternel,  présent,  passée 
futur.  A  ce  sujet  suivent  quelques  détails  complémentaires. 

Mais,  avant  de  prouver  la  nécessité  de  la  construction  temporelle 
nouvelle  de  la  conjugaison  Bt  je  veux  montrer  encore  que  Tincohé- 
rence  des  conjugaisons  existantes  autorisait  amplement  une  pareille 
tentative. 

Darmesteter  :  «  Que  le  français  donne  à  Tallemand  l'imparfait  qui  lui  manque  !  Que 
Tanglais  nous  transmette  ses  deux  futurs,  la  chose  parait  inconcevable  !  • 

WiirTKEY  :  «  Nous  n'avons  pas,  comme  en  cei1.aincs  langues,  un  signe  pour  différer 
le  passé  d'hier  du  passé  d'autrefois.  Qu'une  action  ait  été  faite  il  y  a  une  heure  ou 
il  y  a  mille  ans,  cela  constitue  cependant  deux  temps  bien  distincts.  » 

Bréal  :  «  La  conjugaison  grecque  est  pleine  de  trous.  » 

G.  Paris  :  «  Des  voix  se  sont  perdues,  des  modes,  des  temps  ont  disparu '.d'autres^ 
ont  été  créés..*  ». 

On  peut  encore  donner,  comme  exemple  de  dissemblance  dans  les 
conjugaisons  au  point  de  vue  de  la  grammaire  comparée,  l'absence  du 
présent  dans  les  langues  sémitiques,  les  deux  aoristes  grecs,  deux  temps 
en  portugais  qui  ne  se  trouvent  pas  en  italien,  les  futurs  du  subjonctif 
espagnol  que  nous  n'avons  pas  en  français,  etc. 

Ces  différences  signalées,  examinons  si  une  <  coupe  rationneUe  »  du 
temps  ne  pourrait  pas  être  dessinée. 

Comme  base  de  raisonnement  je  prends  le  texte  suivant  : 

MoNTÉiiONT  :  a  Lc  temps  est  la  succession  continue  des  idées.  C'est  un  mode 
que  l'esprit  attribue  aux  êtres  quand  il  les  considère.  11  n'a  pas  de  réalité  hors  de 
nous.  L'existence  des  êtres  en  est  la  seule  mesure...  Nous  divisons  par  points 
fixes  ces  idées  que  l'on  peut  appeler  époques  ou  périodes.  L'épocjue  est  un  instant 
dont  on  arrête  la  rapidité  compliquée  comme  en  un  lieu  de  repos  d'où  l'on  observe. 
La  période  est  une  continuité  d'instants  dont  le  commencement  et  la  fin  sont  déter- 
minés par  des  époijues...  L'existence  a  trois  sortes  de  rapports  à  l'époque  de  com- 
paraison :  simultanéité,  antériorité,  postérité.  » 

Cet  auteur  ajoute  la  phrase  suivante,  plus  discutable  au  point  de  vue 
pratique  : 

Montémont:  «  L'idée  du  présent  n'est  susceptible  ni  de  plus  ni  de  moins;  le 
passé  et  le  futur  admettent  divers  degrés.  » 

En  effet,  on  lit  à  ce  sujet: 

Thurot  :  «  La  distinction  n'est  pas  purement  systématiciue,  comme  on  pourrait  le 
croire.  «  J'ai  fait  »  est  si  peu  un  passé  que,  dans  les  cas  où  on  l'emploie  le  plus 
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volontiers^  on  ne  peut  jamais  lui  substituer  les  mots  «  je  fis  ».  Ainsi,  dans  le 
courant  d'une  journée,  d*un  mois,  d*une  année  où  l'on  est  encore,  on  dira  très  bien 
«  j*ai  fait  ce  mois-ci,  cette  année  »  et  jamais  «  je  fis  ce  mois,  cette  année  »• 
L*expression  «  j*ai  fait  »  est  un  véritable  antérieur  du  présent.  » 

Cette  nécessité  d'avoir  des  temps  rapprochés,  avec  idée  régressive, 
principalement  au  temps  présent,  existe  dans  toutes  les  langues.  Ces 
idées  sont  traduites  en  français  par  le  passé  indéfini  ou  par  les  locutions  : 
t  je  viens  de  »  ou  «  j'allais  »  (à  la  !'•  personne). 

MoNTÈMONT,  qui  semble  ne  pas  admettre  cette  division,  appelle  lui- 
même  ces  expressions:  «  des  temps  surcomposés  ». 

On  a  vu,  aux  auxiliaires  accessoires,  qu'en  B  ces  temps  surcomposés 
sont  facultativement  traduits  par  deux  mots -cadres  ea  {aller..,  com- 
mencer à)  et  eo  {finir  de,  venir  de),  en  outre  du  passé  indéfini  qui 
indiquera  une  antériorité  un  peu  plus  éloignée  du  présent. 

A  l'aide  de  ces  remarques,  on  peut  établir  hypothétiquement  une 
échelle  complète  des  divers  temps  principaux  dans  lesquels  on  peut 
considérer  l'idée  verbale  d'une  manière  rationnelle. 

Si  on  veut  bien  remplacer  les  trois  noms  des  temps  généraux  :  pré-* 
sentf  passé,  futur,  par  les  trois  prépositions  rappelant  leur  notion, 
soit  :  pendant,  avant,  après,  on  obtiendra  en  les  inscrivant  symétri- 
quement d'après  Vordre  chronologique  commençant  par  le  passé  et  en 
attribuant  à  ces  diverses  époques  un  numéro  d'ordre  : 


Période 
passée 

Période 
présente 

Période 
future 


1  Passé  du  passé , 

2  Passé 

3  Futur  du  passé , 

4  Passé  du  présent, 

5  Présent  .... 

6  Futur  du  présent, 

7  Passé  du  futur  , 

8  Futur 

9  Futur  du  futur. . 


soit  :  avant  avant. 

—  avant. 

—  après  avant. 

—  avant  pendant  {venir  de..,) 

—  pendant. 

—  après  pendant  {aller,  se  mettre  à). 

—  avant  après. 

—  après. 

—  après  après. 


Aucune  raison  théorique  ne  peut  interdire  de  subdiviser  ces  épo- 
ques en  sous-époques  exprimant  le  passé  et  le  futur  de  chacune  d'entre 
elles;  mais  ces  subtilités  sont  d'autant  plus  inutiles  dans  la  pratique 
que,  déjà  dans  les  neuf  divisions  de  temps  ci-dessus  indiquées,  quelques- 
unes  sont  superflues,  soit  qu'elles  se  confondent  entre  elles,  soit  que 
l'esprit  ne  puisse  les  concevoir  d'une  façon  distincte. 

Le  temps  n^  9  est  dans  ce  dernier  cas.  L'intelligence  humaine  ne 
saurait  imaginer  un  futur  de  futur  ;  le  futur  ne  pouvant  être  conçu  avec 
cette  extension  de  sens,  contrairement  au  passé. 
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De  plus,  quatre  de  ces  époques  se  confondent  d'une  manière  évidente 
en  deux  notions. 

L'époque  n°  3  (futur  du  passé)  est  évidemment  de  même  nature  que 
le  numéro  4  (passé  du  présent)  et  de  même  le  numéro  6  (futur  du  pré- 
sent) est  une  seconde  forme  du  numéro  7  (passé  du  futur). 

Il  reste  donc  six  échelons  de  division  du  temps^  qu'il  faudra  dis- 
tinguer les  uns  des  autres  dans  une  conjugaison  rationnelle.  Ce  seront  : 


Le  passé  du  passé  ; 

Le  passé  ; 

Le  passé  du  présent; 

Le  présent; 

Le  passé  du  futur  ; 


Et  le  futur. 


Ce  sont  ces  mêmes  divisions  que  nous  allons  retrouver  dans  la  conju- 
gaison de  la  Langue  Bleue, 
Et  puisque  nous  savons  déjà  : 

1°  Que  le  présent  du  verbe  se  distingue  par  la  voyelle  finale  o,  le 
passé  par  la  voyelle  finale  e,  le  futur  par  la  voyelle  finale  a  ; 

2°  Que,  d'après  la  Règle  de  l'U,  Toutil  u  est  employé  devant  les 
verbes  pour  indiquer  Vantériorité,  la  perfection  de  Tacte  accompli  ; 

Nous  pouvons  donc  établir,  connaissant  la  Règle  de  formation  du 
verbe  —  voyelk  ajoutée  au  nom-souche^  —  le  moule  dans  lequel  va 
forcément  se  couler  le  mot  verbal  à  ces  diverses  époques. 

Si  on  appelle  N  le  nom-souche  d*où  sera  dérivé  le  verbe,  on  obtiendra 
le  schéma  suivant,  dont  on  pourra  vérifier  l'exactitude  au  Tableau  de 
la  conjugaison  (F.  p.  192)  : 

Exemples  de  lov. 

Au  passé  du  passé  .       .           .    .  uNe  uloTe 

Au  passé Ne  levé 

Au  passé  du  présent uiVo  uleiro 

Au  présent A^o  love 

Au  passé  du  futur uiVa  ulev» 

Au  futur Na 


Mais,  ainsi  qu'on  l'a  lu  {V.  chap.  V,  §  des  Temps),  j'ai  jugé  né- 
cessaire d'attribuer  une  forme  spéciale  à  une  conception  qui  existe 
dans  toutes  les  langues  et  qui  est,  bien  à  tort,  généralement  confondue 
avec  la  forme  présente   du  verbe. 
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Je  veux  parler  du  temps  étemel,  qui  comprend  toutes  les  périodes  et 
toutes  les  époques  des  périodes  du  Tableau  des  temps,  depuis  «  les 
temps  les  plus  reculés  »,  —  soit  :  le  passé  du  passé  (n**  1),  —  jusqu'au 
futur  du  futur,  in  secula  seculorum  (n°  9). 

Dans  ce  concept  d'universalité,  le  verbe  est  pris  dans  une  acception 
générale  <  à  tous  les  temps  »  sans  désignation  de  temps  précis  (1). 

C'est  à  ce  temps  universel  que  la  voyelle  finale  i  est  affectée  et, 
pour  faire  suite  au  tableau  précédent,  la  forme  Ni  deviendra  donc  la 
représentation  de  ce  temps  éternel  comprenant  à  la  fois  :  présent,  passé 
et  futur  (2). 

Il  reste  une  forme  possible  pour  compléter  l'analogie  avec  les  trois 
temps  précis  :  le  moule  uiVi,  qui  indiquerait  par  sa  contexture  Tan- 
tériorité  du  temps  éternel. 

Bien  que,  théoriquement,  il  ne  puisse  y  avoir  d'antériorité  à  l'idée 
d'éternité,  l'expression  d'un  «  imparfait  »  étant  indispensable  dans  le 
verbe,  par  une  petite  subtilité  poétique,  je  conçois  l'état  antérieur  de 
l'universel  comme  le  «  chaos  »,  Vimperfection  ;  d'où  :  représentation  de 
Vimparfait  en  B  par  le  moule  lotNi  (3).  L'imparfait  semble,  du  reste, 
constituer  réellement  un  état  général  vague  que  l'on  peut  considérer 
comme  le  verbe  au  temps  étemel  conçu  dajis  un  plan  de  recul. 

Cela  exposé,  étant  maintenant  suffisamment  documenté  pour  créer 
ma  conjugaison,  je  rappelle  : 

1®  Que,  en  ce  qui  concerne  les  modes  :  le  conditionnel  est  supprimé, 
le  participe  rejeté  dans  d'autres  classes,  le  subordonné  exprimé  par 
deux  mots-cadres  conjonctifs  spéciaux  en  dehors  du  verbe  ; 

2*  Que,  puisque  le  mot  verbal  est  conçu  comme  un  mot  à  quatre 
faces  (V.  p.  169),  on  n'aura  pas  un  seul  m,ode  infinitifs  mais  bien 


(1)  Cette  idée  m'a  été  suggérée  par  la  lecture  de  la  Théorie  du  Verbe  de  S*-Hu- 
BERT  Therouldb,  qui  éci'it  :  «  On  peut  faire  Tattribution  dans  un  temps  universel  à 
la  fois  passé,  présent  et  futur.  » 

(2)  Je  renvoie  aux  Règles  générales  (V.  page  19),  pour  l'exemple  de  <«  l'hom- 
me meurt  «,  qui  démontre  la  nécessité  d'un  temps  éternel.  La  phrase  o  l'homme 
meurt  ■  voulant  dire  en  français,  à  la  fois  ;  1"  que  l'homme  est  mortel  (temps 
éternel)  ;  2*  qu'il  meurt  en  ce  moment  (temps  précis  personnel). 

(3)  En  ce  qui  concerne  le  choix  des  voyelles,  j'ai  déjà  expliqué  (V.  p.  19)  (j[uc  ce 
n'était  pas  indifféremment  que  ces  voyelles  ont  été  choisies. 

Tout  d'abord,  les  lettres  o  et  •  étant  les  caractéristiques  des  personnels  (sorte  de  la 
classe  des  désignatifs),  je  ne  voulais  pas  avoir  ces  lettres  dans  le  «  nom  du  verbe  », 
temps  éternel  et  dans  le  présent,  expressions  les  plus  usitées. 

En  outre,  en  considérant  le  nombre  des  vibrations  des  sons  vocaux,  Tl,  qui  est  le 
plus  strident  des  sons,  me  paraissait  le  mieux  désigné  pour  maniuer  l'éternité.  Au 
contraire,  le  son  o,  le  plus  facile  à  exprimer,  revenait  de  droit  au  présent,  le  plus 
bref  des  temps.  Le  son  e  était  indi<iué  pour  le  passé  en  vue  de  la  création  du 
participe  passé,  attributif  cd,  dont  la  forme  rappelle  les  mots  anglais.  Le  son  a 
restait  pour  désigner  le  futur  ;  cette  voyelle  est  rencontrée  à  ce  temps  en  français, 
en  espagnol,  etc. 
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quatrCf  chacun  représentatif  du  verbe  avec  idée  spéciale  d*un  des 
quatre  temps  principaux. 

Ces  quatre  infinitifs  sont  les  quatre  faces  sous  lesquelles  le  verbe 
peut  être  envisagé  et  par  conséquent  en  B  il  n*existera  pas  de  temps 
composés  au  mode  infinitif.  Ces  formes  seront  inutiles  puisque  les  con- 
cepts de  passé  et  de  futur  se  trouvent  déjà  traduits  par  deux  des 
faces  de  l'infinitif. 

Je  rappelle  encore  : 

S""  Que  les  notions  de  nombre  et  de  personne  sont  exprimées  hors  du 
verbe  uniquement  par  des  pronoms  personnels  difTérents; 

4°  Et  que  les  deux  mo^es  personnels  :  indicatif  et  exclamatif  sont 
représentés  également  par  les  cas  difTérents  du  personnel,  soit  :  nomt- 
natif  pour  le  mode  indicatif  et  vocatif  pour  le  mode  exclamatif. 

Étant  donnés  ces  quatre  postulats,  les  formes  de  la  conjugaison  de 
la  Langue  Bleue  seront  donc  forcément  coulées  dans  les  moules  du 
Tableau  suivant  (V.  p.  176),  puisque  je  considère  le  verbe  comme  étant 
uniquement  l'expression  de  Tétat  ou  de  Faction  par  rapport  au  temps; 
et  que  ce  temps  peut  se  concevoir  de  deux  manières  : 

A. —  D'une  manière  universelle,  imprécise,  soit  :  époque  étei^nclle; 

B.  —  D'une  manière  transitoire,  déterminative  d'un  moment  pré- 
médité, soit:  époques  précises  (présent,  passé  et  futur). 

En  résumé,  sur  ce  Tableau  du  Verbe  devront  se  trouver  : 

Deux  états  :  l'impersonnel,  le  personnel. 

Trois  modes  :  l'infinitif,  l'indicatif,  l'exclamatif. 

Quatre  époques  simples,  dont  une  imprécise,  l'é^rnel  et  trois  pré- 
cises :  présent,  passé,  futur. 

Quatre  époques  dérivées,  dont  une  imprécise,  Vimparfait  et  trois 
préfÀBes  \  Vanté-présent,  Vanté-passé j  Vanté-fviur. 

Par  loyauté,  je  dois  montrer  que  certaines  des  idées,  qui  serviront  à 
la  création  de  la  conjugaison  B>  m'ont  été  suggérées  par  divers  auteurs  : 

En  ce  qui  concerne  l'idée  de  l'emploi  de  l'outil  «  pour  indiquer 
l'antériorité  : 

Max  Muller  :  «  Ce  n'est  pas  une  raison  pour  admettra  que  l'augment  ne 
soit  autre  chose  qu'une  voyelle  que  l'on  serait  convenu  de  placer  dans  côrtains 
temps  des  verbes  comme  signe  conventionnel  pour  le  passé.  » 

HovELACQUE  :  «  Le  suffixe  ta,  dans  les  langues  sémitiques,  est-il  placé  après  le 
thème,  l'action  est  accomplie  ;  avant  le  thème,  l'action  n'est  pas  cncoro  accomplie.» 


\ 
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LévY-BiNO  :  «  Le  verbe  phénicien  n'a  que  trois  temps  plus  le  préfixe  tt,  qui  donne 
au  Aitur  le  sens  du  passé  et  au  passé  celui  du  futur.  » 

En  ce  qui  concerne  remploi  des  voyelles  indicatrices  des  temps  : 

Bréal  :  «  Il  semblerait  que  la  variété  des  voyelles  eût  été  inventée  tout  exprès 
pour  les  temps  des  verbes  ...» 

ScHLB^'ER,  Tauteur  du  Volapufi,  avait  également  choisi  des  terminaisons  vocales 
différentes  de  celles  du  B)  pour  caractériser  ses  divers  temps  verbaux. 

Enfin,  l'exemple  de  l'emploi  des  voyelles  dans  les  verbes  irréguliers 
de  diverses  langues  modernes  (Ex.  :  l'anglais,  sing,  sançy  sung  ;  Talle- 
mand,  sing,  sang)  m'a  également  inspiré  dans  la  création  de  ma  conju- 
gaison dont  la  création  est  figurée  à  la  page  suivante. 

Pour  condenser  la  figuration  de  cette  formation,  un  certain  nombre 
d'abréviations  ont  été  nécessaires. 

J'indiquerai  : 

Par  le  signe  N  le  nom-souche  dont  le  verbe  est  toujours  dérivé  ; 
Par  le  signe  P  le  pronom  personnel  au  nominatif  ; 
Par  le  signe  p  le  pronom  personnel  au  vocatif  ; 
Par  la    lettre  u   Toutil  grammatical    marquant   Tantériorité   (les 
auxiliaires  étant  supprimés  de  la  conjugaison). 

Dans  la  colonne  de  droite,  marqués  d'un  astérisque,  on  remarquera 
divers  nomz  de  te^nps  nouveaux  qui  peuvent  théoriquement  être  créés 
dans  la  Langue  Bleue. 

Les  définitions  de  ces  temps  sont  données  aux  pages  177-179. 
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9  Mode*: 
1*  indicatif, 
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liCS  simples, 
1^8  anlerieurs. 

Modes 


AbréoiaiionM  :  voir  page  précédente. 

CRÉATION  DU  VERBE 

(Les  flèches  descendantes  indiquent  la  dérivation).         Dénomination  des  tempjr. 
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toit  dérivé!  2  éUtt  et  4  épojvei n'existent  pas  en  français) 
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Nm Infinitif  futur  ♦ 
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PuAo. 


Modes 

iidic.    exclia. 
Ne. 


,  .Indicatif  (éternel. . 
Impératif  (éternel). 


Indicatif  présent  (transitoire)*. 
. .  Impératif  présent  (     —     )* . 


Passé  défini. 


puNa. 


PuAc. 


^\ 


p  uAc . . 
PuAm. 


,p Nm Impératif  futur*. 


...  Indicatif  imparfait. 

Impératif  imparfait*. 

Passé  indéfini . 

. . .  Impératif  passé  indéfini*. 

Passé  antérieur. 

.  .Impératif  passé  antérieur*. 
Futur  antérieur. 


i    { puNm.  Impératif  futur  antérieur* 

^  On  verra  plus  loin  que  le  Tableau  de  la  Création  du  Verbe  Passif  serait  presque  exactement  le  même  ; 

l'outil  u  devant  chaque  voyelle  finale  en  constituerait  la  seule  difTcrenco. 
Pour  le  modo  subordonne,  faire  précéder  toutes  les  fotinos  do  l'état  personnel  du  mode  indicatif  dos  mots  : 
liu,  si  la  subordination  est  positive  \  linu,  si  la  subordination  cbt  négative  (K.  p.  168). 
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En  effet,  le  mode  subordonné  subsiste  en  B  ;  mais,  il  est  inutile  en 
réalité  de  le  faire  figurer  dans  la  conjugaison  puisqu'il  ne  modifie  en 
rien  la  structure  du  verbe;  Texpression  de  ce  mode  exige  toujours  la 
présence  d'une  phrase  antérieure  contenant  un  autre  mot  verbal  à  un 
autre  mode. 

En  résumé,  la  conjugaison  rationnelle  du  B  est  un  modèle  de  ré- 
(fularité  dans  son  essence  et  dans  ses  dérivations. 

La  seule  observation  qu'il  y  ait  lieu  d'ajouter  est  l'explication  de 
l'absence  de  quelques  temps  de  la  conjugaison  française  ou  celle  de 
l'emploi  de  temps  nouveaux  {marqués  *)  que  l'on  voit  figurer  sttr  le 
tableau  de  la  Création  du  Verbe. 

Absence  de  temps. 

Les  temps  existant  en  français  qui  manquent  en  B  sont  : 

Les  Participes,  —  J'ai  déjà  expliqué  au  paragraphe  des  modes  leur 
rejet  de  la  conjugaison.  Nous  les  retrouverons  plus  loin  {V,  Attributifs^ 
p.  204,  et  Modificatifs,  p.  223). 

Le  Conditionnel.  —  Au  paragraphe  des  modes,  on  a  vu  également  les 
raisons  motivant  sa  suppression  et  les  moyens  de  le  suppléer  à  ses  di- 
vers temps  (F.  p.  162). 

Il  existe  également,  pour  ce  mode,  un  nouveau  moyen  de  suppléance 
(|u'on  pouvait  seulement  montrer  après  l'établissement  de  la  conju- 
Ijaison  entière  ;  il  consiste  dans  l'emploi  de  Vexclam^xtif  futur. 

Si  l'on  dit  exclamativement  :  «  Je  partirais  si  je  le  pouvais  !  »  avec  le 
sens  traduisible  par  la  tournure  française  :  «  Que  je  partirais  (excla- 
oiatif)  si  je  le  pouvais  »,  on  pourra  traduire  ainsi  cette  phrase  en  B  ' 
H.a  em  fart»  if  me  ul&aiii. 

he  plus-que-parfait.  —  N'existe  pas  dans  la  conjugaison  B-  On 
l'exprimera  : 

Soit  par  le  passé  antérieur  :  Ex  :  «  J'eus  ou  j'avais  aimé  »  ;  me 
nlove, 

Soit  par  l'imparfait  seul  :  me  ulovi,  si  le  contexte  de  la  phrase 
indique  d'une  manière  assez  claire  l'époque  dont  il  s'agit  (ce  qui  est 
généralement  le  cas). 

Présence  de  temps  nouveaux. 
Ces  temps  nouveaux  de  la  conjugaison  B  se  trouvent  : 

A.  —  Au  mode  infinitif;  deux  temps,  savoir  : 

1*  Infinitif  présent  transitoire.  Je  renvoie  à  la  théorie  de  la  distinction 

12 
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du  temps  éternel  et  du  transitoire  pour  Texplication  de  cette  nouvelle 
expression  facile  à  comprendre. 

2**  UInfinitif  futur  dont  l'emploi  se  comprend  de  lui-même. 
Ex  :  Devoir  aimer,  lova.  —  A  louer,  let». 

B.  —  Au  mode  indicatif:  à  un  seul  temps,  savoir  : 

U indicatif  présent  transitoire.  Même  remarque  que  pour  Tiafinitif 
présent  transitoire  (V.  l'exemple  :  «  Thomme  meurt  »,  p.  49). 

C. — Au  mode  exclamatif,  au  contraire,  les  temps  nouveaux  sont  très 
nombreux.  Il  convient  de  dire  tout  d'abord,  qu'un  certain  nombre  d'en- 
tre eux  n'auront  pas  une  grande  utilité  pratique,  tel  :  Texclamatif  passé 
indéfini  (forme  :  p  nAe). 

Pour  la  régularité  de  la  conjugaison,  je  les  laisse  subsister. 

Ces  temps  nouveaux  sont  au  nombre  de  six  : 

1*  Exclamatif  étemel  (forme  :  p  Ni)  implique  une  idée  exclamée 
devant  embrasser  toutes  les  périodes  y  compris  le  passé. 

Ex  :  Dieu,  excuse  !  Div  et  sl&isi  ! 

2*^  Exclamatif  imparfait  (forme:  p  wJVI).  Même  pensée  avec  temps 
de  recul. 

Ex  :  Que  tu  aimais!  Et  uloiri!  (Cette  forme  est  d'un  emploi  peu 
fréquent). 

3*  Exclamatif  futur  (forme  :  p  iVn).  Nous  venons  de  voir  (p.  177) 
que  ce  temps  s'emploiera  dans  certains  cas  spéciaux  pour  exprimer  le 
conditionnel  présent. 

Ex:  Tu  aimerais!  lEtlo%  ml 

4»  Exclam^atif  futur  antérieur  (forme  p  niVa).  Cette  forme  peut  servir 
dans  certaines  expressions  pour  remplace^  le  conditionnel  passé. 

Ex:  Tu  aurais  aimé!  Et  uloira! 

5«  Exclamatif  passé  indéfini  (forme  :  p  WiVe)  s'emploie  rarement. 

C'estla  traduction  exacte  d'une  expression  telle  que  :  Que  f  ai  eu  aimé! 

Em  uloiro.  (On  voit  que  cette  phrase  a  peu  d'usage  dans  la  pratique). 

Q'' Exclamatif  passé  antérieur  (forme  :  p  niVe)  est  encore  moins  usité, 
caries  mots  :  Em  uleiri  !  voulant  dire  :  Que  f  eusse  eu  aimé!  on 
constate  que  cette  phrase  se  rencontrera  très  rarement. 

Il  est  pourtant  démontré  que,  grâce  à  la  conjugaison  B,  toutes  les 
expressions  ci-dessus  peuvent  être  rendues,  en  cas  de  besoin. 

D.  —  Au  mode  subordonné,  les  temps  nouveaux  sont  encore  bien  plus 
nombreux,  puisqu'il  suffit  d'ajouter  un  des  mots  :  Ra  ou  BLna  (subor- 
dination positive  ou  négative)  pour  obtenir  un  temps  subordonné  de 
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chacun  des  temps  personnels  du  mode  indicatif.  Théoriquement,  on 
pourrait  supposer  même  une  subordination  eœclamative^  mais  cette 
formation  apporterait  des  nuances  tellement  subtiles  qu'il  est  inutile 
d'en  édicter  Tapplication. 

Nous  aurons  donc  les  six  temps  suivants  au  mode  subordonné  (sub- 
JDnctifj  ;  les  traductions  littérales  affirmatives  françaises  sont  en  regard  : 

Subordoimô.  Eternel  (ou  forme).  Jf^^jp     M   ^^  ^*"* ' ^^ours)!^''   ^*''"' 

—  Imparfait.  Knal^  ""^^^   Il  fallait Que  j'aimasse. 

,^  ,       .  Ku   (-^     ^^     Il  faut Que  j'aime  (once 

—  Pi-esent.  ^„„|P    -Vo  moment). 

—  Passé  indéfini.     ■    Ji"  |p  aA'o  II  a  fallu Que  j'aie  eu  aimé. 

—  Passé.  Kuol^    Ae  II  fallut Que  j'aie  aimé. 

Passé  antérieur. .  >  Ka   l        ^     „  ^^t  fallu Que  j'eusse  aimé. 

Plus-que-parfait. .  J  Knu(  ^     j 

—  Futur.  ^^   [p     ATa  II  faudra Que  l'aimerai 

*'■•"(  (idée  de  futur). 

—  Futur  antérieur.      ÎJ"   Sp  uiVa  H  aurait  fallu Que  j'aurai  aimé 

■tnu(  (idée  de  futur) . 

Dans  la  conjugaison  française  il  n'existe  que  quatre  de  ces  temps  sur 
les  huit  possibles  en  B- 

En  efTet,  en  français  : 

Le  futur  du  subjonctif  est  rendu  par  le  présent. 

Le  futur  antérieur  subordonné  est  rendu  par  le  passé. 

Le  passé  subordonné  se  confond  avec  l'imparfait  (ce  qui  est  assez 
rationnel  dans  la  subordination). 

Le  passé  indéfini  subordonné  n'existe  pas,  car  cette  conception  est 
par  trop  délicate. 

Enfin,  il  n'y  a  pas  en  français  de  temps  éternel  imprécis  comme  en  B- 

Je  ferai  remarquer  que,  dans  d'autres  langues  (l'espagnol,  par 
exemple),  on  trouve  les  formes  spéciales  de  subjonctifs  futurs. 

Ai-je  besoin  de  dire  que  je  n'aurais  pas  créé  des  temps  aussi  nom- 
breux s'il  avait  fallu  surcharger  la  mémoire  dé  terminaisons  spéciales 
à  chaque  temps  ;  mais  ici,  par  un  résumé  rapide,  je  veux  montrer 
que,  pour  rendre  toutes  les  diverses  nuances  du  mot  verbal,  il  suffît  de 
la  connaissance  préalable  de  5  règles  : 

!•  Le  verbe  est  formé  d*un  nom  par  Vadjonction  d^une  voyelle. 

2*  Le  mot  verbal  nHndique  que  le  temps  (plus  le  passif), 

3*  Les  temps  sont  caractérisés  au  temps  éternel,  par  un  i  final;  au 
présent,  par  un  e  final  ;  au  passé,  par  un  e  final  ;  au  futur,  par  un 
^  final. 
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4**  Les  'niodes  rxHnflueiit  pas  sur  la  forme  du  verbe.  Les  participes  sont 
ou  des  qualificatifs  ou  des  adverbes.  Le  conditionnel  est  supprimé. 

Le  mode  infinitif  est  le  verbe  lui-même.  Le  mode  indicatif  est  Vinfini- 
tif  précédé  du  pronom  personnel  au  nominatif.  Le  mode  exclamatif 
{impératif)  est  V infinitif  précédé  du  pronom,  personnel  au  vocatif. 

5®  Les  antériorités  dans  les  temps  composés  des  modes  indicatif  et 
exclamatif  sont  exprimées  par  la  préfixation  de  Voutil  n. 

Ces  cinq  règles  apprises,  toute  la  construction  de  la  conjugaison  est 
absolument  connue  d'avance  et  les  résultats  suivants  obtenus  : 

Les  auxiliaires  sont  supprimés,  il  n*y  a  plus  une  seule  irrégularité 
dans  la  formation  et  enfin,  au  lieu  des  innombrables  terminaisons  qui 
font  varier  le  verbe  dans  toutes  les  langues,  les  quatre  terminaisons 
vocales  a,  e,  i,  o  suffisent  à  constituer  toute  la  conjugaison  ! 

Nous  sommes  loin  des  2,165  terminaisons  françaises  ou  des 
1,300  formes  du  grec  ou  même  des  107  formes  du  latin! 

Par  cette  méthode  de  conjugaison  rigoureusement  déduite  de  prin- 
cipes philosophiques,  est  élégamment  résolu  le  problème  assez  com- 
plexe des  variations  verbales,  —  partie  la  plus  difficile  de  toutes  les 
grammaires,  qui  exige  une  solution  aisément  compréhensible  dans  la 
création  d'un  langage  international,  qui  veut  être  clair  et  facile,  tout  en 
restant  précis  et  concis. 

6°  —  Des  Voix. 

Suivant  Montémont,  «  les  voix  dans  les  verbes  sont  les  formes  indi- 
quant la  manière  dont  un  verbe  peut  être  employé.  » 

Dans  la  Langue  Bleue,  comme  en  toutes  langues  modernes,  ces  voix 
sont  au  nombre  de  trois  :  voix  active,  voix  passive,  voix  réflexe  (ou 
pronominale). 

On  sait  que  la  «  variation  de  la  voix  »  ne  modifiera  le  mot  verbal  que 
dans  une  seule  de  ces  sortes  :  la  voix  passive  (V.  p.  50). 

A.  —  Voix  active. 

Rien  de  spécial  en  B  à  ce  sujet  :  la  voix  active  est  le  mot  verbal  lui- 
même,  ainsi  que  dans  tous  les  idiomes. 

B.  —  Voix  passive. 

J'avais  tout  d'abord  songé  à  éliminer  totalement  cette  voix  du  B» 
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la  teadance  de  tous  les  langages  étant  d'exprimer  d'une  façon  active  les 
diverses  manifestations  de  l'esprit  (1). 

Mais  après  avoir  observé  que  cette  forme  du  verbe  persiste  dans 
tous  les  idiomes,  je  n'ai  pas  cru  devoir  aller  à  rencontre  de'cette  unani- 
mité dans  l'expression  de  ce  sens. 

Il  est  pourtant  recommandé  de  se  servir  le  moins  possible  du  passif 
surtout  aux  temps  composés,  vu  la  construction  relativement  peu  har- 
monieuse obligatoirement  adoptée. 

Si  je  conserve  la  voix  passive  dans  le  verbe  Bi  il  est  de  toute  néces- 
sité de  l'utiliser  seulement  lorsque  la  notion  passive  est  dans  l'enten- 
dement et  de  ne  pas  se  servir  dans  ce  cas  de  la  voix  pronominale. 

Je  m'explique.  Rien  n'est  plus  absurde  que  de  lire  en  français  des 
expressions  telles  que  :  «  ce  mot  se  traduit  par  »  ou  «  le  monde  de  la 
nature  se  divise  en  trois  règnes  »,  ou  «  ce  vêtement  ne  se  porte 
plus  3  . 

Lors  même  qu'il  serait  exact  que  le  c  passif»  fût  Une  création  récente 
dérivée  de  la  forme  réfléchie,  puisque  la  forme  passive  est  maintenue 
en  B,  il  faut  qu'elle  rende  intégralement  le  seul  sens  de  la  passivité. 
Il  convient  donc  de  suivre  l'exemple  de  l'anglais  pour  traduire  les 
diverses  phrases  ci-dessus  citées  et  dire  :  «  ce  mot  est  traduit  par  », 
«  le  monde  est  divisé  en  »,  «  ce  vêtement  n'est  plus  porté  »,  etc.,  car  il 
est  évident  que  les  termes  :  «  mot,  monde,  vêtement  »  n'ont  aucun  rôle 
actif  dans  la  phrase. 

Dans  toutes  les  langues  modernes,  c'est  le  verbe  être  qui  vient  à 
l'aide  de  l'esprit  pour  transformer  la  voix  active  en  voix  passive. 

Ayant  supprimé  les  auxiliaires  de  la  Langue  Bleue,  il  a  fallu  chercher 
une  autre  combinaison  pour  caractériser  la  voix  passive. 

A  l'exemple  du  latin  et  du  grec,  j'ai  réintroduit  cette  idée  dans  le 
mot  verbal,  mais  d'une  manière  assez  simple,  puisque  cette  transfor- 
mation consiste  uniquement  dans  l'intercalation  de  ma  voyelle-outil  u 
^\ans  le  mot  verbal  comme  avant-dernière  lettre  du  mot  ;  soit,  avant 
la  voyelle  indicatrice  du  temps  {V.  chap.  V,  p.  50)  (2). 

Cette  règle,  très  simple  dans  la  pratique,  ne  comporte  aucune  excep- 
tion; elle  s'applique  indistinctement  à  tous  les  modes,  à  tous  les  temps, 
et  à  toutes  les  personnes. 


(l)  Bréal  :  «...  Ce  n'est  pas  que  Tidée  du  passif  fût  difficile  à  concevoir  :  «  je 
■  buis  frappé  »  n'est  pas  plus  malaisé  à  compi^cndre  que  je  «  frappe  ».  La  difficulté 
venait  d'ailleurs  :  elle  venait  du  plan  de  nos  langues  qui  est  en  contradiction  avec 
l'idée  passive,  les  langues  indo-européennes  présentant  la  i)hrase  sous  la  forme 
tl'un  jietit  drame  où  le  sujet  est  toujours  agissant.  » 

(2'  C'est  une  des  deux  transgressions  au  principe  :  que  Toutil  u  ne  ])cut  servir  à 
la  formation  des  mots  {Voir  emploi  de  Va  dans  les  noms  composés,  page  111). 
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Les  quelques  exemples  suivants]  montreront  très  clairement  cette 
application  : 


x^i 

Voû»  active  : 

Voix  passive  : 

LoTi 

aimer  en  général. 

Ixt^ni 

être  aimé  en  génôraL 

Me  lo¥o 

j'aime  (en  ce  moment). 

Me  loYUo 

je  suis  aimé  len  ce  moment). 

Te  love 

tu  aimas. 

Te  loTue 

tu  fus  aimé. 

Se  lova 

il  aimei-a. 

Se  loYna 

il  sera  aimé. 

En  lovo 

aimons  ! 

En  lo^iio  ! 

sovons  aimés  ! 

On  peut,  si  on  le  désire,  résumer  cette  règle  d'une  manière  plus 
simple  encore  en  disant  : 

Le  verbe  à  la  voix  active  se  forme  par  la  suffixation  au  nom-souche 
d'une  des  quatre  voyelles  :  i,  o,  e,  a,  suivant  le  temps,  tandis  qu'à 
la  voix  passive  cette  formation  s'opère  par  la  suffixation  aux  mêmes 
temps  des  doubles  sons  vocaux  ni  (ou-i),  uo  (ou-o),  ur  (oué),  a« 
(ou-a). 

Il  sied  de  rappeler  que  la  voix  passive  ne  peut  être  employée  que 
lorsque  la  passivité  est  manifestement  déterminée;  c'est-à-dire,  lorsque 
le  sujet  est  bien  l'objet  de  l'action  ou  de  l'état  verbal. 

Nous  avons  déjà  observé  que  des  formes  réfléchies  existant  en  fran- 
çais se  traduiront  par  le  passif  en  B-  (^  •  exemples,  p.  181). 

Il  est  encore  en  français  des  formes  équivoques  qui  seront  distincte- 
ment exprimées  en  B  •  ce  sont  les  phrases  dans  lesquelles  le  verbe  être 
sert  de  lien  entre  le  sujet  et  un  qualificatif.  Ex  :  «  Je  suis  malade.  • 

D'EsTARAC  :  «  La  forme  «  Je  suis  aimé  »  n'est  pas  plus  une  forme  passive  que  la 
phrase  «  Je  suis  malade.  » 

Mon  opinion  est  différente  ;  dans  :  «  Je  suis  aimé  »,  je  (sujet)  subit, 
souffre  une  action  d'amour,  tandis  que  dans  «  Je  suis  malade  »,  je  (sujet), 
agit,  se  trouve  dans  un  état  de  maladie  (1). 

On  verra  au  chapitre  de  la  transformation  du  nom  en  verbe  que  le 
mot  «  être  malade  »  sera  lalyi  et  par  conséquent  pour  traduire  <  Je 
suis  malade»  en  B»  on  aura  les  deux  temps,  soit  étemel,  soit  transi- 
toire :  me  lalyi  (je  suis  toujours  malade)  et  me  laliiro  (je  suis 
malade  en  ce  moment),  du  mot  B>  l^^lff»  maladie. 


(1)  Dan»  ram}>hibologi«.'  créée  par  l'adjectif  du  mot  choisi  comme  exemple 
«  maladie  »  que  le  sujet  subite  cette  forme  peut  paraître  passive  ;  mais,  si  on 
change  le  mot  attributif  «  malade  »  eu  celui  de  «  bien  portant  »  on  comprendra 
facilement  mon  raisonnement. 
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C.  —  Voix  réflexe  ou  réfléchie. 
Appelée  en  français  voix  pronominale. 

J'ai  dit  que  cette  voix  n'influerait  pas  sur  la  forme  du  mot  verbal  et 
non  plus  qu'en  français  (ou  en  anglais  ou  en  allemand)  cette  distinc- 
tion ne  se  fera  sentir  dans  le  verbe  même. 

A  remarquer  ici  qu'en  espagnol  et  en  italien,  cette  voix  s'exprime  par 
des  personnels  faisant  corps  avec  le  verbe  lui-même  et  donne  lieu 
ainsi  à  des  difficultés  d'interprétation  pour  les  étrangers  (Ex  :  amarse), 
car  cette  suffixation  change  TAspect  du  mot  verbal. 

On  pourrait  théoriquement  supprimer  la  voix  réfléchie  et  exprimer  la 
pensée  à  l'aide  d'un  pronom  emphatique.  Traduire  par  exemple  la 
phrase  :  «  Je  m'aime  »  par  les  mots  :  «  J'aime  moi-même.  » 

Hennequin  :  «  Le  pronominal  français  n'est  pas  nécessaii^e.  v 

Mais,  en  outre  de  la  difficulté  de  traduire  la  «  réflexion  intensive  », 
Ex  :  «  S'aimer  soi-même  »,  il  ne  serait  pas  pratique  d'abandonner  ce 
moyen  d'expression  si  commode  et  universellement  pratiqué. 

Aussi,  cette  voix  réflexe  sera-t-elle  conservée  en  B  ;  mais,  au  lieu  de 
faire  varier  avec  chaque  personne  la  manière  de  l'exprimer,  je  crois 
infiniment  plus  pratique  d'avoir  une  seule  règle  pour  traduire  le 
sens  réflexe  et  d'employer  à  cet  usage  un  seul  moyen  très  facile  à  re- 
tenir, qui  évitera  l'emploi  de  pronoms  différents. 

En  B,  pour  ne  pas  altérer  V Aspect  du  mot  verbal,  c'est  en  dehors 
du  vocable  que  l'indication  du  pronominal  sera  trouvée. 

Ce  seront  encore  des  Mots-cadres,  expressions  d'idées  générales,  de 
groupes  articulés,  qui  vont  être  utilisés  ici. 

Une  «  réflexion  du  verbe  »  pouvant  être  conçue  soit  affirmativement, 
soit  négativement,  la  règle  du  réflexe  sera  la  suivante  : 

En  cas  de  c  reploiement  de  l'idée  sur  le  sujet  »,  i7  suf^ra  d'ajouter 
devant  le  verbe  le  mot-cadre  su,  si  cette  idée  est  affirmative^  ou  le  mot- 
cadre  mnwL  (contraction  de  su,  réflexe  positif,  et  nu,  négation),  si 
cette  idée  est  négative. 

Cette  règle  est  unique,  elle  ne  comporte  aucune  exception  et  s'appli- 
que indistinctement  à  tous  les  modes,  à  tous  les  temps  et  à  toutes  les 
personnes. 
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Quelques  exemples  vont  mieux  faire  comprendre  l'application  théo- 
rique de  cette  règle. 


VOIX  ACTIVE 


Aimer,  IoyI 

J'aime  (en  ce  moment),  Me  iovo 

Tu  aimas,  te  love 

Il  aimera,  se  lova 


VOIX  PASSIVE  : 


Etre  aimé,  lovol 

Je  suis  aimé  (en  ce  moment),  Me  Iotiio 

Tu  fus  aimé,  te  loTve 

Il  sera  aimé,  »e  loirna 


VOIX   RÉFLEXE 


S'aimer, 

S'être  aimé  (1), 

Je  m'aime, 

Je  me  suis  aimé  (1), 

Tu  t'aimas, 

Tu  te  fus  aimé(l), 

Il  s'aimera, 

II  se  sera  aimé  (1) , 


lovl 
8o  love 
me  ma  Iovo 
me  fto  ulovo 
te  so  love 
te  so  nlove 
se  su  lova 
se   so  olova 


On  voit  que,  placé  avant  tous  les  mots  verbaux,  quels  qu'en  soient 
le  temps  ou  la  personne,  le  mot  su  invariable  s'emploie  toujours  de 
même. 

Si  ridée  avait  été  négative,  c'est  le  mot  Sun  qui  eût  été  inscrit 
à  la  place  de  an,  et  nous  eussions  eu  les  phrases  :  snii  lovi, 
•nu  love,  me  snu  Iovo,  me  «nu  ulovo,  etc. 

S'il  y  avait  réflexe  intensif  (2),  il  faudrait  traduire  le  second  personnel 
par  les  pronoms  emphatiques  :  moi-même,  eme  ;  toi-même,  ete  ;  lui- 
même,  ese,  etc. 

Ex  :  Il  s'aime  lui-même,  se  su  Iovo  ese. 

Dans  la  liste  de  pronoms  emphatiques,  le  mot  c  soi-même  »  fait 
défaut.  On  le  retrouve  exprimé  par  un  indéfini  :  le  vocable  «m».  Par 
conséquent  la  phrase  :  «  S'estimer  soi-même  «,  se  traduira  par  :  on 
•timi  «m». 

Enfin,  il  est  à  noter  ici  qu'il  n'y  a  pas  en  B  de  verbes  essentielle- 
ment pronominaux.  Des  expressions  telles  que  :  «  s'évanouir,  s'emparer, 
se  repentir  »,  seront  traduites  par  un  verbe  simple  dont  le  sens  même 
interdira  la  pronominalisation.  La  règle  est  donc  :  tous  les  verbes  B 
seront  c  pronominalisables  »,  si  leur  sens  le  permet. 


(1)  Le  lecteur  français  sera  peut-être  burpris  de  voir  traduire  par  Vactif  une  voix 
qui  semble  passice.  A  la  réflexion  il  comprendra  pourtant  que  les  phrases  a  s*être 
aimô  B,  a  je  me  suis  aimé  >,  etc.,  siirnifle  en  réalité  «  s'avoir  aimé  x,  a  je  m'ai 
aimé  »,  etc. 

(2)  Harris  :  «  L'aj^ent  peut  être  lui-même  l'objet  de  l'action  et  alors  l'action  a  un 
double  rapport  au  même  être  qui  est  actif  et  passif.  » 
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En  résumé,  dans  la  Langue  Bleue,  existent  trois  «  voix  »  pour  les 
verbes  : 

1*  La  voix  active  :    dans  laquelle  le  sujet  est  auteur  de  l'action. 

C'est  le  mot  verbal  simple  ; 

2*  La  voix  passive  :  dans  laquelle  le  sujet  est  objet  de  l'action. 

C'est  le  même  mot  verbal  avec  l'outil  u  intercalé 
comme  avant-dernière  lettre  ; 

3*  La  voix  réflexe  :  dans  laquelle  le  sujet  est  à  la  fois  auteur  et  objet 

de  Faction.  Son  expression  est  le  mot  verbal  à 
la  voix  active,  invariablement  précédé  du  mot- 
cadre  su  si  le  réflexe  est  positifs  ou  du  mot- 
cadre  Sun  s  île  réflexe  est  négatif. 


Des  Catégories  de  verbes. 

Il  no  sera  fait  aucune  mention,  en  B,  des  divisions  verbales  au  sujet 
desquelles  se  disputent  les  grammairiens.  Il  me  paraît  superflu  d'insti- 
tuer des  classifications  pour  édicter  qu'il  ne  sera  pas  permis  de  dire  : 
€  je  pleus  »,  ou  «  tu  grêles  »,  ou  «  je  pars  quelqu'un  »,  ou  «  je  vais 
quelque  chose  ». 

Le  bons  sens  indiquera  suffisamment  que  Ton  doit  dire  : 

«  Il  pleut,  il  grêle  »  ;  «  je,  pars  de  chez,  ou  avec  quelqu'un  »  ;  «  je 
vais  vers  quelqu'un  ou  quelque  chose  ». 

Il  n'y  aura  pas  en  B  de  classement  en  :  verbes  transitifs,  intransitifs 
ou  neutres  ou  impersonnels. 

La  seule  variante  des  verbes  qu'il  soit  utile  d'examiner  est  le  mot 
verbal  lui-même  que  nous  venons  d'étudier  dans  ses  différentes  voix 
avec  la  seule  idée  affirmative  et  qui  doit  pouvoir  pratiquement  se  con- 
juguer avec  une  idée  négative  ou  interrogative.  Cette  idée  d'interroga- 
tion peut  à  son  tour  être  elle-même  ou  positive  ou  négative, 

DE   LA    NÉCfATIOX 

La  représentation  de  la  négation  a  déjà  été  mentionnée  : 

l**  A  l'occasion  du  mode  subordonné,  où  Ton  a  vu  :  que  le  mot- 
cadre  l&nn  (contraction  de  ku  et  nu  négatif),  subordonné yiégatif^  était 
employé  par  opposition  avec  le  mot-cadre  ko,  subordonné  affirtnatif. 

2"  A  l'occasion  de  la  voix  réflexe,  où  il  a  été  établi  que  le  mot-cadre 
snu  (contraction  de  su  et  nu  nét^atifi,  réflexe  négatif,  était  employé 
par  opposition  avec  le  mot-cadre  sn,  réflexe  affirm.atif. 
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C'est  donc  aux  inots-cadres  que  va  être  empruntée  la  représenta- 
tion de  la  7iégatio7x  en  général,  exprimée  en  B,  par  le  vocable  nu. 

Ce  mot  nu  (1)  sera  utilisé  aussi  bien  dans  les  verbes  que  dans 
les  autres  mots  précis  du  B,  pour  indiquer  la  négation  du  vocable  qui 
suivra  : 

Le  mot  nu  remplace  avec  avantage  les  deux  expressions  c  ne 
pas  »,  «  ne  point  »  du  français.  Une  sera  pas  confondu  avec  le  mot 
no  qui  veut  dire  :  «  non  »,  comme  cela  a  lieu  en  espagnol  et  en  italien. 
Le  mot  nu  est  uniquement  et  essentiellement  consacré  à  l'idée 
vague  :  négation  en  général. 

Aussi  n*y  a-t-il  pas  à  donner  la  moindre  règle  à  ce  sujet;  les 
exemples  suivants  suffiront  pour  montrer  son  emploi  : 

liovi,  aimer  ;  nu  lovl,  ne  pas  aimer  ;  me  lovo,  j'aime  ;  me  nu 
loiro,  je  n'aime  pas,  etc. 

Il  est  bien  entendu  que,  en  cas  de  subordonné  négatif  ou  de  réflexe 
négatif,  ce  nu  est  compris  dans  les  mots-cadres  knu  et 


Exemples  : 

Il  faut  que  je  n'aime  pas:  ife  nAnko  knu  me  Ioto  (que  ne  j'aime). 
Il  ne  s'aime  pas  :  me  «nu  Ioto  (il  se  ne  aime). 

Nous  allons  retrouver  le  même  exemple  de  contraction  de  deux  idées 
générales  dans  Vxnterrogatif  négatif:  tnu. 


DE   l'interrogation 

Sans  discuter  ici  en  détail  les  raisons  de  la  formation  interrogativé 
de  la  Langue  Bleue^  je  rappelle  que  : 

1**  Le  plus  petit  nombre  possible  de  modifications  au  mot  verbal 
était  désirable,  et 

2^  il  fallait  garder  une  construction  Hgide,  pour  se  conformer  à  la 
4*  Règle-Base  :  une  phrase,  une  construction. 

Ces  conditions  m'imposaient  logiquement  le  rejet  de  l'idée  interroga- 
tivé hors  du  verbe,  et  me  contraignaient  à  laisser  les  termes  de  la 
conjugaison  B  dans  l'ordre  déjà  iixé. 

J'y  suis  parvenu,  grâce  encore  aux  mots-cadres,  en  suivant  les 
exemples  :  de  l'anglais  t  do  »  (caractéristique  d'interrogation  devant 
un  pixmom),  du  russe  tiï»,  du  groupe  articulé  français  t  est-c^  qfu^  »  ; 


^1)  Romaniuer  à  ce  sujet  que  la  consonne  n  est  l'indice  de  la  négation  dans 
pres<|ue  toutv^  les  langues:  niet  iru^>e);  ;io,  not  ^anglais);  nein^  nicht  (allemand);  n«» 
/uV/Uc' (.italien);  no,  nada  (e^j^gnol);  ne,  non,  en  français. 


~W i  ■■  rf-11 


LA  LANGUE  BLEUE  187 

ce  dernier  tend  de  plus  en  plus  à  prendre  la  place  dé  la  forme  du  verbe 
c  renversé  dans  ses  termes  »  pour  exprimer  Tinterrogation  (1). 

Pour  exprimer  l'interrogation  en  B,  j'ai  choisi  le  mot-cadre  dii  (dou), 
dont  la  prononciation  est  la  même  que  le  signe  interrogatif  anglais  do. 
En  cas  d'interrogation  négative,  le  mot-cadre  devient  tnii  (contraction 
de  du,  interrogation  positive  et  nu,  négation  (2). 

Par  contre,  à  Tinverse  de  l'anglais  (et  à  l'exemple  du  russe),  pour  ne 
pas  changer  la  construction  de  ma  phrase,  il  faudra  intercaler  l'idée 
interrogative,  qui  appartient  essentiellement  au  verbe,  entre  le  sujet  et 
le  verbe  ;  le  mot-cadre  B  devant  toujours  précéder  immédiatement  le 
mot  qu'il  encadre,  mot  sur  lequel  il  projette  une  idée  générale  spéciale. 

En  suivant  ces  prescriptions,  on  aura  donc,  par  exemple  : 

VOIX    ACTIVE  : 

Interrogatif  positif  :  Aimé-je  ?  Me  du  Ioto  ? 

Interrogatif  négatif  :  N'aimerai-je  pas  ?  Me  tnu  Iova  ? 

VOIX   PASSIVE  : 

Interrogatif  positif  :  Suis-je  aimé  ?  Me  du  lovuo  ? 

Interrogatif  négatif  :  Ne  serai-je  pas  aimé  ?        Me  tmu  lovii»  ? 

VOIX   REFLEXE  : 

Interrogatif  positif  :  Est-ce  que  je  m'aime  ?        Me  du  su  lovo  ? 
Interrogatif  négatif:  Ne  m'aimerai-je  pas?         Meditsnitlov»?  (3) 

On  voit  que  l'accent  tonique  interrogatif,  indispensable  en  certaines 
langues  (en  italien  par  exemple),  est  complètement  supprimé  en  B- 

La  seule  présence  d'un  des  deux  mots  :  du  ou  tnu  impose  à  la 
phrase  un  sens  interrogatif. 

Contrairement  à  ce  qui  se  passe  en  français,  où  le  verbe  interro- 
gatif ne  peut  être  conjugué  qu'au  mode  indicatif  (et  au  conditionnel), 


(1)  Aucun  Français»  ne  s'exprime  autrement.  Nul  ne  dit  :  «  aimé-je?  »;  et  par 
anaio^c,  par  simplification,  on  finira  également  par  dire  toujours  :  Est-ce  que  tu 
aimes?  »  et  non  :  a  aimes-tu?  »,  etc.,  etc. 

Il  est  à  remaniuer  qu'en  français  on  ne  peut  employer  en  ce  cas  le  nom  seul  lors- 
qu'il  est  sujet;  il  faut  ajouter  le  pronom  personnel.  Ex  ;  «  Cet  homme  vient-il?  »  En 
e8i)agnol,  la  forme  renversée  subsiste,  mais  exige  une  intonation  spéciale. 

[2]  Régulièrement  ce  devrait  être  ci  nu  ;  mais  on  verra  ù.  l'alphabet  B  qu'il  n'y  a 
pas  de  consonne  double  f/n,  ce  son  étant  trop  difficile  à  prononcer. 

(3|  En  cas  de  réflexe  interrogatif  négatif,  le  signe  de  négation  porte  sur  le  mot- 
cadre  exprimant  la  réflexion  et  non  sur  celui  indiquant  l'interrogation  pour  certai- 
nes raisons  exposées  plus  loin. 
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on  comprend  qu'en  B  on  pourra  également  théoriquement  interroger 
avec  «  idée  d'exclamation  ». 

Ex  :  «r  N'aije  pas  aimé?  »  dans  le  sens  :  «  Est-ce  que  je  n'ai  pas 
aime,  moi  !  >  se  traduira  régulièrement  par  :  cm  tnii  uloiro  ?Moi, 
exclamatif,  —  est-ce  que,  —  ne  pas  —  ai  aimé.  Le  mot  «  em  »  indique 
le  mode  exclamatif  et  l'on  voit  qu'il  est  susceptible  d'être  accompagné 
d*une  interrogation.  La  traduction  :  me  tnu  ulovo?  veut  dire  au 
contraire  :  «  N'ai-je  pas  aimé  ?  »  exprimant  posément  la  demande  : 
«  L'auteur  de  la  question  n'a-t-il  pas  aimé  »  (1). 

Dans  les  derniers  exemples  on  a  remarqué  la  rencontre  de  divers 
Mots-cadres.  Il  faut  régler  ici  cette  petite  question  de  la  place  de 
motules  divers,  d'autant  plus  qu'il  convient  de  savoir  auquel  d'entre 
eux  sera  attribuée,  dans  certains  cas,  la  forme  négative. 


De  la  place  respective  de  mots-cadres  successifs. 

Avant  d'exposer  les  régies  de  ce  protocole  de  «  préséance  »,  voici 
le  principe  général  dont  on  doit  s'inspirer  dans  ce  cas  : 

Les  distances  des  Mots-cadres  placés  devant  le  mot  verbal  sont  en 
raison  directe  de  leur  rapport  de  connexité  avec  ce  verbe.  C'est-à- 
dire,  que  le  mot-cadre  qui,  idéalement  se  confond  le  plus  avec  l'idée 
verbale  exprimée,  doit  également  matériellement  se  rapprocher  le 
plus  du  mot  verbal. 

C'est  pourquoi  l'on  devra  dire  :  me  du  su  lOTo  ?  «  Est-ce  que 
je  m'aime?  »  et  non  :  me  su  du  lovo.  Il  est  évident  que  c'est  sur 
le  verbe  «  s'aimer  »  que  porte  l'interrogation  et  que  ce  n'est  pas  une 
idée  réflexe  qui  porte  sur  c  aimer  avec  notion  interrogative.  » 

S'il  se  trouvait  trois  idées  coexistantes  telles  que  :  interrogation j 
réflexion  et  négation,  avec  le  mot  «  aimer  »  par  exemple,  il  est  évident 
que  le  concept  premier  est  d'abord  la  négation  d'aimer,  que  la  notion 
réflexe  vient  en  second  et  que  l'idée  d'interrogation  n'est  que  «  tierce  »  ; 
c'est-à-dire  la  moins  importante  dans  la  composition  de  cette  pensée. 


(1)  On  verra  au  chai)ilrc  de  la  forinatiuu  des  phrases  (III«  Partie  do  la  gium- 
niaire'  (jue  les  phrases  commençant  par  un  adverbe,  par  un  pronom  par  un  inWr- 
rogatif  seront  construites  de  la  même  manière  afin  de  respecter  le  i)rincipc  de 
l'unité  (le  construction. 

«  Combien  d'argent  avez- vous  ?  »  sera  traduit  par  :  a  Vous  avez  d'argent  com- 
bien ?  » 

«  Quelle  est  votre  patrie?  »  par  :  «  A'()tre  patrie  est  quelle?  »  etc. 

Dans  les  phrases  interrogatives  ])lns  complexes,  telles  (jue  :  «  Kst-cc  vous  qui 
cherclicz  la  vérité  ?  Kst-ce  cette  niai><>n  que  vous  cherchez  ?  »  la  consU'uction  sera  : 
^'ous,  interroffatiorij  êtes  celui  (|ui  cherchez  la  vérité?  cl  :  Celte  maison,  interro- 
(jatioju  e^t  celle  que  vous  cherchez? 
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Nous  aurons  donc  dans  cet  ordre,  par  exemple  au  futur  :  «  Ne  m'aime- 
rai-je  pas?  »  me  du  mnu  lova? 

On  peut,  pour  les  emplois  les  plus  fréquents,  résumer  cette  application 
en  disant  que  :  la  négation,  sauf  dans  le  cas  de  subordination,  est  tou- 
jours placée  le  plus  près,  et  Tinterrogation,  le  plus  loin  du  verbe. 

Si  les  mots-cadres  de  subordination  font  exception  à  cette  règle,  c'est 
qu'ils  ont  deux  fonctions.  En  outre  de  l'idée  subordinative  qu'ils  indi- 
quent, ils  relient  deux  phrases  grammaticalement  ;  ils  remplacent 
la  conjonction  que  (en  français),  en  indiquant  en  même  temps  clai- 
rement qu'il  va  s'agir  d'une  phrase  subordonnée,  —  et  par  conséquent 
(lu  verbe  de  cette  phrase  au  mode  subordonné.  (F.  Exemples  p.  169.) 

Deux  cas  encore  plus  compliqués  peuvent  se  présenter  dans  cette 
règle  de  préséance  : 

Premier  cas  :  lorsque  des  mots-cadres  autres  que  ceux  indiquant  la 
négation,  la  réflexion  ou  l'interrogation  se  rencontreront. 

La  même  règle  Subsistera  toujours  et  cette  espèce  de  mot-cadre  sera 
placée  le  plus  près  du  verbe  ;  son  expression  est  en  effet  incontesta- 
blement encore  plus  nécessaire  à  la  pensée  spéciale  à  exprimer  que 
les  idées  plus  vagues  d'interrogation,  de  réflexe  ou  de  négation. 

Prenons  comme  exemple  le  mot-cadre  r«  qui  indique  l'idée  géné- 
rale «  à  nouveau  »  (1);  comme  préfixe  re,  ré  en  français. 

Avec  les  mots  me  Ioto  «  j'aime  en  ce  moment  »  sous  les  variantes 
négative,  réflexe  et  interrogative,  on  obtiendra  les  formes  suivantes  : 


ru  loTO  J'aime  de  nouveau. 

me  nit  m  Ioto  Je  n'aime  pas  de  nouveau. 

me  su  m  lovo  Je  m'aime  de  nouveau. 

me  «nu  m  lovo  Je  ne  m'aime  pas  de  nouveau. 


du  ru  lovo  ?  Est-ce  que  j'aime  de  nouveau? 

me  tnu  rn  Ioto  ?  Est-ce  que  je  n'aime  pas  de  nouveau  ? 

me  du  su      rit  lovo  ?  Est-ce  que  je  m'aime  de  nouveau  ? 

me  du  suit  ru  Ioto?  p]st-ce  que  je  ne  m'aime  pas  de  nouveau  ? 

On  voit  que  l'idée  générale  de  renouveau  (ru)  reste  près  du  verbe. 
Les  mômes  formes  existent  aux  temps  composés  et  il  suffit  d'ajouter 
l'outil  il  devant  le  mot  verbal  pour  traduire  cette  phrase,  par  exemple  : 

Est-ce   que  je  ne  me  suis  pas  aimé  de  nouveau  ?  Me  du  «nu 
ra   uloTo  ?  (2) 


(1)  Ne  pax  confondre  cette  répétition  «  unique  »  avec  Tidée  de  fréquentatif,  (lui 
s*exprinie  par  Tauxiliaire  accessoire  cl,  qui  maniue  une  répétition  multiple. 

(2)  La  traduction  de  :  «  Ne  me  suis-je  pas  aimé  de  nouveau  ?»  est  :  «  N'ai-je  pas 
aimé  moi  de  nouveau  dans  un  temps  antérieur?  »  {V.  note  p.  184). 
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Il  est  de  toute  évidence  que,  ainsi  qu'on  le  constate  en  français,  ces 
phrases  impliquant  de  multiples  mois -cadres  seront  rarement  em- 
ployées. 

Deuxième  cas  :  Lorsqu'on  voudra  employer  des  mots-cadres  de  la 
catégorie  des  auxiliaires  accessoires  y  il  est  incontestable  que  ces*  mots 
seront  également  plus  rapprochés  du  verbe,  car  ils  modifient  plus  pro- 
fondément la  conception  verbale  que  les  idées  interrogative,  réflexe  ou 
négative  qui  pourraient  s'y  rapporter. 

Exemples  : 

«  Je  ne  commence  pas  à  aimer.  »  me  nu  oa  lovo. 

<!c  Est' ce  que  je  commence  à  aimer?  »  nie  du  o»  lo^^o? 

«  Est-ce  que  je  ne  commence  pas  à  m'aimer?  »  me  du  «nu  oa  lovo? 

Enfin,  l'exemple  le  plus  compliqué  qui  puisse  se  trouver  et  qu'on 
ne  rencontrera  certainement  pas  dans  la  pratique,  consiste  dans  cette 
phra.se  française  : 

«  Est-ce  que  je  ne  commence  pas  à  m'aimer  de  nouveau  en  ce  mo- 
ment ?  j» 

On  peut  la  traduire  correctement  en  B  psir  :  jlle  du  snn  o» 
rn  lovo? 

En  effet,  l'idée  de  «  aimer  à  nouveau  »  imprègne  ici  encore  davan- 
tage la  conception  verbale  que  «  l'idée  de  commencement  d'exécution  » 
de  cette  conception  ;  c'est  pourcjuoi  le  mot-cadre  ru  devra  être  placé 
plus  près  du  verbe  que  le  mot-cadre  om. 

Il  est  utile  de  comparer  dans  ces  diverses  phrases  la  brièveté  du  B 

aux  longueurs  des  expressions  françaises  ;  cette  remarque  est  du  reste 

applicable  à  toutes  l^s  autres  langues  modernes. 

En  effet,  cette  phrase-type  est  la  démontration  de  la  concision  du  B- 

Pour  l'exprimer  en  français,  il  faut  15  mots,  49  lettres  et  2  signes 

orthographiques  (apostrophe  et  trait  d'union). 

Cette  phrase  peut  ne  contenir  dans  la  Langue  Bleue  que  G  mots 
et  15  lettres!  (1) 


(1)  On  sait  (lu'en  ce  qui  concerne  l'auxiliaire,  celte  sorte  de  traduction  est  facul- 
tative {V.  p.  159i;  il  est  indiscutable  que  l'idée  de  «  à  nouveau  »  peut  ôti'e  traduite 
aussi  pai'  un  adverbe  (jui  est  c  dereclief  »  en  français  et  tleq  en  B- 

La  traduction  complète  de  ce  même  exemple  est  donc  : 

Me  do  sno  maDso  lovo  tleq  ? 

mais  même  en  ce  cas,  20  lettres  sont  seulement  nécessaires. 
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Type  de  conjugaison  générale. 

On  trouvera  à  la  Grammaire  (F.  Livre  II,  2' partie)  la  liste  entière  de 
In  conjugaison.  Il  est  inutile  de  la  reproduire  ici. 

Pour  montrer  la  rigidité  de  la  conjugaison  de  la  Langue  Bleue,  sa 
facUité'et  sa  simplicité^  il  est  seulement  utile  de  donner  un  temps  quel- 
conque du  verbe  sous  toutes  les  formes  possibles  de  conjugaison;  soit 
les  4  variantes  suivantes  de  la  voix  active  qui  peuvent  être  théorique- 
ment répétées  à  la  voix  passive,  et  à  la  voix  réflexe,  soit  en  tout 
12  exemples  : 

Ce  sont  les  variantes  de  conjugaison  au  mode  indicatif  : 

1**  positive,  2®  négative,  3°  interrogative  positive,  4°  interrogative 
négative. 

Pour  éviter  les  complications  qui  résultent  de  Texplication  des  temps 
étemel  et  transitoire,  je  choisis  le  futur  simple  du  mode  indicatif  du 
verbe  «  aimer  »,  lovl,  dérivé  sans  aucun  autre  changement  que  l'ad- 
jonction des  pronoms  personnels  au  mode  infinitif  futur  qui  est  : 
Iota  si  la  voix  est  active,  et  lovna  si  la  voix  est  passive. 

D'après  ce  qui  vient  d'être  dit  (V.  p.  187)  on  pourrait  établir  un  pa- 
reil tableau  au  mode  exclamatif.  Ce  tableau  ne  différerait  du  suivant 
que  par  la  présence  des  pronoms  personnels  au  vocatif  au  lieu  des  pro- 
noms personnels  au  nominatif;  c'est-à-dire  comme  forme  le  même  pro- 
nom en  anagramme  :  em  au  lieu  de  me  ;  et  au  lieu  de  te,  etc. 

Il  est  évident  que  la  plupart  de  ces  formes  sont  surtout  tliéoriques  ; 
néanmoins,  dans  le  futur  pris  exclamativement  (exclamatif),  à  la  1'®  per- 
sonne du  singulier,  on  peut  créer  les  expressions  B  •  ^nt  low»,  em 
na  lova,  em  ou  lova,  em  snn  lova,  em  dn  lova,  em  ttin 
lova,  em  du  un  lova,  em  du  snn  lova  ^  dont  les  traductions 
en  français  seraient  :  Aimerai-je  I  N'aimerai-je  pas  !  M*aimerai-je  !  Ne 
m'aimerai-je  pas  !  et  de  même  aux  autres  personnes. 

On  sait  aussi  que  pour  obtenir  le  mode  subordonné  à  ce  même  futur 
pris  comme  exemple,  on  n'aurait  absolument  rien  à  modifier  au  tableau- 
type  suivant  et  qu'il  suffirait  de  faire  précéder  les  expressions  verbales 
qui  s'y  trouvent  du  mot^cadre  &n,  si  Tidée  de  subordination  est  affir- 
mative, ou  du  mot-cadre  Miiu,  si  Ton  veut  exprimer  un  subordonné 
négatif  (1). 


(1)  On  remarquera  sur  le  tableau  de  la  page  192  les  abréviations  i?,  M,  F,  N.  La 
lettre  M  indique  le  masculin,  F  le  féminin,  N  le  neutre  ;  quant  à  la  majuscule  R 
<.*lle  indique  la  2"  personne  respectueuse  au  singulier  et  au  pluriel  (V.  pronom  pcr  • 
«onnel  de  politesse,  p.  46). 
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EXEMPLE  DE  LA  CONJUGAISON 


(A 
U 

H 

< 

Si 
< 

> 


es 

te 


a 

a 


o 


te 


> 

tti 

o 

fi 

o 
>^ 
'■2 

2 

a 


Singalier. 
2«  R 


3' 
3» 
3' 


M 
F 

N 
Ploriel. 
1- 
2» 

2«  i? 
3-  M 
3'  F 
3»  JV 


Singolier  • 
2- 

9« 


3» 
3- 
3- 


R 
M 

F 

N 
PIvriel. 
1- 
2- 
2« 
3- 
3- 
3- 


R 
M 
F 
N 


Singulier. 

1* 

2* 

2- 

3^ 

3- 

3* 


R 
M 
F 
N 

Pluriel. 

i* 

2« 


3- 
3» 
3* 


R 
M 

F 

N 


Singnlier, 

!• 

2« 

2-  R 
3*  M 
3»  F 

3-  iV 
Plariel. 
!• 
2<* 

2-  R 

3-  M 
3*  F 

\d*  N 


Mode  indicatif.  —  Temps  futur  simple,  personnel. 

I.  Voix  active.      II.  Voix  passive.     III.  Voix  réflexe. 


J'aimerai,  etc.           | 

J0  terâi  àt 

mé,  etc. 

Je  m'aimerëi. 

etc. 

me 

lova 

.me 

lovua 

me 

su 

lova 

te 

lova 

te 

lovua 

te 

su 

lova 

ve 

lova 

ve 

lovua 

ve 

su 

lova 

se 

lova 

se 

lovua 

se 

su 

lova 

le 

lova 

le 

lovua 

le 

su 

lova 

ne 

lova 

qe 

lovua 

qe 

su 

lova 

ne 

lova 

ne 

lovua 

ne 

su 

lova 

pe 

lova 

pe 

lovua 

pe 

su 

lova 

^ 

lova 

II 

lovua 

K 

su 

lova 

lova 

lovua 

su 

lova 

fc 

lova 

fe 

lovua 

fe 

su 

lova 

de 

lova 

1 

de 

Je  ne  *9i 

lovua 

de 
Je  ne  n 

su 

lova 

Je  n'almerâl  pêi,  etc. 

rei  pât  âlmé^  etc. 

n'aimerai  pas,  etc 

me 

nu    lova 

me 

nu 

lovua 

me 

snu 

lova 

te 

nu    lova 

te 

nu 

lovua 

te 

snu 

lova 

ve 

nu    lova 

ve 

nu 

lovua 

ve 

snu 

lova 

se 

nu    lova 

se 

nu 

lovua 

se 

snu 

lova 

le 

nu    lova 

le 

nu 

lovua 

le 

snu 

lova 

1(0 

nu    lova 

ne 

nu 

lovua 

qe 

snu 

lova 

ne 

nu    lova 

ne 

nu 

louua 

ne 

snu 

lova 

pe 

nu    lova 

pe 

nu 

lovua 

pe 

snu 

lova 

Kc 

nu    lova 

S 

nu 

lovua 

ge 

snu 

lova 

be 

nu    lova 

nu 

lovua 

be 

snu 

lova 

fe 

nu    lova 

fc 

nu 

lovua 

fe 

snu 

lova 

de 

nu    lova 

de 
Ser«/ 

nu 

lovua 

de 
M'a 

snu 

lova 

Aim9râi-je  ?  etc. 

■je  ûimé?  etc. 

imerai'Je  '> 

f  etc. 

me 

du    lova 

me 

du 

lovua 

me 

du  su 

lova 

te 

du    lova 

te 

du 

lovua 

te 

du  su 

lova 

ve 

du    lova 

ve 

du 

lovua 

ve 

du  su 

lova 

se 

du    lova 

se 

du 

lovua 

se 

du  su 

lova 

le 

du    lova 

le 

du 

lovua 

le 

du  su 

lova 

lie 

du    lova 

qe 

du 

lovua 

qe 

du  su 

lova 

ne 

du    lova 

ne 

du 

lovua 

ne 

du  su 

lova 

pe 

du    lova 

pe 

du 

lovua 

pe 

du  su 

lova 

ge 

du    lova 

Z 

du 

lovua 

ge 

du  su 

lova 

be 

du    lova 

du 

lovua 

be 

du  su 

lova 

fe 

du    lova 

fe 

du 

lovua 

fe 

du  su 

lova 

de 

du    lova 

de 

Ne  eerai 

du 

lovua 

de 
Me  m'ai 

du  su 

lova 

h'aimerài'je  pâs?  etc. 

-je  pes  aimé  ?  etc. 

merai-je  pas  ?  etc. 

me 

tnu  lova 

me 

tnu  lovua 

me 

du  snu 

lova 

te 

tnu  lova 

te 

tnu  lovua 

te 

du  snu 

lova 

ve 

tnu  lova 

ve 

tnu  lovua 

ve 

du  snu 

lova 

se 

tnu  lova 

se 

tnu  lovua 

se 

du  snu 

lova 

le 

tau  lova 

le 

tnu  lovua 

le 

du  snu 

lova 

ne 

tnu  lova 

qe 

tnu  lovua 

qe 

du  snu 

lova 

ne 

tnu  lova 

ne 

tnu  lovua 

ne 

du  snu 

lova 

pe 

tnu  lova 

pe 

tnu  lovua 

pe 

du  snu 

lova 

^ 

tnu  lova 

fel 

Inu  lovua 

S 

du  snu 

lova 

tnu  lova 

tnu  lovua 

du  snu 

lova 

fe 

tnu  lova 

fe 

tnu 

lovua 

fe 

du  snu 

lova 

de 

tnu  lova 

de 

tnu  lovua 

de 

du  snu 

lova 
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De  la  Margueritation  dans  les  verbes. 

Nous  venons  d'étudier  toutes  les  transformations  qui  peuvent 
se  produire  soit  à  l'intérieur,  soit  à  l'extérieur  du  mot  verbal,  pour 
exprimer  les  diverses  combinaisons  d'idées  existant  déjà  dans  les  autres 
langues. 

Il  faut  indiquer  ici  que  la  Règle  de  la  Margueritey  règle  de  graduation 
spéciale  à  la  Langue  Bleue,  affecte  également  la  classe  des  verbes, 
comme  il  est  facile  de  le  comprendre  si  Ton  veut  bien  se  souvenir  de  la 
formation  verbale. 

Puisque  les  verbes  sont  formés  des  noms,  des  verbes  marguerites 
pourront  forcément  être  formés  des  noms  marguerites. 

Nous  avons  déjà  à  noire  disposition  pour  transformer  le  sens  du  verbe 
les  mots-cadres  et  les  auxiliaires  accessoires.  Il  est  donc  évident  que 
Ton  aura  moins  besoin  du  secours  de  la  Margueritation  dans  cette 
classe  ;  néanmoins,  il  sera  très  correct  de  former  les  dérivations  sui- 
vantes, en  prenant  comme  exemple-type  le  mot  :  lov,  amour  (F.  p.  58). 


Du  nom  IIot,  idolâtrie,  amour 

au  paroxysme,  on  peut  créer  :  ilovi,  idolâtrer. 


elov,  passion,  amour 
intense, 

oloT,   petit  amour, 

simple  penchant. 


alov,  absence  d'amour, 
.  indifférence. 


eloviy  adorer,  aimer  avec 
passion. 

olovi,  aimer  un  peu, 
avoir  du  pen- 
chant pour, 

Alovly  avoir  de  l'indiffé- 
rence. 


La  Margueritation  s'applique  indistmctement  à  toutes  les  voix,  à 
tous  les  m^odes^  à  tous  les  temps^  à  toutes  les  personnes  des  verbes. 

Il  est  néanmoins  recommandé  de  ne  faire  usage  de  cette  règle  qu'avec 
discrétion,  surtout  dans  les  temps  composés  des  verbes,  où  son  applica- 
tion est  peu  harmonieuse.  Ex.  :  me  itllovo  (ouilovo).  «  J'ai  aimé  avec 
paroxysme,  j'ai  idolâtré  ». 

Néanmoins  cette  formation  serait  encore  rigoureusement  exacte. 
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Résumé  du  Verbe  B- 

Le  verbe  B  est  un  mot,  qui,  exprimé  seul,  ne  peut  indiquer  que 
l'état  d'une  notion  active  ou  passive  considérée  à  un  temps  déterminé. 

On  voit  que  sa  fonction  est  bien  spécialisée  et  qu'en  ce  point  j'ai 
obéi  à  la  loi  du  moindre  effort  et  suivi  la  tendance  impérieuse  de  l'évo- 
lution du  langage  vers  la  simplicité. 

Toutes  les  autres  conceptions  comprises  dans  le  verbe  par  la  plu- 
part des  idiomes  sont,  dans  la  Langue  Bleue,  rejeièes  hors  du  mol 
verbal, 

U Aspect  du  mot  verbal  est  bien  caractéristique. 

Le  verbe  est  un  vocable  au  moins  dissyllabique  comm^ençant  toujours 
par  une  consonne  à  l'état  naturel  dans  ses  temps  simples,  et  par  Fou- 
til  u  dans  ses  temps  composés.  Il  est  soumis  à  la  règle  de  la  Margue- 
rite ;  mais  en  tous  les  cas^  il  finit  toujours  par  une  voyelle,  laquelle  a 
pour  fonction  d'être  un  «  indicateur  »  exact  du  temps  auquel  ce  mot 
verbal  est  employé. 

Place  du  Verbe  dans  la  phrase. 

Par  les  exemples  cités  page  85  on  aura  déjà  compris  la  commodité 
obtenue  par  la  physionomie  bien  caractéristique  du  mot  verbal  toujours 
placé  entré  les  mots  précis  concernant  le  sujet  (qui  le  précédeix)nt)  et  les 
notions  concernant  l'objet  (qui  le  suivront),  même  en  cas  de  phrase 
interrogative  (F.  p.  188,  note  1). 

Au  point  de  vue  pratique,  je  veux  insister  sur  l'énorme  facilité  ap- 
portée à  la  compréhension,  aussi  bien  à  l'audition  qu'à  la  lecture,  par 
la  présence  de  cette  simple  voyelle  finale  caractéristique  du  mot  verbal. 

Cette  sonorité  à  l'audition,  ce  point  de  repère  reconnaissable  à  pre- 
mière vue,  permettront  un  premier  classement  instinctif  de  la  phrase 
et  aideront  à  la  divination  totale  du  sens  d'une  proposition,  lors  même 
que  les  sens  de  quelques  autres  termes  seraient  inconnus. 

En  effet,  supposons  une  phrase  hypothétique  de  6  mots  dont  un  seul 
terminé  par  une  voyelle  ;  si  l'on  remplace  par  des  points  les  lettres  des 
mots  de  cette  phrase,  comme  suit  : 

12  3  4  5  6 


1 


LA  LANGUE  BLEUE  195 

eu  connaissant  la  seule  Règle  de  position,  on  sait  d'avance  que  les 
idées  auxquelles  s'appliqueront 
les  mots  1 ,  '^,  3  et  les  mots  5, 6. 

La  voyelle  qui  termine  le 
mot  n"  4  signale  que  ce  mot 
est  un  verbe  —  la  voyelle  I 
indique  même  qu'il  s'agit  d'un 
verbe  quelconque  avec  notion 
d't' terni  té. 

Ce  mot  n'  4  est  un  véritable 
jKiteau  indicateur  que  je  peux 
figurer  grossièrement  par  le 
dessin  ci -contre.  11  montre  qu'à 
gauche  de  ce  mot  4,  les  motsl, 
'^,  3  font  partie  du  sujet,  les  mots 
û  et  6  de  l'objet  du  verbe  (1).  ~ 

Remplaçons,    en    effet,    les 
points  par  des  lettres  et  nous  pouvons 
la  suivante  : 


r  une  phrase  Bi  telle  que 


1 


bowed 

bon 


4 


6 


Rien  en  français  {pas  plus  qu'en  aucune  autre  langue)  ne  donne  cette 
indication  si  précieuse  ;  car  le  mot  c  père  >,  |)ar  exemple,  se  termine 
par  la  même  voyelle  que  le  verbe  «  aime  »  (2). 

Cet  Aspect  du  verbe  B  a  donc  un  double  avantage  ;  reconnaissance 
du  mot  verbal  en  lui-même,  et,  par  la  seule  place  du  verbe,  détermina- 
lion  des  rapports  des  attires  mois  de  la  phrase  avec  le  verbe. 


(Il  Dcvanl  le  verbi',  pmMnt  se  nnconliei  iIls  mula  no  cuiiccrnant  pis  k  'iujil 
du  verbe  mais  bien  k  lerbc  lui-itiËmc  ,  ce  --oiit  le>,  mols-cadres  muditicatcui ■•  du 
mol  vurbaL  Leur  AtpCLt  lsi  iLlknunt  ^pécuit  iiue   la  conruMfin   est  i|uand  mâniL 

Apri»  le  vurbo  et  liï  suivant  immcdialenieiit,  on  peut  aussi  IrouTcr  un  ndii,rbe 
'iui  se  rappoi-to  au  niottcibnl  Li.  modiUculif  auia  égalenKiit  une  physionomie 
n'es  dislinctu  des  luili-cs  mots 

1!)  Il  ne  Tnut  pas  objietir  que  le  V  mot  de  la  pliraae-t j  pe  •  amti  »  so  lermine 
PW  une  voyelle  ;  on  sait  i|Ue  le  vurbo  est  un  mol  pi-ùcis  dérivé  du  nom,  qui  doit 
"roir  au  moim  quatre  lellrc»;  quant  li  1"  «  u  •  final  du  6*  mot  «  fanl«  ■,  on  sait 
que  Ta  n'est  pas  une  voyelle  oL'diiiaii'e  i-n  B,  mais  bien  un  outil,  indice  du  plurieL 
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De  la  signification 

du  Verbe  par  rapport  au  Nom-Souche. 

Cette  dissertation  serait  plus  à  sa  place  à  la  théorie  du  Vocabulaire 
(Livre  III)  où  nous  la  retrouverons.  Je  veux  néanmoins,  en  passant,  in- 
diquer les  grandes  lignes  de  cette  partie  du  B>  la  plus  difficile  parce 
que  la  plus  arbitraire. 

Nous  savons,  d'une  part  :  que  le  verbe  se  forme  uniquement  du  nom- 
souche,  en  y  ajoutant  une  voyelle  représentative  d'un  temps  déterminé. 

D'autre  part,  la  S"'""  Régie-Base  du  B  est  formelle  :  un  mot,  un  sens. 

Or,  s'il  est  facile  de  saisir  les  limites  du  sens  d'un  nom,  il  est  plus 
difficile  de  comprendre  comment  on  pourra  restreindre  à  un  seul  le 
sens  verbal  dérivé  de  ce  même  nom. 

Par  exemple,  sî  je  prends  le  mot  «  témoin  »,  le  verbe  B  que  l'on 
pourrait  former  de  ce  mot  voudra-t-il  dire  :  «  être  témoin,  ou  être  pris 
pour  témoin,  ou  agir  comme  témoin  »  ?. . . 

On  voit  que  la  «  verbification  »  d'un  nom  est  une  dérivation  très 
complexe,  car  le  nom  peut  avoir  des  manifestations  d'activité  dans  des 
sens  complètement  divergents. 

Étant  données  ces  difficultés  d'application,  je  suis  obligé  d'inscrire 
dans  le  Dictionnaire  B  le  sens  unique  attribué  à  chaque  verbe  et  de 
renvoyer  à  ce  Vocabulaire  en  cas  d'embarras,  soit  dans  la  formation 
du  verbe,  soit  dans  la  traduction  d'un  mot  verbal. 

Si  telle  était  la  règle  absolue,  la  Langue  Bleue  manquerait  à  ses 
engagements  de  compréhension  aisée  et  de  formation  impeccable.  Fort 
heureusement,  je  peux  offrir  une  méthode  qui  atténuera  quelque  peu 
l'obligation  d'apprendre  les  deux  sens  distincts  du  nom  et  du  mot 
verbal  formé  de  ce  nom -souche. 

Voici  comment  on  devra  procéder  pour  comprendre  le  sens  du  verbe 
par  rapport  au  nom  dont  il  émane  : 

D^un  nom  donnée  le  verbe  est  formé  pour  exprimer  la  manifestation 
verbale  la  plus  usuelle  connue,  cette  transformation  étant  faite  selon  le 
bon  sens  grammatical  (1). 

Cette  manifestation  verbale  est  subdivisée  comme  suit  : 

1°  Etre  dans  l'état  de  ou  avoir  (qui  se  confond  avec  être), 

Ex.  :  être  dans  l'état  de  soif,  ou  être  assoiffé,  ou  avoir  soif  sont  syno- 
nymes. 

2**  Faire  usage  de  (cet  usage  se  rapportant  à  l'orateur  ou  à  Técrivain). 


(1)  J'appelle  «  bon  sens  grammatical  >»  la  faculté  de  ne  pas  émettre  des  phrases,  soit 
inutilcst  soit  sans  signification.  J'ai  déjà  appliqué  ce  «hon  sens»  à  l'élimination  des 
catégories  des  verbes.  \'oir  exemples  de  :  «  je  pleus,  tu  grêles,  je  pars  quelqu'un  » 
^V'.p.  185),  phrases  qu'il  est  impossible  d'exprimer  avec  «  bon  sens». 


LA  LANGUE  BLEUE  197 

3**  Être  dans  l'action  de  ou  accomplir  un  acte. 

Donc,  lorsqu'on  voudra  transformer  un  nom  en  verbCy  on  devra 
suivre  cette  liste  dans  cet  ordre  et,  lorsqu'il  n'y  aura  pas  d'application 
de  la  première  notion,  essayer  la  seconde,  puis  la  troisième. 

N'oublions  pas  ici  qu'il  n'est  pas  obligatoire  de  créer  des  verbes, 
bien  que  théoriquement  on  puisse  créer  un  mot  verbal  de  tout  subs- 
tantif. 

Exemple  :  Le  mot  c  côtelette  »  n'aura  pas  de  verbe,  car  si  théorique- 
ment t  côteletter  »  peut  vouloir  dire  :  non  pas  la  première  notion  «  être 
dans  l'état  de  côtelette  x»,  ce  qui  serait  absurde!  mais  bien  la  deuxième 
notion  a  faire  usage  de  côtelette  »,  soit  c  manger  une  côtelette  », 
de  même  que  c  faire  usage  de  boisson  »  c'est  boire  ;  il  est  évident  par 
contre  qu'il  sera  inutile  de  créer  un  verbe  pour  cette  action  trop  spé- 
ciale. On  dira  donc  :  «  manger  une  côtelette  ». 

Pourtant  on  verra  aux  mots  :  c  pipe,  cycle  »,  que  l'action  étant  plus 
générale,  on  s'exprimera  comme  suit  : 

«  Je  pipe  »,  par  abréviation  de  :  «  je  fais  usage  d'une  pipe,  je  fume 
une  pipe  ». 

«  Je  cycle  »,  par  abréviation  de  :  «  je  fais  usage  de  cycle,  je  monte  à 
bicycle,  bicyclette,  etc.  ». 

De  même  qu'en  français  on  dit  soit  régulièrement,  soit  vulgairement: 

Je  chique,  pour  :  je  fais  usage  de  la  chique. 

Je  pédale,    —  —  de  la  pédale. 

Je  poste,      —  —  de  la  poste,  mettre  une  lettre  à  la  poste 

aux  lettres  (1). 

Afin  d'aider  encore  dans  ce  travail  de  la  transformation  du  nom,  en 
verbe  (ce  que  j'appelle  la  «  verbification  »),  je  peux  donner  quelques 
indications  complémentaires  : 

A.  —  Pour  tou^  noms  abstraits^  c'est  toujours  l'idée  d'être  dans  l'état 
de  (ou  avoir  de),  qui  est  le  sens  du  verbe. 

De  :  on  forme  : 

Ex.  :  lov        amour  lovi,  être  dans  l'état  d'amour,  être  aimant, 

avoir  de  l'amour,  aimer, 
»     vlrt      vertu  Tirti,  être  dans  l'état  de  vertu,  être  ver- 

tueux, avoir  de  la  vertu. 


(1)  En  anglais,  cette  forme  est  de  règle:  cable^  câble  télégraphique;  /  cable,  je  té- 
légraphie; handy  main;  /  hand,  je  fais  usage  de  la  main  (pour  remettre)  ;  nail^  clou; 
/  nailf  je  cloue,  etc. 
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De: 

Ex.  :  prav    courage 

»     bon      bonté 
»     Tant    besoin 

»     bel        beauté 
j»     lerl       choix 


»     met 


soif 


»     dorm  sommeil 


»     spik     parole 
»     laliT      maladie 


»     mort    mort 


on  forme  : 

pravi,  être  dans  l'état  de  courage,    être 
courageux,  avoir  du  courage. 

boni,  être  dans  Tétat  de  bonté,  être  bon. 

vanti,  être  dans  Tétat  de  besoin,  être  be- 
soignant,  avoir  besoin  de. 

bell,  être  dans  Tétat  de  beauté,   ôtre  beau. 

lerli,  être  dans  l'état  de  choix,  être  choisis- 
sant, choisir. 

•efl,  être  dans  l'état  de  soif,  être  assoiffé, 
avoir  soif. 

dormi,  être  dans  l'état  de  sommeil,  être 
sommeillant,  dormir, 

•piki,  être  dans  l'état  de  parole,   être  par- 
lant, parler, 

ialiri,   être  dans  l'état  de  maladie,    être 
malade. 

morti,  être  dans  Tétat  de  mort,  être  mort. 


On  remarquera  que,  dans  ces  exemples,  un  certain  nombre  de  noms 
n'ont  pas  de  verbes  correspondants  en  français.  On  peut  toujours  les 
créer  en  B*  Ces  verbes  remplacent  le  verbe  être  avec  attribut. 

En  effet,  la  phrase  :  a  je  suis  beau  »  veut  dire  «  je  possède,  je  suis 
dans  l'état  de  beauté  »  :  me  beio  (idée  transitoire)  (1). 

Grâce  aux  deux  divisions  du  verbe  B  •  «  V éternel  et  le  présent  précis  », 
on  pourra  même  exprimer  en  un  seul  vocable  des  pensées  assez  com- 
plexes, pour  lesquelles  de  nombreux  mots  sont  nécessaires  dans  le^^ 
langues  vivantes. 

Ex.  :  De  lalgr,  maladie,  sont  en  effet  créés  quatre  infinitifs  : 

1°  ialiri.  qui  veut  dire  être  toujours  malade. 

2°  laliTo  —  être  malade  en  ce  moment. 

3°  ialire  —  avoir  été  malade  autrefois. 


^°  lalira         — 


devoir  être  malade  dans  Tavenir. 


Les  deux  premières  de  ces  formations  permettent  de  faire  des  dis- 
tinctions très  utiles  dans  la  pratique. 

Seule,  la  langue  espagnole  avec  ses  deux  auxiliaires  «  ser  »  et 
«  estar  »  peut  correctement  donner  le^s  mêmes  notions  que  les  deux 
infinitifs  1  et  2,  éternel  et  présent  précis,  mais  avec  beaucoup  moins  de 
précision  et  de  concision. 


[l)  Voir  page  21:^,  la  remarque  sur  les  attributifs  finissant  en  ad. 
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B.  —  Comme  seconde  indication  de  transformation  du  nom  en  verbe, 
je  peux  dire  que  généralement  :  de  tout  nom  collectif,  le  verbe  se  for- 
mera avec  la  notion  de  faire  usage  de. 


Ex. 


bib 


De  : 

aliment 
boisson 


on  formo  : 


bibo 


>,  faire  usage  d'aliment:  manger. 
—  boisson  :  boire. 


C  —  Comme  troisième  indication  plus  précieuse  encore,  je  peux  dire 
que  :  de  tous  les  noms  communs  concrets,  surtout  les  usuels,  le  verbe 
se  formera  toujours  avec  la  notion  :  faire  usage,  cet  usage  se  rapportant 
à  r/iomme  (l'orateur  ou  l'écrivain).  Exemples  : 


De  : 

pipe 

~- 

on  forme  : 

pip 

pipo 

8iff»r 

cigare 

siiraro 

smok 

tabac  à  fumer 

•moko 

Sllàl 

instrument 

cycliste 

•iUo 

sport 

sport 

sporto 

tlaf 

télégraphe 

tlafo 

p«0t 

poste 

posto 

nel 

clou 

nelo 

lift 

ascenseur 

iirto 

toml     automobile 


rel 


chemin  de  fer 


tomlo 


relo 


faire  usage  de  pipe  (rhomme 
parlant),  fumer  la  pipe. 

faire  usage  de  cigare  (rhomme 
parlant),  fumer  un  cigare.    .. 

faire  usage  de  tabac  (rhomme 
parlant),  fumer. 

faire  usage  d'instrument  rou- 
lant (rhomme  parlant),  cy- 
cler,  faire  du  cyclisme. 

faire  usage  de  sport  (l'homme 
parlant),  faire  du  sport. 

faire  usage  de  télégraphe 
(l'homme  parlant),  télégra- 
phier. 

faire  usage  de  la  poste  (rhomme 
parlant),  se  servir  de  la 
poste. 

faire  usage  de  clou  (l'homme 
parlant),  clouer. 

faire  usage  d'ascensem  (l'hom- 
me parlant),  monter  en  as- 
censeur. 

faire  usage  d'automobile 
(l'homme  parlant),  faire  de 
Tautomobilisme, 

faire  usage  de  chemin  de  fer 
(l'homme  parlant),  voyager, 
être  transporté  en  chemin 
de  fer. 
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D.  —  Les  verbes  les  plus  difficiles  à  déterminer  sont  ceux  provenant 
des  noms  communs,  pour  ainsi  dire,  à  la  fois  abstraits  et  concrets ^  dont 
certains  sont  appelés  «  noms  ahstractifs  »  par  quelques  grammairiens, 
tels  des  mots  comme  :  témoin,  trou,  naissance,  mariage,  nature,  cou- 
leur, témoignage,  chant,  blancheur,  vue,  etc. 

.  Pour  ce  genre  de  mots,  il  n'est  pas  d'indications  précises  de  trans- 
formation, il  faut  suivre  la  liste  des  notions  de  transformation  en  se 
fixant  où  le  bon  sens  s'arrête.  Exemples  : 


mir, 

netr, 

natr, 


témoin 
témoignage 

vue 

naissance 

nature 


mret,    mariage 
haut,     chant 
kler,      couleur 


vet, 


blancheur 


trou 


De  :  on  forme  : 

être  témoin. 

faire  usage  de  témoignage,  té- 
moigner. 
miri,      faire  usage  de  la  vue,  voir. 
ne  tri,     être  naissant,  naître. 
natri,    être  de  la  nature  de,  avoir  une 

nature  de. 
mreti,   faire  usage  de  mariage,  marier. 
kanti,   faire  usage  de  chant,  chanter. 
lileri,     être  de  couleur,   être  colorié, 

avoir  du  coloris. 
veti,       être  de  couleur  blanche,  être 

blanc. 
Il  est  difficile  de  former  de  ce  mot  un 
verbe  avec  un  sens  bien  défini,  carie 
mot  trouer  veut  dire  «  faire  un  trou  » 
et  viendra  du  mot  «  trouement  »,  ac- 
tion  de  trouer,  kaTiir,  et  par  consé- 
quent kaTigri  sera  :  trouer  (1). 

En  résumé,  il  n'y  a  pas  de  règle  absolue  pour  la  transformation  de 
cette  dernière  catégorie  de  noms  en  verbes  ;  mais  les  indications  ci- 
dessus  pourront  servir  à  cette  dérivation. 

Il  reste  établi  que  c'est  la  manifestation  verbale  la  plus  naturelley  en 
commençant  par  Tidée  d'être  pour  continuer  par  les  idées  dhisage  et 
d'action,  qui  opérera  cette  transformation. 

En  cas  d'hésitation,  il  faut  consulter  le  dictionnaire.  Il  ne  faut  créer 
un  verbe  qu'autant  que  la  pensée  est  limpide  et  ne  peut  prêter  à  une 
équivoque.  De  plus,  le  contexte  de  la  phrase  fournira  lui-même  souvent 
l'explication  de  la  manifestation  du  mot  verbal. 


(1)  On  aura  pourtant  besoin  du  verbe  kavl  pour  créer  les  attributifs  et  on  peut 
dire  que  le  sens  de  kavt  est  :  «  être  à  l'état  de  trou,  ôtre  béant  »,  d*où  :  kaved, 
béant,  kawad,  trouable. 
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On  sait  d'ailleurs  que  pour  exprimer  plus  clairement  encore  les  dif- 
férentes manifestations  verbales,  diverses  terminaisons  secondaires 
(K-  p.  106)  sont  proposées.  Trois  d'entre  elles  serviront  spécialement 
dans  la  création  des  verbes  pour  leur  donner  un  sens  plus  précis,  — 
ces  verbes  étant  toujours  dérivés  de  noms  possibles  possédant  ces  ter- 
minaisons. 

Ces  trois  terminaisons  secondaires  applicables  à  des  noms  et  par 
suite  à  des  verbes  sont  :  ir,  qui  exprime  le  devenir  d'un  état  ou  d'une 
action  ;  igr,  qui  signifie  fait,  rendu  (ou  fait,  rendre,  pour  les  verbes),  et 
enfin  ef,  qui  signifie  le  résultat  de  l'action  ou  de  l'état.  (La  terminai- 
son 10,  multiplication  de  l'effort,  peut  être  également  très  utile.) 


1*'  Exemple  : 

De  : 

iLrttnt,       grandeur, 


on  forme  ainsi  : 

kraiiti. 


être  dans  l'état  de  gran- 
deur, être  grand. 

krantlr,  grandissement,  crois-    làrantiri,  être  dans  Tétat  d'agran- 

sance,  dissement,       devenir 

grand,  grandir,  croî- 
tre. 

krantiiTy  action  de  faire  ou  ren-    kmntiiri,  manifestation  de  faire 

ou  rendre  grand, 
agrandir. 

krantef ,  action  d'être  devenu    làrantefl,  manifestation    de     la 

croissance,  être  agran- 
di, être  à  son  apogée. 


dre  grand. 


grand,     maturité, 
plénitude, 


2*  Exemple  : 

kraft ,       force,  l&raf il,        être  dans  l'état  de  force, 

être  fort. 
kraftir,  force  (déploiement  de    làraftlri,    manifestation  de  force, 

force),  déployer  de  la   force, 

forcer  (un  poste). 
krafiiff,   fortifiement  (addition     làraftiffi,  manifestation  de  faire 

de  forces),  ou  rendre  fort,  forti- 

fier. 
kraftef,  fortifiement  (obtenu,     kraftefi,  manifestation  du  résul- 

renforcement),  tat  de  la  force,    être 

fortifié. 

3'  Exemple  :  de  vet,  blanc  ;  ^etis,  action  de  rendre  blanc,  blan- 
chiment ;  -vetigi,  rendre  blanc,  blanchir  ;  Tetiiror,  blanchisseur,  etc. 
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On  verra  au  Dictionnaire  général  franco-bolak  de  nombreuses  appli- 
cations de  ces  règles. 

En  somme,  si  l'on  y  réfléchit  quelque  peu,  la  plupart  du  temps,  en 
français^  comme  en  beaucoup  d'autres  langues,  le  verbe  qui  provient 
du  nom-racine  a  un  sens  parfois  bien  différent  dont  il  faut  apprendre 
séparément  la  signification.  Je  citerai  :  passe,  passer;  coupe,  couper; 
soupe,  souper;  flanc,  flaixquer,  etc. 

Ou  encore,  les  mots  donnant  la  même  notion  sont  complètement 
différents  de  forme.  Exemples  :  lecture j  action  de  lire;  me,  état  de 
vivre;  amour,  état  d'aimer,  etc. 

Aussi,  la  Langue  Bleue  apportera-t-elle  une  plus  grande  régularité 
et  plus  de  facilité  que  n'importe  quel  autre  idiome,  bien  qu'elle  ne  soit 
pas  d'une  parfaite  précision  sur  ce  point  délicat  de  la  fixation  d'un 
sens  unique  dans  la  dérivation  verbale. 

Incommutabilité  du  Verbe. 

Ainsi  que  nous  l'avons  vu  aux  Noms,  et  suivant  la  Règle  générale  de 
la  Langue  Bleue,  aucun  mot  d'aucune  classe  ne  peut  permuter  dans 
son  emploi  avec  un  mot  d'une  autre  classe. 

Par  conséquent,  les  infinitifs  ne  pourront  pas  prendre  la  place  des 
noms.  Des  phrases  telles  que  :  c  le  boire  et  le  manger  sont  nécessaires 
à  l'homme  >,  se  traduiront  :  la  boisson  et  la  nourriture,  etc.  »,  ou,  si  Ton 
préfère  :  t  II  est  nécessaire  à  l'homme  de  boire  et  de  manger  »,  ou  :  «  il 
faut  que  l'homme,  etc.»,  ou  :  «  l'homme  doit  (est  contraint  à)  boire  et 
manger  ». 

La  phrase  de  Rabelais  «  pour  ce  que  rire  est  le  propre  de  l'homme  i> 
sera  traduite  :  «  parce  que  le  rire  est  la  nature  môme  de  l'homme  ». 
Le  mot  «  propre  »  qualificatif  ne  peut  être  employé  substantivement , 
pas  plus  que  Vinfinitif  ^  rire  ». 


Avantages  généraux  du  Terbe  B* 

Pour  terminer  ce  chapitre,  voici  les  avantages  apportés  par  la  créa- 
tion du  Verbe  de  la  Langue  Bleue  : 

1**  Aucune  exception  dans  cette  classe.  Pas  de  verbes  irréguliers. 
2°  Dérivation  tirée  d'une  seule  autre  classe  :  les  noms  (et  nombres). 
Tout  nom  ou  nombre  peut  être  «  fait  verbe  »  (verbifîé).  Cette  déri- 
vation s'effectue  d'une  manière  régulière  u)uV/ue  ;  le  son  vocal  terminal. 
3°  Conjugaison  unique. 
1°  Nombre  infime  des  terminaisons  de  la  conjugaison  {quatre  à  la  voix 
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active,  quatre  à  la  voix  passive),  —  ces  deux  voix  étant  presque  identi- 
ques dans  leurs  formes. 

5*  Invariabilité  en  personnes  et  en  nombres,  d'où  svppression  de 
toutes  les  difficultés  résultant  des  nécessités  de  l'accord  des  mots  ver- 
baux avec  les  sujets  ou  les  régimes. 

G*»  Rejet  de  toutes  notions  hors  du  verbe ^  sauf  celles  des  temps  et  de 
la  passivité. 

7°  Distinction  claire  des  temps  simples  entre  eux  par  la  variation 
unique  de  la  voyelle  finale.  Cette  seule  sonorité  suffira  pour  éviter  toute 
confusion. 

8*  Création  d'un  temps  étemel,  se  rapportant  à  la  fois  au  passé, 
au  présent  et  au  futur. 

9^  Réduction  des  modes  à  ^rois  :  un  à  l'état  impersonnel  (infinitif), 
deux  à  l'état  personnel  (indicatif  et  exclamatif). 

10°  Distinction  entre  le  mode  impersonnel  et  les  modes  personnels 
uniquement  établie  par  la  présence  ou  l'absence  de  pronoms  person- 
nels. Distinction  entre  les  deux  modes  personnels  par  les  cas  du  pi'onom. 

11*  Rejet  du  mode  participe  hors  du  verbe  dans  les  classes  :  Attribu- 
lifs  ou  Modificatifs  suivant  le  sens  du  mot. 

12'*  Extension  du  mode  impératif  à  toutes  manifestations  exclama- 
tives  de  Tesprlt.  Par  suite,  possibilité  d'émettre  des  thèmes  verbaux 
dans  ce  mode  à  tous  les  temps  comme  à  toutes  les  personnes. 

13°  Remplacement  du  m,ode  subjonctif  (subordonné)  par  l'expression 
de  deux  mots-cadres  spéciaux  (ku  et  Iliiu)  placés  entre  la  phrase  prin- 
cipale et  la  phrase  subordonnée. 

14*  Suppression  du  m,ode  conditionnel,  simple  forme  spéciale  de 
subordination. 

15°  Suppression  des  auxiliaires  :  être  et  avoir.  Leur  remplacement 
dans  la  formation  des  temps  composés  par  un  moyen  unique  :  préfixa- 
lion  de  l'outil  u  au  mot  verbal  ;  règle  qui  s'applique  indistinctement  à 
tous  les  modes  personnels,  à  tous  les  temps,  ainsi  qu'à  toutes  les  voix. 

16**  Suppression  presque  totale  du  verbe  «  être  »  comme  copule. 

17**  Création  d^ auxiliaires  accessoires  facultatifs  pouvant  contribuer 
à  l'expression  concise  des  manifestations  les  plus  usuelles  de  la  pensée. 

18*  Formation  régulière  de  la  voix  passive  d'une  manière  simple  et 
uniforme,  supprimant  tous  auxiliaires  dans  ce  cas  par  ïintercalation 
de  Toutil  w  avant  la  voyelle  finale. 

19**  Formation  régulière  de  la  voix  réflexe  par  un  moyen  unique  : 
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deux  mots-cadres  (saetsmi)  placés  hors  du  verbe  à  tous  temps^modes 
ou  personnes. 

20*  Invariabilité  de  la  place  des  mots  verbaux  dans  les  variantes 
positive,  négative  ou  interrogative. 

21°  Dérivation  rationnelle  de  presque  tous  les  verbes  des  noms-sou- 
ches, grâce  aux  terminaisons  secondaires  permettant  de  n'avoir  qu'un 
sens  pour  chaque  verbe. 

22**  Place  unique  du  verbe  dans  la  phrase.  Ce  verte  servant  de  point 
de  repère  (V.  Dessin  du  poteau  indicateur)  j  pour  la  compréhension  des 
autres  mots  de  la  phrase  au  point  de  vue  grammatical  tout  au  moins. 

23°  Brièveté  d'expression  des  thèmes  verbaux  du  B»par  rapport  aux 
mômes  expressions  des  langues  vivantes.  Abréviation  dans  les  lettres 
et  mots  pouvant  être  évaluée  à  plus  d'un  quart  sur  les  mots  similaires 
des  idiomes  modernes. 

24°  Spécialisation  absolue  du  mot  verbal  qui  sert  uniquement  à  mar- 
quer ridée  de  temps  (et  de  passivité)  et  ne  peut  s'employer  pour 
remplacer  d'autres  classes  de  mots. 


LES  ATTRIBUTIFS 

IIP  Sorte  de  Granmots,  —  VW  Partie  du  Discours. 

Dans  les  divers  chapitres  III,  IV  et  V,  nous  avons  déjà  vu  diverses 
règles  s'appliquant  à  cette  classe  de  mots. 

En  suivant  la  marche  de  la  théoriç  du  B  et  du  c  Réveil  d'Adam  *, 
nous  devons  étudier  dans  ce  paragraphe  l'ensemble  des  particularités 
éparses,  déjà  énoncées,  qui  concernent  les  Attributifs,  VW  partie  du 
Discours. 

Le  lien  qui  unit  cette  classe  à  la  précédente  est  le  mode  participe. 

Ainsi  que  nous  l'avons  établi,  il  est  partiellement  rejeté  dans  la  classe 
à  laquelle  j'ai  donné  le  nom  général  d' Attributif s^  car  elle  comprend 
tout  mot  apportant  au  nom  une  idée  attributive  de  qualité. 

Oh  y  trouvera  donc  rassemblés  : 

1°  Les  Participes  des  verbes,  lorsqu'ils  ne  contiennent  pas  la  notion 
d'action,  mais  bien  uniquement  celle  de  qualité;  c'est-à-dire,  en  tous 
les  cas,  le  participe  passé  et  également  le  participe  présent,  dans  le 
sens  d'adjectif  verbal. 

2°  Les  Adjectifs  qualificatifs.  En  B,  cette  sorte  d'adjectifs  est  com- 
plètement séparée  des  autres  mots  groupés  avec  elle  dans  les  langues 
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modernes.  On  sait  que  tous  les  autres  adjectifs  sont  réunis  en  B  dans 
la  classe  des  Désignatifs. 

En  outre  des  raisons  pratiques  qui  m'ont  fait  opérer  ce  classement, 
on  peut  dire,  sans  conteste,  que  nous  nous  trouvons  en  présence  d'un 
véritable  groupement  de  notions  qualificatives.  Voici  le  raisonnement 
qui  a  conduit  à  cet  assemblage  : 

1**  Pour  les  participes  : 

A.  —  Les  participes  présents  sont  des  attributifs,  d'après  le  raison-, 
nement  suivant  : 

MoNTKMONT  :  «  Aimant  •  peut  exprimer  Thabitude  résultant  de  la  fréquence  de 
Taction,  action  permanente  que  sa  répétition  constante  transforme  en  habitude,  en 
qualité.  »  (1) 

B.  —  Le  participe  passé  est  un  attributif  de  même  nature  que  le 
participe  présent.  La  phrase  :  «  nous  avons  lu  »,  par  exemple,  ne  veut 
pas  dire  autre  chose  que  :  «  nous  avons  été  lisant  ». 

Par  conséquent,  le  participe  passé,  qui,  d'après  Montémont  :  «  est 
dans  sa  signification  essentielle  une  cliose  faite,  un  acte  accompli  », 
peut  également  dans  le  sens,  d'état  acquis  être  envisagé  comme  une 
qualité. 

Du  reste,  par  suite  de  la  suppression  des  auxiliaires,  le  participe 
passé  n'a  plus  en  B  que  l'unique  sens  d'un  qualificatif. 

N.  l^ANOAis  :  «  T^orsqu'un  participe  passé  n'est  accompagné  ni  d*étrc  ni  d'avoir, 
il  jjeut  être  considéré  comme  adjectif  ». 

Etant  donnée  cette  conception,  il  était  nécessaire  de  ranger  les 
adjectifs  verbaux  dans  la  classe  des  Attributifs. 

2°  Polir  les  qualificatifs  : 

A,  —  Ces  mots  ont  été  classés  avec  les  participes  ci-dessus  parce 
que  leur  signification  essentielle  est  également  la  qualité  ; 

B.  —  Ils  ont  été  détachés  des  autres  adjectifs  dont  ils  diffèrent  essen- 
tiellement pour  la  raison  suivante  : 

Tandis  que  tous  les  autres  adjectifs,  et  pronoms  délimitent  et  dési-, 
gnent  le  groupe  d'êtres  qualifiés  (et  c'est  pourquoi  j'ai  créé  la  classe 


(l)  On  a  lu  (V.  p.  48)  que,  lorsque  le  participe  présent  contient  une  idée  d'action, 
c'est-à-dire  lorsqu'on  français  ce  mot  est  précédé  du  vocable  a  en  »  (ou  même  lorsque- 
cet  «  en  »  est  sous-entendu),  ces  participes  présents  sont  rejetés  dans  la  classe  des 
modificaU/êf  car  ils  appoiient  à  la  phrase  une  modification  semblable  à  celle  de  tout 
autre  adverbe.  Autrement  dit  :  les  gérondifs  font  partie  de  la  classe  adverbiale 
appelée  Modijicatifë  en  B.  (Mil*  Partie  du  Discours)  et  non  des  classes  verbale 
ou  qualificative. 
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des  DésignatifSf  iv  partie  du  discours,  iv*  classe  des  niotiiles)^  les  qua- 
lificatifs, au  contraire,  expriment  la  nature  de  la  qualité  attribuée,  qui 
peut  être  supprimée  du  discours  sans  que  la  phrase  en  soix  gramma- 
ticalement incomplète.  Tandis  que  tous  les  désignatifs  «  circonscrivent 
rétendue  et  posent  les  limites  de  la  signification  du  nom  (Montémont)  », 
les  qualificatifs,  au  contraire,  ne  font  qu'ajouter  une  notion  secondaire 
attributive  de  qualité  (i). 

Enfin  si  GmAULT-DuviviER  définit  Tadjectif  comme  :  c  la  ijualité  ou 
la  manière  d'être  du  substantif  »,  on  comprendra  que  Ton  puisse  en  B 
scinder  cette  sorte  de  mots  en  deux  classes  :  les  Désignatifsy  qui  indi- 
queront la  manière  d'être,  et  les  AttributifSf  qui  indiqueront  la  qua- 
lité. 

Aspect  des  Attributifs. 

On  a  vu  (p.  33)  que  le  facieSy  Y  Aspect  des  mots  de  cette  classe  est  : 
mots  dissyllabiques  de  5  lettres  au  moins  finissant  par  la  consonne  d  (2  . 

Cette  consonne  finale  d  est  donc  la  caractéristique  essentielle  de  la 
classe  des  Attributifs. 

Aucun  autre  mot  ne  fmit  par  la  lettre  d  et  aucun  atti'ihutif  ne  finit 
autrement  qtie  par  cette  lettre  d. 

En  outre,  on  peut  dire  quVi  Vétat  naturel  tous  les  attributifs  commen- 
cent par  une  consonne  quelconque. 

Lorsqu'ils  commencent  par  une  voyelle  (ou  par  Toutil),  ils  sont  à 
Vétat  formel. 

Or,  le  seul  état  formel  des  attributifs  étant  la  graduation  (V.  Chap.V), 
tout  attributif  commençant  par  une  voyelle  se  trouve  à  Tun  des  degrés 
de  comparaison. 

En  outre  de  ce  moyen  absolu  de  reconnaissance  :  la  consonne  /iîinic, 
nous  pouvons  constater  la  possibilité  d'une  caractéristique  secondaire, 
qui  est  :  la  voyelle  avant-deiniière  lettre  du  mot. 


[h  Si  je  dis  «secondaire»,  c'est  uniquement  au  point  de  vue  K^'^imniatical.  Il  t'si 
évident  qu'il  y  a  une  différence  capitiile  entre  les  deux  i)hrdses  ;  t  c'est  un  bon 
cheval  »  et  «  c'est  un  mauvais  cheval  ». 

On  peut  soutenir  néanmoins  que  la  notion  principale  est  évidemment  :  «  c'est  un 
cheval  »,  et  que  la  qualité  n*est  qu'une  notion  secondaire  dans  renonciation  de  la 
])roposition. 

Court  de  Gkbrlin  va  plus  loin  encore  ;  il  considèi-e  le  <^ualilicatif  comme  idée 
absolument  sercndaii*e  : 
€  L'adjectif  est  indifférent  dans  le  tableau  do  la  pensée  ». 

(2)  J'avais  sonj^'é  à  imposer  le  delta  p'e<'  (**  conmie  d  final  afin  de  donner  uno 
caracléristitiue  encore  plus  visible  à  la  classe  des  attributifs.  La  perception  en  eûl 
été  encoi-e  plus  rapide;  mais  j'y  ai  renoncé,  quant  à  présenti  i)our  ne  pas  cho<iuer 
les  habitudes  de  lecture. 


LA  LANGUE  BLEUE  207 

En  effet,  d'après  la  formation  du  B  (V.  p.  94),  nous  savons  que  les 
attributifs  peuvent  finir  en  ad,  ed,  id,  od. 

Que  signifieront  ces  diverses  terminaisons  spéciales? 


Formation  des  Attributifs. 

Il  a  été  constaté  (V.  Chap.  IV)  que  les  attributifs  sont  créés  suivant 
la  théorie  de  la  formation  par  croissance,  au  moyen  de  Fadjonction  du 
d  caractéristique  de  cette  classe  à  tous'les  temps  du  verbe. 

Ceci  explique  qu'ils  ont  au  moins  5  lettres  (V,  p.  96),  puisque  le 
verbe  est  lui-même  formé  du  nom  par  Tadjonction  d'une  voyelle. 

Forcement,  dans  l'exemple  le  plus  concis  qui  se  puisse  trouver  en  B 
ic  étant  consonne  et  v  voyelle),  on  aura  : 

Nom  (le  plus  court)  =  cvc  (3  lettres^  +  v  (1  lettre  pour  le  verbe) 

+  d  (i  lettre  pour  attributif)  =  5  lettres. 

Soit  5  lettres  et  au  moins  2  syllabes  ;  cela,  d'après  la  règle  des  syl- 
labes {V.  p.  93). 

Régulièrement  le  B  pourrait  posséder  8  formes  d'attributifs, 

puisque  nous  savons  i  à  la  voix  active  finissent  par  I,    o,    e,    a, 
que  les  verbes      (  à  la  voix  passive  »  »  ai,  ao,  ne,  ua, 

aux  divers  temps  :  éternel^  présent^  passé,  futur. 


Nous  devrions  donc  avoir  pour  exprimer  les  attributife  par  la  for- 
mation régulière  (N  étant  le  nom-souche)  les  8  formes  suivantes  : 

N  +  id,     iV+od,     N+ed,     N-fad 
et  N  4-  «id,  N  -f-  uod,  N  +  wed,  N  +  «•*• 

Ici,  une  difficulté  :  je  désire  que  l'outil  u  ne  se  trouve  pas  à  l'intérieur 
<ies  mots  (sauf  comme  trait  d'union  dans  les  noms  composés  et  comme 
avant<lernière  lettre  dans  les  verbes  pour  indiquer  le  passif)  ;  les  formes 
Aaîd,  Nuod,  iVaed,  Naad  sont-elles  donc  nécessaires  ? 

Théoriquement  ainsi  qu'il  vient  d'être  établi,  elles  sont  exactes;  pra- 
tiquement, peut-on  les  supprimer  ? 

Supposons  un  instant  que  ces  8  formes  soient  toutes  maintenues  ; 
en  appliquant  ce  système  à  des  noms  (l'un  abstrait,  l'autre  concret), 
voici  les  subtilités  que  produirait  cette  formation  régulière. 
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Soient  les  substantifs  :  amour,  Iot,  et  percement,  per«  (1)  ;  nous 
obtiendrions  les  sens  suivants  : 

Voix  active.  Voix  passive. 

1  lovld*    qui  est  aimant  (toujours).  5  lovoid»  qui  est  aimé  (toujours). 

2  loTod»  qui  est  aimant  (en  ce  moment).  6  lovaod,qui  est  aimé  (en  ce  moment). 

3  loved»  qui  a  été  aimant.  7  lovaed,  qui  a  été  aimé. 

4  lovad»  qui  sera  aimant.  8  lovoad»  qui  sera  aimé. 

Voix  active.  Voix  passive. 


1  persid,  qui  est  perçant  (toujours).  5  persold»  qui  a  été  percé  (toujours). 

2  persody  ([ui  est  perçant  (en  ce  moment).  6  perMuod,  qui  est  percé  (en  ce  moment]. 

3  perf»ed«  qui  a  été  perçant.  7  persoed»  qui  a  été  percé. 

4  persady  (jui  sera  perçant.  8  persuada  qui  sera  percé. 

Qui  ne  comprendra  immédiatement  que,  si  au  point  de  vue  théo- 
rique ces  nuances  sont  très  élégantes,  au  point  de  vue  pratique,  un 
certain  nombre.d'entre  elles  sont  superflues?  Vouloir  les  maintenir  inu- 
tilement, c'est  préparer  force  confusions  dans  leur  emploi. 

En  procédant  par  éliminations,  on  voit  que  Ton  peut  ai^jément  sup- 
primer les  formes  théoriques  n***  3  et  4,  ed  et  ad.  L'idée  de  «  avoir 
été  »,  de  «  devoir  être  »  :  ou  «  aimant  »,  ou  «  perçant  »  se  confond  for- 
cément avec  ridée  de  l'éternité  de  cet  amour  ou  de  ce  percement,  soit 
forme  n°  i  i^id).  S'il  existe  des  distinctions  de  passé  ou  de  futur  dans 
cet  état,  le  contexte  de  la  phrase  l'indiquera  suffisamment; 

On  peut  déclarer  aussi  que  les  formes  n®*"  5  et  6  :  nid  et  uod  «  qui 
est  aimé  ou  percé  »,  soit  «  toujours  »,  soit  «  au  moment  où  l'on  parle», 
sont  bien  inutiles. 

Elles  se  confondent  au  point  de  vue  qualificatif  avec  la  forme  n^  7 
représentant  le  passé.  Y  a-t-il  nécessité  absolue  d'avoir  un  €  éternel  oa 
un  présent  »  pour  dire  le  mot  «  aimé  »  ? 

Ce  dernier  raisonnement  quelque  peu  outré  est  cependant  utile  pour 
arriver  à  la-  conclusion  suivante  :  toutes  les  expressions  attributives 


(1)  Pour  prendre  l'exemple  des  attributifs  provenant  du  mot  «  percement  »,  si, 
théoriquement,  il  est  séduisant  de  pouvoir  désigner  en  un  seul  mot  l'objet  qui 
«  a  été  perçant  un  jour»,  ou  qui  «  percera  plus  tard»»  ne  voit-on  pas  que,  dans  la 
pratic^ue,  ces  t^ualificatifs  sont  inutiles? 

Si  Ton  dit  <|ue  «  queUiue  chose  est  perçant  »,  une  crille  par  exemple,  cela  implique 
qu'elle  Ta  été  et  le  sera.  Ciir,  si  l'on  veut  exprimer  que  c'est  une  qualité  que  la 
vrille  a  eue  et  (qu'elle  n'a  plus,  on  ne  se  servira  pas  du  mot  «  perçant  »  puisque  celte 
vrille  à  l'heure  actuelle  n'est  pas  «  perçante  »  ;  on  dira  aloi^  qu'elle  est  «  émoussée, 
épohitée  »,  l'idée  de  «  perçage  »  n'existant  plus.» 

Quant  à  la  pensée  de  a  qualité  future  »,  elle  est  implicitement  contenue  dans 
renonciation  même  de  la  «  qualité  présente  ».  . 
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pourraient  théoriquement  et  pratiquement  être  rendues  par  les  formes 
1 ,  2,6,  8,  soit  : 

1..  Id  idée  d'attribut  actif  éternel.  5 

2..  od      »  »  »  provis,  6  . 

3 7  ued  idée  d'attribut  passif  passé. 

4       8  aad  idée  d'attribut  passif  futur. 

Puisque  je  veux  supprimer  la  présence  de  l'outil  ii  dans  les  mots, 
on  comprendra,  en  examinant  ce  tableau,  que  Tidée  du  resserrement 
de  ces  deux  colonnes  en  une  seule  se  soit  présentée  à  mon  esprit. 

Pour  arriver  à  ce  but,  il  m'a  fallu  procéder  arbitrairement,  faire  un 
petit  <r  coup  d'état  »,  édicter  une  règle  ;  mais,  vu  la  commodité  pra- 
tique obteime  par  cette  prescription,  je  n'hésite  pas  à  dire  : 

Contraireme^it  à  la  règle  de  formation,  les  attributifs  en  cd  et  ad 
auront  une  signification  passive^  au  lieu  de  la  signification  active  qu'ils 
devraient  avoir  régulièrement. 

On  obtiendra  ainsi  les  mots  suivants  d'après  les  mêmes  exemples  : 

loTid,  aimant  toujours.  persid,  perçant  toujours, 

lovod,  aimant  en  ce  moment.  persod,  perçant  en  ce  moment. 

loved,  qui  est  aimé  (en  général),     persed,  qui  est  percé  (en  général). 
loTfid ,  qui  sera  aimé  (dans  le  futur) .  per  «ad ,  qui  sera  percé  (au  futur) . 

La  terminaison  ed  se  trouve  être  la  même  que  celle  de  l'anglais 
pour  exprimer  la  double  notion  du  participe  passé  et  du  qualificatif. 
Ce  qualificatif  passif  qui  contient  une  idée  de  passé  devait  découler  du 
passé  du  verbe  B  se  terminant  par  la  voyelle  e. 

Bien  que  paraissant  complète,  cette  liste  ne  suffit  pas  encore  à  l'ex- 
pression de  certains  qualificatifs  indiquant  la  possibilité. 

liOirad,  d'après  la  prescription  ci-dessus,  veut  dire  :  v  qui  sera 
aimé  »  ;  or,  pour  c  devoir  être  aimé  j»,  il  faut  que  l'on  «  puisse  être 
aimé  ».  Confondant  intentionnellement  l'idée  de  futur  avec  celle  de 
devoir  (1)  et  de  possibilité,  j'établirai  cette  règle  que  les  attributifs  en 
ad,  indiquant  le  participe  futur,  exprimeront  la  notion  de  qualité  éven- 
tuelle possible  ou  forcée,  c'est-à-dire  le  sens  :  «  qui  peut  ou  doit  être 
aimé  >. 

J'obtiendrai  ainsi  les  mots  terminés  en  able  et  en  ible  ou  ibile  dans  les 
langues  française,  anglaise,  espagnole  et  italienne  et  Vattributif  en 
ad  signifiera  :  <  apte  à,  quipeut,  qui  doit  être  »,  tontes  expressions  in- 
cluant une  notion  de  possibilité. 

il)  Je  m*autorise,  sur  ce  point,  do  l'exeinplc  dos  langues  anciennes,  notamment  du 
latin  dans  son  participe  futur  passif. 

14 
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La  liste  définitive  et  complète  des  attributifs  est  obtenue  : 

lovid,  aimant  (toujours).  persid,  perçant  (toujours). 

lovod,  aimant  (en  ce  moment).  persod,  perçant  (en  ce  moment). 

lOYed,  aimé.  persed,  percé, 

lovad,  aimable.  persad,  perçable. 

Qu'on  ne  suppose  pas  que  les  formes  en  id  et  od  fassent  double 
emploi  :  la  première  indique  la  qualité  intrinsèque,  la  seconde  la  qualité 
transitoire. 

Ex.  :  Le  feu  brûlant,  Fir  bernid  f  car  il  brûle  toujours  ;  tandis 
qu'une  soupe  (servie  trop  cbaude)  brûle  un  instant  :  Sop  bernod, 

soupe  brûlante. 

D'où  les  qualificatifs  brûlant,  bernid,  si  Ton  parle  du  feu,  et  bernod, 
si  Ton  parle  d'une  soupe  chaude. 

Grâce  à  ce  groupement  de  sens  des  attributifs  B»  je  crois  avoir  donné 
la  faculté  de  rendre  tous  les  besoins  d'expression  et  d'éviter  toutes 
confusions  dans  le  langage,  malgré  l'invariabilité  des  attributifs  B  en 
en  genre  et  en  nombre  {Voir  plus  loin). 

En  résumé,  si,  au  lieu  du  raisonnement  précédent,  qui  essaie  d'expli- 
quer la  genèse  de  ce  travail,  je  voulais  simplement  édicter  des  règles, 
je  me  bornerais  à  dire  : 

En  ajoutant  la  lettre  finale  caractéristique  deai.  attributifs  d  au  verbe 
à  ses  différents  temps,  j'obtiens  : 

1°  Par  l'adjonction  dud  au  temps  éternel  (I),  un  adjectif  verbal  par- 
ticipe présent  {terminaison  id)  exprimant  une  qualité  éternelle. 

2^  Par  l'adjonction  du  d  au  temps  présent  (o),  un  adjectif  verbal  par- 
ticipe présent  {terminaison  od)  exprimant  une  qualité  transitoire. 

3°  Par  l'adjonction  du  d  au  temps  passé  (e),  un  qualificatif  général 
(terminaison  cdj  indiquant  l'idée  d'état  ;  ce  qualificatif  fait  fonction 
en  même  temps  de  participe  passé. 

4°  Par  l'adjonction  du  d  au  temps  futur  (•),  un  qualificatif  général 
{terminaison  ad)  indiquant  l'idée  de  possibilité  ou  de  devoir. 


Tariabilité  des  Attributifs. 

On  sait  que  les  Attributifs  sont  toujours  invariables  en  genre  et  en 
nombre.  Leur  seule  variation  est  produite  par  la  règle  de  la  Margue- 
ritey  (jui  sert  dans  cette  classe  à  l'expression  des  degrés  de  comparaison^ 
sans  modifier  la  terminaison  des  mots. 
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C'est  surtout  grâco  à  cette  possibilité  d'une  terminaison  invariable 
que  V Aspect  de  cette  classe  de  mots  a  pu  être  constitué. 

En  effet,  si  Ton  enlève  du  mode  participe  la  notion  du  gérondif  qui 
implique  Faction,  quelle  raison  y  aurait-il  d'établir  une  distinction 
quelconque  entre  le  participe  présent  et  Tadjectif  verbal  ? 

Cette  homogénéité  semblerait  cependant  contestable  d'après  les 
auteurs  suivants  : 

N.  Landais  :  «  Ils  différent  parce  que  le  participe  présent  a  toujours  un  régime 
exprimé  ou  sous-entendu  et  l'adjectif  verbal  n'a  pas  de  régime  ;  la  règle  est  que 
le  participe  présent  ne  prend  jamais  ni  genre  ni  nombre,  et  l'adjectif  verbal  a  ces 
variations.  » 

Duif  ARSAis  :  «  Comme  Tadjcctif  n*est  réellement  que  le  substantif  même  considéré 
avec  idée  de  qualification,  il  en  résulte  qu'ils  doivent  avoir  Tun  et  Tauti^  les  mêmes 
signes  des  vues  particulières  sous  lesquelles  l'esprit  considère  la  chose  qualifiée.  > 

En  lisant  les  citations  dogmatiques  ci-dessus,  il  paraîtrait  par 
conséquent  impossible  de  s'exprimer  différemment.  Or,  la  langue  la 
plus  répandue  du  monde  entier,  l'anglais,  se  moque  imperturbablement 
de  ces  prescriptions  ;  ses  qualificatifs  et  participes  sont  invariables  et 
sont  confondus  entre  eux  sans  qu'il  en  résulte  aucune  équivoque; 
quelques  règles  de  position  suffisent  à  prévenir  toute  erreur. 

Ex.  :  Loci/ifj  a  chiUl  ;       a  loolnfj  child  ;      a  loced  child  ;       a  child  i$  loved. 
Aimant  un  enfant;  un  enfant  aimant;   un  enfant  aimé;    un  enfant  est  aimé. 

En  B  :  le  premier  exemple  est  rendu  par  un  modificatif,  les  deux  suivants  par 
des  attributifs,  le  dernier  par  un  mot  verbal  (l). 

En  français,  de  nombreux  exemples  de  confusion  de  ces  deux  sortes 
de  mots  se  rencontrent  également. 

Que  sont  donc  les  adjectifs  qualificatifs  :  <  plaisant,  intrigant,  inté- 
ressé, poli  »,  sinon  des  participes  ? 

J'ai  déjà  montré  que  le  participe  passé  (adjectif  verbal)  était  vir- 
tuellement annihilé  du  fait  môme  de  la  suppression  des  auxiliaires.  Il 
est,  pour  ainsi  dire,  expulsé  du  B  &u  point  de  vue  grammatical  par  la 
règle  de  l'apposition  de  l'outil  a  devant  les  verbes. 

Ex  :  oloiri,  ulovo,  nloire,  olova  {V.  p.  53  et  154). 

De  plus,  dans  les  verbes  passifs,  remploi  du  participe  passé  est 
également  remplacé  par  un  moyen  différent  (intercalation  de  Ta). 

Ex  :  lOToi,  lovuo,  loirue,  loirna  {V.  p.  51  et  182). 


(1)    Traductions  en  B  '•  Lovoq  an  tmaU  Fant  lovld.  Fant  loved.  An  fant 
lovno. 
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Par  conséquent  et  à  l'exemple  de  Tanglais,  je  me  crois  autorisé  à 
décréter  l'invariabilité  des  attributifs,  dont  les  diverses  acceptions 
seront  à  la  fois  indiquées  par  des  règles  de  position  qui  rentreront  dans 
l'esprit  de  ma  IV*  Règle  Base  :  une  pHr^fle,  une  •OBfltriietian, 

et  par  le  sens  même  du  mot  B  (!)• 

Avant  de  terminer  ce  paragraphe  de  la  formation  des  Attributifs^ 
il  convient  d'ajouter  que,  s'il  est  toujours  possible  théoriquement  de 
dériver  quatre  attributifs  des  quatre  temps  du  verbe,  il  faut  que  le 
bon  sens  approuve  la  nécessité  de  chacune  de  ces  créations.  On  ne  doit 
pas  plus  inventer  des  attributifs  inutiles  que  des  verbes  dont  on  n'aurait 
pas  besoin  (V.  page  200). 

A  remarquer  aussi  que  dans  la  quatrième  forme,  — attributifs  en  ad, 
—  le  verbe  être  subsiste  toujours  dans  les  phrases  où  il  sert  de  lien  entre 
le  sujet  et  l'attributif. 

Ex.  :  cet  homme  est  aimable  ;  aii  maii  «ero  lowad  (cet  homme 
existe  aimable). 

Dans  les  trois  premières  formes  en  id,  od,  »d,  au  contraire,  l'attri- 
butif s'incorpore  avec  le  copule  et  forme  un  mot  verbal  : 

Exemples  : 

Le  feu  est  brûlant,  \      /     d'état  =  Le  feu  ))rûle,  flr  berni. 

L*homme  est  aimant,      j     l     d'action  éternelle  =  L'homme  aime 


-Ç3 


(toujours),  man  leva. 


Cet  homme  est  aimé,       )V,  ^    transitoire  =    Cet   homme    estaimô 

>J        (pas.sif),niaiilo¥ao. 

Cw    ■ 

Cet  homme  fut  malade,  ]     f    passée  =  Cet  homme  fut  dans  l'état 

\        de  maladie,  aii  maii  lal^e. 

On  voit  que  Vattributif  est  confondu  avec  le  mot  verbal  qui  prend 
alors  une  des  voyelles  i,  •,  e,  indicatrice  du  temps. 

Il  ne  reste  plus  qu'à  étudier  la  «  place  »  des  Attributifs  dans  la  phrase. 

Cette  étude  est  d'autant  plus  nécessaire  qu'elle  va  pallier  aux  incon- 
vénients qui  pourraient  résulter  de  l'invariabilité  des  attributifs  en  B» 

En  effet,  l'accord  du  qualificatif  avec  le  nom  a  dû  évidemment 
être  imposée  par  une  raison  quelconque,  puisque  toutes  les  langues 
modernes,  sauf  l'anglais,  l'ont  adopté. 


il)  Fm  français,  autrefois,  une  certaine  caté;^one  de  qualiticatifs  était  invariable. 
Brac'Het  :  «  Au  xiir  biècle,  on  disait  une  «jrand  femme,  une  plaine  vert.  L'ne  trace 
d'i  cette  formation  est  reatée  dans  les  expressions  :  grand'mèrc,  grand'route,  etc.  » 
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Henxequin  :  «  L'obligation  de  l'accord  entre  le  nom  et  le  qualificatif  est  indispen- 
sable dans  les  langues  qui  se  construisent,  parce  que  ces  deuw  mois  sont  souvent 
très  loin  l'un  de  l'autre  dans  la  phrase.  » 

Puisque  cet  éloignement  des  deux  termes  est  la  cause  de  Tobligation 
de  raccord,  je  vais  essayer,  par  une  règle  de  position  du  B>  àerappro- 
cher  le  plus  qu'il  sera  possible  les  atiribulifs  des  noms  qu'ils  quali- 
fient. 

J'insiste  encore  sur  cette  possibilité  d'invariabilité  qui  peut  paraître 
difficilement  admissible.  J'ai  décrété  cette  invariabilité  des  Attri- 
butifs pour  les  trois  raisons  suivantes  : 

l""  Je  donne  ainsi  à  la  finale  u  Vunique  spécialisation  de  pluraliser 
les  noms  (1). 

2^  Je  donne  un  relief  plus  tranché  à  la  parole,  et  surtout  à  l'écriture 
par  ce  d  final  unique  caractérisant  tous  les  attributifs. 

3*  Enfin  j'évite  par  cette  invariabilité  toutes  les  difficultés  de 
«  raccord  du  participe  passé  »,  effroi  de  tant  de  générations  fran- 
çaises (2). 

Place  des  Attributifs. 

Puisqu'il  est  nécessaire  de  rapprocher  les  attributifs  des  noms  qu'ils 
qualifient,  la  règle  générale  de  position  est  la  suivante  : 

Les  Attributifs  seront  toujours  placés  après  le  nom  auquel  ils  se 
rapportent  ou  immédiatement  après  le  verbe  <  être  »  dans  le  cas  où 
ils  sont  attributs  ;  par  contre  ils  seront  placés  avant  les  noms  qu'ils 
peuvent  avoir  pour  régimes. 

On  sait  en  effet  : 

1*  Que  dans  la  Langue  Bleue  la  phrase  doit  être  construite  d'une 
manière  toujours  uniforme  (IV  Règle  Base.) 

(n  Je  ferai  remarquer  qu'il  m'eût  été  facile  de  faire  accorder,  tout  au  moins  en 
nombre,  les  attributifs  en  autorisant  l'emploi  à  leur  pluriel  de  l'outil  final  a  qui 
sert  au  pluriel  des  noms.  Les  attributifs  pluriels  auraient  tous  fini  en  «  Ida,  oda, 
edn,  ado  »,  ce  qui  eût  été  assez  caractéristique  encore. 

(2)  J'oubliais  de  dire  que,  la  déclinaison  étant  déjà  supprimée  dans  les  noms, 
a  fortiori  cette  variation  n'existera  pas  dans  les  attributif». 

Il  y  a  en  outre  à  not^'r  une  exception  dans  la  formation  des  gualiflcatift  des 
noms  propres.  Régulièrement  ces  mots  devraient  être  formés  par  l'addition  de  ed 
à  la  terminaison  an  indiquant  les  habitants  d'un  endroit. 

Ex.  :  Parlsan  le  parisien;  lif  parlsaned  vie  parisienne. 

Mais,  comme  ces  mots  seraient  très  longs,  il  est  permis,  dans  ce  seul  cas,  de  con- 
fondre le  substantif  et  l'adjectif  et  de  dire  :  lif  Parisan  ;  il  faut  alora  laisser 
subsister  la  majuscule  dans  l'écriture.  On  a  toujours  verbalement  la  ressource  de 
mettre  devant  le  qualificatif  du  nom  propre  le  mot-cadre  aa  (a -ou)  pour  indiquer 
qu'il  ne  s'agit  pas  d'un  nom  commun  (  V.  p.  143). 
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2°  Que,  pour  obvier  quelque  peu  aux  inconvénients  apportés  par  la 
règle  de  l'invariabilité  des  attributifs,  il  convient  de  leur  donner  une 
place  fixe  et  la  plus  rapprochée  possible  du  nom. 

Or,  dans  une  langue  rationnelle  il  faut  tout  d'abord  interdire  de 
placer  Tattributif  tantôt  avant,  tantôt  après  le  nom  (1). 

Il  est  à  remarquer  qu'il  n'y  a  aucunfe  règle  fixe  dans  aucune  langue 
à  ce  sujet  ;  en  général,  le  qualificatif  est  mis  devant  le  nom. 

Malgré  tout  mon  désir  de  placer  le  «  déterminant  avant  le  déter- 
miné »  je  me  vois  obligé  de  rompre  avec  cette  formule  et  de  rejeter  la 
position  du  qualificatif  adoptée  par  la  plupart  des  langues. 

Les  raisons  qui  m'ont  décidé  à  édicter  cette  règle  sont  de  deux 
ordres  : 

l**  Au  point  de  vue  pratique  (le  plus  important)  on  sait,  d'après  les 
règles  établies  préalablement,  que  Ton  trouvera  déjà  devant  le  nom 
tous  les  désignatifs  et  qu'à  cette  place  existeront  parfois  plusieurs 
mots  se  référant  au  substantif. 

Ex.  :  Un  de  mes  amis,  an  mea  ntik  (un  mien  amij. 

Si  j'ajoute,  devant  ce  nom,  encore  un  qualificatif  ;  par  exemple  :  c  un 
de  mes  bons  amis  »,  ne  voit-on  pas  que  l'idée  principale  —  le  mot 
«  ami  »,  —  serait  par  trop  retardée  dans  son  énonciation  et  que, 
devant  elle,  il  y  aurait  un  encombrement  fâcheux  de  vocables? 

2**  Au  point  du  vue  psychologique,  le  qualificatif  n'étant  qu'une  idée 
d*ordre  secondaire  sans  laquelle  la  proposition  subsiste  quand  même 
{V,  p.  206,  note  1),  on  doit  tout  d'abord  exprimer  la  notion  principale 
et  seulement  ensuite  la  secondaire. 

Pour  ces  motifs,  je  dis  que  le  qualificatif  devra  toujours  se  trouver 
après  le  nom  et  qu'il  faudra  aussi  le  mettre  immédiatement  après 
le  nom  auquel  il  se  rapporte. 

Ex.  :  le  feu  brûlant,  flr  bernid 

un  chien  aimant,  an  da^  lairad 

une  femme  aimée,        an  fent  laired 

J'ajoute  que,  dans  la  pratique,  cette  position  intermédiaire  du  nom 
sera  très  commode  et  servira  de  second  point  de  repère  dans  la  phrase. 

En  effet,  tout  mot  court  (motulej  devant  un  nom  sera  un  désignatif 
délimitant  ce  nom  ;  le  ou  les  mots  longs  terminés  en  d  placés  après 
le  nom  seront  des  Attributifs  qualifiant  ce  nom. 


(1)  Je  n'ai  pas  à  dire  qu'on  ne  saurait  suivre  les  bizarixTies  du  français  dans  ses 
significations  de  qualifications  diverses  suivant  les  deux  positions  du  qualificatif. 

Ex.  :  un  brave  homme,  un  homme  brave;  une  grosse  femme,  une  femme  grosse; 
une  voix  commune,  une  commune  voix,  etc.  etc. 

Ce  sont  des  rébus  qu'aucun  étranger  ne  parvient  à  comprendre. 
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Au  point  de  vue  de  l'expression  physique  de  .ridée  principale,  cette 
division  est  également  justifiée  ;  car,  si  renonciation  de  la  pensée  mal 
tresse  peut  attendre  quelque  peu,  —  soit  la  durée  de  prononciation 
d'un  ou  plusieurs  mots  courts  (motules)  désicinatifs,  —  elle  ne  saurait, 
sans  contrainte  pour  l'esprit,  laisser  s'écouler  la  durée  nécessaire  i\ 
rémission  de  granmots  (mots  longs),  comme,  le  sont  les  attri- 
butifs du  B  (1)* 

Enfin,  la  raison  détenninante  qui  me  fait  adopter  cette  position 
unique  de  VAttributif  est  qu'elle  me  paraît  être  la  plus  rationnelle 
au  point  de  vue  de  la  clarté^  qualité  essentielle  dans  un  langage  inter- 
national. De  plus,  cette  règle  de  position  contribue  pour  sa  part  à 
l'ordonnance  rigide  de  la  phrase  en  B- 

Il  faut  examiner  ici  la  place  des  attributifs  possédant  des  régimes  et 
la  place  de  ces  divers  régimes  entre  eux. 

Il  est  évident  que,  puisque  la  déclinaison  n'existe  pas  dans  cette 
classe  de  mots,  lorsque  l'attributif  possède  un  régime,  cet  attributif  doit 
être  placé  avant  ce  régime;  l'a t^ribu^y  devenant  alors  la  notion  prin- 
cipale. 

Ex.  :  «  Un  fils  aimé  par  son  père  »  se  dira  comme  dans  toutes  les 
langues  (sauf  l'allemand)  :  an  les  loved  pi  «ea  P^r- 

Le  mot  €  aimé  »  est  placé  après  «  fils  »,  mais  avant  «  de  son  père  j>, 
qu'il  gouverne. 

La  question  de  la  préposition  que  régissent  les  adjectifs  doit  être 
résolue  par  la  connaissance  des  connectifs  ;  mais  il  ne  faut  pas  oublier 
ici  que  dans  la  Langue  Bleue,  en  cas  d'embarras,  on  peut  se  servir  du 
connectif  général  vague  i«,  indiquant  la  connexité  de  subordination. 
Si,  dans  l'exemple  cité  plus  haut,  on  ignorait  la  pré]X)sition  par  (en 
B  •'  pi)f  on  pourrait  dire  au  besoin  :  an  les  loved  io  sea  per. 

Cela  est  d'autant  plus  utile  à  connaître  au  point  de  vue  internatio- 
nal que  souvent  un  môme  adjectif,  traduit  dans  les  diverses  langues 
modernes,  exige  des  prépositions  dilTérentes  pour  gouverner  ses  ré- 
gimes. 

En  ce  qui  concerne  la  place  des  divers  régimes  d'un  môme  attributif, 
il  est  recommandé  de  les  ranger  dans  un  ordre  d'intérêt  décroissant, 
le  plus  intéressant  étant  énoncé  le  premier. 


(l)  Il  me  semble  aussi  qu'il  y  a  une  sorte  de  «  temps  d'aiTt^t  »  entre  l'expression 
d'un  nom  et  la  qualification  do  ee  mot.  On  éprouve  d'abord  le  besoin  d'exprimer 
son  idée  par  un  nom,  et  ensuite  seulement  de  qualitiei  le  nom  déjA  connu,  d'énoncer 
«luclque  altiûbut  de  la  notion  ])rincipale. 

Voici  une  pi-euve  à  l'appui  de  ce  raisonnement:  lorsqu'on  veut  donner  jdusicur*» 
qualifications  à  un  même  nom,  dans  presque  toutes  les  langues,  le  nom  est  tou- 
joui*s  exprimé  en  premier,  nrant  IcH  qualifications  multiples.  On  ne  dit  pas  «  une 
dévouée,  bonne  et  tendi'e  mèi-e  »,  mais  bien  «  une  mère  dévouée,  bonne  et  tendre  ». 
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Ex.  :  Dans  la  phrase  :  «  aimé  pour  son  mérite  par  sa  famille  et  de 
tous  ses  amis  ». 

Suivant  Timportance  décroissante  que  Ton  veut  donner  au  «  mérite  », 
à  la  «  famille  »  et  aux  «  amis  »,  on  énumérera  les  divers  régimes  dans 
un  ordre  déteraiiné  en  commençant  à  énoncer  ce  qui  intéresse  le  plus 
l'orateur  ou  l'écrivain. 


Des  degrés  de  signification  des  Attributifs. 

Nous  venons  d'étudier  tous  les  Attributifs  à  leur  état  naturel  ;  nous 
venons  de  voir  que,  par  suite  de  leur  invariabilité,  ces  mots  n'ont 
aucun  «  état  formel  »  dérivant  de  leur  état  naturel.  La  seule  variation 
qui  existe  dans  cette  classe  de  mots  (ainsi  que  dans  la  suivante  :  les 
modificatifs)  est  la  transformation  de  cet  état  naturel  par  coiwpaTaixon 
ou,  pour  mieux  dire,  la  tranè'po^ition  de  sa  signification. 

Jusqu'à  présent,  nous  avons  considéré  l'attributif  au  degré  appelé 
«  positif  »  dans  toutes  les  langues,  degré  qui  implique  une  qualifica- 
tion 6b%Q\ue  du  mot  sans  terme  de  comparaison;  il  faut  examiner 
maintenant  les  significations  des  qualifications  relahves  que  peut  pré- 
senter un  même  attributif. 

Sans  approfondir  cette  question  au  point  de  vue  grammatical,  je  veux 
néanmoins  faire  remarquer  que  ces  degrés  de  signification  dans  les 
langues  anciennes  se  trouvaient  induz  dans  le  mot  attributif  lui-même  (1) 
et,  qu'au  contraire,  aujoiu'd'hui,  par  suite  de  la  tendance  analytique 
du  langage,  ces  divers  degrés  sont  généralement  exprimés  par  des  mots 
spéciaux  affectés  à  cet  usage  (2). 

Ces  mots  sont  tous  des  adverbes  signifiant  dans  toutes  les  langues 
modernes  :  le  pîiw,  plits,  autant^  aussi^  moins,  le  moins. 

J'aurais  pu  aisément  suivre  la  même  méthode  en  B»  possédant,  — 
ou  pouvant  créer,  —  ces  mêmes  vocables. 

Si  j'ai  opéré  différemment  et,  pour  ainsi  dire,  «  régressé  »  dans 
l'histoire  des  lan»rues,  c'est  que  je  crois  plus  pratique,  pour  la  conci- 
sion du  langage,  cVintroduire  ces  notions  de  relativité  dans  le  quali- 
ficatif. Comme  de  juste,  cette  accumulation  de  sens  ne  peut  être 
admise  que  si  on  arrive  à  l'exprimer  d'une  manière  courte  et  facile. 

Ces  degrés  de  signification  des  qualificatifs  sont  d'un  usage  telle- 
ment fréquent  que  cette  condensation  dans  le    mot    lui-même   me 


(1)  En  français  dans  cet  ordre  d'idées  il  reste  seulement  le  nrïot  «  génèralis^jimc  •. 

(2)  Excepté  quelques  qualificatifs,  généralement  les  plus  usuels  dans  toutes  les 
langues,  qui  gardent  des  expressions  spéciales  pour  indiquer  leur  divers  degrés  de 
signification.  En  français,  micu-Vy  meilleur,  pire.  En  anglais,  best,  worse.  En 
allemand,  besserj  best.  En  espagnol,  mejor,  peor,  etc. 
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semble  présenter  un  avantage  très  sérieux  :  l'abréviation  considérable 
de  ce  genre  d*expression. 

Si  Ton  possédait  une  règle  appropriée  à  cet  usage,  il  est  évident 
qu  elle  éviterait  une  grande  perte  de  temps. 

Or,  si  en  théorie,  ainsi  que  l'écrit  : 

Whitxey  :  «  Les  degrés  possibles  d'une  qualité  sont  infiniment  nombreux  », 

dans  la  pratique,  au  contraire,  nous  voyons  que  tous  les  peuples  se 
contentent  de  quatre  degrés  de  graduation,  —  plus  la  fixation  d'éga- 
lité. Deux  d'entre  eux  sont,  si  je  puis  dire,  au-dessus  du  qualificatif 
même  (positif),  et  expriment  :  la  supériorité  relative  et  la  supériorité 
absolue^  les  deux  autres  sont  au-dessous  de  ce  même  positif  et  expriment 
Vinfériorité  relative  et  Vinfériorité  ahsol%ie.  Ces  mêmes  quatre  degrés 
sont  également  employés  avec  idée  de  rapports  précis  comparatifs. 

On  peut  donc  sous  forme  de  tableau  établir  cette  graduation,  en  ins- 
crivant les  adverbes  servant  à  ces  comparaisons  dans  les  langues  mo- 
dernes : 

Far  rapport 
à  un  autre  mot. 

Supériorité  absolue.   .  le  plus le  plus  de. . 

Supériorité  relative.   .  plus plus  que... 

Du  positif .  ^Egalité aussi autant...  que 

Infériorité  relative  .   .  moins  (ne...  si).   .  moins  que. . 

Infériorité  absolue  .   .  le  moins le  moins  de 

Si  on  veut  bien  oublier  un  instant  l'idée  &égalité^  ne  voit-on  pas 
{V.  chap.  V,  p.  54)  que  dans  la  Langue  Bleue  existe  déjà  une  règle 
qui  va  pouvoir  être  appliquée  sans  difficulté  à  ces  besoins  de  gradua- 
tion et  même  de  graduation  comparative  ? 

Il  s'agit  de  la  Règle  de  la  Marguerite,  qui  semble  calquée  sur  la  gra- 
dation ci-dessus,  par  ses  diverses  significations  :  c  passionnément, 
beaucoup,  un  peu,  pas  du  tout  ». 

J'ai  appelé  cette  règle  un  «  thermomètre  moral  »,  et  l'on  peut  aisément 
comprendre  que  cet  instrument  convient  admirablement  pour  traduire 
des  degrés  de  signification  qui  ne  sont  autre  chose  que  «  l'échelle  ther- 
mométrique »  des  sentiments  que  peut  exprimer  un  même  qualificatif. 

Cette  Règle  de  la  Marguerite  va  donc  nous  donner  satisfaction  dans 
la  solution  du  petit  problème  posé,  soit  : 

1°  Réintégration  dans  le  qualificatif  même  de  l'idée  de  signification 
graduelle.  Et, 

2**  Manière  rapide,  facile,  pour  ainsi  dire  mécanique,  de  créer 
tous  les  degrés  de  signification  (et  par  suite  de  rapport  précis). 
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Lors  même  que  ce  raisonnement  ne  serait  pas  absolmnent  exact,  de 
par  la  formation  même  des  noms  (et  verbes)  en  Bi  je  serais  contraint 
d'appliquer  cette  margueritation  aux  degrés  de  signification. 

En  elTet,  prenons  un  exemple.  Si  le  mot  loir,  amour,  devient  iloir  à 
son  expression  la  plus  intense,  «  amour  au  paroxysme,  idolâtrie  »,  que 
voudront  dire  les  attributifs  dérivés  des  formes  verbales  :  iloiri,  iloYO, 
iloirr,   ilOT»?  La  signification  des  mots  suivants  : 

iloTid     aimant  à  la  plus  haute  expression,]  ^^     r    le  plus  aimant, 
iloTod    aiiùant  à  la  plus  haute  expression /J  g\  le  plus  aimant  (en 

(avec  idée  transitoire),  /^  œ"\       ^^  moments 

iloved     aimé  à  la  plus  haute  expression,  V^S  S  j  le  plus  aimé, 
iloTad    aimable  —  ]'^^[   le  plus  aimable. 

On  voit  donc  que  le  sens  du  superlatif  absolu  de  tout  qualificatif 
est  presque  équivalente  celui  du  mot  au  positif,  précédé  de  la  voyelle  i. 

La  même  étude  peut  être  faite  pour  les  autres  degrés  de  la  Règle  de 
la  Marguerite  et  l'on  trouvera,  par  exemple,  que  : 

•lowed,  qui  veut  dire  «  beaucoup  aimé  »,  traduit  à  peu  près  la 

même  pensée  que  :  «  plus  aimé  ». 
et  eloved,   qui  veut    dire   «  peu   aimé   »,  traduit  à  peu   près  la 

même  pensée  que:  «  moins  aimé  ». 
et  »loired,  qui  veut  dire  «  pas  du  tout  aimé  »,  traduit  à  peu  près  la 

même  pensée  que  :  «  le  moins  aimé  ». 

Donc,  je  peux  légitimement  établir  (en  supprimant  l'idée  secon- 
daire de  rapport  avec  un  autre  mot),  que,  dans  les  attributifs  : 

L'idée  de  supériorité  absolue  se  formera  par  la  préfixation  de  la  voyelle  I 

—  supériorité  relative  —  —  —  e 

—  infériorité  relative  —  —  —  o 

—  infériorité  absolue  —  —  —  » 

Et  j'aurai  tout  d'abord  avec  le  mot  «  aimé  »  loved,  par  exemple  : 

llovcd»  le  plus  aime,      suit  :  superlatif  absolu  des  degrés  de  si<rnitiration. 

eloved»  plus  aimé,         soit  :        —  relatif  —  — 

olovedy  moins  aimé,       suit  :  infériuratif  relatif  —  — 

aloved,  le  niuins  aimé,  soit  :        —  absolu  —  — 

Il  faut  exprimer  maintenant  ces  mêmes  pensées  avec  l'idée  de  rapport 
avec  un  autre  mot. 
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Sur  ce  point,  je  me  conformerai  à  la  division  admise  dans  toutes  les 
langues  ;  pour  les  deux  cas  extrêmes  absolus,  on  se  servira  de  la 
préposition  ont,  qui  indique  provenance  ;  pour  les  deux  cas  inter- 
médiaires relatifs  (comparatifs)  on  fera  usage  du  mot-cadre  de  subordi- 
nation conjonctive  spécial  ku  (kou),  déjà  employé  dans  les  verbes  pour 
marquer  le  mode  subordonné. 

On  obtiendra  ainsi  la  série  suivante  —  toujours  avec  le  même 
exemple  loired  : 

Superlatif  absolu iloTed  le  plus  aimé. 

Id.       avec  idée  de  comparaison.  iloTed  ont   le  plus  aimé  de. 

Superlatif  relatif eloved  plus  aimé. 

Id.        avec  idée  de  comparaison,  eloved  ku    plus  aimé  que. 

Inférioratif  relatif oloved  moins  aimé. 

Id.        avec  idée  de  comparaison,  olo^ed  ku    moins  aimé  que. 

Inférioratif  absolu aloYed  le  moins  aimé. 

Id.        avec  idée  de  comparaison  alowed  ont  le  moins  aimé  de. 

Cette  formation  est  d'une  clarté  indiscutable  ;  elle  a  besoin  d*être 
complétée  par  l'idée  d'égalité^  soit  générale,  soit  comparative. 

Fallait-il  abandonner  cette  régularité  de  formation  pour  traduire  les 
mots  :  «  aussi,  autant  »  par  un  adverbe? 

Je  ne  l'ai  pas  pensé  et,  pour  donner  une  symétrie  parfaite  à  cette  mé- 
thode, j'ai  préféré  faire  de  nouveau  intervenir  mon  outil  u  {V,  Règle 
de  VU\y  qui,  apposé  devant  Y  Attributifs  va  me  servir  à  exprimer  l'idée 
d'égalité  dans  les  Attributifs  (ainsi  que  dans  les  Modificatifs,  voir  plus 
loin). 

Donc,  si  toved  est:  aimé,  nlo^ed  sera  :  c  aussi  aimé  »,  et  pour 
exprimer  l'idée  de  comparaison  égalitaire,  on  prendra  encore  le  mot- 
cadre  ku.  Exemple  :  nloved  ku  c  aussi  aimé  que;  autant  aimé  que  ». 

J'ai  donc  maintenant  la  série  complète  des  degrés  de  signification 
(les  attributifs,  aussi  bien  au  point  de  vue  absolu  qu'au  point  de  vue 
comparatif. 

En  appelant  A  l'attributif,  on  peut  donc  dresser  le  tableau  suivant  : 

Tableau  des  degrés  de  signification. 


Supériorité  absolue 
Sup(*riorité  relative 

Egalité 

Infériorité  relative. 
Infériorité  absolue  . 


Graduation 

générale  : 

Graduation  avec 

rapport  : 

le  plus. 

i.l 

le  plus  de. 

i^l  oiii 

plus. 

©A 

plus  que, 

eA  ku 

aussi. 

uA 

autant  que, 

uA  ko 

moins, 

•A 

moins  que. 

oA  ko 

le  moins, 

aA 

le  moins  de, 

aA  ont 

Noter  ici  que  le  pronom  qui  suit  les  comparatifs  est  toujours  au  nomi- 
natif. Ex.  :  plus  aimé  que  moi,  eloired  ku  me. 
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Incommutabilitô  des  Attributifs. 

Suivant  la  Règle  générale  du  B  qui  interdit  les  permutations  dans 
les  classes  des  mots  afin  d'éviter  toute  équivoque  dans  le  langage, 
aucun  attributif  ne  pourra  être  employé  pour  un  mot  d'une  autre  classe. 

La  théorie  générale  de  V Aspect  et  celle  de  la  construction  rigide  qui 
exige  un  nom  (ou  un  pronom)  pour  sujet  de  la  proposition,  font  rejeter 
la  possibilité  de  ces  transpositions  fréquentes  dans  les  langues  vivantes. 

Par  conséquent  l'emploi  des  adjectifs  pris  substantivement  sera  inter- 
dit. 

On  ne  devra  pas  dire  :  «  les  bons  et  les  méchants  »  ;  mais  bien  : 
«  les  hommes  bons  et  les  hommes  méchants  »;  ni  :  «  le  mieux  est  l'en- 
nemi du  bien  »;  mais  :  «  la  chose  meilleure  »,  etc. 

Cette  prescription  alourdit  quelque  peu  la  phrase  ;  elle  me  parait 
absolument  nécessaire  pour  les  raisons  exposées  ci-dessus.  De  plus,  les 
attributifs  étant  invariables  en  genre  et  nombre  et  le  verbe  invariable 
en  nombre,  si  de  telles  substitutions  étaient  tolérées,  on  comprend 
qu'il  serait  matériellement  impossible  de  déterminer  si  la  notion  expri- 
mée concerne  une  ou  plusieurs  personnes. 

Avantages  des  Attributifs. 

1°  Formation  régulière  sans  exceptiorif  tirée  toujours  d'une  même 
classe  de  mots. 

2**  Aspect  spécial,  d  final  caractéristique  (surtout  au  point  de  vue 
scriptural  ;  il  permet  de  deviner  au  premier  coup  d'œil  tous  les  attri- 
butifs d'une  page). 

S""  Fusion  des  participes  adjectifs-verbaux  avec  les  qualificatifs. 

4°  Aspect  spécial  à  chacune  des  sortes  de  cette  classe,  grâce  à  la 
voyelle  caractéristique  précédant  le  d  final. 

5**  Invariabilité  en  genre  et  en  nombre. 

G**  Incommutabilité  des  mots  de  cette  classe. 

7*  Dogrôs  de  signification  exprimés  rapidement  et  aisément  par  l'ap- 
plication d'une  Règle  déjà  connue  :  la  Marguerite. 

8*  Place  immuable  des  mots  de  cette  classe. 

9*  Facilité  apportée  dans  la  connaissance  des  prépositions  gouvernées 
par  les  mots  de  cette  classe  par  suite  de  leur  remplacement  possible 
par  la  préposition  unique  :  !•  \  i  K 

!(>**  Transformation  rapide  des  qualificatifs  en  modificatifs  iV.  p.  229). 


(U  Au  lH.'Soin.  mémo  lia  us  lo*i  termes  de  su|KMÙi>nlé  absolue  cl  d'infériorité  absolue, 
oa  (Kturi^il  si*  s^^^nir  de  ce  ni«>t  :  io.  l\\.  :  il*vr4  !•  sit  c  ie  plus  aimé  de  la  Tille* 
serait  aussi  ivn>h:t  bien  «(U^uti  pou  inoins  précis  que  U^ved  «ai  slt. 
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NOTES  ADDITIONNELLES  POUR  ATTRIBUTIFS 

Note  A.  —  De  V emploi  du  qualificatif  seul  en  cas  de  réponse. 

On  comprendra  facilement  que,  en  cas  de  réponse,  il  est  inutile  de 
répéter  le  nom,  sujet  de  la  phrase,  et  que  Tattributif  seul  peut  être  em- 
ployé malgré  la  Règle  du  B  qui  supprime  tout  sous-entendu  :  mais  il 
ne  faut  employer  cette  forme  que  dans  le  cas  très  spécial  où  Ton  veut 
absolmnent  préciser  une  qualification. 

Pour  les  autres  réponses  il  est  plus  pratique  d'imiter  l'anglais  dans 
sa  concision  et  de  répondre  par  T affirmation  seule. 

E^c.  :  «  Estrce  ton  chapeau  neuf?  »  iie  du  «ero  te»  lfc»p  noved? 

Réponse  :  «  C'est  le  neuf  »  iie  «ero,  cela  est. 

Au  contraire  si  Ton  veut  préciser  :  Ex.  :  Veux-tu  ton  chapeau  neuf 
ou  le  vieux?  Te  du  irilo  te»  bap  noved  or  ireked. 

On  pourra  répondre  :  me  tiIo  kap  noired,  ou  :  kap  noved,  ou 

même  :  lu  uoved  9  lu,  étant  le  Mot-cadre  de  détermination  générale. 
Dans  les  exemples  suivants,  qui  traduisent  quelques  formules  usuelles, 
on  remarquera  que  l'affirmation  verbale  complète  est  répétée  (contraire- 
ment à  l'exemple  de  l'anglais),  mais  la  manière  concise  d'exprimer  sa 
pensée  explique  cette  tournure  de  phrase  : 

As- tu  faim  ?  Te  do  famo  ?  J'ai  faim.  Me  famo. 

N'at-il  pas  faim  ?  Se  tna  famo  ?  Il  n'a  pas  faim.  Se  no  famo. 

A-treile  soif?  Le  dn  scfo  ?  Elle  a  soif.  Le  sefo. 

N*a8-tu  pas  soif?  Te  iaa  sefo?  Je  n'ai  pas  soif.  Me  nn  sefo. 

Âvons-nous  chaud?        Ne  do  qalo?  Nous  avons  rhaud.        Ke  qalo. 

N'ont-ils  pas  froid?       De  tnakolio?  Ils  nunt  pas  froid.         De  un  kollo. 

Sont- elles    bien    por-  Elles    sont    bien    iK>r- 

tantes  ?  Fe  da  benso  ?         tantes.  Fc  benso. 

N'cs-tupasmalàTaise?  Te  inn  malso?Je  ne  suis  pas  mal  à 

mon  aise.  Mo  nu  malso. 

Fait-il  beau  temps  ?       He  da  belio?  Il  fait  beau  temps.  He  bclio. 

Ne  fait-il  pas  mauvais  II  ne  fait  pas  mauvais 

temps  ?  "le  dn  nuillo  ?        temps.  "le  na  malto. 

Note  B.  —  D'un  autre  emploi  de  la  Marguerite  pour  les  attributifs 
(F.  même  note  aux  Modificatifs). 

En  outre  de  l'emploi  de  la  ^  pour  indiquer  les  degrés  de  significa- 
tion, on  pourra  encore  se  servir  de  cette  règle  pour  indiquer  d'autres 
états  des  attributifs. 

Puisque  nous  savons  que  l'essence  même  de  la  ^  dans  ses  divers  termes 
est  de  vouloir  dire  :  «  pas  du  tout,  un  peu,  beaucoup,  passionnément  », 
pourquoi  ne  pas  s'en  servir  dans  la  traduction  littérale  de  ces  expres- 
sions? 
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Aussi pourra-t-on  dire  (car c'est  la  Règle  même  de  la  Marguerite, 
pour: 

Enormément  aimé,        lloved   aussi  bien  que  pour  :  le  plus  aimé. 
Beaucoup  (très)  aimé,  Eloved  —  plus  aimé. 

Un  peu  aimé,  OloTed  —  moins  aimé. 

Pas  du  tout  aimé,  Alo^ed  —  le  moins  aimé. 

On  constate  du  reste  que  les  deux  sens  sont  presque  seml)lables  ;  le 
contexte  de  la  phrase  indiquant  suffisamment  s'il  s'agit  du  degré  de 
L gradation  ou  d'une  simple  qualification. 

Si  Ton  désire  une  précision  absolue,  on  peut  toujours  traduii'e  avec 
les  adverbes  de  quantité  ;  de  même  si  l'on  veut  insister  sur  les  relati- 
vités d'idées  on  a  les  expressions  :  très  aimé,  ntoii  loved  :  peu  aime, 
pai|  loYed. 

Note  C.  —  De  V absence  des  attributifs  dans  le  Dictionnaire  B* 

Par  suite  de  la  formation  que  nous  venons  d'étudier,  il  sera  super- 
flu d'inscrire  dans  un  dictionnaire  rationnel  aucun  mot  concernant  cette 
classe.  Cette  faculté  allégera  considérablement  le  volume  du  Diction- 
naire B- 

Le  sens  du  verbe  étant  connu,  il  suffira  en  effet  de  connaître  la  règle 
de  formation  par  l'adjonction  au  Nom-Souche  de  :  id,  od,  cd,  ad, 
—  avec  la  signification  attachée  à  chacune  de  ces  terminaisons,  —  pour 
créer  tous  les  attributifs. 

Efl'ectivement,  si  l'on  sait  que  : 

id  est  l'adjectif  verbal  actif,  avec  idée  d'éternité,  soit  :  qui...  (toujours). 
od        —  —       ach/,  avec  idée  transitoire,  soit:  qui...  (en  ce 

moment). 
ed         —  -  -       passif,  ou  quaUlicatif  en  général,  soit  :  qui  est... 

ad        —  —       passif  j  avec  idée  de  condition,  soit  :  qui  peut  ou 

doit  être. 

On  aura,  par  exemple,  avec  le  nom-souche  :  l0¥,  amour  : 

Lov  4-  id  =  lovid»  soit:  (jui  aime  toujours,  =  aimant  ^toujours). 

Lov  -\-  od  =  lovody  80it:  qui  aime  en  ce  moment,        ^=  aimant  (en  ce  moment) . 
Lov  +<?•!  =  loved,  soit:  (jui  est  aimé,  =  aimé. 

I.ov  +  ad  =  lovady  soit:  qui  peut  ou  doit  ôtre  aimé,  =  aimable. 

Par  conséquent,  les  vocables,  correspondants  aux  mots  français  «  ai- 
mant, aiméf  aimable  »,  ne  se  trouveront  pas  dans  le  Dictionnaire  B- 
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LES  MODIFICATIFS 

IV'*  Clasêe  des  Granmots.  —  VIII*  Partie  du  Discours. 

Aux  chapitres  III,  IV,  V,  ou  a  déjà  pu  observer  diverses  règles 
s'appli quant  à  cette  classe  de  mots. 

D'après  le  Réveil  d'Adam  et  la  Théorie  de  la  Langue  bleue,  cette 
classe  est  la  dernière  partie  du  discours;  il  faut  étudier  ici  Tensemblede 
ses  particularités. 

Cette  classe  est  la  suite  logique  de  la  précédente,  car  elle  consiste 
en  grande  partie  à  désigner  les  manières  dêtre  de3  attributifs. 

Ex.  :    «  aimant  »,   attributif;  et  «  en  aimant  »,    modificatif. 

Cette  classe  indique  également  la  manière  d'être  dos  noms. 

Ex.  :  «  poliment  »  veut  dire  «  avec  politesse  ». 

Ainsi  qu'il  a  été  établi  au  chapitre  des  Verbes  (V,  p.  153),  en  raison 
de  la  scission  opérée  dans  le  m,ode  participe^  la  classe  des  Modificatifs 
comprendra  le  gérondif  des  verbes  aussi  bien  que  tous  les  adverbes  en 
général. 

J*ai  essayé  de  démontrer,  à  cet  endroit,  que  la  phrase  «  en  aimant  », 
par  exemple,  n'était  pas  autre  chose  qu'une  sorte  d'adverbe  modi- 
ficatif de  l'idée  principale  et  qu'on  pourrait  la  construire  par  hypothèse 
sous  cette  forme  française  «  aimâment  »,  pour  exprimer  le  sens  de: 
c  d'une  manière  amoureuse,  avec  amour  ». 

Considérant  le  gérondif  comme  une  expression  de  modification,  on 
comprendra  le  groupement  effectué  sous  la  rubrique:  Modificatifs^  par 
suite  de  ce  nouveau  classement  des  mots. 

Je  soutiens  en  effet  que  dans  les  trois  phrases  suivantes  :  venir  en 
marchant,  venir  forcément,  venir  demain  »,  il  existe  une  modification 
de  seynhlable  nature  par  rapport  à  l'idée  de  :  «  venir  ».  Au  point  de 
vue  grammatical,  la  notion  principale  subit  en  effet  une  transfor- 
mation de  même  ordre,  par  suite  de  l'addition  de  l'un  de  ces  trois  termes 
modificateurs  :  «  en  marchant  »,  «  forcément  »,  «  demain  ». 

En  Bf  cette  similitude  de  fonction  réunira  dans  la  même  classe  et 
groupera  sous  un  môme  aspect  :  les  gérondifs^  les  adverbes  de  manière 
et  les  adverbes  simples. 

Aspect  des  modificatifs. 

Afin  d'obtenir  un  aspect  bien  caractéristique  pour  tous  les  mots  de 
cette  classe,  j'ai  gardé  à  cet  effet  une  lettre  de  l'alphabet  if  qui,  deve- 
nant la  terminaison  unique  de  tous  ces  vocables,  leur  donnera  un  cachet  y 
un  relief,  un  faciès  bien  spécial. 

Parmi  toutes  les  consonnes,  j'ai  choisi  ma  création  nouvelle  :  le  signe 


224  LA  LANGUE  BLEUE 

i|  (1),  chuintante  de  mon  alphabet,  (son  iché).  Par  suite  de  sa  nou- 
veauté (V aspect  au  point  de  vue  scriptural,  par  suite  de  sa  sonorité  un 
peu  rude,  ce  i|  frappera  mieux  la  vision  et  l'audition  qu'une  autre 
consonne  et  aidera  considérablement  à  la  divination  rapide  de  tout 
modiiîcatif. 

On  a  pu  remarquer,  dans  les  chapitres  précédents,  l'interdiction  de 
se  servir  de  cette  lettre  comme  finale  des  autres  mots  précis  de  la 
Langue  Bleue. 

La  règle  d'aspect  générale  des  modificatifs  est  donc  sans  exception. 

Tout  modifîcatif  sera  terminé  par  la  consonne  chuintante  h  (1),  ter- 
minaison caractéristique  exclusive  à  cette  classe. 

Et,  par  conséquent,  tout  mot  terminé  par  h  sera  un  modificatif  et  ne 
pourra  être  qu'un  modificatif. 

Formation  des  modificatifs. 

Par  l'étude  de  la  formation  de  la  Langue  Bleue  {V,  p.  32),  nous 
savons  que  la  création  des  modificatifs  peut  s'effectuer  par  l'addition 
des  terminaisons  iii,  «h,  ei|,  aif  aux  noms-souches,  ou,  pour  mieux  dire 
encore,  par  la  simple  addition  du  ii  caractéristique  aux  quatre  temps 
des  verbes.  Ce  second  mode  de  création  n'est  qu'une  simplification 
du  premier. 

En  effet,  si  j'appelle  N  le  nom  et  V  le  verbe,  on  obtient  ; 

(  4h 

.V  +    •  J  =  Modificatif, 

(  «H 

ou  : 


iV  +  {  _  >  =  Verbe  +  h=^  Vh  =  Modificatif. 


L'un  ou  l'autre  de  ces  schémas  de  dérivation  prouve  que  les  modifi- 
catifs se  présentent  sous  des  formes  au  nombre  de  quatre  :  Ali|,  Novg^ 
iVeii,  iYai|. 

Les  vocables  obtenus  seront  des  mots  d'au  moins  cinq  lettres  et  for- 
cément dissyllabiques. 


(1)  On  verra  à  Talphabct  (livre  II)  (juc  puisque  la  Première  Règle-Base  du  B 
«  :sl  :  un  son,  un  signe^  il  a  fallu  créer  un  sijrnc  simple  pour  exprimer  le  son 
«•huintant  cxisUint  dans  toutes  les  lan«^ues,  mais  pour  l'écriture  duquel  il  faut 
plusieurs  sijjfncs  :  ch  (français),  sh  (anj;lais),  sch  (allemand).  Le  russe  m'a  fourni 
le  son-sifrne  y,  qui  exprime  le  son  «  tclie  »,  son  et  signe  que  je  garde  dans  la 
Langue  Bleue. 

Je  ferai  remarquer  également  la  facilité  apportée  pour  l'impression  de  ce  nou- 
veau signe  dans  les  ouvrages  de  la  Ijingue  Bleue  ;  le  y  étant  simplement  le 
caractère  d'imprimerie  :  h  ordinaire  minuscule  renversée. 
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En  effet,  le  nom  le  plus  court  doit  avoir  trois  lettres  +  une  voyelle 
pour  le  verbe  +  ^^  1  po^^  '®  modificatif ,  le  résultat  =  cinq  lettres  ; 
soit,  comme  forme  minima  :  cvcvii  (1). 

D'autre  part,  puisque  les  noms  ne  doivent  jamais  se  terminer  par  if, 
on  voit  qu'en  théorie  des  vocables  (jui  posséderaient  les  formes  sui- 
vantes sont  utilisables  :  cvi|,  ccvii,  cvci|,  ccvcii. 

Par  contre,  on  peut  dire  qu'il  n'y  a  aucune  autre  forme  possible  ;  car 
les  granmots  du  B  doivent  avoir  au  moins  trois  lettres. 

On  pourrait  concevoir  encore  des  formes  telles  que  vri/,  vci/  ;  mais 
ces  dernières  sont  interdites  par  les  règles  orthographiques  du  B  »  au- 
cun mot  de  trois  lettres,  finissant  par  une  consonne,  ne  peut  com- 
mencer par  une  voyelle  ;  et  les  moules,  où  le  i/  serait  précédé  ou  suivi 
de  deux  autres  consonnes,  ne  peuvent  exister,  puisque  des  mots  com- 
posés de  trois  consonnes  ne  sont  pas  admissil)les. 

On  voit  donc  que  pour  la  création  des  modificatifs  à  Tétat  naturel, 
deux  sortes  de  «  moules  »  bien  différents  sont  à  notre  disposition  : 

1»  Des  formes  de  mots  d'au  moins  cinq  lettres,  dissyllabiques,  se  ter- 
minant par  voyelle  et  ii  ; 

2°  Des  formes  de  mots  cVau  plus  cinq  lettres,  monosyllabiques,  se 
terminant  par  i|. 

Or,  trois  sortes  de  modificatifs  sont  à  classer,  savoir  :  1*  les  géron- 
difs, sorte  des  participes  ;  2'*  les  adverbes  de  manière,  provenant  des 
qualificatifs;  3®  les  adverbes  simples,  exprimant,  sous  forme  elliptiquey 
toute  une  phrase  indicative  d'affirmation,  de  négation,  de  doute,  de 
lieu,  de  distance,  de  temps,  de  quantité,  etc.,  etc. 

De  quelle  façon  vais-je  répartir  ces  trois  sortes  de  modificatifs  dans 
les  deux  sortes  de  «  moules  »,  que  je  viens  de  créer? 

En  premier  lieu,  puisque  toutes  les  langues  vivantes  ont  éprouvé 
le  besoin  de  concentrer  la  pensée  dans  une  formule  concise  elliptique 
pour  indiquer  les  modifications  de  pensées  les  plus  usuelles,  n'est-il 
pas  évident  (jue  Ton  ne  saurait  procéder  différemment  dans  la  créa- 
tion rationnelle  d'un  langage  artificiel. 

Si,  pour  exprimer  l'idée  :  «  dans  la  journée  qui  précède  celle  dans 
laquelle  on  se  trouve  »,  toutes  les  langues  ont  un  mot  bref:  «  hier  », 
il  faudra  que  le  B>  possède  également  un  mot  bref  qui  indique  d'une 
manière  concise  cette  expression  ;  et  qu'il  en  soit  de  môme  pour  tous 
les  adverbes  simples. 

Ces  notions  exigeant  Texpression  la  plus  brève,  les  adverbes  sim- 


(1)  Parmi  les  modificatifs  de  deux  syllabes,  on  pourra,  comme  de  juste,  avoir  les 
formes  :  ccccvq  ou  ccccoif  ou  encore  cccccct/  ;  mais  tous  ces  mots  auix)nt  plus  de 
cinq  lettres. 


15 
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pies  du  B  se  couleront  dans  la  seconde  des  formes  de  moules  :  «  les 
mots  d'une  syllabe  »  ;  soit,  dans  une  des  matrices  suivantes  :  cvi|  ou 
ccvi|  ou  cvcH  (1),  fournissant  toutes  des  mots  de  trois  ou  quatre 
lettres,  commençant  par  une  consonne  et  finissant  par  la  chuintante  q. 

Afin  d'éviter  toute  confusion  avec  les  mots  coulés  dans  l'autre 
moule  des  modificatifs,  (mots  dissyllabiques  d'au  moins  cinq  lettres), 
j'abandonne  même  le  moule  ccvcii,  qui  est  théoriquement  exact, 
mais  qui,  dans  la  pratique,  donnerait  une  émission  des  moins  harmo- 
nieuses. J'obtiens,  grâce  à  cet  abandon  d'une  forme  rocailleuse  et  peu 
utile,  un  double  élément  de  distinction  entre  les  adverbes  simples  et 
les  autres  sortes  d'adverbes. 

En  effet, les  adverbes  simples^  qui  seront  nionosyUahiqueSj  ne  con- 
tiendront pas  plus  de  quatre  lettres  tandis  que  les  autres  adverbes^ 
qui  auront  au  moins  deux  «y i/abe«,  contiendront  au  moins  cing  lettres  (2 1. 

Une  double  distinction  est  ainsi  obtenue  entre  ces  sortes  :  par  le 
nombre  de  syllabes  et  par  le  nombre  de  lettres. 

Par  suite  de  cette  attribution  de  forme  aux  adverbes  simples^  je  peux 
dire  maintenant  : 

Les  gérondifs  et  les  adverbes  de  qualité  seront  de  la  première  forme 
des  moules  des  modificatifs,  soit  :  des  mots  au  moins  dissyllabiques  et 
d*au  moins  cinq  lettres. 

Or,  puisqu'on  a  déjà  pu  voir  au  chapitre  III  (Fonnation),  que  les 
modificatifs  (sauf  les  adverbes  simples)  ne  sont  qu'une  des  branches  de  la 
bifurcation  du  mot  verbal  gf07i/ïé, —  V.  Dessin  du  Gril,  p.  98,  — on  aura 
constaté  également  que  cette  transformation  du  mot  verbal  par  adjonction 
du  i|,  caractéristique  des  modificatifs,  semble  «  un  pendant  symétrique  » 
à  la  transformation  du  mot  verbal  en  attributifs,  qui  s'opère  par  l'adjonc- 
tion du  d,  caractéristique  des  attributifs. 

r)npeut,  en  effet,  imaginer  la  série  de  figures  suivantes  : 

Verbe    j  +  ««=  Attributif . 
(  +  M  =  Modificatif. 

Le  verbe  n'étant  lui-même  que  le  nom-souche  avec  addition  d'une 
voyelle,  nous  aurons  le  tableau  suivant  égal  au  précédent.  (Si  N  est  le 
nom-souche). 


(1)  Pour  rette  dernière  forme,  il  y  aura  des  restri étions  de  formation  très  ^n-andcs 
earil  est  évident  que  renijdoi  de  n'importe  (|uelie  consonne  devant  le  son  «  tchc  »  ne 
p<^ut  être  utilisé.  On  verra  A  l'alphabet,  dans  la  détermination  des  soixante  consoniie> 
doubles  linalcs,  que  seulement  tiH.»is  formes  sont  employées  :  li|,  ni|  et  ri|. 

Vsii  essayant  toutes  les  autres  combinaisons  possibles,  on  constatera  que  leur  du- 
reté en  interdit  l'émission  dans  la  praticiue. 

ri)  Ceci  ù  l'état  naturel;  en  eflfet,  si  un  adverbe  simple  de  ({uatre  lettres  est  mar- 
.7(av/<e'',  il  aura  é^iralement  cinq  lettres. 


r 


N 
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i      ]  /iVid 

+  S     ^    >     -f- d  =     )?v-5||     soit=^  Attributifs  des  4  sortes. 


Noi| 


,  +  j    ^    >     -|-  M  =    )  jy^„     soit  — Modificatifs  des 4  sortes. 

\       V    •     )  l  Nhh 

Par  analogie,  étant  donnée  cette  similitude  de  dérivation,  il  est  im- 
possible d'imaginer  une  autre  répartition  de  sens  de  chacune  des  termi- 
naisons €  ii|,  OM,  ei|.  «M  »,  dans  les  Modificatifs  que  celle  de 
l'extension  modificative  du  sens  de  chacune  des  terminaisons  correspon- 
dantes «  id,  od,  ed,  «d  »,  des  attributifs,  par  simple  transformation 
de  la  lettre  finale. 

On  peut  donc  établir  que  : 

j  L'idée  attributive  finissant  en  id,  qui  signifie  participe  pré- 
sent avec  idée  de  qualité 
éternelle,  par  simple  chan- 

.    /  ,  gement  de  la  finale, 

1®  \  engendrera  : 

|la  notion  modificative  finissant  en  iif,  signifiant  participe  pré- 
sent avec  idée    d'action 
1  éternelle  (gérondif). 

/L'idée    attributive    finissant     en     od,  qui  signifie:  participe  pré- 

l  sent  avec  idée  de  qualité 

\  transitoire,    par    simple 

changement  de  la  finale, 
2*  (  engendrera  : 

la  notion  modificative  finissant  en  oi|,  signifiant  participe  pré- 
sent avec  idée  d'action 
transitoire  {gérondif). 

L'idée  attributive  finissant  en  ed,  qui  signifie  le  qualifi- 
catif simple  (idée  passive) 
par    simple    changement 

•jo  I  de  la  finale, 

^  engendrera  : 

la  notion  modificative  finissant  en  en,  qui  signifiera  la  manière 

d'être  de   ce   qualificatif 
{adverbe  de  qualité). 
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L'idée    aiirihuiive    finissant    en    «d,  signifiaiiiqualificatif avi^c 

idée  de  condition  par  sim- 
ple changement  de  la  finale 

engendrera  : 

40  / 

^  la  notion  modificatioe  finissant  en  mwi,  qui  signifiera  la  manière 

d'être  de  ce  qualificatif 
conditionnel  (adverbe  de 
qualité). 

Un  exemple  fera  comprendre  ces  règles  immédiatement  : 

/     L'attributif       lovid,     signifiant  aûnan^toujours), 
1°  )  fera  naître  : 

(     le  modificatif  Ioyiii,     qui  signifiera  en  aimant  (toujours). 

I  L'attributif        lovod,    signifiant  aimant  (en  ce  moment), 
2^*  I  fera  naître  : 

{    le  modificatif  1oyoi|,   qui  signifiera  en  aimant  (en  ce  moment). 

L'attributif        loTed,    signifiant  aimé^ 
3*  ^  fera  naître  : 

le    modificatif  loveif,   qui  signifiera  aimément  (avec  amour). 

L'attributif        loYiid,    signifiant  aimable, 
4°  \  fera  naître  : 

le   modificatif  lovaif,   qui  signifiera  aimablement 

On  voit  donc  que,  par  l'analogie  seule,  le  sens  de  tous  les  gérondifs  et 
adverbes  de  qualité  sont  logiquement  éclaircis  et  rationnellement  créés. 

II  eût  été  plus  simple  de  créer  ces  divisions  par  un  raisonnement 
«  par  l'absurde  ». 

Il  serait  en  effet  absurde  de  songer  à  forger  un  modificatif  exprimant 
la  manière  d'être  d'un  attributif  avec  un  autre  son  vocal  final  (|ue  ce- 
lui contenu  dans  la  terminaison  de  ce  môme  attributif. 

Ex.  :  De  kranted,  grande  c'est  évidemment  kranteii  qui  voudra 
(lire  grandement  et  non  l&rantiii,  krantoif,  ou  krantiiii. 

De  même  pour  les  autres  sortes  :  de  l&iiiiiid,  possible,  on  déduira: 
l&iiiiiiii,  po8siblem,ent ;  comme  de  :  bernid,  bridant  (toujours),  sera 
déduit  :  berniii,en  brûlant  éternellement  et  de  niiil&od, /atsan^  (tran- 
sitoire), on  déduira  miil&oii,  en  faisaiit  en  ce  moment. 

Je  peux  donc  formuler  mes  règles  de  formation  : 

1°  :  des  gérondifs  ; 

2°  :  des  adverbes  de  qualité. 

1"  Les  gérondifs  seront  créés  : 

^1.  —  Par  l'adjonction  au  nom-souche  des  terminaisons  iii,  avec 
sens  d'idée  éternelle  et  011,  avec  sens  d'idée  transitoire;  ou  : 
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B.  —  Connaissant  le  sens  du  verbe,  en  ajoutant  ii  au  mot  verbal  ex- 
primant le  temps  éternel  pour  indiquer  l'action  éternelle  (sans  affirma- 
tion) et  i|  au  mot  verbal  exprimant  le  temps  présent  pour  indiquer 
Taction  transitoire  ;  ou  encore  : 

C.  —  En  substituant  un  i|  au  d  final  de  l'attributif  de  qualité  éternelle 
pour  indiquer  faction  éternelle  et  en  substituant  un  i|  au  d  final  de 
fattributil  de  qualité  provisoire  pour  indiqu^er  faction  transitoire. 

Ces  trois  principes  de  formations  représentent  les  diverses  manières 
de  transformer  les  autres  classes  de  mots  en  Gérondifs. 

2°  Les  adverbes  de  manière  ou  de  qualité  se  formeront  de  même  : 

A.  —  Du  nom-souche,  en  ajoutant  eii  ou  «ii;   ou  ; 

B.  —  Du  verbe  au  passé  ou  au  futur,  en  ajoutant  if,  ;  ou  encore  : 

C.  —  En  transformant  le  d  final  des  deux  qualificatifs  terminés  par 
ed  et  »d,  en  if  et  en  obtenant  ainsi  les  terminaisons  ei|  et  «il* 

Ces  trois  principes  de  formation  représentent  les  diverses  manières 
de  transformer  les  autres  classes  de  mots  en  Adverbes  de  qualité. 

Pour  démontrer  que  ces  trois  formations  de  chacune  des  sortes  (géron- 
difs et  adverbes  de  qualité)  sont  bien  la  même  transformation  envisagée 
de  trois  manières  différentes,  j'établis  les  tableaux  suivants  (jV  étant 
le  nom-souche)  : 

(  N  iil  ) 
Formation  des  deux  gérondifs  ;  soit  :  les  formes  |  ^        [  sont  obtenues: 

■^  (  oif  iVoi|; 

^       ,  ,.  (  Aï  ,  iV«M, 

ou  2°  :  du  verbe  ]  *r  +  M  =  a- 

ou  3*  :  des  attributifs  |  y  j  (  ^^  changeant  le  d  en  ii  =  ^ 

N 
Elles  sont  obtenues  : 

l«:de.V+  !•••  ^iï:"' 

^      j  -  (  iVe  ,  A^e'H, 

0U2-:  du  verbe         |  ^^  +'«  =  JV„; 

OU  3"*  :  des  attributifs  |  1,   j  (  ®^  changeant  le  d  en  if  =  y      * 

Ce  qu'il  fallait  démontrer. 
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Donc,  pour  résumer  cette  théorie,  les  définitions  seront  les  suivantes  : 
1"*  Le  gérondif  avec  idée   d'action  éternelle   sera    un    mot 

dissyllabique  d'au  moins  cinq  lettres  terminé  en iii. 

2°  Le  gérondif  avec  idée  d'action  transitoire  sera  un   mot 

dissyllabique  d'au  moins  cinq  lettres  terminé  en oif. 

3®  L'adverbe  de  manière  (avec  qualité  générale)  sera  un  mot 

dissyllabique  d'au  moins  cinq  lettres  terminé  en ei|. 

4°  L'adverbe  de  manière  (arec  qualité  conditionnelle)  sera  un  mot 

dissyllabique  d'au  moins  cinq  lettres  terminé  en «if. 

Et  inversement  : 

Tout  mot  en  ii|  est  un  modificatif  exprimant  le  gérondif  étemel  ; 

»  oi|  »  »        le  gérondif  transitoire  ; 

)»  ei|  »  »        le  qualificatif  général  ; 

»  «11  »  »        le  qualificatif  condition- 

nel (qui  peut  ou  doit  étrej. 

Si,  théoriquement,  tous  les  mots  sont  «  modificables  »,  c'est-à-dire  si 
on  peut  transformer  en  modificatifs  tous  les  mots  précis,  il  est  évident 
qu'il  ne  faut  opérer  cette  transformation  que  si  le  besoin  s'en  fait  sen- 
tir et  dans  la  mesure  du  bon  sens. 

Cette  théorie  permet  néanmoins  l'expression  légitime  d'un  grand  nom- 
bre d'adverbes  n'existant  pas  en  français  et  donne  la  faculté  d'abréger 
les  nombreuses  locutions  adverbiales  de  si  désespérante  longueur. 

Par  exemple  :  de  rel,  chemin  de  fer  y  on  pourra  créer  releif,  de  la 
inaiiière  du  chemin  de  fer,  et  par  extension  par  le  moyen  du  chemin 
de  fer. 

Ex  :  Expédie-moi  par  chemin  de  fer  (chemin  de  îevément)  ;  en  B  '• 
Et  mpeto  releii  mwnm  (1). 

Cette  formation  si  simple  et  en  même  temps  si  concise  va  permettre 
de  remplacer  en  B  les  mots  interminables  formés  en  français  par  l'ad- 
dition des  quatre  lettres  «  ment  »  parfois  placées  à  la  suite  d'adjectifs 
qualificatits  eux-mêmes  déjà  fort  longs. 

Ex  :  désirablement  (treize  lettres),  en  B  •  tBirini  (six  lettres). 

De  plus,  beaucoup  d'adverbes  simples,  qui  ont  été  créés  sans  aucun 
doute  pour  éviter  TelTort  nécessité  par  l'emploi  de  mots  démesurément 
longs,  seront  exprimés  facilement  en  B.  Ex  :  certainement^  qui  a 
cédé  la  place  à  certes,  deviendra  en  B  -  »ertei|,  du  nom  «ert,  cei-ti- 
tilde. 

Le  mot  :  suffisamment^  qui  est  remplacé  vu  sa  longueur  d'émission 


(1)  l^  création  des  modificatifs  étant  facultative,   on  peut  dire  :    Et  npeto 
pi  rel. 
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par  Tadverbe  simple  assez^  pourra  se  traduire,  en  B,  par  :  basteii, 
d'une  manière  suffisante,  du  nom  biist,  suffisance. 

Des  locutions  adverbiales,  créées  surtout  par  le  même  désir  de  fuir 
ces  mots  interminables,  seront  également  remplacées  en  B  par  de 
simples  adverbes  de  qualité  de  deux  syllabes. 

Ex  :  <r  tour  à  tour  :»  par  :  altemativementy  torl&eii  de  tork  {tour)  ; 
c  de  la  même  manière  i>  par  :  pareillement,  semblablement,  seiueii,  de 
«em  (ressemblance),  etc.,  etc. 

Je  renvoie  à  la  liste  générale  des  Modificatifs  {V,  p.  240)  et  également 
au  Vocabulaire  des  adverbes  simples  (Livre  III). 

On  y  constatera  également  la  disparition  de  nombreux  mots  syno- 
nymes. Dans  une  langue  rationnelle,  des  expressions  telles  que  :  désor- 
mais, dorénavant,  à  l'avenir,  ne  devront  être  traduites  que  par'  un 
unique  vocable. 

En  résumé,  on  voit  donc  que  les  modificatifs  auront,  en  B?  un  Aspect 
bien  caractéristique,  que  les  idées  modificatives  pourront  être  expri- 
mées bien  plus  rapidement  que  dans  les  langues  vivantes  et,  malgré  ce 
perfectionnement,  avec  une  plus  grande  clarté. 

Variabilité  des  Hadiflcatifs. 

Il  est  de  toute  évidence  que,  de  par  sa  nature  même,  un  modificatif 
ne  peut  varier  ni  en  genre  ni  en  nombre  (  l). 

Girault-Duvivier:  «Comme  les  mots  modifies  par  l'adverbe,  [en  B-  attributif, 
verbe  ou  autre  adoerbe)  n'ont  par  eux-mômcs  ni  genre  ni  nombre,  il  en  résulte  que 
cette  partie  d'oraison  reste  invariable.  Comme  cette  modification  est  essentielle, 
uni<iue,  le  mot  adverbe  est  par  sa  nature  évidemment  invariable.  » 

D'après  cette  citation,  les  modificatifs  sembleraient  ne  pouvoir  exister 
qu'à  Vétat  naturel.  On  sait  pourtant  qu'ils  possèdent  dans  toutes  les 
langues  des  degrés  de  signification. 

Or,  on  vient  de  voir  aux  Attributifs,  que  ces  degrés  de  signification 
changent  Taspect  du  mot  de  la  Langue  Bleue,  par  suite  de  la  réinté- 
gration de  la  notion  graduante  dans  le  mot  même.  Dans  la  pratique 
du  B;  cette  transformation  est  opérée  par  Tapplication  de  la  Règle 
de  la  Marguerite,  qui  régit  tous  les  mots  précis  sans  exception. 

Sans  recommencer  ici  la  théorie  exposée  à  ce  sujet  au  Chapitre  des 


il).  Lévv-Bing  ;  «Kn  phénicien,  l'adverbe  est  fixé  dans  sa  forme.  » 
Bréal  dit  au  sujet  des  di.stinctions  de   formes  :  «  Le   clioi.K   des  suffixes    permet 
jusqu'à  un  certain  point  de  distinguer  le  substantif  du  qualificatif.  » 

En  B,  chaque  classe  de  mots  précis  a  sa  terminaison.  Les  deux  classes  des  attri- 
butifs et  modificatifs  auront  la  même  contexture,  sauf  la  consonne  finale  (d  ou  i|). 
CetUi  unique  différence  permettra  la  transmutation  rapide,  facile  et  claire  d'un  attri- 
butif en  modificatif  et  vice  oersa. 
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Attributifs  {V.  page  216),  je  déclare  que  les  Modificatifs  subiront  les 
changements  apportés  à  cette  classe  de  mots  par  l'expression  de  l'in- 
tensité de  gradation,  —  degrés  de  signification. 

Par  conséquent,  la  Règle  de  la  Marguerite  s'applique  à  tous  les  modi- 
ficatifs sans  exception  : 

Les  gérondifs  subissent  cette  règle  aussi  bien  que  les  adjectifs  ver- 
baux. 

Ex  :  loToii,  €en  aimant  »,  donnera  lieu  si  besoin  est  à  la  gradua- 
tion suivante  : 

iloTOii,  en  aimant  passionnément. 
elovoif,        —        beaucoup. 
ulovoif,       —        autant. 
olovoif,       —        peu. 
»loToi|.       —        pas  du  tout. 

La  nature  même  des  adverbes  de  qualité  fait  comprendre  qu'ils 
doivent  également  se  conformer  à  cette  règle. 

Nous  aurons  donc  le  môme  fonctionnement  pour  les  adverbes  de 
qualité  que  pour  les  qualificatifs. 

Ex  :  branteii  <r  grandement  »,  donne  la  série  complète  de  gra- 
duation suivante  : 

Graduation  générale  (I)  :  et  avec  idée  de  relation  : 


Le  plus  grandement,  lkrantei|  Le  ])lus  grandement  de  (du),      Ikranf  eq  oiu 

Plus  grandement,  ekranteq  Plus  grandement  <iue,               ekranfeq  ko 

Aussi  grandement,  akranteq  Aussi  (autant)  grandement  que,  nkranteq  ko 

Moins  grandement,  okranteq  Moins  grandement  que,             okranteq  ko 

Le  moins  grandement,  akranteq  Le  moins  grandement  de,           akranteq  om 

Avec  les  adverbes  simples^  la  même  série  sera  obtenue  : 
Ex  :  avec  f^oif,  souvent  : 

Graduation  générale  :  Avec  idée  de  relation  : 

Le  plus  souvent,  iftoif  Le  plus  souvent  de,      ifloif  om 

Plus  souvent,  efloii  Plus  souvent  que,         eftoif  Uu 

Aussi,  autant  souvent,  nftoif  Aussi  souvent  que,       ufHoiil&u 

Moins  souvent,  oftoii  Moins  souvent  que,      ofloii  Un 

Le  moins  souvent,  aftoi|  Le  moins  souvent  de,  aftoii  •»! 


(1)  A  noter  que  l'outil  n,  apposé  devant  le  mot,  sert  également  dans  cette  classe 
à  exprimer  Végalité. 
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On  a  vu  également  à  la  note  additionnelle  J5  des  Attributifs  (page  218) 
que  la  margueritation  pouvait  être  appliquée  aux  mots  de  cette  classe 
dans  les  sens  exacts  de:  pas  du  tout,  un  peit,  beaucoup^  passionnément. 

Il  en  sera  de  même  pour  les  ModificaiifSj  surtout  si  le  sens  comporte 
une  notion  vague  de  relativité. 

On  dira  donc  :  très  grandenieyit,  ehranteii,  car  le  sens  de  ce  mot 
est  à  peu  près  égal  à  celui  de  «  plu^  gra7idement  »  ;  et  aussi  :  peu  sou- 
ventj  of  toif  ;  car  cette  expression  française  possède  à  p.eu  près  la 
même  signification  que  :  «  moms  souvent  »,  bien  que  dans  ce  cas  il  n*y 
ait  pas  .idée  de  rapport  avec  un  autre  mot. 

Néanmoins,  si  on  voulait  absolmnent  préciser  les  idées  :  «  très  »  ou 
*  peu  »,  on  pourra  se  servir  des  adverbes  simples  pAii,  peUy  moii,  très. 

Il  faut  remarquer  que  ces  adverbes  de  comparaison  eux-mêmes  sont 
soumis  à  la  margueritation  : 

Ex  :  Enormément  plus,     ipliii       Enormément  moins,     ilei|. 
Beaucoup  plus,  ^pil^il      Beaucoup  moins,  eleif  (l). 

Il  est  très  important  d'observer  que  la  formule  un  peu  devant  ces 
mêmes  adverbes  employés  seids  veut  dire  :  plus  que  ...  et  ne  peut  pas 
se  traduire  par  le  mot  plus,  mais  bien  par  le  mot  «  peu  »  marguerite. 

Un  peu  plus,  soit  :  «  plus  un  peu  »,  epiii|. 

Un  peu  moins,  soit  :  «  moins  un  peu  »,  opai|  (1). 

Il  ne  faut  pas  confondre  ces  locutions  avec  les  indéfinis  :  un  peu  de,., 
et  le  peu...  (V.  Grammaire). 
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Etant  donnée  la  quatrième  Règle-Base  du  B  '-  une  phrase,  une 
construction,  il  convient  de  déterminer  exactement  quelle  sera  la 
place  exacte  des  divers  modificatifs  dans  la  phrase. 

Il  est  évident,  tout  d'abord,  que,  si  ces  mots  ont  des  régimes,  ils  se- 
ront placés  devant  ces  régimes.  Ex  :  En  aimant  sa  mère,  un  homme, 
etc.,  IjOTiii  se»  mer,  an  niiin. 

Les  prépositions  que  gouvernent  ces  modificatifs  peuvent  être  dif- 
férentes suivant  leur  sens  et  je  renvoie  sur  ce  point  à  la  connaissance 
de  la  grammaire  et  du  vocabulaire;  néanmoins,  en  cas  d'embarras, 


(1)  On  ne  peut  pas  dire  :  peu  plus,  peu  moins,  pas  du  tout  plus,  pas  du  tout 
moins,  le  bon  sens  indi(iuant  l'incohérence  de  cet  assemblage  de  jicnsces. 
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on   sait  que  le  connectif  général  ■•  peut  toujours  être  substitué  à 
toute  autre  préposition. 

Ex  :  En  venant  de  Tavenue,  iLomoii  ont  (ou  io)  rov. 

En  ce  qui  concerne  la  place  des  niodificatifs  par  rapport  aux  mots 
qu'ils  modifient  (1),  sans  entrer  dans  des  considérations  théoriques  inu- 
tiles, je  décrète  qu'ils  seront  placés  immédiatement  après  le  verbe, 
attendu  : 

1°  :  Que  leur  sens  modificatif  intéressant  spécialement  ce  mot,  ils  doi- 
vent être  placés  le  plus  près  possible  de  ce  riiot  ; 

2°  :  Et  ils  seront  placés  après  le  verbe,  parce  que  l'idée  modificative, 
(comme  l'attributive)  est  secondaire  et  qu'en  outre,  dans  la  pratique,  les 
places  devant  les  mots  exprimant  Tidée  principale  sont  déjà  occu- 
pées et  uniquement  occupées  par  des  mots  courts,  motuleSf  ne  retardant 
pas  trop  l'expression  de  la  pensée. 

Les  cas  suivants  peuvent  encore  se  présenter  : 

1«.  Ou  le  modificatif  est  un  gérondif,  et  alors  il  se  place, par  traduc- 
tion littérale  du  français,  à  la  tête  du  membre  de  phrase  avec  son  ou  ses 
régimes  et  ce,  dans  l'ordre  du  régime  des  verbes,  soit  :  le  direct  en 
premier  et  les  indirects  ensuite  dans  un  ordre  d'utilité  décroissante. 

2®.   Ou  le  modificatif  est  un  adverbe  simple  ou  de  manière,  et  alors  : 

A. —  S'il  modifie  un  verbe,  il  se  place  immédiatement  après  le  verbe, 
même  avant  le  régime  direct. 
Exemple  de  cette  construction  : 

Hier  il  me  donna  cette  montre.     Construction  en  b  :  H  donna  hier  cette  montre  à  moi 
Je  le  lui  ai  dit  claii*ement.  —  :  Je  ai  dit  clairement  cela  à  lui. 

B.  —  S'il  modifie  un  qualificatif,  il  se  place  immédiatement  a ran^  cet 
attiributiff  vu  les  régimes  possibles  de  cet  attributif  ;  même  construc- 
tion s'il  modifie  un  autre  adverbe,  vu  la  loi  générale  qui  place  le  déter- 
minant avant  le  déterminé. 

Exemples  de  cette  construction  :  «  Aimée  follement  par  son  mari  ». 
En  B  '  follement  aimée  par  son  mari.  «  Il  arriva  avec  son  cheval  extrê- 
mement lentement  *.  En  B  '  H  arriva  extrêmement  lentement  avec 
son  cheval. 

En  résumé  :  le  gérondif  suit  la  loi  générale  de  toutes  les  langues  mo- 
dernes, c'est-à-dire  qu'il  est  placé  devant  son  régime;  et  l'adverbe  se 


il)  N.  Landais  :  «  La  i)lace  <ju'il  faut  donner  à  radvcrl)e  ne  peut  être  indifîé- 
ronlo.  » 
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met  :  1»  ou  immédiatement  après  le  verbe,  ou  2°  immédiatement  avant 
V attributif  on  l'adverbe  qu'il  modifie. 

Et,  si  l'attributif  modifié  qualifie  un  nom,  l'adverbe  se  place  entre  le 
nom  et  le  qualificatif.  Ex.  :  «  C'est  un  père  extrêmement  bon.  »  En  B  • 
même  construction. 

Les  deux  règles  de  position  sont  absolument  sans  exception  ;  et,  môme 
dans  les  phrases  interrogatives  ces  lois  de  construction  sont  observées  : 

Ex.  :  «  Combien  avez-vous  d'enfants?  j>  En  B  -  vous  (interrogation) 
possédez  combien  d'enfants? 

A  noter  que  la  Margueritation  peut  souvent  éviter  l'emploi  d'un  nio- 
dificatif. 

Remarque  :  Eq  B»  1^  préposition  de  suivant  un  adverbe  n'est  pas 
traduite  : 

Ex.  :  «  Donne-moi  beaucoup  de  vin  ».  En  B  :  donne  beaucoup  vin 
à  moi.  Et  sl\o  moif  vin  «niii  !  «  Tu  me  donnes  trop  de  pain.  » 
Te  ifivo  rii|  pan  «mii.  «  Tu  ne  veux  pas  de  vin  ».  Te  nu  irilo 
irin  ou  te  nilo  vin. 

L'emploi  de  la  préposition  de,  dans  ce  cas,  n'existe  du  reste  dans 
aucune  langue  vivante  anglo-saxonne  ou  latine,  sauf  en  français! 


Incommutabilité  des  Hodificatifs. 

De  même  qu'il  a  été  dit  pour  tous  les  autres  mots  delà  Langue  Bleue, 
les  modificatifs,  tels  qu'ils  sont  groupés  dans  cette  classe,  ne  peuvent 
être  employés  pour  des  mots  d'une  autre  classe. 

Il  n'y  a  pas  de  mutations  dans  les  aj)plications  et  les  services  gram- 
maticaux des  classes  de  mots.  La  Langue  Bleue  en  sera  peut-être  quel- 
que peu  alourdie,  mais  de  nombreuses  confusions  seront  évitées  grâce 
à  cette  répartition  rigoureuse  des  fonctions  de  <;haque  classe  de  mots  : 

Par  conséquent  : 

1«  Les  adverbes  ne  pourront  être  employés  substantivement. 

On  ne  dira  pas  le  tant  pour  cent  ;  mais,  le  pourcentage  ;  on  ne  dira 
pas  le  tantôt^  mais  Y  après-midi. 

2*  Les  adverbes  ne  devront  pas  être  traduits  par  des  qualificatifs 
comme  dans  les  phrases  françaises  :  chanter  fauXy  sonner  fort,  courir 
vite^  etc.  On  dira  en  B  •  chanter  faussement,  sonner  fortement,  courir 
vitement  :  ifiinti  falseif,  l&linl&i  krafteii,  reni  presteif. 

Je  ne  prétends  pas  que  des  phrases  telles  que  :  le  dessus  d'une  table. 
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I 

les  dessous  d'une  affaire,  ne  peuvent  exister  en  B  ;  mais  les  mots  des- 
sus, et  dessous,  sont  dans  la  Langue  Bleue  des  prépositions  qui  ne  peu- 
vent être  employées  substantivement  et  qui  ne  pourraient  d'ailleurs 
subir  la  modification  du  pluriel. 

Pour  remplacer  ce  genre  de  mots,  il  y  aura,  dans  le  vocabulaire  Bf 
des  substantifs  qui,  marqueront  ces  situations,  de  même  qu'en  françaLs 
le  dedans  est  :  «  Vintérieur  »  et  le  dehors  :  «  Vextérieur  »,  mots  qui 
seront  aussi  des  substantifs  en  B- 

On  a  vu  au  §  des  Connectifs  (page  76,  note  2)  et  on  va  lire,  que  les 
adverbes  français  de  lieu  et  de  situation  sont  rangés  dans  la  classe  des 
connectifs  (sorte  :  des  prépositions),  lorsqu'ils  ont  un  sens  prépositif 
{V.  p.  248-285). 

Si  cette  transposition  provoque  quelque  étonnement,  on  peut  citer  les 
opinions  suivantes  d'auteurs  autorisés  : 

Du  Marsais  :  «  Puisque  l'adverbe  emporte  toujours  avec  lui  la  valeur  d'une  pré- 
position et  que  chaciue  préposition  marque  une  manière  d'être...  ». 

N.  Landais  :  «  Si  l'on  dit  :  «  n  allez  pas  decanl  »,  par  exemple,  il  y  a  de  nom- 
breux grammairiens  (]ui  ne  conviennent  pas  que  «  devant  »  soit  un  adverbe  ;  ils 
n'y  voient  qu'une  préposition  avec  laquelle  on  fait  usage  de  Tellipse.  Us  peuvent 
avoir  raison...» 

Sans  commencer  une  longue  discussion  théorique  à  ce  sujet,  il  me 
semble  également  que,  dans  ce  cas,  il  existe  toujours  un  régime  sous- 
entendu.  Si  Ton  dit,  par  exemple  :  «  marches  devant  »,  ce  sont  les  idées  : 
ou  devant  t  vous  »,  ou  devant  «  tnoi  »,  que  Ton  veut  exprimer,  suivant 
la  situation  matérielle  où  l'orateur  se  trouve. 

Lors  même  que  ce  raisonnement  ne  serait  pas  absolument  exact,  il 
faudrait  Fadopter  au  point  de  vue  de  la  pratique;  sinon,  deux  mots 
seraient  nécessaires  pour  traduire  la  même  pensée  prise,  soit  avec  idée 
de  préposition,  soit  avec  idée  d'adverbe,  ce  qui  est  un  bagage  inutile 
dans  un  vocabulaire  rationnel. 

Comme  justification  de  cette  répartition,  on  peut  donner  l'exemple 
de  la  langue  anglaise  dans  ses  verbes  composés  (d'un  mot  verbal  et 
d'une  préposition;.  Ex  :  to  go  in,  aller  dans,  entrer;  to  go  in  a  house, 
aller  dans  une  maison,  y  entrer. 

L'allemand  suit  une  tendance  similaire  dans  la  décomposition  de 
ses  verbes  composés  à  certains  temps  :  aufstehen,  ich  stehe  auf,  se 
lever,  je  me  lève,  je  me  mets  debout. 

En  français  même,  il  y  a  des  traces  de  cette  façon  de  s'exprimer  et 
Ton  dit  couramment  :  t  je  viens  avec  »  sans  régime,  bien  que  «  avec  j» 
ne  soit  jamais,  dans  aucune  grammaire  française,  considéré  comme 
adverbe. 

Donc,  nombre  de  mots  adverbiaux  seront  rendus  en  B  uniquement 
par  une  préposition.  On  en  verra  la  liste  plus  loin. 
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Du  Vocabulaire  des  Hodificatifs. 

On  comprend,  d'après  ce  que  nous  avons  vu  de  la  formation  des 
ModificatifSf  qu'on  ne  trouvera  dans  le  vocabulaire  B  aucun  modifia 
catify  sauf  les  adverbes  simples,  et  qu'il  en  résultera  ainsi  un  allége- 
ment considérable  pour  le  Dictionnaire. 

En  effet,  la  formation  étant  absolument  régulière  :  on  saura  qu'il 
suffit  d'ajouter  au  nom-souche  (1)  ii|  et  oif  pour  les  deux  gérondifs  ; 
en  pour  lés  adverbes  de  manière  ou  de  qualité  en  général  ;  aif  pour  les 
adverbes  de  manière  avec  idée  de  condition  (de  la  manière  qui  peut  ou 
doit  être  faite).  Ces  derniers  sont  en  français  les  adverbes  dérivés  des 
adjectifs  en  able  et  ible  (en  espagnol,  en  italien,  ibilé), 

La  connaissance  des  règles  sus-énoncées  doit  suffire  dans  la  pratique. 

Ex  :  Si  l'on  veut  dire  forcément,  la  seule  connaissance  du  nom-souche 
force  :  l&raf*,  suffit  pour  fabriquer  immédiatement  le  mot:  krafteif. 

Si  l'on  veut  dire  aimableynefity  connaissant  le  nom-souche  amour ^ 
loT,  on  doit  pouvoir  créer  instantanément  le  mot  :  Iowaii. 

Au  point  de  vue  orthographique  et  en  ce  qui  concerne  Teffort  mnémo- 
technique, la  formation  rapide  et  régulière  des  modificatifs  B  (de  môme 
que  celle  des  attributifs)  sera  donc  sans  contredit  d'un  soulagement 
énorme  pour  Tesprit. 

On  ne  trouvera  donc  au  Vocabulaire  : 

1**  :  Ni  les  adveri)es  de  qualité. 

2"  :  Ni  les  adverbes  formés  des  nombres  (2) ,  vu  la  régularité  absolue 
de  la  formation  des  ordinaux.  (  V.  p.  120) 

3<*  :  Ni  les  adverbes  de  lieu  ou  de  situation  remplacés  par  les  pré- 
positions (V.  p.  236  et  p.  144);  ils  y  seront  inscrits  uniquement  comme 
prépositions  . 

Ensuite,  ainsi  qu'il  a  déjà  été  expliqué  (F.  p.  230)  : 

4**  :Beaucoup  d'adverbes  simples  n'existeront  pas  dans  le  Vocabulaire 
parce  qu'ils  pourront  être  remplacés  par  des  adverbes  de  qualité. 


(1)  Dans  les  langues  vivantes,  les  adverbes  sont  souvent  d'une  autre  contexture 
que  les  mots  dont  ils  dérivent  (principalement  en  français). 

(2)  Théoriquement,  si  l'on  voulait  indicjuer  pour  chaciuc  nombre  tous  les  adverbes 
(ou  qualificatiCs) afTectés  à  ces  nombres,  il  faudrait  un  dictionnaire  énorme.  Il  nV  a 
pas  de  raison  en  effet  pour  ne  pas  insérer  dans  un  dictionnaire  les  mots  dérivés 
par  exemple  du  chiflre  190  :  «  cent  quatre-cinf/t-dic  »,  te  cent  qucitre-vingt-tlixième  », 
cent  quatre-vingt  dlxièincment  »,  de  môme  pour  191,  192,  193,  195,  196  et  ainsi  de 
suite,  à  l'infini. 
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5®  :  Beaucoup  de  locutions  adverbiales  ne  s'y  rencontreront  pas  da- 
vantage pour  les  mômes  raisons. 

6**  :  Enfin,  beaucoup  de  synonymes  adverbiaux  seront  rendus  par  un 

seul  mot. 

Il  ne  faut  pas  oublier  que,  si  les  adverbes  simples  de  comparaison 
subsistent  dans  le  Dictionnaire,  leur  emploi  est  beaucoup  plus  rare  par 
suite  de  l'application  de  la  Margueritation  aux  adverbes. 


Avantages  des  modiflcatifs  de  la  Langue  Bleue. 

1°  :  Aspect  spécial  caractéristique  de  cette  classe  :  le  son  -  signe 
final  if. 

2**  :  Concision  bieti  plus  grande  que  dans  toute  langue  vivante. 

'J^  :  Inclusion  des  gérondifs  dans  cette  classe. 

4**  :  Distinction  rapide  (par  la  longueur  des  mots  et  le  nombre  des  syl- 
labes) entre  les  adverbes  simples  et  les  autres  adverbes,  et  par  consé- 
quent : 

5°  :  Aspect  spécial  des  adverbes  simples  (monosyllabes,  quatre  lettres 
au  plus)  ', 

G"  :  Aspect  spécial  des  adverbes  de  qualité  et  de  gérondifs  (dissylla- 
biques et  cinq  lettres  au  moins). 

7®  :  Distinction  rapide  des  adverbes  de  qualité  et  des  gérondifs  (termi- 
naisons iif,  oi|  pour  gérondifs  et  eq,  aif  pour  adverbes  de  qualité). 

Sous-distinction  dans  les  deux  terminaisons  affectées  à  chacune  des 
sortes  :  adverbes  de  qualité  et  gérondifs  [W  p.  230j. 

8°  :  Possibilité  d'exprimer  en  un  seul  mot  la  plupart  des  locutions 
adverbiales  par  dérivation  du  sens  du  nom  souche. 

9°  :  Formation  absolument  régulière  de  tous  les  adverbes  de  qualité 
et  des  gérondifs  dérivés  d'une  seule  classe  de  mots  (noms  ou  nombres) 
la  même  que  poui-  tous  les  autres  mots  précis. 

10"*  :  Similitude  très  grande  entre  les  attributifs  et  les  modiflcatifs  de 
même  sens,  et  pourtant  distinction  suffisamment  ^ra7ichée  pour  que  la 
confusion  n'en  résulte  pas. 

1 1**  :  Transformation  possible  instantanée  des  attributifs  enmodifica- 
tifs  ou  vice  versa  par  le  simple  changement  de  la  lettre  finale. 

12°  :  Disparition  presfjue  complète  de  tous  les  adverbes  du  Diction- 
naire et,  par  suite,  moindre  effort  nécessité  pour  la  connaissance  du 
langage. 
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NOTES  ADDITIONNELLES  SUR  LES  ADVERBES  SIMPLES 


Il  semblerait,  après  cette  étude,  qu'aucune  remarque  ne  reste  à  faire 
au  sujet  des  Modiflcatifs. 

S'il  est  vrai  que  toutes  leurs  règles  soient  exposées  ci-dessus,  il 
existe  pourtant  encore  certains  détails  d'application,  concernant  la  sorte 
<les  adverbes  simples,  qu'il  convient  d'approfondir. 

Nous  savons  que  j'entends  par  adverbes  simples  ceux  qui,  dans  toutes 
les  langues,  sous  une  forme  elliptique,  expriment  d'une  manière  concise 
le  sens  de  toute  une  phrase. 

Aussi,  pour  obéir  à  cette  indication  générale,  ces  mots  seront-ils  en 
B  également  très  courts  (d'au  plus  quatre  lettres)  ;  par  contre,  certains 
d'entre  eux  pourront  être  traduits  différemment  :  soit,  par  des  préposi- 
tions, soit  par  des  adverbes  de  qualité  (ainsi  que  nous  l'avons  égale- 
lement  observé).  Ce  sont  ces  détails  mêmes  qu'il  est  nécessaire  d'expo- 
ser. Etudions  tout  d'abord  la  forme  des  adverbes  simples. 


Note  A,  —  Aspect  des  adverbes  simples. 


Dans  la  classe  des  Modiflcatifs^  nous  venons  de  voir  que,  pour  distin- 
guer cette  sorte  d'adverbes  des  autres  sortes  qui  auront  au  moins 
cinq  lettres,  les  adverbes  simples  auront  au  plus  quatre  lettres.  Or, 
comme  ces  vocables  font  partie  de  la  deuxième  catégorie  du  langage  : 
des  mots  précis  ou  Granmots,  d'après  la  Régie  de  Formation  de  la 
Langue  Bleue,  ils  doivent  avoir  au  moins  trois  lettres.  De  plus,  leur 
contexture  est  une  syllabe  close j  afin  de  pouvoir  les  distinguer  des  mo- 
tules,  mots  vagues,  1"'''  Catégorie  du  langage. 

Les  adverbes  simples  seront  donc  des  mots  de  trois  ou  quatre  lettres, 
et,  ix)ur  garder  la  caractéristique  essentielle  des  modiflcatifs,  ils  finiront 
forcément  par  la  chuintante  ii. 

Nous  avons  constaté  (si  v  est  consonne  et  c  voyelle),  que  les  moules 
dans  lesquels  on  peut  couler  ces  adverbes  simples  sont  au  nombre  de 
trois,  soit  :  1<»  cvi/,  2**  ccvi/  et  3**  cvci/  ;  les  lois  orthographiques 
du  B  interdisent  toute  autre  forme  (V.  p.  225). 

On  verra  plus  loin  à  rali>habet,  que  dans  les  moules  de  la  troisième 
espèce  (soit  cvci/),  trois  consonnes  seulement  pourront  précéder  la 
lettre  ii;  ce  sont  les  consonnes  l,  n^r^  qui,  seules,  sans  trop  de  diffi- 
cultés, peuvent  se  prononcer  avant  la  chuintante. 
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Comme,  d'autre  part,  Talphabet  nous  apprendra  qu'il  n'y  a  que  trente 
et  une  consonnes  doubles  initiales,  nous  voyons  immédiatement  qu'il 
est  théoriquement  possible  de  déterminer  le  nombre  exact  des  matrices 
dans  lesquelles  peuvent  être  coulés  les  adverbes  simples.  En  effet  : 

1"  moule  :    ovY       li    consonnes    de    l'alphabet    B     X    1    voyelles  =  56 

2^   moule  :    ccvî/     31    consonnes    doubles    initiales     X    '^    voyelles  =  124 
3*   moule  :    CV07     11  consonnes  X  A  voyelles  X  3  consonnes  doubles 

finales  (lii,  m{,  ri[)                                                       =  168 


Soit  un  total  de  formes  théoriques  d'adverbes  simples  de         348 

On  voit  donc,  que  je  peux  a  priori  dresser  une  liste  de  vocables  de 
348  formes  utilisables  pour  mes  adverbes  simples. 

On  trouvera  plus  loin  {V.  livre  III)  la  liste  complète  de  ces  vocables 
théoriques  parmi  lesquels  j'en  ai  choisi  un  petit  nombre  (environ  soixante- 
quinze),  pour  exprimer  tous  les  adverbes  simples  nécessaires. 

Toutes  les  autres  formes  sont  des  «  blancs  »  dans  le  Dictionnaire 
général  du  B-  Ces  blancs  pourront  être  utilisés  d'une  manière  exacte 
et  conforme  à  la  théorie  de  l'Aspect  du  B,  en  cas  d'oubli  de  création 
de  sens  de  ma  part  ou  en  cas  de  besoins  nouveaux. 

Par  suite  du  nombre  de  348  formes  possibles,  j'aurais  pu,  si  je 
l'avais  désiré,  créer  de  nouveaux  adverbes  simples  qui  auraient  rem- 
placé certaines  locutions  adverbiales  (1). 

En  réfléchissant  au  désavantaire  apporté  par  la  similitude  même  de 
ces  formes  adverbiales  dans  la  pratique,  similitude  qui  exige  un  plus 
grand  effort  de  mémoire,  mais  qui  est  absolument  nécessaire  pour 
l'accomplissement  de  ma  théorie  de  V Aspect  des  classes,  j'ai  dû  au 
contraire  essayer  d'éliminer  le  plus  grand  nombre  d'adverbes  simples 
de  ces  formes  trop  semblables  entre  elles. 

Pour  être  clair,  précis  et  facile,  il  m'a  fallu  rejeter  dans  la  sorte  des 
adverbes  de  manière,  un  certain  nombre  d'adverbes  simples  {V. 
exemples  des  mots  :  certes,  assez,  p.  230),  afin  d'obtenir  la  plus  petite 
quantité  possible  d'adverbes  simples. 

Grâce  à  cette  précaution  et  à  l'attention  portée  dans  la  création  des 
adverbes  simples  (soit  en  évitant  les  lettres  «  dure  et  douce  »  d'un 
môme  groupe  de  lettres,  soit  en  variant  les  voyelles  médianes),  j'ai 
éludé  en  partie  les  désavantages  provenant  de  cette  similitude  de 
formes. 


(1)  J'ai  usé,  du  reste,  de  celte  faculté  pour  remi)lacor  quehjues  locutions  adverbiales 
familières  exprimées  par  un  seul  mot  dans  d'autres  lan^'-ues  et  qu'on  ne  trouve  pas 
eu  français.   Ex.:  nulle  pail,  nalq    etc.  (T. /t>tc,  i>.  2«lîi). 
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Note  B.  —  Du  Vocabulaire  des  adverbes  simples. 


Voici  maintenant  la  liste  des  principaux  adverbes  simples,  (que  Ton 
trouvera,  par  ordre  alphabétique,  au  vocabulaire),  choisis  dans  la  liste 
théorique  des  348  formes  dont  il  est  parlé  ci-dessus. 

Dans  la  nomenclature  qui  va  suivre  seront  exposées  les  raisons  qui 
m'ont  déterminé  à  attribuer  certains  vocables  à  certains  mots  (rappel 
de  mots  de  langues  vivantes  ou  similitude  avec  des  mots  B),  et  les 
rejets  de  certaines  expressions  aux  adverbes  de  manière. 

(Voir  l'explication  sur  Télimination  de  certains  adverbes  en  français, 
par  suite  de  la  multiplicité  des  syllabes,  p.  230.) 

Je  dois  faire  remarquer  ici  les  deux  exceptions  «ni  »  et  «  no  »  pour 
exprimer  les  adverbes  d'affirmation  et  de  négation  «  oui  »  et  «  non  ». 
Ces  exceptions  ont  l'Aspect  des  mots  de  la  classe  des  Connectifs. 

Il  m'eût  été  facile  de  créer  des  mots  tels  que  :  «  siq  »  et  «  noq  »  par 
exemple  ;  mais,  vu  l'emploi  si  fréquent  de  ces  deux  mots,  je  crois  êti^e 
pratique  en  gardant  pour  ces  expressions  des  mots  les  plus  courts 
possibles  ;  mots  déjà  connus  du  reste  par  les  races  latines  dans  l'affir- 
mation («  si  »  veut  dire  «  oui  »  en  espagnol,  italien,  portugais  et  môme 
souvent  en  français)  et  dans  la  négation  par  les  Anglais,  les  Espagnols 
et  les  Italiens,  qui  tous  disent  ti  no  »  pour  «  non  ». 

On  remarquera  aussi  dans  la  liste  suivante  quelques  locutions  adver- 
biales qui  seront  traduites  sans  inconvénient  par  un  seul  vocable  : 
adverbe  simple. 

Il  est  à  noter  également  que  quelques  adverbes  simples  seront  formés 
d'une  manière  composée.  L'w  intermédiaire  indiquera  qu'il  s'agit  d'un 
mot  composé. 

Cette  composition  est  faite  uniquement  lorsqu'il  y  a  un  sens  de  : 
un  certain  compte  de,,.,  compte  que  l'on  peut  varier  à  l'infini. 

Enfin,  l'ordre  établi  pour  cette  liste  est  celui  choisi  par  la  plupart 
des  grammairiens,  bien  qu'il  n'y  ait  en  réalité  aucune  classification  exac- 
tement déterminée  dans  les  adverbes  simples,  ainsi  que  le  constate  : 

GiRAULT-DuviviER  :  «  Lcs  adverbes  pourraient  so  diviser  en  autant  de  différentes 
classes  qu'il  y  a  de  différentes  énonciations  dans  la  langue.  » 
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I.  —  Adverbes  d'affirmation,  de  négation  et  de  doute. 

Oui  se  traduit  par  le  mot  (exception  du  B)  .  .   .   .  si 

Non  —  —  no 

Certes  —      par  dérivation  du  mot  .-certitude  «sert»  serleq 

Volontiers  —     par  dérivation  du  mot  :  volonté  «  vH  »  \ileq 

Probablement  —      par  dérivation   du    mot  :   probabilité 

«  prolffl  » probleii 

Vraisemblablement  —      par  dérivation  du  mot  :  vraisemblance 

«  verl  » vorleq 

Ne,  ne  pas,  ne  point  —      par  le  mot-cadre  de  négation no 

Pas,  point  —      par  un  mot    nouveau    rappelant    la 

négation  u  no  > noi| 

Pas  du  tout,  nullement      —      par  dérivation  du  mot  zéix)  «  noi  » .   .  noleq 
Peut-être                             —      par  un  mot  nouveau  rappelant  rilalien 

«  forse forq 


IL  —  Adverbes  d'interrogation  et  de  motif. 


Quand 
Comment 
Combien 
Combien  de  fois 
Pourquoi  ? 


se  traduit  par  un  mot  rappelant  l'anglais 

c  when  »    venq. 
—  nouveau     conven- 

tionnel rappelant  le  fran*,'ais  «  clef  »  .     kleq. 

se  traduit  par  un  mot  nouveau  conven- 
tionnel rappelant  l'anglais  •  catch  »  .     kaq. 

se  traduit  par  un  mol  rappelant  le  mot 
précédent  kaq kvaq. 

se  traduit  par  un  mot  rappelant  l'anglais 
«  why  ». Toq. 


III.  —  Adverbes  de  temps. 


A.  —  Temps  passé  : 

Hier 

Avant -hier  (1) 

Avant  avant- hier 

Jadis  i 

Autrefois  > 

Auparavant  (idée  de  temps)  \ 
La  dernière  fois 
Jusqu'ici  (idée  de  temps) 
Jusqu'à  ce  jour 
Jusqu'à  présent 


se  traduit  par  un  mot  (jui  rappelle  l'alU^ 
mand  «  gestern  »  et  le  mot  «  l'hier  » 
B.  0ek  (la  journée  d'hier) ge^. 

se  traduit  par  le  nombre  2  joint  à  hier 
par  l'outil  u  ;  textuel  :  2  hier dovogeq. 

se  traduit  j)ar  le  nombre  3  joint  à  hier 
l)ar  l'outil  u;  textuel  :  3  hier terage^ 

se  traduisent,  vu  leur  synonymie,  par 
un  mot  rappelant  le  mot  «  an  »  lan.     lanq- 

se  traduit  par  un  nom  de  nombix*  .  .   .    lasIoU. 

se  traduisent  par  un  mot  rappelant  le 
connectif  «  jus(iue  »  Il Ilq. 


(1)  Cette  forme  composée  exceptionnelle  permet  avec  les  mots  :  hier  et  demain 
d'exprimer  en  un  seul  vocable  un  nombre  déterminé  de  jours  et  de  remplacer 
l'cxprossion  française  *  il  y  a...  il  y  aura...  il  y  a  eu.,  tant  de  temps.  Ex.  :  Il  }'  ^ 
5  jours  :  Farof^cq  ;  textuel  :  1  hier. 
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B.  —  Temps  présent  : 


Aujourd'hui 


Maintenant 
A  cotte  heure 
A  j)réscnt 
Présentement 
Sur-le-champ 
A  rinstant 
A  la  mmutc 


se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  mot  : 
K  jour  »  da||^ dai|. 

(la «journée»  a  un  nom  spécial  «  qop  »). 

se  traduisent,  vu  leur  synonymie,  par 
un  seul  mot  rappelant  le  mol  «  heure  » 
lor lorq. 

se  traduisent,  vu  leur  synonymie,  par  un 
seul  mot  rappelant  «  minute  »  mnlt  .    mniq. 


C.  -r  Temps  futur  î 


Demain 


Après-demain  (1) 

Après  après -demain 

Bientôt 
Dans  peu 
Désormais 
Dorénavant 
A  l'avenir 
Tantôt 
Le  tantôt 


se  traduit  par  un  mot  rappelant  l'anglais 
«  morrow  »  ;  l'allemand  «  morprcn  »  le 
B  mork morq. 

se  traduit  par  le  nombre  2  joint  à  de- 
main.Textuel  :   2  demain dovamorq. 

se  traduit  par  le  nombre  3  joint  à  de- 
main. Textuel  :  3  demain ter  a 

se  traduisent  par  un  mot  rappelant  l'alle- 
mand c  bald  n balq. 

se  traduisent  par  un  mot  rappelant  l'idée 
du  mot  B  «  futur  »  ftlr ftiq. 

se  traduisent  dans  leur  signification  de 
«  après-midi  »  par  le  nom  lui-même.    tcrt. 


IV.  —  Temps  indéterminé  : 

Tantôt  i  se  traduisent  par  un  mot  rappelant  l'in- 

Quelquefois  (      défini  :   «  plusieurs  »  fkc fkcq. 

/  si    avec   sens   d'ordre    \)ar 

\      «  premièrement  n  .  .  .  ,    iranemcq. 

D'abord  se  traduit  <  si  avec  sens  de  temps  par  un 

I      mot  rappelant  le  nombre 
V      «  un  »  van vanq. 

Souvent  se  traduit  par  un  mot  rapfïclant  l'indéfini 

a  un  grand  nombre  de  »   «rc.   .  ,  .     .nreq. 

Tôt  )  se  traduisent  par  un  mot  rappelant  le 

De  bonne  heure  j      français  «<  tôt  s toq. 

Trop  USt  se  traduit  littéralement    par  les  deux 

mots  B rlq  toq. 

Au  plus  tôt  se  traduit  par  le  superlatif  du  mot  tôt.    Itoq. 


(l)  On  pourra  dans  le  cas  du  futur  remplacer  la  locution:  u  Dans  tant  de  jours» 
par  la  même  construction  que  celle  employée  pour  le  passé.  Ex  :  dans  dix  jouFs, 
nlftamorq,  soit  «  dans  neuf  demain  ;  textuellement  :  neuf  plus  demain  ». 
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Tard                                        se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  fran- 
çais a  tard  V Canf. 

Trop  tard  se    traduit  littéralement  par  les  deux 

mots  B rlq  tarq. 

Au  plus  tard  se  traduit  par  le  superlatif  du  mot  tard    Itanf. 

Toujours  I  se  traduisent  par  un  mot  rappelant  l'alle- 

Pour  toujours  j     mand  a  stets  » steq. 

Jamais  se  traduit  par  un   mot  rappelant    le 

chiffre  «  zéro  »  nol laolq. 

Cependant  )  se  tmduisent  par  un  mot  rappelant  le 

Pourtant  j     connectif  de  durée  «  pendant  *  bi .  »     biq. 

Alors  )  se  traduisent  par  un  mot  rappelant  Tan- 

Pour  lors  )     glais  «  then  «l'allemand  «  denn  ».  .  .     denq. 

Longtemps                               se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  fran- 
çais «  très  » treq. 

Encore                                     se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  con- 
nectif «  en  outre,  outre  »  il ifq. 

De  nouveau  (l)                       i  ^^  traduisent  par  un  mot  rappelant  Tin- 
Derechef  ^^^^j  ^  ^^^^  ^  ^,^ ^, 

De  plus  belle  ]  ^ 

Pas  encore  se  traduit  par  un  mot  rappelant  la  sono- 

rité de  a  encore  •,  plus  1'  «  n  »  négatif,     nllq. 

En  temps  et  lieu  se  traduit  par  un  mot  conventionnel.  .     qaq- 

N  se  traduit,  si  dans  le  sens  de  «  oppor- 
/     tunément  »,  par  dérivation  du    mot 

A  propos  (2)  >     «  opportunité  »  prolt prolteq. 

y  et  si,  dans  le  sens  de  u  à  ce  sujet»  par 

}     un  mot  rappelant  l'allemand  «  solch  »  •     qolq. 

Depuis  (3)  se  traduit  par  le  connecti/ lui-même.  •    do. 

V.  —  Adverbes  de  lieu. 

Comme  pour  le  mot  «  depuis  »  la  plupart  des  adverbes  de  lieu  sont 
remplacés  par  les  connectifs.  On  trouvera  tous  ces  mots  au  Diction- 
naire des  Motules  (Livre  III). 

Ex.  :  dehors,  en  dehors,  ot  ;  en  haut,  op  ;  vis-à-vis,  M  ;  près,  pro- 
che, ol;  loin,  siio;  de  dessus,  Ibi;  par  devant,  iko;  etc. 

Les  autres  adverbes  se  traduisent  comme  suit  : 

Là- haut                                     se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  con- 
nectif «  là-haut  <•  op     poiq. 

Là- bas  (sens  :  en  bas)             se  traduit  par  le  mot  rappelant  le  con- 
nectif «  en  bas  »  Iv vllq. 

Là-bas  (sens:  dans  le  lointain)   se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  con 

nectîf  :  loin,  Hno snoq. 

Jusqu'ici  (signifiant  lieu)         se  traduit   littéralement  par   les   deux 

mots  B W  *<'*^- 

Jusque-là  (signifiant  lieu)        se  traduit  littéralement   par   les   deux 

mots  B M  ••■!• 

(1)  La  plui)art  du  temps  cette  répétition  peut  être  traduite  par  le  mot<5adrc  m 
indicjuant  ce  sens  et  j)lacé  devant  le  mot. 

(2)  Les  locutions  :  à  point  nommé,  fort  à  propos  se  traduisent  aussi  par  «  oppor- 
tunément M. 

l3)  «  Depuis  9  est  le  premier  exemple  des  adverbes  simples  rejetés  dans  la  classe 
des  connectifs  (K.  p.  230). 
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Ici                                          se  traduit  par  un  mot  rappelant  la  pré- 
position a  inclinaison  vers  »  spl,  •  .    splq» 
Là    .                                     I  se  traduisent  par  un  mot  rappelant  le 
Y(l)  )     français:  là «  •    laq. 

Où(l)  i 

p^  j,  >  se  traduisent  par  un  mot  conventionnel,    doq. 

En  J 

D'ici  se  traduit  littéralement  par  les  mots  B.    om  spiq. 

Par  ici  —  —  —  pi  spIq. 

Bien  loin  (loin  beaucoup)  —  —  —  sno  moq. 

Plus  loin  se  traduit  littéralement  par  les   mots 

«  loin,  très  beaucoup  » sno  emoq. 

Près  d*icî  se  traduit  littéralement  par  les  mots 

«  près  ici  » ol  splq 

Bien  près  se  traduit  littéralement    par  les   mots 

«  près  beaucoup  » ol  moq. 

Plus  près  se   traduit  littéralement  par  les    mots 

«  près  beaucoup  beaucoup  » ol  emoq. 

Quelque  part  se  traduit  par  un  mot  dérivé  du  mot  B 

plas  voulant  dire  «  place  » plaq. 

Nulle  part  se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  mot 

ci-dessus nalq. 

Ailleurs  se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  con- 

nectif  A  dans  la  foule  de  »»  ml.   .  .  .    mlq. 

Partout  se  traduit  par  un  mot  rappelant  Tindé- 

iini  0  toutes  choses  •  fte fteq. 

D'ailleurs  se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  con- 

nectif  ff  au  reste  »  (si.  ......  .    tslq. 

Çà  et  là  se  traduit  littéralement  par  les    mots 

«  ici  et  là  <* splq  Ulaq. 

Céans  se  traduit  par  Tadverbe  ici  «  splq  »  ou 

par  les  mots  «  dans  la  maison  »...    In  dom. 

A  droite  se  traduit  littéralement  par  «  de  la  ma- 
nière d'être  du  côté  droit  •,  de  «  droite  » 
rlkt rlkteq. 

A  gauche  se  traduit  littéralement  par  «  de  la  ma- 
nière d'être  du  côté  prauche  »,  de 
«  gauche  »  llnk linkeq. 

VI.  —  Adverbes  d/ordre. 

Ils  se  traduisent  : 

1®  Par  les  connectifs.  Ex.  :  avant,  ik;  après,  os  ; 

2«  Par  les  nombres  ordinaux  avec  la  terminaison  adverbiale  eif. 

Ex.  :  Premièrement,  Tenemeii  ;  dixièmement,  disemeii,  etc. 

Les  phrases  :  «  en  premier,  en  second,  etc.,  »  se  traduisent  de  même. 

3^  Un  certain  nombre  de  locutions  adverbiales  sont  remplacées  par  des 
adverbes  de  manières. 


(1)  Voir  pour  où  et  ^,  pronoms  relatifs,  la  Grammaire  au  chapitre  :  Désignati/s» 
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Nous  avons  déjà  étudié  : 


• 


Tour  i\  tour,  qui  se  traduit  par:  alternativement iorkeif. 

De  la  môme  manière,  qui  se  traduit:  pareillement,  semblablcment.   .     *ieiiiei|. 

Les  autres  adverbes  d'ordre  se  traduisent  comme  suit  : 

Ensemble  }  se  traduisent  j>ar  un  mot  rappelant  un   peu 

A  la  fuis  i      ritalien  «  insieme  » N<*<lq. 

Enfin   se  traduit  par  un  mot  rappelant  «  fin  )>  Iranoais,  en  B,  fln.   .  finq. 

Même         —        par  un  mot  rappelant  l'italien  «  volt  »  fois 'volq. 

De  biais      —  par  un  mot  rappelant  la  préposition  :  de  travers,  tni.  iitii|. 

A  l'endroit  —  —                 :  dans  la  direction  de,  tro.  troq. 

A  l'envers  —  —                  :  au-dessous,                   oq.  qoq. 

VII.  —  Adverbes  de  quantité. 

De  même,  cette  catégorie  d'adverbes  peut  se  traduire  : 
1°  :  Par  un  connectif,  tels  les  mots  : 

A  peu  près  \ 

Environ  f 

Q'iasi  >  qui  se  traduisent  tous  par  le  connectif.  •  •  -     po. 

Frestjue  \ 

A  i)eu  de  chose  près  / 

2°  :  Par  des  nombres  ordinaux  avec  idée  de  division  pré- 
cise, (eni)  plus  la  terminaison  adverbiale  générale  (eii). 

Ex.  •  A  demi,  se  traduit  par dovomeil. 

3°  :  Par  des  adverbes  de  qualité. 

Ex.  :  «  tout  A  fait  •>  (jui  se  traduira  par  le  mot  «  complètement  »  de 
«  plénitude  »  plea plcncq- 

4*  :  Par  des  vocables  déjà  notés  aux  Adverbes  d'interrogation: 

Ex.  :  Combien  :  kaq.  Combien  de  fois  :  k\aq,  etc. 

Enfin,  en  outre  de  la  faculté  de  traduire  les  adverbes  de  compa- 
raison à  Taide  de  la  Uèghi  de  la  Marguerite,  qui  remplace  fréquemment 
les  mots  suivants,  on  peut  encore  employer  seuls  les  vocables  : 

P^'J  Y  f  <iui  se  traduisent  par  un  mot  rappelant  l'italien 

i^^  ^F  (      et  res]>a«:nol  a  poco  » poq* 

Pas  beaucoup  j  i   o  i  r  -* 

Très                             )  t[u\  se  traduisent  par  un  mot  rai)i)elant  l'an- 
He;iucoup  )      glais  a  mueh  » niftq- 

(1)  En  outre  des   diverses  manièriîs  de  dire  «  un  juni  plus,  a  un  peu  moin»  »,  etc., 
déjà  étudiés  (V.  p.  223i,  on  aura  encore  à   son    s(.'rviee  les  indéfinis  :  pli,  un  pou 
plus  de  ;  tro,  j)lus  de,  etc.  (Voir  à  ce  sujet  le  Dictionnaire  des   motules  (Livre  IH 
et  la  Grammaire    Livre  II),  chapitre  :   I )ë ai [i natifs. 
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Phis  )  qui  se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  français 

Davantage  (      <c  plus  b pHq. 

Autant  )  qui  se  traduisent  par  un  mot  rappelant  le  fran- 

Tant  ]      çais  «  tant  »  et  l'italien  «  tanti  » (anq. 

Moins*  qui  se  traduit  par  un  mot  rappelant  l'anglais  «  less  » leq. 

Assez,  qui  se  traduit  par  le  mot  suffisamment,  basteq,  mais  vu  son 
emploi  fréquent,  je  profère  néanmoins  créer  une  contraction 
encore  plus  concise baq. 

Tri^p,  qui  se  traduit  par  un  mot  rappelant  le  français  «  riche  ».  .  .   .    riq. 
Trop  peu,  qui  se  traduit  par  la  margueritation  de  otrop»,  soit  :  opeu 

trop  » ,    oriq. 

VIII.  —  Adverbes  de  comparaison. 

Ainsi  1 

De  même  >  se  traduisent  par  imitation  du  latin  sic,  .  ,  ,    slq. 

Comme  ) 

Tout,  se  traduit  par  un  mot  rappelant  l'indéfini  «  quiconque  sk^ia.  .    ksaq. 
Si  )  se  traduisent  par  un  mot  rappelant  Tanglais 

Aussi  )      tt  such  ». iitoq. 

Au  contraire,  se  traduit  par  le  mot  cadre  «  idée  de  contraire  »  skn  .    skaq. 
A  l'écart,  se  traduit  par  un  mot  dérivé  régulièrement  de  «  séparation  »» 

spart sparteq. 

Surtout,  se  traduit  par  «  principalement  »,  dérivé  régulièrement  de  «prin- 
cipal »  prlms prlmscq. 

Ni  plus  ni  moins,  se  traduit  littéralement  parles  mots  b (  leo 

Mieux  )  se  traduisent  par  les  ad- (  plus  bien  )ad  verbes.  .    ebenq. 

l*is  )  verbes  au  comparatif .   (plus  mal)        (d«)  emalq. 

Enfin,  Tad verbe  «  que  »  ne  se  traduit  jamais  en  B,  car  il  est  rem- 
placé : 

Ou,  par  ridée  connective  de  la  conjonction  «  que  » ko. 

Ou,  par  l'idée  de  subordination  connective,  qui  se  traduira  toujours 

I-iar  le  mot-cadre ku. 

Ou,  par  le  sens  de  «  combien»  et  il  se  traduit  alors  par  ce  mot  même.  kaq. 

En  outre  de  ces  adverbes  ou  locutions  adverbiales  françaises,  il  existe 
dans  certaines  langues  modernes  quelques  expressions  très  usuelles 
qui  s'expriment  en  un  seul  mot  ;  on  les  traduira  de  même  par  un  seul 
vocable  en  B- 

Nous  avons  déjà  vu  l'expression  : 

Nulle  part  (en  anglais  :  nowherc),  en  b nalq- 

Nous  aurons  encore  les  locutions  suivantes  traduites  par  un  seul  mot  : 

Bien,  c'est  bien,  locution  très  nécessaire  que  nous  contracterons  de 

bcneq  en benq. 

Très  bien  )  locutions  très  nécessaires  {a ^^ri^tt,  anglais),  de vien-  (  ebenq. 

Très  très  bien    )      dront  suivant  le  degré  d'intensité \  Ibcnq. 

Mal,  c'est  mal,    locution  très  nécessaire  que  nous  contracterons  de 

maleq  en malq. 

Très  mal         •)  locutions  très    nécessaires    qui  deviendront    sui-  (  emalq. 

Très  très  mal  ]      vant  le  degré  d'intensité (  Imalq. 
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De  môme  les  locutions  étrangères  (d'un  mot)  suivantes  qui  nécessi- 
tent plusieurs  mots  en  français  seront  traduites  par  un  seul  vocable 
en  B  ; 

En  vérité,  en  anglais  :  indeedy  qui  sera  traduit  par  un  seul  mot  rap- 
pelant «  vérité  »,  ver. vori|. 

A  peine,  en  anglais  :  hardly,  qui  sera  traduit  par  un  seul  mot  rap- 
pelant c  peu  »,  poq. paoïf. 

Autre  part,  en  anglais:  elsewhere,  qui  sera  traduit  par  un  seul  mot 

rappelant  «  sfn,  idée  do  écartement  » sCoif. 

Au  plus,  en  an^rlais  :  utmosty  qui  sera  traduit  par  un  seul  mot  rap- 
pelant «  jusque,  liq  » ' ,mR« 

Au  moins,  en  allemand  :  mindestenSy   qui  sera  traduit  par  un  seul 

uioi  rappelant  «  moins,  loi|  » sleii. 

En  même  temps,  en  allemand  :  sugleichy  qui  sera  traduit  par  un  seul 

mot  rappelant  mlo,  «  idée  de  rassemblement  »  .  .  .  .     mloif. 

Pas  même,  en  italien  :  nappone,  qui  sera  traduit  par  un  seul  mot 

renforçant  la  négation kaiff. 

Non  plus,  en  italien  :  tampoco,  qui  sera  traduit  par  un  seul  mot  ren- 
forçant la  négation narif. 

Par  hasard,  en  italien  :  àcaaOt  qui  sera  traduit  par  un  seul  mot  rap  - 

pelant  «  peut-être,  forq  » f«rii. 

Hier  au  soir,  en  espagnol  :  a/toc/ie,  qui  sera  traduit  par  un  seul  mot 

rappelant  «  hier,  gek  » kreif. 

De  bonne  heure,  en  espagnol  :  temprano,  qui  sera  traduit  par  un  seul 

mot  rappelant  *i  /ruh  »,  en  allemand ^.  .. .  .    froii. 

A  part,  en  italien  :  aparté^  sera  traduit  par  un  seul   mot  rappelant 

«  part  3),  en  français  et  B  •  •  •   ' pArif. 

Ici-bas,  en  italien  .  giagni,  sera  traduit  par  un  mot  conventionnel.  .    pfiq. 

En  résume,  la  liste  entière  des  adverbes  B  est  constituée  avec 
environ  70  mots  nouveaux  qui  suffiront  amplement  à  exprimer  toutes 
les  notions  adverbiales. 

En  effet,  nous  allons  voir  maintenant  de  quelle  manière  doivent  être 
traduites  d'autres  locutions  adverbiales  et  même  quelques  sens  d'ad- 
verbes simples. 


« 


Note  C.  —  Des  locutions  adverbiales  et  des  adverbes  intraduisibles 

en  français. 

Alexandre  Weill,  en  1872,  a  dressé  un  catalogue  de  mots  qui  de- 
vraient exister  en  français  si  la  dérivation  habituelle  des  mots  était 
régulièrement  suivie. 

Il  citait  entre  autres,  en  commençant  par  la  lettre  A^  les  adjectifs  : 
dbasourdissable,  abattable^  abdiquable,  abdicatif,  etc.,  d'où  seraient 
logiquement  déduits  les  adverbes,  abasourdissablementf  abattable- 
ment,  etc.,  etc. 

La  Langue  Bleue  se  forme  sur  le  môme  plan.  On  a  constaté  que 
tout  qualificatif  et  adverbe  de  qualité  peut  être  créé,  si  le  bon  sens  Vin- 
dique  et  si  la  nécessité  le  demande,  par  dérivation  d'un  nom-souche. 
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Dans  la  liste  ci-dessous,  on  remarquera  un  grand  nombre  d'adverbes 
qui  n^exUtent  pas  en  français  et  que  j'inscris  uniquement  pour  mon- 
trer la  traduction  rationnelle  par  le  sens  du  nom  dans  la  Langue  Bleue. 

On  rendra  donc  les  locutions  adverbiales  suivantes  en  B  par  des  mots 
traduisant  textuellement  Fadverbe  français,  soit  existant,  soit  hypothé- 
tique, car  je  rappelle  encore  une  fois  que  nombre  de  locutions  adver- 
biales ont  dû  être  formées  pour  remplacer  des  vocables  d'une  longueur 
presque  impraticable  dans  les  besoins  courants  du  langage. 


continuellement 

ou 
incessamment. 


rapidement 


subitement. 


Les  locations  françaises  :    seront  traduites  en  B 

par  les  équivalents  de  : 

A  toute  heure  .  . 
A  tout  moment  . 
A    tout    bout    d 

champ 

En  tout  temps  .  . 
Sans  cesse.  .  •  . 
En  un  clin  d'oeil . 
En  moins  de  rien 
A  rimprovistc .  . 
Tout  d'un  coup  . 
Tout  à  coup .  .  . 
Soudain .  •  •  *  . 
A  bi*ûle- pourpoint 
D'ordinaire  .  .  . 
A  l'ordinaire.  .  . 
La  plupart  du  temps 
A  point  nommé  . 
A  propos  .... 
Fort  à  propos  .  . 

De  côté 

A  l'infini  .... 
En  grand  nombre 

A  foison 

A  l'abandon  .  .  . 
En  abrégé .... 

D'accord 

D'affilée 

A  l'amiable  .  .  . 
Autrefois  .... 
Jadis 

Avant 

Auparavant  .   .   . 

Sans  cesse .... 

Coup  sur  coup .  . 

Par  anticipation  . 

Davance   .... 

A  vau-l'eau    .   .   . 

Au  besoin .... 

En  cas  de  nécessité 

Cahin-caha.  •  .  . 

Clopin  dopant .  . 

En  catimini  •  .   . 

En  cachette  .  .   . 

A  la  dérobée.  .  . 

En  secret  •  •  •  . 


Los  locutions  françaises  :  seront  traduites  en  B 

par  les  équivalents  de  : 


ordinairement. 

opportunément. 

côtément. 
infiniment. 

abondamment. 

abaadonamment. 

abréviativemcnt. 

accordément. 

suitamment. 

amiablement. 

anciennement. 

antérieurement. 

inintcrruptément. 

avancement, 
dôrivemmcnt. 
S  néccssitablcment. 

I  boiteusement. 

r  cachètement. 
i  secrètement. 


Par  supposition 

Sensément. 

De  tous  les  côtés 

D'ensemble   . 

A  contre-cœur 

A  rejçrct.  .   . 

A  cor  et  cri . 

Dare-dare.    . 

En  hâte  .  .  • 

Par  mégarde. 

Par  inadvertance 

De  même 

De  la  même  manière 

Mèmement.  « 

Par  cœur  . 

Par  le  menu 

Par  occasion 

A  pied.  .  . 

A  cheval.  . 

Sans  doute 

Exprès   .  . 

A  dessein  . 

Diablement 

A  discrétion 

A  volonté  . 

Sans  compter 

A  tire -larigot 

Tout  à  fait. 

A  l'envi  .   . 

A  l'étroit    . 

Sans  faute . 

A  l'improviste 

Depuis  peu 

En  réalité  . 

En  réponse 

A  reculons. 

En  regard . 

Vis-à-vis,  . 

A  faux    .   . 


i 


suppositivement. 

simultanément. 

répugnamment. 

bruyamment. 

vitement. 

inadvertémcnt. 

pareillement. 

mémoiremenl. 

détaillément. 

occasionnellement 

pédestrement. 
chevalement, 
assurément. 

intentionnellement 

excessivement. 

incomptément. 

entièrement, 
émulativement. 
étroitement, 
i  m  manquablement 
inattendument. 
récemment, 
réellement, 
réponsément. 
reculemment. 

opposément. 

faussement. 


etc. 
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On  remarquera  qu*eii  général  aucun  adverbe  ne  doit  être  créé  au- 
trement que  par  un  vocable  spécial,  —  mot  conventionnel,  —  s'il  s'agit 
d'un  adverbe  simple,  ou  par  dérivation  d'un  nom  ou  nombre,  —  s'il 
s'agit  d'un  adverbe  de  qualité. 

Aucun  adverbe  ne  pourra  être  dérivé  d'une  autre  classe  de  mots. 

On  ne  pourra  donc  pas  traduire  littéralement  des  mots  français  tels 
que  :  «  autrement  »,  «  nullement  »,  «  aucunement  »,  etc. 

On  remarquera  aussi  qu'il  a  été  créé  quelques  adverbes  simples  qui, 
au  besoin,  auraient  pu  être  formés  par  des  adverbes  de  qualité  tels 
que:  «ensemble»,  quon  pourrait  traduire  par  «simultanément»; 
cassez»,  par  «  suffisamment  »  ;  «  de  nouveau  »,  par  «  répétitivement  ». 

On  pourra  traduire  ces  mots  par  les  deux  formes.  Si,  dans  ce  cas, 
un  adverbe  simple  a  été  créé,  c'est  que  la  notion  de  qualité  le  concer- 
nant n'est  pas  aussi  présente  à  l'esprit  que  celle  contenue  dans  les 
autres  vocables  adoptés. 

Il  y  a  évidemment  un  peu  d'arbitraire  dans  les  créations  d'adverbes 
simples,  mais  à  très  faible  dose.- 

Enfin,  par  extension  du  sens  «  qualité  conditionnelle  »,  on  pourra 
dire  avec  la  terminaison  aif,  soit  «  de  la  manière  d'être»,  les  formules 
françaises  de  locutions  adverbiales  qui  commencent  par  «  à  »  ou  par 
«  en  ». 

Exemples:  en  chemin  de  fer,  rel»ii.  De  même  on  aura:  en  bateau, 
qifaii  ;  à  pied,  fotaii  ;  à  cheval,  kvalaii  ;  à  âne,  donkaii,  etc. 
etc.  (1).  «  A  califourchon  »  se  traduira  par  :  «  à  dos  ».  On  pourra  tra- 
duire de  même  des  locutions  telles  que  :  en  foule,  à  la  ronde,  à  rebours, 
à  genoux,  à  plat  ventre,  à  la  file,  en  rang,  etc.       ^ 

Le  dictionnaire  général  Franco-Bolak  fournira  toutes  les  indications 
de  traduction. 

Par  contre,  on  sait  qu'aucun  adverbe  (sauf  les  adverbes  simples),  ne 
se  trouvera  dans  le  Dictionnaire  Bolak-Français,  puisque  la  formation 
(les  adverbes  de  ([ualité  s'effectue  uniquement  par  une  dérivation  régu- 
lière du  nom-souche  dans  la  Langue  Bleue. 


( 


(1)  On  il  vu  (p.  230)  ([lie  la  traduction  de  la  phrase  «  par  chemin  de  fer  »  dans  le 
sens  de  :  «  au  moyen  du  chemin  de  1er  »  est  relcq.  De  même  a  par  bateau  • 
})ourra  se  dire  qifoq  i  «  au  moyen  d'un  cheval  *  kvaleq  i  a  à  dos  d'àne  »  doa- 
koq,  et(r. 


CHAPITRE  VIII 


RÉSUMÉ  DE  LA  THÉORIE  DE  LA  LANGUE  BLEUE. 

Tableaux  Récapitulatifs.  —  Avantages  généraux  du  B. 

Je  veux  dans  le  dernier  chapitre  de  la  partie  théorique  du  présent 
volume,  résumer  en  quelques  lignes  le  but  de  ma  création  et  montrer  les 
avantages  offerts  par  ce  nouvel  idiome  :  La  Langue  Bleue. 

La  situation  actuelle  est  la  suivante  : 

Dans  Paccomplissement  de  leur  évolution  historique  quelques  grands 
jjeuples  ont  fondu  en  un  unique  langage  les  multi{)les  dialectes  parlés 
autrefois  sur  leurs  territoires  ;  ils  souhaiteraient  aujourd'hui  d*imposer 
par  tous  les  moyens  leur  idiome  à  Tunivers,  qu'ils  civilisent  peu  à 
peu.  Néanmoins,  le  règne  d'une  seule  de  ces  langues  sur  la  terre 
entière  paraît  improbable  ;  car  chacun  de  ces  idiomes  est  le  produit 
naturel  d'une  certaine  portion  de  Thumanité.  Or,  ces  produits  se  res- 
sentent forcément  des  conditions  climatériques  ou  psychologiques,  sous 
l'influence  desquelles  ils  ont  été  orées,  et  par  consé(iuent  aucun  d'en- 
tre eux  ne  sauiait  convenir  à  Tunivers  entier. 

Les  langues  allemande,  anglaise,  espagnole,  française,  italienne  et 
russe,  sans  parler  des  idiomes  parfaitement  vivaces  de  plus  petits 
peuples,  me  paraissent  irréductibles. 

D'autre  part,  les  découvertes  scientifiques  nous  a2)portent  et  exigent 
en  même  temps  des  possibilités  de  plus  en  plus  grandes  d'inter-com- 
munication.  Pour  favoriser  le  développement  rapide  de  ces  progrès  de 
la  science  un  des  facteurs  moraux  les  plus  essentiels  serait  évi- 
demment un  idiome  commun  a  oral  et  écrit  »  adopté  par  toutes  les 
nations.  Par  la  fatalité  de  cette  loi  naturelle,  ft  le  besoin  crée  l'organe  », 
une  Ifuigue  €  neutre  »  qui  sera  artificielle  surgira  bientôt. 

Le  XX®  siècle  assistera  à  cette  éclosion. 

Les  philosophes  semblent  avoir  prévu  cette  manifestation  de  l'esprit. 

Renan  :  «  Le  progrèn  de  la  rejle.rion  amènera  un  autre  (h/e  qui,  de 
nouveau  sera  créateur  y  mais  librement  et  arec  conscience.  Aux  intuitions  puis- 
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aantes  mais  confuses  de  V  enfance  y  succédera  la  eue  claire  de  l'analyse  inhcLbile 
à  fonder  ;  à  l'analyse,  succédera  une  synthèse  sacante  qui  fera  ace^  pleine  con- 
naissance ce  que  la  synthèse  naïce  faisait  par  une  aceugle  fatalité.  Un  peu  de 
réflexion  a  pu  tuer  l'instinct^  mais  la  réjlexion  complète  en  fera  reeicre  les 
meroeilles  avec  un  degré  supérieur  de  netteté  et  de  détermination  ».  (Conclusion 
du  traité  :  De  Toriginc  du  langage.) 

C'est  donc  une  synthèse  savante  qui  nous  permettra  de  découvrir 

un  moyen  international  de  compréhension  en  s^inspirant  de  la  pensée  de  ; 

Descartrs  :  «  J'oserais  espérer  une  langue  universelle  qui  aiderait  au  jugement 
en  lui  représentant  si  distinctement  les  choses  qu'il  lui  serait  presque  impossible 
de  se  tromper.  » 

Malgré  cet  espoir,  le  rêve  d'une  langue  philosophique  ne  pourra 
probablement  jamais  être  réalisé  ;  Thomme  sait  que  sa  science  se  heur- 
tera toujours  à  un  trop  grand  nombre  de  notions  inconnues  pour  qu'un 
classement  universel  de  ses  connaissances  puisse  être  rationnellement 
dressé. 

Faudra-t-il  donc  c  quitter  ce  long  espoir  et  ces  vastes  pensers  »  et 
abandonner  toute  espérance  d'entente  commime  ? 

Si  utopique  que  puisse  paraître  un  tel  idéal,  de  nombreux  essais 
approuvés  par  d'illustres  savants  ont  cependant  montré  qu'il  est  pos- 
sible de  résoudre  pratiquement  ce  grave  problème. 

Si  j'ai  entrepris  ce  travail,  c'est  que  je  crois  fermement  avoir  trouvé 
sinon  c  mieux  »,  du  moins  «  autre  chose  »  que  les  précédents  créa- 
teurs de  langues  artificielles.  Aussi,  quel  que  soit  le  résultat  de  cette 
tentative,  suis-je  persuadé  que  quelques-unes  des  idées  exposées  dauis 
cet  ouvrage  pourront  servir  au  c  Grand  Œuvre  »  de  l'Établissement  du 
Langage  international. 

Nonobstant  toute  l'ingéniosité  qu'ils  ont  déployée,  je  reprocherai  sur- 
tout à  mes  devanciers  de  ne  s'être. occupé  que  superficiellement  de 
rédifîce  à  bâtir,  sans  s'inquiéter  des  c  substructions  originelles  ». 

Tous  se  sont  bornés  à  suivre  le  plan  de  la  «  Grammaire  »,  régente 
de  la  langue,  telle  qu'elle  existe  chez  les  divers  peuples.  Ils  n'ont  pas 
recherché  si  quelques  changements  rationnels  ne  devaient  pas  être 
apportés  à  cette  construction  vermoulue,  dont  les  défauts  se  voient 
ainsi  qualifiés  : 

Hrkal:  «  lia  grammaire  traditionnelle  formule  ses  prescriptions  comme  les  décrets 
d'une  volonté  aussi  imiwnétrable  que  décousue.  » 

Ils  se  sont  contentés  de  calquer  strictement  le  plan  déjà  tracé  des 
divisions  du  discours  sous  prétexte  de  faciliter  l'acquisition  de  leur 
idiome. 

Par  contre,  en  leurs  visées  trop  ambitieuses,  ils  ont  perdu  de  vue  le 
but  qu'ils  se  proposaient  d'atteindre  ;  et,  en  le  dépassant  involontai- 
rement, ils  ont  compromis  leur  œuvre  elle-même. 

En  effet,  tous  ont  voulu  imposer  à  l'Univers  entier  l'obligation  d'ex- 
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primer,  dans  un  langage  artificiel,  toutes  les  pensées  humaines  d'une 
manière  uniforme. 

Ils  n'ont  pas  songé  un  instant  que  ces  pensées  diffèrent  de  peuple  à 
peuple  aussitôt  qu'elles  cessent  de  s'appliquer  au  monde  matériel,  aux 
événements  quotidiens  en  quelque  sorte  tangibles. 

Ils  ne  se  sont  pas  souvenus  que  les  métaphores  des  peuples,  expres- 
sions de  leur  sensibilité  individuelle,  proviennent,  dans  chaque  race 
humaine,  de  conceptions  diverses  du  monde  ambiant. 

Et  c'est  pourquoi  leur  prétention  de  «  faire  de  la  littérature  »  avec 
un  idiome  fabriqué  artificiellement  est  particulièrement  insensée.  En 
agissant  de  la  sorte,  ils  oublient  du  reste  qu'ils  exposent  à  une  mort 
certaine  leur  création  péniblement  réalisée. 

Jacob  Grimm  :  «  L'époque  littérairo  des  langues  est  ordinairement  celle  de  leur 
décadence  au  point  de  vue  linguistique.  » 

Si  tel  était  en  réalité  le  desideratum  à  remplir,  je  n'aurais  pas  tenté 
de  résoudre  le  problème  du  langage  commun.  Je  crois  au  contraire 
que  si  Ton  peut  essayer  de  rendre  d'une  manière  uniforme  les  notions 
matérielles,  il  ne  convient  pas  de  rechercher  l'expression  internationale 
d'idéales  conceiUions. 

Brkal  écrit  :  «  Le  langage  ne  s'adresse  pas  seulement  à  la  raison, 
il  veut  émouvoir...  il  veut  plaire.  » 

Brutalement,  je  réponds  :  La  Langue  Bleue  ne  veut  pas  émouvoir,  elle 
ne  veut  pas  plaire,  elle  a  pour  seule  aspiration  de  donner  la  faculté  do 
«  se  faire  comprendre  ». 

Il  résulte  de  ces  considérations  qu'on  devra  créer  cet  organe  neutre 
autrement  iiue  ne  se  crée  une  langue  vivante,  afin  de  lui  assurer  la  fonc- 
tion «  d'interprète  immuable,  dans  tous  les  temps  comme  dans  tous 
les  lieux  ». 

Pour  y  parvenir  ,  il  a  fallu,  au  point  de  vue  philosophique,  remon- 
ter aux  origines,  établir  une  théorie  sur  le  développement  du  langage 
et  étudier  si  quehfue  aperçu  nouveau  sur  la  génération  successive  des 
parties  du  discours  ne  pourrait  servir  d'aide  à  la  compréhension  du 
«  mot  ». 

Puis,  rechercher  si,  par  un  classement  rationnel  de  ces  parties  du 
discours,  au  moyen  de  procédés  quasi  matérielSf  révélant  à  première 
vue  la  classe  de  chaqi^e  mot,  il  n'était  pas  possible  de  se  conformer  à  la 
LOI  DU  MOLN'DRE  EFFORT  qui  régît  toutcs  Ics  forccs  naturelles,  à  cette  loi 
dont  l'action  a  été  magistralement  résumée  par  Gaston  Paris  :  «  La 
nature  qui  dispose  du  temps  économise  l'effort.  » 

Aussi,  pour  éviter  les  reproches  adressés  à  mes  prédécesseurs,  ai-je 
tenté  de  réaliser  le  programme  tracé  ci-dessus,  en  offrant  par  la  mé- 
thode de  La  Langue  Bleue  : 
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L'exposition  d'une  philosophie  du  langage  de  laciuelle  seront  tirées 
une  grammaire  et  une  classification  nouvelle,  permettiint  une  dimi- 
nution de  l'effort  spintuel^  grâce  à  certains  procédés  matériels. 

Aussi  discutable  que  puisse  être  cette  théorie  à  son  point  de  départ, 
si  le  postulat  en  est  accepté,  les  conséquences  rigoureusement  dé- 
duites seront  irréfutales  et  facilement  compréhensibles. 

Si,  dans  un  langage  quelconque,  ainsi  que  le  disent  : 

Darmesteter  :  «  L'analogie  substitue  l'unité  à  la  variété.  » 

CoNDiLi.AC  :   «  Los  conditions  les  plus  essentielles  d'une  langue  bien  faite  sont  lu 
parfaite  détermination  et  l'analogie.  » 

je  crois  avoir  complètement  réalisé  ces  conditions.  En  effet,  j'ai  obtenu  : 

L'analogie  par  une  classification  logique  et  par  une  génération  régu- 
lière provenant  d'une  seule  classe  de  mots. 

La  PARFAITE  DÉTERMINATION,  grâcc  aux  rclicfs  différents  donnée 
à  chacune  de  ces  classes,  reliefs  aux  sonorités  émissives  toujours  sem- 
blables, en  tous  points  comparables  aux  lignes  du  phonogranime  qui, 
sous  la  pression  du  stylet  révélateur,  répercute  toujours  les  mômes  sons. 

Après  avoir  ainsi  étudié  la  théorie  de  ma  création,  je  veux 
démontrer  le  bien  fondé  de  ses  prétentions  prati(jues,  en  examinant 
à  nouveau  ia  table  de  lois  du  B>  dont  le  texte  forme  les  quatre 
RégleS'bases  de  la  Langue  Bleue  : 

I"     1  lettre,      1  son»  /     I'    1  son,  1  lettre, 

II"    1  moty       1  sens.  ^  \    II*    1  sens,  1  mot. 

s. 

III*    1  classe,    1  Aspect.  ®  )  IIP    1  Aspect,  1  classe. 

IV*    1  phrase,  1  construction.         [  IV''     1  co7Xstruction,    1  phrase. 

Ces  quatre  principes  suffisent  à  remplir  toutes  les  conditions  exigées 
par  le  programme  fixé. 

Deux  d'entre  oux  fournissent  à  La  Langue  Bleue  des  fondements  iné- 
branlables. 

Grâce  à  la  première  règle-base,  on  pourra  obtenir  dans  la  langue 
nouvelle  une  audition  toujours  KciALt:  a  la  vision,  ce  qui  assure  une 
précision  uniqutî  et  évite  toutes  les  é([uivoques  oii  jettent  les  langues 
vivantes  avec  leurs  sons  différents  des  signes  ou  leurs  signes  non 
exprimés  par  des  sons. 

On  verra  de  plus  au  chapitre  de  V Alphabet  (Livre  II)  que  les  pro- 
nonciations  même  différentes  ne  pourront  que  difficilement  altérer  la 
compréhrnsion,  vu  les  règles  absolues  de  l'alphabet  B»  — absence  de 
diphtongues,  fixation  des  consonnes  doubles,  etc. 
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En  raison  de  cette  sév^érité  même,  il  s'ensuivra  qu'une  «  latitude 
d'émission  »  inévitable,  étant  données  les  habitudes  diverses  d'intona- 
tion des  diiTérents  peuples,  pourra  être  permise  sans  inconvénients 
puisqu'elle  n'empêchera  pas  Tintelligence  du  discours. 

La  quatrième  règle-base  maintient  également  la  clarté  de  là  phrase, 
«{ue  certains  auteurs  dénomment  :  «  un  mot  à  la  seconde  puissance  ». 
La  rigidité  absolue  de  la  construction  du  B  donnera  à  l'esprit  une  fa- 
cilité inconnue  dans  tout  autre  idiome. 

Une  fois  habituée  à  cette  construction  unique^  la  pensée  n'éprou- 
vera plus  le  malaise  transitoire  que  cette  règle  apportera  tout  d'abord 
dans  l'ordonnance  des  idées.  Cette  construction  unique  projettera  une 
lumière  éclatante  sur  le  discours  (1). 

Brachet  :  a  IjB,  différence  qui  distingue  le  latin  de  notre  langue  présente  est^iue 
le  français  exprime  le  rapport  des  mots  par  leur  ordre  tandis  que  le  latin  l'exprime 
ytar  leur  forme.  « 

D'Aleubert  :  «  La  clarté  consiste  à  se  faire  entendre  sans  peine  et  on  y  parvient 
par  deux  moyens  :  en  mettant  chacjue  idée  à  sa  place  dans  Tordre  naturel  et  en 
exprimant  nettement  chacune  de  ces  idées.  « 

Si  nous  possédons  déjà  la  précision  dans  les  signes  qui  forment  les 
mots  et  LA  RIGIDITÉ  dans  l'ordonnaîice  de  ces  mots  entre  eux,  il  faut  en 
outre  que  ces  mots  eux-mêmes  isolés  ouvrent  à  l'esprit  des  clartés  nou- 
velles, lorsque  Ton  considère  chacun  cVeiicc,  soit  au  point  de  vue  du  sens, 
soit  au  point  de  vue  grammatical. 

J'aurai  donc  nécessairement  pour  but  : 

1*  La  simplification  de  l'effort  par  suite  de  l'unité  de  sens  d'un  mot  ; 

2**  La  simplification  de  l'effort  par  suite  de  l'unité  de  forme  d'une 
classe  de  mots. 

Ces  simplifications  de  l'effort  seront  précisément  l'objet  des  deux 
autres  Règles  bases  :  la  2*  Règle  :  un  mot,  un  sens  et  la  3*  Règle  : 
une  classe  (de  mots),  un  Aspect. 

La  IP  Règle  :  un  moi^  un  seris  est  évidemment  la  partie  faible  de 
la  Langue  Bleue. 

Si  un  mot  n'a  qu'un  8e?is,  le  phénomène  de  rayonnement  qui  permet 


(l)  Bréal  écrit  pourtant  :  «  C'est  le  cas  de  rappeler  la  remaniue  d'un  écrivain 
anglais  qu'il  en  est  de  ceci  comme  des  antipodes  :  chaque  peuple  est  tenté  de  trou- 
ver qu'il  met  les  mots  à  la  vraie  place.  On  peut  fort  bien,  sans  manquer  à  la 
lopi(iue,  concevoir  un  autre  ordre.  » 

Mais  alors,  pourcjuoi  les  peuples  rendent-ils  tous  hommage  au  françiiis,  en  s'en 
servant  dans  leurs  instruments  de  conventions  internationales  :  les  traités  diploma- 
tiques? Sinon  parce  (ju'ils  reconnaissent  la  supériorité  de  la  clarté  de  la  langue 
française,  basée  sur  l'ordre  naturel  :  sujet,  verbe,  objet. 
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(le  reporter  à  un  son  plusieurs  acceptions  diverses,  ne  peut  plus  se  pro- 
duire. De  cette  règle,  semble  résulter  Tobligation  de  posséder  un  voca- 
bulaire immense  puisque  toute  polysémie  se  trouve  interdite  en  B- 

L'effort  de  mémoire  demandé  constituerait  alors  un  obstacle  insur- 
montable à  Tacquisition  d'une  langue  pareille;  et  mon  travail,  sapé  dans 
une  de  ses  bases,  demeurerait  infructueux  si  je  ne  rappelais  encore  qu'il 
s'agit  ici  d'un  idiome  international  ne  devant  contenir  que  les  expres- 
sions les  plus  usuelles  du  langage,  et  dont  le  dictionnaire  sera,  par  con- 
séquent, limité  aux  besoins  communs  à  tous  les  hommes. 

Il  est  nécessaire  de  remarquer  tout  d'abord  que,  ce  qui  est  appelle  : 
«  la  richesse  de  la  langue  »  n'est  qu'une  qualité  d'un  ordre  très  relatif. 
En  effet,  on  peut  constater  ce  fait  bizarre  : 

Darmestkter  :  «  Danf^  toute  langue  il  y  a  des  mots  qui  n'expriment  pas  exacte- 
ment les  nu^mes  idées  pour  tous  et  qui  n'éveillent  pas  en  tous  la  mémo  image.  » 

Ainsi  les  mêmes  mots  n'évoquent  pas  toujours  les  mêmes  idées» 
fût-ce  chez  les  hommes  d'un  même  pays  ! 

Bréai.  :  «  Chaque  soionce,  chaque  art,  chaque  métier,  en  composant  sa  termi- 
nologie marque  de  son  empreinte  les  mots  de  la  langue  commune  (!}.  » 

Aussi,  même  en  français,  le  dictionnaire  ne  saurait-il  être  ni  parfait  ni 
complet  r2\.  Mais,  ne  peut-on  s'appuyer  sur  cette  citation  du  même 
auteur  :  «  Le  mot  arrive  préparé  par  ce  qui  le  précède  et  ce  qui  l'en- 
toure, commenté  par  le  temps  et  par  le  lieu,  déterminé  par  les  person- 
nages qui  sont  en  scène  \lh  »  ? 

Par  conséquent,  le  sens  pourra  tout  aussi  bien  s'exprimer  avec  un 
vocabulaire  restreint,  car  le  seul  fait  de  renonciation  d'un  mot  par  un 
orateur  déterminé  sera  éxidemment  un  commentaire  vivant  de  ce  même 
mot.  En  B»  le  s<^ns  livrt»  par  ce  commentaire  sera  moins  vague,  plus 
concret  que  dans  toute  autre  langue. 


yU  D.\RMENTf:rKH,  dau'i  s;i  Vie  îles  mots,  ciio  à  ce  sujet  Texemple  caractéristique 
dos  divor>*os  act'epiioîis  du  i\\**{  «  li:ii!»iv  ». 

^'^  On  wrra  ou  ^'o.  thultii'^e  'l.iviv  m»  que,  îiit"'nî.*  p<^ur  la  traduction  des  moU 
les  plus  u«»u»'l<,  K'  Oiciioniiaiiv  des  lanirues  ir.Oviir:i»'S'-^t  «ios  plu*»  déft*<Mueux.  Piv- 
noîi-i  •  n  français  ia  pliraso  :  «  J\u  qii.i'juos  beaux  chevaux.  ■  Sup[>o$ons  qu'un 
ttiMT.^-  r  v'ijî.l'/  tixiiluirt'  ceiî»-  i  ]i:a<e.  il  ouviv  îe  dietionnaiiv  français  et  constat- 
qu'au- :ri  v\>  r.iois  de  ot  iji-  i»'.:ra>e  !.e  >\\   Uvuve  i:.m*u;.' 

:î  Dvrmfnvkîfr  viî*  au'-^i  :  «  l.y  r.  •::».  iia  lu^  pour  T-niM:  îi  d.^  dcri'ur  la  chos- 
n\ii>  >•  v:'.  :.;•  .:  d'.  :i  ê\  :!'  :*  Tra^.  .  »  Voir  lia:.^  la  Vi-:  'U*s  "tou.  îVxeirj  I-.  du 
d.vv.-.  <..iie  qui  va  eiivirii'i-  «  un  -tiiai:  vk  ea:  -  »  juaii  iie  Iîmv  ti  «  an  ijuait 
lie  v: :..'.;_: IV  »   qiurî  do  i::i\  . 
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Qu'on  ne  suppose  pourtant  pas  que  le  Vocabulaire  de  la  Langue 
Bleue  soit  d'une  pauvreté  absolue  I 

Grâce  à  des  moyens  nouveaux  (1)  dont  nous  avons  déjà  étudié  quel- 
ques-uns :  Mots-cadres,  Règle  de  la  Marguerite,  terminaisons  secon- 
daires, DÉRIVATION  RATIONNELLE,  OR  a  au  Contraire  à  sa  disposition  des 
outils  qui  peuvent  rendre  une  infinité  de  nuances  par  des  mots  ne 
différant  que  légèrement.  Cette  faculté  est  la  réalisation  du  principe 
posé  par  : 

Lriumtz  :  a  I^  richesse  d'une  lan^ruc  a  pour  mesure,  non  le  grand  nombre  des 
mots,  mais  le  petit  nombre  de  ses  radicaux  simples  et  la  facilité  avec  laquelle  on  eii 
forme  des  combinaisons  précises.  » 

Comme  preuve  à  l'appui  de  ces  assertions,  voir  le  tableau  du  mot  lov 
marguerite  (page  58),  les  terminaisons  secondaires j  les  mots-cadres  au 
Vocabulaire  des  motules  et  la  Gram,m,aire  (livre  II). 

D*une  manière  aussi  simple  sera  traitée  la  question  des  idiotismes 
des  langues.  Ces  formules  spéciales  à  chaque  langage  ne  peuvent  évi- 
demment pas  être  traduites  littéralement. 

Il  ne  viendra  à  personne  l'idée  de  chercher  par  exemple  à  traduire 
textuellement  Tidiotisme  français  :  <c  être  mis  à  quatre  épingles  »  ou 
une  expression  nationale  telle  que  :  «  avoir  l'air  ».  On  s'arrêtera  net 
avaut  de  traduire  les  mots  les  uns  après  les  autres  et  on  interprétera, 
dans  sapropre  langue  toutd'abordf  la  signification  wsu^/te  de  semblables 
locutions.  Il  y  aura,  pour  ainsi  dire,  double  traduction,  et  pour  transcrire 
en  B  (comme  du  reste  en  toute  autre  langue  étrangère),  des  phrases 
comme  celles  citées  ci-dessus,  il  est  hors  de  doute  qu'on  passera 
par  l'intermédiaire  d'une  traduction  française^  qui  sera  «  être  très 
bien  vêtu  »  et  «  sembler  »  ou  «  ressembler  à  »  (suivant  le  sens  de 
<  avoir  l'air  »). 

Cette  soi-disant  difficulté  de  la  traduction  des  idiotismes  n'est  donc 
qu'apparente. 

Il  faudra  certainement  apprendre  par  cœur  quelques  tournures  de 
phrases  usuelles  en  B- 

La  Langue  Bleue  est  nécessairement  un  idiome  qu*il  faut  étudier, 
mais  son  avantage  incontestable  sur  toute  autre  langue  est  qu'elle  peut 
être  rapidement  apprise,  étant  donnés  sa  régularité  et  le  petit  nombre 
de  ses  règles  grammaticales  (V.  Avantages,  p.  267). 

Il  ne  reste  plus  à  commenter  que  la  troisième  règle-base  du  B  : 


H)  On  pourra  même  à  l'aide  de  certains  mots -cadres  (forme  w),  introduire  dans 
la  phrase  des  mots  spéciaux,  teclini(iucs,  ou  des  expressions  d'autivs  lanjrucs  sans 
que  la  conversation  ou  l'écriture  en  soit  sensiblement  ralentie  et  remédier  ainsi  à  cer- 
taines défaillances  de  la  mémoire.  {V.  Grammaire.  —  Mots-cadres,) 
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une  classe,  un  Aspect;  dont  on  a  déjà  étudié  de  nombreux  détails  aux 
chapitres  précédents. 

On  a  vu  que  la  théorie  du  Réveil  u'Adam  n*a  été  créée  que  pour 
arriver  à  la  formation  rationnelle  de  cette  nouvelle  langue.  Dans  ce 
but,  j'ai  divisé  tout  le  langage  en  deiix  grandes  catégories,  —  Mois 
vagues  et  Mots  précis.  A  chacune  d'elles,  tout  d'abord,  il  a  été  attribué 
des  formes  matérielles  bien  distinctes  (diversité  de  longueur).  Ensuite, 
pour  parvenir  à  une  classification  exacte  des  vocables,  U  distribution 
des  Parties  du  discours  a  été  faite  autrement  que  dans  les  grammaires 
des  langues  modernes. 

Enfin,  dans  le  même  ordre  d'idées,  de  Moules  spéciaux  ont  été 
forgés  pour  chacune  de  ces  classes  afin  d'obtenir  le  résultat  préconisé 
par  HuÉAL  :  «  Le  mot  ne  se  fixe  pas  seulement  dans  l'esprit  par  le  son, 
mais  encore  par  l'Aspect.  » 

Quelle  double  victoire  de  la  Langue  Bleue  :  le  son  égal  au  signe  et 
V enseignement  des  mots  par  CAsj)ect  obtenu  et  dans  la  vision  et  dans 
l'audition  ! 

Quelle  nouvelle  victoire  encore,  si  la  difficulté  d'acquisition  du  Voca- 
bulaire pouvait  être  sensiblement  diminuée  en  ne  demandant  à  la  mé- 
moire qu'un  effort  bien  moins  grand  que  celui  nécessité  pour  connaître 
tout  autre  idiome  ! 

Ce  résultat  est  également  obtenu.  En  effet,  si  on  laisse  de  côté  : 

1°  Les  300  motules,  qui  constituent  la  première  catégorie  du  B»  l^s 
mots  vagues  :  interjections,  prépositions,  conjonctions,  les  i)ronoms  et 
tous  les  adjectifs  (sauf  numéraux  et  qualificatifs)  et  qui  auront  tous 
(comme  il  est  naturel,  vu  leur  fréquent  emploi)  un  aspect  physique 
rourty  avec  une  physionomie  spéciale  variant  selon  leurs  classes; 

2°  Les  70  adverbes  simples  dont  la  liste  vient  d'être  établie  (V.  p.  241) 
qui  ont  également  une  physionomie*  si)éciah»  ; 

Je  dis,  qu'en  dehors  de  ces  370  vocables  qu'il  faut  évidemment 
apprendre  par  cœur  (1),  tous  les  autres  mots  delà  Langue  Bleue  pour- 
ront être  facilement  «  fabriqués  »,  grâce  à  une  dérivation  absolument 
précise,  si  l'on  connaît  les  seuls  Noms-Souches  du  B>  î^iî»  P^tr  consé- 
quent, figureront  seuls  au  Dictionnaire. 

On  a  constaté  en  effet  sur  le  Tableau  de  la  Margueritation  i  K.  p.  .%) 
que  sans  faire  encore  usage  d'aucune  des  33  Terminaisons  secondaires  y 
qui  peuvent  donner  au  nom  tellement  de  sens  divers,  il  a  déjà  été 


(I)  Cet  effort  de  méinuiro  est  encore  facilité  ])ar  la  posbibilité  d'exprimer  au  besoin 
toutes  les  préj)osilions  par  la  prépo^ition  gônérale  lo,  toutes  les  conjonctions,  par 
l  conjonction  ^'énérale  ol,  et,  dans  la  plupart  des  cas,  tous  les  Dcsignati/i  pai 
les  niots-cadrcs  :  ea  et  ae  {Voir  Motê- cadres  y  \u  74;  ConnrctifSy\i.l^\  Désifjnatifs, 
p,  77;  et  OrammairCy  livre  II). 


LA  LANGUE  BLEUE  259 

possible  théoriquement  de  créer  à  Taide  d'UN  SEUL  MOT  plus  de 
sc)IXAXTE-QUlNZE  vocablcs  différents,  qu'on  possédera  sur-le-champ 
pour  peu  que  Ton  ait  appris  préalablement  5  règles  :  les  quatre  Règles 
(le  Formation  et  la  Règle  de  la  Marguerite. 

Je  prétends  démontrer  que  cette  méthode  est  non  seulement 
conforme  à  ma  théorie  du  développement  dt)  la  pensée,  mais  encon» 
qu'elle  suit  les  lois  de  l'évolution  du  lanj^age  et  qu'elle*  constitue  la  for- 
mule idéale  pour  une  langue  artificielle  qui  doit  classer  ses  parties 
d'oraison  d'une  manière  tangible. 

La  question  à  élucider  consiste  à  concilier  deux  asi)irations  bien  dis- 
tinctes, dont  voici  les  données  : 

1**  Nécessité  absolue  dans  un  langage  artificiel  de  distinguer  nette- 
ment chacune  des  classes  de  mots  ; 

2«  Tendance  de  tous  les  peuples  vers  l'unification  sous  un  seul  aspect 
de  toutes  les  classes  de  mots,  ainsi  que  l'affirment  : 

Rrf:al  :  «  Nos  langues  ne  sont  donc  pas  si  loin  de  rétat  holoplirasti([uc  où  le 
mot  était  A  lui  seul  toute  une  phrase.  • 

Pozzi  :  «  Le  chinois  ne  fait  aucune  distinction  formelle  enti*e  le  nom,  le  verbe, 
l'adverbe,  j» 

Deschanbl  :  «  La  langue  fmnçaise  avait  dans  le  commencement  plus  de  liberté 
plastique.  Un  mot  n'était  pas  exclusivement  verbe  ou  substantif  ou  adjectif,  il  était 
tout  cela  ensemble  et  tour  à  tour.  » 

Le  problème  à  résoudre  est  donc  celui-ci  : 

Laisser  l'idée  principale  toujours  présente  et  lui  faire  subir  des 
modifications  à  la  fois  simples  et  caractéristiques. 

La  solution  que  j'ai  proposée  me  paraît  résoudre  toutes  les  conditions 
du  problème  posé. 

D'une  part,  nous  avons  la  nécessité  de  modifier  l'idée  première  si  elle 
change  de  fonction,  et  on  avouera  que  rien  n'est  plus  simple  que  cette 
règle,  qui  consiste  à  ajouter  1  ou  au  plus  "2  lettres  à  la  classe  choisie 
comme  souche  pour  la  faire  varier  dans  ses  acceptions  (1). 

Nous  avons  en  B,  en  efîet,  comme  résumé  de  formation  des  mots 
précis  qui  constituent  les  999/1000  du  langage  les  dérivations  sui- 
vantes : 

N  (nom)  -(-  voyelle  =  verbe. 

N  4-  voyelle  (soit  verbe)i  +  *  =  attributifs     (soit  qualificatifs) . 
'       ^  ^  i-|- 1|  =  modificatifs  (soit  adverbes). 


(l)  N.  Landais  :  «  Ce  n'est  point  la  différence  des  objets  exprimés  qui  constitue 
U'-s  différentes  classes  de  mots,  mais  la  différente  manière  dont  les  mots  expriment 
leur  objet  et  leurs  diftéi*ents  emplois  ». 
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D'autre  part,  cette  formation  régulière,  qui  conserve  Vintégralité  du 
nom-souche  dans  toutes  les  autres  classes  de  mots  précis,  qui  en 
dérivent,  tout  en  n'en  différant  que  fort  peu,  est  évidemment  conforme 
au  desideratum  de  Tesprit  humain,  régi  par  la.  loi  du  moindre  effort. 

La  méthode  employée  dans  La  Langue  Bleue  concilie  donc  d'une 
manière  satisfaisante  les  deux  tendances  mentionnées  plus  haut,  qui 
se  combattent  dans  la  pratique. 

Il  faut  maintenant  tenter  de  démontrer  que  la  théorie  nous  condui- 
rait à  des  résultats  concordants. 

Or,  en  nous  basant  sur  la  pensée  de  Hegel,  «  nous  pensons  en  noms  », 
ne  voit-on  pas  qu'en  «  verbalisant  »,  en  «  faisant  verbes  »  ces  noms,  on 
ajoute  une  idée  et  que  cette  exteyision  morale  doit  se  traduire  par  une 
extension  physique  représentée  par  un  signe  physique? 

On  peut  donc  obtenir  le  schéma  suivant  (si  N  est  le  mot  nom- 
souchej  : 

En  théorie  :  En  pratique  le  verbe  est  formé  par 

la  suffixation    d'une   voyelle  (Ij    et 
nous  avons  en  B  • 

N  -j-  idée  verbale  N  +  voyelle  =  Verbe, 

En  accomplissant  l'action  exprimée  par  le  verbe,  l'agent  peut 
acquérir  certains  caractères  nouveaux,  sous  forme  de  qualité  ou  sous 
l'influence  de  modifications. 

En  continuant  ces  déductions,  si  cette  action  verbale  se  transforme 
en  permanence  de  qualité  ou  en  manière  d'être  (perm^anence  d'action), 
il  y  a  là  une  extension  morale  nouvelle  de  Vidée  qui  doit  se  traduire 
matériellement  psiT  une  extension  nouvelle  physique  y  au  moyen  de  signes 
caractéristiques  symbolisant  ces  idées  nouvelles  ;  elles  doivent  donc 
mathématiquement  enfanter  des  vocables  encore  plus  longs  que  les 
verbes  et  i)osséder  une  finale  bien  spéciale  pour  chacune  de  ces 
deux  sortes  de  manifestation  de  l'esprit. 

On  peut  encore  établir,  comme  suit,  le  schéma  de  cette  nouvelle 
transformation  : 


(l)  Le  choix  dos  voyelles  me  paraît  éjralement  heureux  pour  cet  emploi,  vu  le 
son  vocal  bien  distinct  des  temps  qui  donne  conmic  une  sensation  diverse  dos 
durôos  d'action,  ^'ràce  aux  intensités  différentes  de  vibration  des  voyelles  y  ajoutées 
(V.  note  3,  p.  17;}). 

I.A  Landellf.  dit  aussi  :  «  Les  voyelles  sont  des  sons  existant  dans  la  nature  anté- 
rieurement à  toute  convention  ». 
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En  théorie  : 
N  +  voyelle  +  idée  de  permanence  de  j  ^Sn  (manière  d'être). 

En  pratique f  en  B  •' 

N+vovcUe  +  i    son  final    i  ^^    =  A^tW^eii^A  ^ 

'       "  *    (  (  V    =  MoaiJicattfSt  permanence  d  action. 

C'est  là  toute  l'histoire  de  la  formation  de  la  Langue  Bleue. 

Dans  la  pratique  aussi  bien  qu'en  théorie  cette  création  a  forcément 
a]K>uti  aux  mêmes  conclusions. 

Son  maniement  en  est  aisé  puisque  les  phénomènes  de  dérivation 
s'opèrent  avec  des  moyens  peu  encombrants  (adjonction  d'une  lettre  ou 
deux),  bien  que  très  caractéristiques  (sons  distincts,  voyelles  ou  con- 
sonnes detif). 

Cette  formation  est  pratique  puisque  ce  système  d'  «  adjonctions  de 
lettres  finales  »  est  celui  de  la  dérivation  «  développante  »  de  toutes 
les  langues  modernes. 

Cette  formation  est  simple  puisqu'elle  suit  le  travail  de  la  pensée  ;  à 
mesure  que  celle-ci  s'accroît  idéalement,  le  langage  s'accroît  matérielle- 
ment tout  en  laissant  toujours  subsister  dans  sa  pureté  l'idée  première  : 
le  nom-souche. 

En  effet,  le  nom  B  garde  toujours  son  intégralité  d'aspect  et  les 
différentes  adjonctions  qui  y  sont  faites  ne  servent  qu'à  donner  un 
aspect  caractéristique  à  chacune  des  autres  classes  de  la  Langue 
Bleue.  Aussi,  dans  mon  désir  de  montrer  jusqu'à  quel  point  cette 
assertion  est  exacte,  je  veux  employer  ici  une  expression  vulgaire 
du  gamin  de  Paris,  mais  qui  rend  bien  ma  pensée,  et  je  dis  qu'on 
pourra  facilement  déterminer  dans  la  Langue  Bleue  à  quelle  classe 
appartient  n'importe  quel  mot  donné  «  rien  qu'à  sa  gueule  ». 

Pour  toutes  ces  raisons,  je  crois  cette  formation  rationnelle  et  indu- 
bitablement claire  et  facile  à  apprendre^  ce  qui  est  le  point  essentiel 
puisqu'il  s'agit  ici  de  proposer  un  nouveau  langage  international. 

Et  ce  n'est  pas  seulement  à  Vétat  naturel  des  mots  que  cette  divina- 
tion sera  aisée,  mais  bien  encore  à  leur  état  formel. 

Avec  la  seule  possession  de  deux  règles  :  «  la  Marguerite  et  l'Ou- 
til »,  presque  toutes  les  situations  des  mots  à  VEtat  formel  seront 
aisément  reconnues. 

La  Marguerite,  avec  son  apposition  des  interjections  (motules  du  B) 
devant  tous  les  mots  précis,  peut  faire  varier  «  Y  intensité  »  des  mots, 
comme  le  serrement  d'une  clef  peut  changer  le  diapason  d'une  corde 
sonore. 

UOutil  «,  signe  symbolique  extrait  de  l'alphabet,  se  pose,  comme 
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un  feu  follet,  à  diverses  places  des  mots,  et  en  fait  varier  «  la  )iature  » 
selon  le  point  qu'il  y  occupe.  Il  suffit  à  lui  seul  pour  exprimer  presque 
toutes  les  variations  grammaticales  (1). 

Pour  terminer  le  livre  P'  de  ce  volume  et  afin  de  montrer  les  appli- 
cations de  tout  ce  qui  a  été  étudié  jusqu'alors,  il  ne  reste  plus  qu'à 
présenter  la  théorie  du  B  sous  forme  de  tableaux  synoptiques  dans 
lesquels  sera  exposé  l'enseignement  par  l'Aspect  de  «  La  Langue 
Bleue  »,  prouvant:  que  la  clnsse  d'un  mot  peut  être  toujours  déterminée 
par  la  seule  contexture  du  mot,  en  dehors  de  toute  connaissance  du  seyxs. 

Et  pour  donner  une  preuve  plus  complète  encore  de  l'application  au 
B  de  cette  théorie,  je  déclare  qu'il  m'est  possible,  à  la  vue  de  nim- 
porte  quel  assemblage  de  lettres  formant  un  mot  hypothétique  de 
proclamer  immédiatement  que  V Aspect  mémo  de  ce  mot  le  fait  fatale- 
ment rentrer  dans  «  telle  »  ou  «  telle  classe  »  de  LA  LANGUE  BLEUE 
(Voir  note  page  267). 


[1)  Je    rappelle  les  fonctions  diverses  do  V outil   U   (v  étant  voyelle,  c  consonne, 
u  l'outil). 

Placé  ainsi,  l'outil  u 
Dans  un  mot  formé  comme        Ce  mot  sera  rorccmer.t         exprime  et  indique  gramma 
ci-dessous  :  en  B  un  :  ticalcmcnt  les  idées  de  : 

Place  1     Ucvc  (sauf  d  et  y)         nom  au  féminin  ;  féminité. 

—  2    cvcU  nom  au  pluriel;  pluralité. 

~    3    UcvcU  nom   féminin  au  pluriel    pluralité  féminine. 

(réunion  des  places   1 
et  2)  ; 

—  4    cvcUv  verbe  au  pa.ssif  ;  passivité. 

—  5    Ucvcv  verbe  à   la  voix  active,    antériorité,  perfection. 

au  temps  antérieur  ; 
•—    G    UcvcUv  verbes  au  passif,  temps    antériorité,  perfection 

antérieur  (réunion  des       p^sivc. 
places  (1  et  5); 

—  7    Ucvcvrf  attributif,  avec  idée  d'éj^a-    comparatif  d'égalité  daus 

lité;  qualificatifs. 

—  8     Ucvcv»/    \ 

Ucvj/  /  modificatif,     avec  idée    comparatif  d'égalité  dans 

Ucvcy  I  d'égalité;                              adverbes. 

UccvcY  j 

—  9    cvcUcvc  mot  composé;                     trait  d*union  oral. 

Dans  les  places  1,  5,  6,  7,  8,  il  faut  legarder  la  lettre  finale  pour  connaltiv 
l'eniploi  exact  de  l'outil  ;  dans  place  1  ;  noms,  consonne  finale  (sauf  d  et  y)\  dans 
places  5  et  6  :  verbes,  finale  v  ;  dans  place  7  :  finale  d;  dans  place  8  :  finale  v- 

Dans  les  places  5  et  6,  Vu  initial  remplace  l'auxiliaire. 

Tels  sont  résumés  les  services  rendus  par  cet  outil  de  la  Langue  Bleue;  il  CNt 
impossible  de  confondi'c  ses  emplois  divers  qui  varient  selon  les  différentes  placc> 
que  cet  outil  occupe. 


TABLEAUX  RÉCAPITULATIFS  GÉNÉRAUX  DE  L'ASPECT  DE  LA 

LANGUE  BLEUE. 

Tableaux  -  Gaufriers  complet 

DÉMONTRANT 

par  la  seule  structure  des  mots  (vision  étant  égale  à  audition), 
^a  possibilité  de  DIVISAT  ION  de  la  classe  d\in  mot  quelconque  ^ 

sans  en  connaître  le  sens. 

V  étant  voyelle  ({uelconr[ue»  c  consonne  <[uelconque,  u  l'outil. 
Les  règles  orthographiques  du  B  ^ont  connues  : 

Jamais  deux  consonnes  semblables  ne  se  suivent. 
Jamais  trois  consonnes  ne  se  suivent. 
Jamais  deux  voyelles  ne  se  suivent  dans  un  granmot. 

I^es  formes  wv  dans  les  mots  de  deux  lettres  et  WC|  vcC|  nca  et  cnc  dans  les 
mots  de  trois  lettres  sont  interdites. 

On  est  également  supposé  savoir  rali)liabet  Bolak,  (|ui  se  compose  de 
4  voyelles,  de  la  voyelle  outil  a  et  de  14  consonnes  simples.  Ces  consonnes  peuvent 
elles-mêmes  être  groupées  ensemble,  comme  initiales  de  31  manières  dilîérentes  et 
comme  flnales  de  60  manières  dilï'érentes. 

TABLEAU  DES  MOTS  DE  1  LETTRE. 
V  (quatre  formes  possibles)  et  ii  (une  forme),  tous  interjections. 
Nombre  total  théoriquement  ])0ssil>le  des  mots  de  l  lettre  en  B  =  <>• 

TABLEAU  DES  MOTS  DE  2  LETTRES 

•J  Formes.  Classe  do  mois.  Nombro  des  mois  <Mêables 


1  w  (pareilles)  i  Interjections.  i  4  moules) 

2  au  )              (h  (  1      —      ) 
H  vv  (différentes;  1  Mots-cadres.  ^16      —      )    ) 

4  vu  [  (/•  (  1      —      )     J  34 

5  eu  )  d-  {Il      —      ) 


(î      0    j    *  J    Connectifs.  ^28      —     ) 


0 

0    s 


7      '     I    c  \  d-  (28      -      ) 


L'« 


8  c    I    **  y    Dési«rnaiifs.        ^28 

9  **    I    c  )  c/«  (28      —     ) 


iiO 


e 
Nombre  total  théori  juement  possible  des  mots 

de  2  lettres  du  B 151  mots 
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TABLEAU  DES  MOTS  DE  3  LETTRES 

9  Forme».  Classe  de  mois.  *  Nombre  des  mots  crêables 

1  ccn  Mots-cadres.  31 

2  co    I  I       Connectifs.       (62  moules) 

3  .^^^.^1^^^         )  cl'  (28      -     )     ;.  146 

4  ^    j    c    j    •         )  ./•  (56      -     ,     ) 

5  ce    I    ^  J       Désignât!  fs.      (62      —     )      j 

6  ^-^-^ >  cl'  (28     —    )      >  146 

ae  ea  f 

7  :\c\l       ]  ./«  (56      -     )      ) 

8  cvc  (sauf  tf  et  y)  *      Noms  ou  nombres 672 

9  cvi/  Adverbes  simples 56 

Nombre  total  théoriquement  possible  des  mots  de  3  lettres 

du   B 1051  mots. 


TABLEAU  DES  MOTS  DE  4  LETTRES 


10  Formes. 


Classe  de  mots. 


Nombi-c  des  mois  crcabics 


au  masculin  ou  neutre. 

singulier. 
au  féminin, 
au  masculin  ou  neutre. 
I>lnriol. 
cl'  marguerii<''S. 

^Verbes  aux  temps  simples. 


Noms 

ci- 
el' 


1  cvcc  (sauf /v»  »Vi  fU) 

2  ccvc  (sauf  d  et  v) 

3  ucvc  (sauf  d  et  y) 

4  cvca  (sauf  d  et   y 

avant  u) 

5  vcvc  (sauf  d  et  ?/) 

6  cvcv  [sauf  d  et  y)  * 

7  ccvv 

o        i  'V 

8  cv  l  ny 

9  acTV  \    Adverbes    (   marguerites. 
10  vcvv  y     simples     \  d* 

Nombre  total   théoriquement  possible   des  mots  de 
4  lettres  du  B 


Adverbes 
simples 


à  l'état  naturel. 
(h 


3192 

1188 

672 

672 
3136 
2688 

124 

168 

56 
224 


12420  mots. 


*  La  mention  {sauf  cl  et  y)  veut  dire  que  la  dernière  consonne  ne  peut  être  ni 
'i  ni  y. 
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TABLEAU  DES  MOTS  DE  5  LETTRES 


22  Formes, 


Classe  de  mot«. 


Nombre  des  mots  créables. 


1  cvcvc 

2  CCTCC 

3  ucvcc 

4  accvc 

5  ccvcu 

r»  cvccu 

7  vcsvcc 

8  vccvc 

9  vcvcu 


0  uvevc  (sauf  d  et  y) 
i    acvcu  (        —        devant  «) 

2  ccvcv  (  —  Jet?/ der- 
nière consonne) 

?  cvccv(sauf /y,  «f/,  n/  double 
consonne) 

1  vcvcv  (sauf  d  et  1/  dernière 
consonne) 

5  ncvcv  (sauf  d  et  y  dernière 
^     consonne) 

6  cTcav  (sauf  d  et  v  dernière 
consonne) 

7  cvcvd  (sauf  d  et  V  avant-der- 
nière consonne) 

8  cvcv^  (saufd  cl  î/ avant-der- 
nière consonne) 

9  occvv 

20    ucv  l  m/ 

n/ 

ly 
2  1  vcv  <  ny 

ry 
22    vccvv 


(sauf  finales  d  et  v)       \ 
(       —         /f/,nv,rv) 

(        -  -) 

(        —         d  et  V) 
(sauf  d  et    y  devant 

a) 
(sauf  finales  ly,  ny, 

ry  devant  a} 
(sauf  finales  ly,  ny, 

ry) 
(sauf  finiiles  d  et  y) 
(sauf  d  et  V  devant  a) 


Noms 


au  singulier 
■tseiiii  on  neitre. 

au  féminin 
singulier. 

^■tscolii  01  leatn. 
pluriel . 


Mse.  01  i«itre 
singulier. 

d- 
mut.  01  ofitre 
pluriel. 

féminin 
singulier. 
</•  au  féminin  pluriel, 


tL 


N'erbes 


</• 


d- 


aux  temps 
simples. 

marguerites 
aux  temps 
.simples. 

aux  temps 
composés. 

à  la  voix 
passive. 


Attributifs 


Modifi- 


J  {\  l'élat 
\  naturel. 

adverbes  de 
manière  ou 


califs  I  géi^ondifs. 

\  adverbes 
Modifî-  ■    simples 
catifs       marguc 
i      rites. 


37632 

17068 

3192 

1188 

1488 


3192 
12768 

5952 
2688 

2688 

672 
5952 

12768 

10752 

2088 

2688 
2688 


2688 
121 


672 
496 


Nombre    total    théoriquement  possible   des  mots 
de  5  lettres  du  B 


130,512  mots. 
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Je  pourrais  ainsi  continuer  rétablissement  de  ces  tableaux  (1)  pour 
des  MOTS  DE  6  LETTRES  et  Ton  trouverait  qu'ils  peuvent  être  com- 
posés sous  38  formes  différentes. 

Celles  qui  différeraient  des  précédentes  seraient  : 


cvcvcu 

uvevcu 

accvca 

ttCVCCU 


Noms 


masculins  ou  neutres  au  pluriel, 
féminins  marguerites  au  pluriel, 
féminins  pluriel. 
cl- 


ccvccv 

accvcv 

aevccv 

uvcvcv 

avcvuv 


Verbes 


aux  temps  simples. 

—  composés. 

—  r/» 
mar^îuerilés  aux  temps  composés 

—  i\  la  voix  passive. 


ecvcvd 
cvccvd 

UCTCYd 
VCVCVtl 


Attributifs 


à  l'état  naturel. 

marguerites. 
(h 


ccvcvv 
ncvcvv 

i  '" 

accv  '!  nq 


Modificatifs 


à  l'état  naturel, 
marguerites. 


Dans  un  tableau  de  MOTS  DE  7  LETTRES  enfin,  on  remarquerait 
une  nouvelle  forme  :  c vciicvc,  qui  serait  la  représentation  du  plus 
court  des  mots  composés  (V,  p.  139). 

On  peut  maintenant,  en  se  servant  dos  matériaux  mêmes  de  V Alpha- 
bet de  la  LangueBleue,  inscrire  sur  tous  ces  tableauxà  la  place  de  : 

V, n'importe  laquelle  des  4  voyelles  du  B  ; 

c, n'importe  laquelle  des  14  consonnes  du  B  î 

ce  initiales^  n'importe  laquelle  des  31  consonnes  doubles  initiales; 
ce  finales,  .  n'importe  laquelle  des  60  consonnes  doubles  finales  ; 

et,  après  avoir  inscrit  ou  émis,  ces  lettres  quelconques,  on  obtiendra 
comme  résultat  :  des  mots  théoriquement  exacts  du  langage  B-  On 
aura,  si  je  puis  dire,  constitué  un  vocabulaire  hypothétique  correct  de 


(1)  Le  manque  de  place  m'a  empêché  d'inscM'ire  sur  ces  Uibleaux  les  Noms  dénom- 
bres, Adjectifs  numeraujc.  On  sait  qu'ils  rentrent  dans  la  première  classe  de  la  si*- 
conde  catégorie  du  lanprage  :  les  Noms  et  les  Nombres.  Far  consé(|uent,  chaque 
fois  c|ue  le  mot:  «  Nom  »  se  tiouve  sur  un  des  Tableau r  l'ccapitulati/s  de  l'Aspect 
de  la  Langue  Bleue,  on  doit  lire  :  Noms  ou  Noms  de  Nombre. 
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moules  sonores  ou  graphiques,  sans  connaître  encore  un  seul  sens  pro- 
pre d^un  seul  de  ces  mois. 

Bien  mieux  encore,  il  est  possible  de  connaître  la  classe  gramma- 
ticale dans  laquelle  entreraient  de  tels  mots  hypothétiques  en  se  re- 
portant aux  Tableaux  Récapitulatifs  des  pages  précédentes  (1). 

On  verra  au  Vocabulaire  (livre  III),  que  c*est  en  me  sei'vant  de  ces 
Tableaux  que  j'ai  déterminé  les  significations  à  donner  aux  Noms-- 
souches, 

Enfin^  je  dois  dire  que  :  si  j*ai  pris  la  peine  de  calculer  ce  fastidieux 
dénombrement,  c'est  afin  de  démontrer  par  des  chiffres  qu'une  langue 
artificielle  rationelle  peut  être  créée  a  priortsansse  soucier  des  racines 
étymologiques.  Sa  méthode  doit  être,  en  effet,  de  se  baser  sur  la 
LOI  DU  MOINDRE  EFFORT  et  ce  moindre  effort  est  obtenu  par  une 
détermination  absolue  instantanée  des  classes  de  mots  grammaticales 
au  moyen  de  leur  aspect  physique  jointe  à  une  audition  égale  à  la  vi- 
sion, 

Un:î  pareille  langue  artificielle  doit  être  (Concise.  Cette  concision  n'ex- 
clue pas  la  richesse  d'un  vocabulaire.  Je  viens  en  effet  de  calculer  le 
nojnbre  théorique  exact  des  mots  de  la  Layigue Bleue  pour  des  vocables 
contenant  seulement  jusqu'à  5  lettres.  On  a  pu  obtenir  : 

Mots  d'une  lettre 5 

—  de  2  lettres 151 

—  de  3      — 1.051 

—  de  4      — 12.420 

—  de  5      — 130.412 


144.139 


Soit,  un  total  de  plus  de  ceyit  quarante  mille  moules  très  courts  avec 
leurs  classifications  grammaticales  établies,  théoriquement  à  ma  dis- 
position, pour  couler  les  SEXS  des  vocables  qui  doivent  à  constituer  la 
base  du  Dictionnaire  de  ma  création  :  la  Langue  Bleue. 


(l)  Un  exemple  fera  mieux  comprendre  ces  explications.  Prenons  le  mot  fran<;ais 
«  chapeau  »  dont  le  son  est  «  chapo  »  «jui  s'écrirait  en  B  :  qapo;  prononciation, 
If'hapo,  Je  dis  (|ue  ce  mot  liyiM.)tli6ti<iue  est  en  B  un  verbe  à  l'infinitif  présent  tran- 
sitoire dérivé  d'un  nom-sauvhe  liypotliéti<iue  qap. 

Reportons  nous  au  Tableau-Récapitulatif  des  mots  de  4  lettres  et  on  voit  que  la 
forme  dans  laquelle  se  trouve  ce  mot  est  la  forme  G  ;  cvcv,  :\  huiuelle  on  lit  la  men- 
tion :  «  verbes  au  temps  simple  ». 

En  cherchant  à  la  théorie,  p.  19  et  p.  173,  note  3,  on  trouvera  (|uc  ce  temps 
simple  est  l'infinitif  présent  transitoire. 

Donc,  sans  que  je  sache  encore  ce  que  voudra  dire  cette  assemblage  de  letti*es 
(ou  de  sons)  y-a-p-Oy  je  peux  connaissant  la  théorie  du  B  déclarer  que  ua  tel  mot 
est  et  ne  peut  être  qu'un  verbe  à  l'infinitif  présent  transitoire. 


AVANTAGES  GÉNÉRAUX  DE  LA  LANGUE  BLEUE 


La  lian^ae  Bleue  présente  les  avantages  suivants  : 

A.  —  Dàixz  %on  principe  : 

1^  Organe  neutre,  laissant  subsister  les  langues  maternelles. 
2°  Limitation  matérielle  des  peuples  auxquels  elle  est  destinée. 
3*  Limitation  de  son  emploi  dans  Tordre  intellectuel. 
4°  Idiome  parlé  et  écrit  vérital)lement  international,  ne  contenant 
rien  qui  puisse  empêcher  son  adoption  par  tous  les  peuples. 

B.  —  Dans  sa  théorie  : 

5**  Lanixue  artificielle  reposant  sur  une  théorie  du  langas^e. 

G"  Classification  rationnelle  du  langai^e. 

7"  Division  des  mots  du  langage  en  deux  catégories.  Chacune  de  ces 

catégories  en  4  classes,  soit  8  parties  dil  discours. 
S*'  Distinction  physique  de  l 'Aspect  de  chacune  de  ces  catégories  et 

de  chacune  de  ces  classes. 
9°  Sens  unique  pour  chaque  vocable. 
10**  Ordre  unique  dans  Tordonnance  de  la  proposition, 


d'où   : 


11**  Compréhension  par  V Aspect  :  l''  du  mot  môme  ;  2°  de  la  phrase; 


KT, 


12**  Moindre  effort,  par  suite  de  cette  compréhension  effectuée  en 
deux  temps  : 

-ri.  —  Classification  grammaticale  instantanée, 
B.  —  Attribution  du  sens  précis. 
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C.  —  Dans  sa  pratique  : 

13**  Absence  presque  totale  d'exceptions  aux  règles  édictées. 

14^  Alphabet  court  et  facile,  composé  de  signes  simples  représentant 

des  sons  uniques. 
15*  Alphabet  prononçabîe  par  tous  les  peuples  auxquels  le  B  est 

offert. 
K)**  Série  acoustique  des  voyelles  utilisée. 
17°  Orthographe  aisée.  Pas  d'accents,  pas  de  diphtongues,  pas  de 

doubles  lettres,  pas  de  nasales,  pas  de  sons  mouillés. 
18°  Audition    égale    à  vision,  —   par   conséquent   :   orthographe 

strictement  phonétique. 
19°  Suppression  de  Vaccent  tonique. 


d'où  : 


20°  Compréhension  toujours  obtenue  malgré  les  différences  de  pro- 
nonciation  possibles  des  divers  peuples. 

D.  —  Dans  sa  grammaire   : 

21°  Election  dans  l'alpliabet  d'une  lettre-outil  («j,  employée  unique 
ment  à  des  usages  grammaticaux. 

22°  Contexture  ultra-concise  des  mots  vagues. 

23°  PossibiUté  d'expression  de  toute  une  classe  de  mots  vagues  par 
un  seul  vocftble. 

2i°  Formation  de  tous  les  mots    précis  par  une  dérivation    dève 
loppante  régulière  et  logique. 

25°  Genre  naturel. 

26°  Pluriel  bien  marqué. 

27°  Déclinaison  appliquée  à  peu  de  mots. 

28°  Conjugaison  unique. 

20°  Degrés  de  comparaison  obtenus  promptement. 

30°  Création  d'une  règle  d'intensité  :  la  Marguerite ,  permettant  l'émis- 
sion rapide  des  pensées. 

31°  Facilité  d'acquisition  du  Vocabulaire,  par  suite  de  la  possibilité 
d'ignorer  sans  inconvénients  tous  verbes,  qualificatifs  ou  ad- 
verbes de  qualité,  régulièrement  dérivés  d'une  seule  classe 
de  mots. 
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32°  Noms  (ou  nombres)  servant  de  racines  pour  tous  laote  précis. 

33**  Racines  presque  toutes  monosyllabiques. 

34**  Etablissement  de  terminaisons  secondaires  bien  déterminées, 

vant  à  la  modification  des  noms-souches. 
35°   Vocables  plus  courts  d'environ   1/3  que   dans  toute    langue 

vivante. 
36°  Suppression  des  mots    homophones  ou  homographes.    Aucun 

isomérisme  possible. 


E.  —  Dans  ses  résultais 
37*  Langue  suffisamment  harmonieuse. 

POSSÉDANT   LES    QUALITES    SUIVANTES    I 

38°  Concision,  —  Précision,  —  Rigidité, 

d'où  :  ' 

39°  Clarté. 

ET,  PAR  C0NSK(JUEXT  : 

40°  Facilité  d'acquisition,  ce  qui  est  le  but  suprême  d'une  véritable 
langue  internationale  pratique. 


LIVRE    DEUXIEME 


DE  LA  GRAMMAIRE  DE  LA  LANGUE  BLEUE 


Le  livre  deuxième  est  divisé  en  trois  parties  : 

I"  PARTIE  :  DES  LETTRES,  Signes-sons.  Alphabet  du  B- 

II*   PARTIE  :  DES  MOTSy  Réunion  des  signes.  Grammairedn  B- 

lïl**    PARTIE  :  DES  PHRASES,  Réunion  des  mots.    Syntaxe  du  B- 

La  Langue  Bleue  est  créée  en  s*inspirant  des  principes  contenus 
dans  les  QUATHK  RKGLEs-hasks,  constituant  la  Table  des  Lois  de  ce 
nouveau  langage,  sous  le  nom  de  : 


RÈGLE  DES  8-1. 

1  Lettre  —  1  Son 

1  mot  —  1  Sens 

1  Classe  —  1  Aspect 

1  Phrase  —  1  Construction 

<Jn  verra  plus  loin  que  le  TROISIÈMK  LIVKK  de  cet  ouvrage  sera 
consacré  au  VOCABULAIRE. 

Nous  y  retrouverons  les  explications  détaillées  concernant  la  II®  Règle- 
Base  :  un  mot,  un  sens. 
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Les  trois  autres  Règles-Bases  vont  au  contraire  être  commentées  dans 

ce  LIVUK  DEUXIKMK. 

Dans  la  I"  Partie  :  DES  LETTRES^  seront  exposes  les  Matériaux  de 
la  Langue  Bleue  :  les  signes  de  V Alphabet, 
On  y  trouvera  la  démonstration  de  la  I"  Règle-Base  : 

une  lettre,  un  son. 

Dans  la  II®  Partie  ;  DES  MOTS,  seront  exposées  les  Règles  gram- 
maticales de  la  Langue  Bleue  (1). 
On  y  trouvera  la  démonstration  de  la  IIP  Règle-Base  : 

une  classe  (de  mots),  un  aspect. 

Dans  la  IIP  Partie  :  DES  PHRASES,  seront  exposées  les  Règles  de 
syntaxe  de  la  Langue  Bleue, 
On  y  trouvera  la  démonstration  de  la  IV*  Règle-Base  : 

une  phrase,  une  construction. 


{[]  Afin  (lo  faciliter  la  coniprûhonsion  de  la  Grammaire  de  la  Langue  Dleuc,  je 
l'ai  rôdi<;éc  intentionnelleineiit  d'une  manière  très  concise. 

A  la  II*  Division  de  cette  ^'ranima ire  (jiii  traitera  des  Mois  précis  on  ne  verra 
aucune  explication  détaillée.  On  voudra  bien  se  reporter  au  !*■•  Livre  de  ce  volume 
depuis  le  §  K  du  chapitre  vu,  page  113,  jus(|u  ïi  la  fin  de  ce  chapitre,  pa^eSot).  Aces 
pages,  sont  étudiées  toutes  les  notions  rarwtcriaîiquvs  concernant  cha«jue  classe  de 
la  catégorie  des  Grannwts,  II*  j)ortion  du  langage  :  noms^  nombres^  cerbeSj  quali- 
ficaîit'H  et  adcerbcs. 

Au  cnutiaire,  la  I"  catéprorie  des  mots  du  lan^'aj.re,  les  MaUi  rapuef*,  apjïeh's 
Motules  en  B,  n'ayant  été  (jue  très  sommairement  étudits,  on  trouvera  en  carac- 
tères plus  i)etits  dans  la  I'-  Division  de  la  grammaire  (I'«  division  de  la  II'  partie 
du  II"  livre)  toutes  les  règles  complémentaires  nécessaires  pour  rac(|uisition  des 
mots  de  la  T*  portion  du  langage:  interjections f  prépositions,  conjonctions,  pro- 
noms et  adje<tljs  (sauf  qualificatifs  et  numérau.x^. 


PREMIÈRE  PARTIE 


DES  LETTRES 


1'*''  Règle -Base  :  t  lettre  =  t  «on. 

La  première  partie  du  deuxikmk  livre  traite  de  la  Théorie  de 
TAlphabet  de  la  Langue  Bleue. 

Tous  les  détails  concernant  la  f*  Règle-Base  du  B  •  1  lettre  =  1  son 
et  la  démonstration  de  l'application  de  cette  règle  dans  la  pratique 
y  sont  exposes. 

La  première  qualification  de  la  méthode  du  B>  —  Tépithète  «  «o- 
nofoinne  »  {[)  —  se  trouve  expliquée  dans  les  chapitres  de  la  Pre- 
mière Partie  de  ce  livre  deuxième,  divisée  comme  suit  : 


CiiAPiTUE  L  —  Position  du  problème.  —  Situation  actuelle. 

—  IL  —  Constitution  théorique  d'un  alphabet  international. 

—  II L  —  Constitution  pratique  de  V alphabet  de  la  Langue  Bleue. 

—  IV.  —  Fonctionnement  de  l'alphabet. 

—  V.  —  Étude  de  Valphabet  de  la  Langue  Bleue  au  point  de  vue 

inUmintional. 


(1)  s.  Faure  :  «  Ou  pourrait  appeler  sonographie  l'art  de  représenter   avec  fidé- 
lité par  des  signes  permanents  les  divers  sons  de  la  voix  humaine  ». 
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P*   PARTIE.    —   DES   LETTRES 
Une   lettre.   —   Un    «on. 


TABLEAU  DE  L'ALPHABET  DE  LA  UNGUE  BLEUE 

MO  8lon«  -  «lynes. 


!<>  :  Une  expiration  : 
s  ayant  le  son  de  Te  muet  français,  du  i  russe. 

N'a  pab  de  lettre  majuscule,  sert  uniquement  à  Pcxprassion  des  consonnes  de  Talphabct, 

vi  n'a  aucune  application  dans  le  dictionnaire  fl). 

2''  :  19  lettres  : 


H 


Majuscules  d'impression  : 
«!•    italiques         k\* 
(l*    inannscrites 

Minuscules  d'impression  : 
d*    italiques         d* 

d»    manuscrites  : 


A    B    q 

A     B     ?/ 

J^  39    H 


a 

a 

a 


b      H 


D     E     F  G  I  K 

D     E     F  G  I  K 

^    <S    .y  ^'  iT'  «»r 

f  g  i  k 


(1 
d 


e 
e 


L 

/-  1 

I 

I  1 


/> 


/  / 


Sons    t 

\   MdjHscutes  d'impi-essiita 
d»    ilMlique<^  d« 

d*    in.inuMMJte*' 


a     be  tche   de     é      fe  crue      i    ke    le 


H 

2     1  Mmu-^ides  d'impix*>sion 
d*     iUliques  d* 

d*    niamisoiîle* 


M      N      O      P      R      S     T      U 
M      \      0      P      iî     8      T      l^ 

^6  ^Y^     e     ^    £^     y   7^     26 


V 


I 


m 

)n 


n 

n 

n 


O 
O 


P 
P 

/ 


r 
r 


s        t 

fi        i 


u 
u 


V 


S< 


me     ne 


pe      re      se      te 


ou      ve 


Ia»s  ift^Bs  inscrits  au  iK"><ous  dos  stif^c^i  de  l'alphabet  représentent  leur  êmis- 
>i».»n  en  Tiwni:<%ii,  Ku  iv  qui  i\«ncerne  la  prononciation  des  lettres  jïour  les  autres 
peuple^  .W  ohap.  V.  p.  31:î). 


\  t  et  c  ne  ^'  tn»ii\o  dans  aueun  moi  du  B.  sauf  connue  de  Juste  dans  rêcrilui'c 
des  lettiv>  de  TalphaM  oîles -mêmes.  Kx.  :  rV^i  un  b;  ne  »r««  ▼»•  \t. 

Pour  l\mi«->ion  des  <on>  /*j'/si,  au.r  dont  l'êiM^ture  poun-a  se  faire  avec  le  signe 
dV\piiatu»n  •>£»»,  vv»ir  n-^te,  p.  :N>. 


CHAPITHl!:   PREMIER 

POSITION  DU  PROBLÈME  ~  SITUATION  ACTUELLE 

La  TiiLOuit:  générale  de  la  Langue  Bleue  est  décrite  dans  le  pue- 
MiER  livre:  il  convient  d'exposer  maintenant  la  guammaire  du  B-  H  est 
nécessaire  de  commencer  par  l'étude  des  matériaux,  avec  lesquels  ce 
nouveau  langage  va  se  trouver  construit. 

11  pourra,  au  premier  abord,  sembler  extraordinaire  que  l'étude  de 
la  constitution  de  Valphabet  n'ait  pas  été  placée  au  début  de  cet  ou- 
vrage, et  que  VABC  ne  ligure  pas  à  la  tête  des  connaissances  à  acquérir. 

Si  Ton  veut  réfléchir  quelque  peu,  on  comprendra  aisément  que 
l'examen  théorique  de  l'emploi  futur  de  ces  matériaux  devait  être 
fait  préalablement. 

Les  pierres  de  taille  ou  les  briques  apportées  à  des  maçons  ne  leur 
sont  d'aucune  utilité  si  le  plan  de  l'architecte  ne  se  trouve  sous  leurs 
yeux  ;  de  même,  les  lettres  de  l'alphabet  ne  sauraient  servir  à  la  cons- 
truction d'un  idiome  neutre,  si,  par  avance,  l'usage,  auquel  elles  seront 
employées  dans  une  telle  création,  n'avait  été  théoriquement  établi 
par  un  plan  logicjuement  dressé. 

Il  ne  s'agit  pas  ici,  en  effet,  d'un  langage  qui  se  crée  yinturellement 
par  la  résultante  des  efforts  inconscients  de  tout  un  peuple,  mais  bien 
d'une  langue  arlipciellement  formét*  i)ar  un  individu  dans  le  but  de 
servir  de  lien  à  des  nations  diverses. 

Il  est  de  toute  évidence  que  la  première  condition  de  réussite  d'une 
tentative  aussi  hardie  est  l'établissement  d'un  alphabet  j^raiique  et 
facile. 

Ici,  je  rappelle  que,  grâce  aux  limitations  physiques  établies  par  la 
théorie  du  B.  le  problème  consiste  à  trouver  l'alphabet  nécessaire  aux 
peuples  de  race  blanche,  en  laissant  de  côté  les  complications  qui  sur- 
giraient forcément  s'il  fallait  s'occuper  de  modes  de  prononciation  des 
races  jaunes  (1)  ou  des  «  claquements  »  ou  «  clappements  »  infujurables 
et  impro7ionr cibles  des  Hottentots. 


^1)  La  dcinoiislration  do  la  n'n'ssitô  «le  ciivonsrrirc  le  terrain  est  faite  ])ar 
Texeniple  (M)unu  de  Sciîi.kyer,  l'auteur  du  \'olapuL\  qui  a  supprimé  de  son  alpha^ 
bel  inteniational,  la  IcUre  /i,  si  utile,  par  suite  de  l'incapai'ité  des  Chinois  d<^  la 
prononcer.  Alor?^,  jKjurquoi  nVt-il  pas  suppiiiné  le  h  et  le  d  qui  manquent 
également  dans  la  langue  chinrûse  ? 
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L*importancc  d'un  alphabet  rationnel  est  capitale. 

Fk:i.ine  :  «  La  création  d*un  alphabet  intéresse  au  plus  haut  point  la  politique  in- 
térieure de  tous  les  grands  Etats.  » 

AcKERMANN  :  «  L*adoption  de  l'alphabet  rationnel  ne  serait  peut  être  pos  moins 
utile  en  Europe  que  runiforniité  des  [loids  et  mesures.  La  langue  écrite  doit  être 
la  reproduction  de  la  langue  parlée.  » 

A'oLTAiRE  :  «  L'écriture  est  la  peinture  de  la  voix,  plus  elle  est  ressemblante, 
meilleure  elle  est.  » 

i^uiNTii.iEX  :  «  Uhaque  mot  doit  être  écrit  comme  il  se  prononce,  car  la  destina- 
tion des  lettri's  est  do  conserver  La  parole  comme  un  déixU  sacré.  » 

Ekuan  :  «  I^  phonot\  pie  absolue  doit  être  le  point  de  départ  du  langage.  » 

MoNTÉMONT  :  «  La  langue  écrite  se  réduit  donc  à  bien  noter  les  sons  c|ue  Ton  en- 
tend prononcer,  quand  il  s*agit  d'écrire,  et,  quand  il  s'agit  de  lire,  à  prononcer 
exactement  ceux  qu'on  voit  érrit.s.  » 

Lévv-Bino  :  «  Trouver  le  moyen  de  prononcer  comme  on  écrit,  de  telle  sorte 
qu'un  signe  représente  un  son  unique.  » 

CuAVÉE  :  *  J'appelle  écriture  naturelle  l'art  d'attribuer  à  cha<|uc  son  et  à 
chaque  bruit  de  la  parole  un  signe  giTiphique  représentatif  d'une  image  qui. 
mise  sous  vos  yeux,  vous  fasse  penser  tout  bas  ou  prononcer  tout  haut  ce  même 
son,  ce  même  bruit .  » 

Il  résulte  de  toutes  les  opinions  ci-dessus  exprimées  que  la  1"*  Règle- 
Base  du  B  •  «  i  lettre-1  son  »,  est  bien  le  desideratuïn  qu'il  faut  attein  - 
dre. 

Cette  identité  du  signe  et  du  son  n'a  rien  do  chimérique,  puisque, 
par  les  dernières  réformes  de  V Académie  espagnole ,  elle  est  complète- 
ment obtenue  dans  le  langage  de  toutes  les  Espagnes.  De  même  :  «  Cer- 
tains idiomes  slaves,  par  exemple  le  bohème  et  le  polonais,  possèdent 
une  prononciation  conforme  à  leur  orthographe.  (Sciileiciier.)  » 

Si  une  pareille  conformité  se  rencontre  dans  des  langues  vivantes  (1), 
on  peut  admettre  a  fortiori  qu'elle  sera  facile  à  établir  dans  une  création 
artificielle.  Aucun  des  créateurs  d'idiomes  internationau.v  n'a  manqué 
à  cette  obligation. 

VoLXEv,  après  avoir  constaté  que  «  les  alphabets  français  et  anglais 
sont  de  véritables  caricatures  »  institua  un  concours  en  vue  de  remé- 
dier aux  anomalies  que  nous  allons  constater. 

En  ce  qui  concerne  le  nombre  des  lettres,  la  comparaison  des  alplia- 
l)ots  des  divers  peuples  donne  des  résultats  déconcertants  : 

HoTELACguE:  ft  Le  sanscrit  compte  17  lettres  :  14  voyelles  et  33  consonnes...  L'al- 


(1)  VoLTAïKE  :  '<  Du  onzième  au  douzième   siècle,  le  français  s'écrivait  exacte- 
ment comme  il  se  pai'lait.  » 
Eruan  ajoute  à  cette  citation  :  «  l/italien  et  l'espagnol  le  font  aujourd'hui.  ■ 
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phabei  turc  se  compose  do  33  caractères.,.  Le  magyar  ail  voyelles  et  un  certain 
nombre  de  consonnes  n'ayant  pas  de  contas  pondante  s  en  français.  » 

BuoF.Nz  :  «  L'ensemble  des  langues  slaves  possède  0  voyelles  et  33  consonnes.  » 

FoNCEL  :  «  Les  alphabets  des  langues  vivantes  actuelNs  varient  de  20  à  35  lettres 
différentes.  » 

Si  nous  voulons  observer  les  sons  tirés  cVun  même  caractère^  la  caco- 
phonie est  plus  indescriptible  encore. 

HovKi.ACQUK  :  t  chacun  des  caractères  de  Talphabet  turc  a  12  signes  modi- 
ficatirs.  » 

VViiiTNEY  :  «  Les  voyelles  anglaises  ont  chacune  de  3  :\  9  valeurs  difTérentes.  » 

D'autre  part,  la  trmxscription  cVun  même  sens  fait  assistera  des  cons- 
tatations stupéfiantes  : 

PoNCEL  :  «  En  chinois,  217  mots  différents  ont  le  môme  .son.  » 

Le  français,  avec  ses  homonymes  (homopliones),  permet  un  jeu  de 
société  inintelligible  à  tout  étranger. 

Enfin,  la  représoitaiion  d'un  même  son  donne  également  naissance  à 
des  bizarreries  incroyables  ; 

L.\  Landellb  :  «  En  français,  les  xègles  de  la  grammaire  ordonnent  de  repré- 
senter la  syllabe  phonétique  AV  de  92  manières  différentes.  11  y  en  a  clairement  5(5 
pour  Ta  nasal  {an)  bien  que  Volnev  n'en  ait  signalé  que  37.  » 

Si  on  se  souvient  aussi  que  «  Ton  peut  écrire  en  français  le  son  0  de 
43  manières  difTérentes  (de  lauture)  *  ce  dénombrement  suffit  à  faire 
apprécier  au  point  de  vue  international  Tincohérence  de  notre  gra- 
phisme. 

liOrsque  le  monde  savant  répondit  àrapj)el  de  Volney,  on  vit  encore 
se  produire  des  appréciations  inconciliables  sur  cette  question  de 
Talphabet  rationnel  :  Buttner  compta  300  articulations  difTérentes,  vi 
EiCHOFF  seulement  50  ! 

Whitxey  admet  aujourd'hui  44  sons  et  caractères  dissemblables  en 
anglais  et  déclare  que  :  «  Timmcnse  variété  des  sons  du  langage 
humain  se  compose  de  trois  à  quatre  cents  différents  sons  ». 

La  Landelle  prétend  que  l'orthographe  française  exige  40  caractères 
et  que  les  seules  diphtongues  ont  528  sons  divers. 

Aussi,  cet  auteur,  essayant  d'établir  d'une  manière  parfaite  la  repré- 
sentation de  tous  les  sons,  en  arj-ive-t-il  à  dresser  un  tableau  général 
comprenant  38  lettres  et  135  caractères! 

Si  une  telle  agglomération  de  signes  peut  théoriquement  être  utile 
a  la  notation  des  sons  de  toutes  les  langues,  pour  obtenir  une  transcrip- 
tion quasi  musicale,  ne  comprend-on  pas  ({ue  prntiqueiyicnt  ce  n'est  pas 
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dans  cette  direction  c[ue  l'on  doit  chercher  à  réaUser  itn  alpliahet  inter- 
national? 

Hbnan  :  «  S'il  fallait  représenter  jKir  un  sij^ne  distinct  tous  les  dt^frrés  de  rtchcll<- 
vocale,  il  faudrait  des  séries  infinies  de  sij^nes  distincts.  On  n'arriverail  jamaii  à 
tixer  les  articulations  d'un  lanf^age  parlé  avcîc  une  perfection  al)S(ilue.  Un  tel  al- 
]>habct  est  donc  une  chimère,  n 

A  ce  problème  qui  paraît  insoluble,  il  est  pourtant  indispensable  d(* 
trouver  une  solution.  Tout  idiome  artilîciel  n'ayant  pas  pour  base  un 
alphabet  court  est  condamné  à  l'avance  (1). 

Lorsque  Leidnitz  ('crit  :  «  Donnez-moi  un  bon  alphabet,  je  vous  don- 
nerai une  langue  bien  faite  »  (2),  que  veut  dire  :  «  un  bon  a1j)habet  »  ? 

Le  grand  philosophe  a-t-il  voulu  exprimer  que  cet  alphabet  dût  Hrv 
celui  qui  représenterait  toutes  les  articulations  du  langage  humain? 

Bien  ne  justifie  ime  telle  explication.  Un  «  l)on  alphabet  »,  dans 
l'hypothèse  d'un  idiome  artificiel  international,  sera  celui  qui  permet- 
tra de  se  faire  comprendre  avec  le  minimum  d'efîorts. 

De  ce  fait,  il  devra  être  facile^  et,  pour  être  facile,  il  devra  forcé- 
ment  contenir  peu  de  lettres. 

Il  est  aisé  de  conq)rendre  avec  La  Ghasseuie  ;  «  qu'un  langage  in- 
ternational ne  doit  contenir  aucun  son  qui  ne  puisse  être  prononcé  par 
tous  ».  Il  faut  substituer  poiu*  la  Langue  Bleue  aux  mots  «  par  tous»  la 
phrase  :  «  partons  les  peuples  de  race  aryenne.   » 

Théoriquement  cette  |)rétention  n'a  rien  d'irréalisable. 

Que  faut-il,  en  eCft^t,  pour  constituer  un  langage?  La  réponse  à 
cette  question  a  déjà  été  donnée  par  Whmxkv  :  «  Il  ne  faut  que  12  ou 
15  sons  articulés  pour  parler  une  langue  »  (*J). 

Nous  voici  arrivés  à  cette  conclusion  qu'il  est  i)eut-ètre  jK)Ssible  de 
tenter  l'établissement  d'un  alphabet  rationnel  international,  non  pas 
par  une  profusion  de  lettres  (signes-sons)  qui  permettrait  à  tous  les 
[peuples  d'exprimer  dans  cet  idiome  commun  tous  les  sons  contenus 
dans  chacune  de  leur  langue,  mais  ati  contraire  par  l'é/imina^i'on  suc- 


(li  Je  signale  ici,  en  me  ])laçaiit  au  point  de  vue  des  FVau«;ais,  les  difficultés  sui- 
vantes dans  certains  idiomes  artificiels  : 

KsPEUANTO:  un  f)J,  deux  l',  prononces  :  ou  long  et  ou  br^f  r\  l<»s   si>;nes   sui- 
vants :    /?,  £,  ^,  7,  ,;. 

\'OLAPUK  :  les  voyelles  a,  ô\  v  ;  un   I)J    (rfpivsenté   par  le   sijrne  <•),  leJ4|ui   m* 
pn inonce  Cf/. 

(2)  LEiUNrr/.  conclut  :  «<  Dounr/.-inni  une  Inn^'Ue  liicii  faite  et  je  vou*<  dtmncrai  uin- 
bonne  civilisation  )»  ! 

(3)  Max  MiJi.LF.n  :  u  Un  nlphahet  inipainiit    peut   suffire  p<»ur  le  coniniencenniit 
de  la  pen.s(»'  et  du  Ifin^^np'.  » 
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cessive  des  sonorités  particulières  à  chacune  de  ces  langues,  afin  de 
ne  garder  que  le  minimum  de  sons  nécessaire  à  la  constitution  d'un 
langage. 

L'auteur  d*un  projet  de  langage  international,  «  La  Langue  Catho- 
lique »,  avait  admirablement  compris  cette  méthode. 

LiPTAY  :  «  L'alphabet  serait  parfait  si  chaciue  son  correspondait  à  un  signe  et 
chaque  signe  à  un  son.  Au  lieu  de  compliquer  l'alphabet,  on  devrait  tenter  de  le 
simplifier.  » 

Ce  qu'il  convient  de  rechercher  c'est  donc  un  alphabet  facile,  court 
(  t  aisément  prononçable  par  toutes  les  nations  auxquelles  est  offert  ce 
nouveau  Langage  international. 


CHAPITRE   II 


CONSTITUTION  THÉORIQUE  D  UN  ALPHABET 

INTERNATIONAL 


En  négligeant  provisoirement  la  question  de  la  Pronondatioti,  quo 
Ton  trouvera  traitée  au  Chapitre  IV,  il  est  évident  que,  puisqu'il  s'agit 
de  créer  un  langage  qui  doit  être  «  scriptible  et  parlable  »,  la  langue 
internationale,  comme  tout  autre  idiome,  doit  forcément  être  composée* 
de  voyelles  et  de  consomies. 

Sans  entrer  dans  les  détails  d*inutiles  considérations  philosophiques 
au  sujet  de  la  «  théorie  du  son  »,  deux  citations  suffiront  à  démontrer 
cette  nécessité. 

Clairehond  :  «  Tous  les  bruits  et  sons  impressionnent  partout  les  organes  au- 
ditifs à  peu  près  de  la  même  manière  et  se  rendent  par  des  articulations  à  peu  pré'» 
semblables  que  l'on  appelle  consonnes.  De  même  les  vibrations  sonores  impri- 
mées aux  molécules  de  Tnir  par  ces  articulations  sont  très  sensiblement  partout 
les  mêmes  et  sont  exprimées  par  les  voyelles.  Ces  consonnes  et  ces  voyelles  for- 
ment la  base  de  tout  langage  humain.  » 

G.  PoucHET  :  «  Les  consonnes  forment  la  charpente  fondamentale  et  durable  do 
tous  les  mots.  Les  voyelles  sont  comme  des  parures  qui  changent  suivant  le  temps 
et  la  mode.  >» 

Dans  la  création  de  notre  alphabet  international,  il  n'y  a  pas  lieu  de 
rechercher  un  phonétisme  parfait,  ainsi  que  semblerait  l'exiger  la  cita- 
tion ci-après  : 

Ijv  Landelle  :  «  L'alphabet  phonétique  universel  est  indispensable  de  la  phono- 
graphie  <iui  exige  la  représentation  identique  des  sons  de  toutes  langues.  » 

L'objet  de  notre  préoccupation  est,  au  contraire,  d'établir  lalphabet 
avec  le  minimum  possible  d'articulations  et  de  sons  différents. 
Nous  savons  que  le  but  à  atteindre  est  celui-ci  : 

GitAMM.\iRB  DE  PoRT-RovAL  :  «  Quc  toutc  ligure  marque  quelque  son,  c'est-à- 
dire  qu'on  n'écrive  rien  qui  ne  se  prononce  et  que  chaque  figure  ne  marque  qu'un 
son  simple  ou  double.  :» 

T.A  Lanuelle  :  «  Le  môme  son  doit  servir  de  la  même  manière  et  aucun  signe  gra- 
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phif^uc  ne  doit  être  employé  sans  être  la  reproduction  d'une  articulation  du   lan- 
gage. • 

Voi.NE\  :  «  11  doit  êtixî  de  principe  général  et  constant  que  chaque  voycllr, 
chaque  consonne  ait  pour  signe  représentatif  une  seule  et  même  lettre  appnjpriée 
invariable  et  qu'une  lettre  ainsi  appropriée  ne  puisse  jamais  servir  A  figurer  un 
auti*e  modèle.  » 

Il  convient  donc  de  déterminer  quel  sera  le  nombre  minimum  de  ces 
signes-sons  nécessaires  à  un  langage  artificiel. 

N'oublions  pas  dans  cette  étude  que  le  but  visé  est  la  clarté  et  lu 
précision  dans  rémission  et  dans  Vécriture  de  la  langue  internationale  ; 
qu'il  faut  essayer  d'éviter  les  difficultés  orthographiques,  et  les  malen- 
tendus résultant  de  prononciations  différentes,  alin  de  tenter  la  conci- 
liation des  deux  éléments  ennemis  signalés  par  Littr^^  :  «  L'écriture  et 
la  prononciation  sont  deux  forces  constamment  en  lutte.  » 

Aussi,  reste-t-il  seulement  à  établir  quelles  seront  les  voyelles  et  les 
consonnes  qui  devront  constituer  un  tel  alphabet. 


§-4.  —Voyelles. 

Représenter  les  sons  des  voyelles  semble  un  problême  des  plus  com- 
plexes, si  Ton  veut  tenter  la  notation  de  toutes  les  nuances  vocales 
exprimables  par  le  gosier  humain. 

La  Landrllë  :  «  Les  sons  du  langage  considérés  sous  le  raj)port  de  la  durée  se 
présentent  à  TouTe  sous  5  mesures  différentes  ;  très  brefs,  brefs,  moyens,  longs  et 
très  longs.  » 

Ces  divisions  sont  absolument  arbitraires,  car  rien  n'empêche, 
suivant  Taccentuation  plus  ou  moins  lente  ou  plus  ou  moins  vive,  de 
supposer  des  «  très  très  longues  »  ou  dcîs  «  demi-brèves  » . 

La  preuve  même  de  l'incertitude  de  cette  répartition  est  la  diversité 
d'opinion  des  savants  au  sujet  des  voyelles  francjaises. 

La  Landki.lk  :  «<  Grèhant  et  Pujol  signalent  trois  A.  Il  y  en  a  davantage.  Pujol 
admet  trois  ();  Lit t ré  n en  reconnaît  que  deux;  Gréhant  admet  trois  «  eu  ». 

«  Contrairement  à  Vaillt/,  il  ne  reconnaît  en  francîiis  <iu'une  valeur  phonétique  à 
rr/etàl*/;  mais  il  signale  deux  «  ou  »\  Cnudereau  impost;  systématiquement 
(rois  valeurs  distinctes  à  chacune  des  sept  voyelles...  Pujol  n'admet  que  trois  E; 
(irehant  en  distingue  quati*e;  j'en  ai  déniché  près  du  duuble!  » 

Parmi  les  autres  langues  vivantes,  TangUiis  donne  encore  moins  de 
précision  à  cet  égard. 

LiPTAV  :  «  On  peut  citer  eu  anglais  l'exemple  de  17  (|ui  est  prononcé  de  (juatre 
manières  différentes  et  de  VU  <{ui  ropréscute  7  articulations  diverses.  » 
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Il  existe  pourtant  scientifiquement  une  série  acoustique  bien  établie. 
L'émission  de  ses  divers  échelons  produit  des  nombres  de  vibrations 
jouissant  de  rapports  constants. 

Cette  série  parfaite  est  constituée  par  les  sons  : 

OU,  0,  A,  É,  I. 

CiiERviN  :  «  Kœnif/  est  arrivé  à  l'aide  de  diapasons  i>aifaitemenl  accordés  à  ca- 
ractériser 5  voyelles  en  5  sons  propres  avec  un  nombre  de  vibrations  croissanlca 
dans  un  nombre  toujours  double  »  (1). 

OU  étant  le  son  voyelle  fondamental,  o,  a,  e,  /,  en  sont  les  harmonique**  paires: 

OU   en  effet   produit 470  vibrations. 

O      donne  le  double 9i0        d». 

A      encore  le  double 1,88()        d*. 

É      toujours  le  double 3,760        d*. 

f      encore  une  fois  le  double  .  7,520        d». 

Les  5  sons  vocaux  :  ou,  o,  a,  e,  i  seront  donc  les  5  voyelles  théorique- 
ment choisies.  Î7)i  son  ne  devant  être  représenté  que  par  un  signe 
tl"  Règle^Base  du  B),  le  son  OU  sera  représenté  par  le  signe  LTqui 
l'indique  déjà  en  allemand,  en  italien  et  en  espagnol. 

Afin  d'éviter  toute  confusion,  chacune  de  ces  voyelles  n'aura  en  B 
qu'un  ton,  qu'une  articulation  moyenne  :  ni  brève,  ni  longue  (2). 

Ces  voyelles  semblent  suffisantes  et  le  sont  effectivement  dans 
la  constitution  d'un  langage  international,  hormis  en  un  seul  cas  : 
renonciation  des  consonnes. 

Rien  n'est  plus  ridicule  en  ettet  que  cette  énumération  de  lalphabet 
des  consonnes  dans  les  diverses  langues.  Qu'on  en  juge  plutôt  : 

En  français  :    b^',  çe\  dé,  cY,  }i,     ka,  efl,  pc',  er,  vr,      tks,  zed. 
En  anglais  :      b/,  s/',   dt,    ef,  dj€^,  kr,  el,  pè,  ar,  vi,      eka,  zedd. 
En  allemand  :  be,  \sé,d(\  e'f,  lott,  ka,  e'I,  p<?,  er,  fao(/,f4ts,  tsett. 

Si  l'on  veut  bien  considérer  que  chacune  des  consonnes  doit 
théoriquement  être  prononcée  avec  une  «  expiration  »  de  l'air  par  la 
poitrine,  on  comprendra  qu'un  «  son  final  uniforme  »  spécial  devra  être 
créé  pour  bien  figurer  cette  énonciation. 

Les  grammairiens  de  Port-Royal  avaient  déjà  fait  remarquer  cette 
anomalie  dans  l'émission  des  consonnes. 

MoNïKMONT  :  «  V Académie  françaUe  a  donné  aux  lettres  prises  isolément  un»- 
prononciation  plus  conforme  aux  sons  vocaux,  (jui  est  de  placer  après  la  consonne 


(1)  Cette  considération  du  nombre  croissant  des  intensités  de  variai i.»ns  a  été 
l'idée  première  de  la  Rèfjlc  de  la  Marguerite,  qui  sert  à  nuancer  en  intensité 
certains  mots  précis  de  la  Langue  Bleue  {V.  I"  livre,  p.  55). 

r2)  Comme  dans  les  mots  français  :  chat,  terre,  vil,  mol,  boule 
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à  ox|»niiiM'  Ve  mui*t  (M  Talpliabot    devra  so    prononciT  :    be,  ce,  de,  fe,   ke,  me, 
ne,  etc.  '» 

Ce  n'est  doiic  pas  être  grand  révolutionnaire  que  de  se  conformer  à 
un  désir  de  l'Académie  française! 

Il  sied  i)Ourtant  de  déterminer  plus  exactement  quel  sera  cet 
«  esprit  final  ».  L*e  muet  français,  le  i»  russe  nous  fournissent  cette 
voyelle  pour  ainsi  dire  «  atone  »,  semblable  au  son  que  font  entendre 
les  muets. 

La  Laxdklle  :  «  \J esprit  oxjirinie  l'eflurt  de  l'air  ed?/iaie  avec  une  corUiine  force, 
c'est  une  vovelle  atone.  T.a  vo>  elle,  iiar  excellence  des  sourds-muets.  » 

Cette  lettre  servant  uniquement  (l)  à  désigner  les  lettres  de  l'alpha- 
i>et,  le  signe  spécial  de  sa  représentation  pourra  sans  inconvénient  être 
nouveau. 

Je  choisis  à  cet  effet  W  grec  qui,  pour  l'écriture,  sera  une  sorte  dV» 
usité  assez  souvent  par  les  Anglo-Saxons,  un  e  avec  double  boucle. 

La  difficulté  d'acquisition  résultant  de  la  nouveauté  de  cette  création 
est  compensée  par  le  peu  de  fréquence  de  son  emploi  graphique,  puisque 
cet  «  esprit  *  s  n'est  employé  que  pour  reproduire  les  lettres  de  l'al- 
phabet. Ex.  :  un  d,  »ii  de. 

En  réalité,  cet  «  esprit  »  se  trouve  également  à  la  fin  de  tout  mol 
B  terminé  par  une  consonne  :  mais,  par  abréviation  exceptionnelle, 
il  n'est  jamais  écrit.  Ex.  :  «  miin  »  a  pour  véritable  orthosrraphe 
mi»m(2). 

Au  point  de  vue  oral,  l'importance  de  cette  «  expiration  »  est  très 
grande,  car  cette  voyelle  permet  d'épeler  correctement  : 

b  e  (esprit),  a  —  ba  ;  b  e  (esprit» ,  e  —  bé  (le  signe  e  se  prononce  éi,  etc. 


(1)  En  outre  de  l'emploi  de  I'ê  pour  l'e.vijression  des  consonnes  de  l'alphabet,  jr 
conseille  d'user  de  ce  aif^ne  dans  les  mots  désignant  les  sons  musicaux,  mots  qu'on 
ne  trouvera  pas  dans  le  vocabulaire  B.  La  musique  constituant  une  langue  sjié- 
ciale,  une  e.vception  en  sa  faveur  me  parait  justifiée. 

J'adopterai  donc,  à  l'exemple  des  Allemands,  ces  maltivs  delà  musique,  une  lettre 
pour  chacune  des  notes  (en  allemand,  tsc,  di%  i\fê,  f/U('\  a,  ha). 

Et  je  les  dénomme  ainsi  : 

naturel    diéze-t.sc»    bémol-tvol    bécarre-pHI    majeur-tnab    mineur-miior. 


fin 

qs 

H^» 

qev 

l|El 

qeb 

Hsr 

ré 

di 

des 

dev 

dsl 

deb 

der 

mi 

me 

mes 

ms% 

mel 

ineb 

msr 

/« 

ff 

r£M 

fev 

fel 

fsb 

fer 

sol 

ffs 

gZH 

»sv 

K^l 

geb 

«£' 

la 

n 

Uh 

U% 

lel 

leb 

Isr 

ai 

NS 

HiH 

sev 

sel 

ssb 

Hir 

(2)  Ce  $ouXPe,  encore   [dus    marqué,  existe  en  français  chez    les  Méridionaux, 
o  San*<  dot  «prononcé  par  un  McirH^'illai-:*  devient  «  sans  dote  ^'. 
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Les  sons  vocaux  de  la  Langue  Bleue  seront  donc  au  nombre  de  6  : 

o  voyelles  ;  «,  ©(é),  I,  o,  u  (ou)  et  un  esprit^  souftle  tinal  :  c  (e  muel». 

Chacune  de  ces  lettres  n'a  qu'une  articulation  et,  point'essentiel  dans 
un  idiome  qui  veut  être  commun  entre  les  peuples  de  race  indo-euro- 
péenne, chacune  des  5  voyelles  peut  être  facilement  émise  par  toutes 
les  nations  intéressées. 


^  B.  —  Consonnes. 

La  recherche  des  consonnes  nécessaires  à  Talphabet  international 
est  plus  aisée,  puisqu'il  ne  s'agit  plus  que  d'éliminer  celles  qui  seraient 
inutiles,  ou  difficilement  prononçables  par  un  des  peuples  auxquels  la 
Lcingue  Bleue  est  destinée. 

Ci^AinEFONo  :  «  Tous  \vs  bruits  cl  sons  impressionnent  losurj^anos  auditifs  à  jmi 
près  (le  la  même  manière  et  se  résument  jmr  dos  articulations  à  pou  près  semblables 
et  qui  jieuvenl  être  réduites  à  un  non)brc  minime  de  signes.  » 

Au  reste,  un  grand  nombre  de  ces  consonnes  se  retix>uvent  chez  tous 
les  peuples. 

Il  est  évident  que  les  consonnes  nécessaires  à  la  constitution  d'un 
alphabet  rationnel,  en  partant  des  articulations  produites  par  le  gosier, 
en  aboutissant  à  celles  que  les  lèvres  servent  à  émettre  et  en  adojitanl 
les  dures  et  les  douces  d'un  même  groupe  (1),  seront  forcément  : 

G  (guej,  K,  8,  R,  L,  \,  l),  T,  F,  F,  3/,  B,  P. 

soit  lo  consonnes  que  tous  les  pcuj»Ies  d'Europe  et  d'Amérique  peuvent 
prononcer. 

Dans  cette  nomenclature  on  |3eut  remarquer  Tabsence  de  différentes 
consonnes  :  ce  sont  dans  les  alphabets  français,  allemand,  anglais, 
espagnol  ou  italien  les  lettres  suivantes  : 

(*,//,  .7,0,  ir,  y,z. 


(1)  Voi.K  et  Fucus  <'rôiileui*s  de  la  WeltsprochCj  lan^ra^e  artificiel  ti\i«  intéres- 
sant, ont  été  encore  plus  loin  dans  l'élimination  et  concluent  logi({uenient  à  la  siippiv^- 
sion  d'une  des  consonnes  dans  chatpie  frroupo  r, /,  — fj,  /•',  —  6,  /),  —  rf,  t.  Cette  sup- 
pression évite  le  malentendu  produit  par  l'émission  douce  des  consonnes  fortes. 
l)ar  exemple  lorsque  les  Allemands  parlent  le  français,  l/écriturtî  en  était  on 
outre  simplifiée,  aucun  trait  de  plume  ne  se  prolon^^eant  sous  la  ligne. 

Je  n'ai  pas  cru  devoir  aller  aussi  loin  dans  cette  épuration  de  Talphabet*,  ces  sup- 
pressions n'auraient  pas  permis  l'établissement  de  certiiines  rèjrles  grammaticales 
du  B  et  d*?  plus  aura  ion  t  ivndu  extrêmement  dij'jlclle  la  confection  du  vocabu- 
laire. 
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Ces  lettres  sont  éliminées  de  Talphabet  int<*rnational  pour  les  rai- 
S(ins  suivantes  : 

La  lettre  C  est  supprimée  par  suite  de  la  non-existence  d'un  son 
spécial  à  ce  signe,  qui  exprime  une  grande  variété  d'articulations  : 
tantôt  le  son  K,  tantôt  le  son  8,  parfois  le  son  TCH  (chez  les  Italiens i 
ou  un  zézaiement  doux  (en  espagnol),  suivant  sa  position.  Ce  signe 
est  donc  à  la  fois  trop  compliqué  et  parfaitement  inutile. 

La  lettre  H  est  supprimée  par  suite  de  sa  superfétation  lorsqu'elle 
est  imiettey  et  de  sa  difficuUé  d'émission  si  on  veut  Vaspirer,  Ce  souffle 
initial^  renforcement  d'une  voyelle,  est  absolument  superflu  dans  un 
langage  artificiel.  Les  étrangers  connaissent  les  difficultés  de  son 
accpisition  dans  Tétude  de  la  langue  allemande. 

La  lettre  J  est  supprimée  par  suite  de  ses  diversités  de  prononciation, 
f^e  J  français  est  une  chuintante  douce,  le  J  espagnol  une  gutturale 
forte,  le  J  anglais  et  italien  une  dentale  chuintante  (DJ);  le  J  allemand 
n'est  qu'uni.  On  comprend  facilement  qu'un  tel  signe  doit  être  éli- 
miné d'une  langue  commune. 

La  lettre  Q  n'est  qu'un  double  de  la  représentation  du  son  K.  Elle 
est  donc  inutile. 

La  lettre  W  n'est  qu'un  double  d(^  la  représentation  du  son  V  (sauf 
en  allemand  où  le  V  est  similaire  à  Tf)  ou  du  son  ov  en  anglais.  On 
peut  donc  la  supprimer. 

La  lettre  X  est  la  reproduction  d'un  son  double  Ks  (parfois  GZ  ou 
TS).  Or,  d'après  la  théorie  du  B,  un  signe  simple  ne  doit  être  alTecté 
qu'à  un  son  simple.  Le  seul  fait  que  cette  lettre  ne  se  trouve  pas  en 
italien  justifie  son  élimination  d'un  alphabet  international. 

La  lettre  Y  parfois  considérée  comme  voyelle  (double  I),  parfois 
comme  une  L  mouillée,  est  également  superflue  dans  un  alphabet  ra- 
tionnel. Elle  n'existe  du  reste  pas  davantage  en  italien. 

La  lettre  Z  enfin,  sifflante  douce  et  parfois  (en  allemand,  en  italien), 
reproduction  du  son  TS  ou  Ds,  est  inutile.  Ni  les  Espagnols  ni  les 
Italiens  ne  pouvant  prononcer  notre  son  /,  il  est  évident  qu'une  telle 
consonne  ne  subsistera  pas  dans   un    langage  international. 

En  outre  de  ces  lettres,  quelquc^s  sonorités  «  nationales  »  seront  for- 
cément rejetées  de  l'alphabet. 

La  lettre  U  avec  le  son  qui  lui  est  attri[)ué  en  français  est  d'une 
difficulté  d'émission  telle  que  ni  les  Anirlais,  ni  les  Espagnols,  ni  les 
Italiens  ne  la  peuvent  prononcer.  On  a  vu  rpie  VV  si^ra  prononcé  or 
dans  la  Langue  Bleue, 

Dans  certains  alphabets,  des  assemblages  de  caractères  représentent 
une  seule  articulation  malgré  la  multiplicité  de  leurs  signes. 

Seront  sans  emploi  possible  dans  l'alphabet  international  B,  des 
combinaisons  telles  que  : 
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Le  TH  anglais,  sorte  de  sifflante,  zézaiement  doux  ; 

Le  LL  espagnol  :  L  mouillée  (1); 

Le  N  espagnol  représentant  une  articulation  palatale  et  un  son  na- 
sal (nie)  (1). 

Il  est  entendu  a  fortiori  que  certains  changements  de  sons  dans  une 
même  lettre  seront  également  prohibés.  Exemples  :  les  sons  spéciaux 
(pi'affectent  certaines  lettres  ou  certains  groupes  de  lettres  en  de  cer- 
taines positions  :  le  t  français  qui  devient  un  8  (nation)  ;  ce  même  t  so 
changeant  en  une  chuintante  en  anglais  (nation,  nec/ionc) ou  le  gh  final 
dans  la  même  langue  qui  se  pronortce  f  (laugh,  laf). 

Ce  sont  là  des  anomalies  propres  à  certains  langages;  elles  ne  doi- 
vent pas  subsister  dans  un  idiome  international. 

Les  consonnes  muettes  { finales  des  mots  français  ou  comnwnctMnent 
de  certains  mots  anglais  ;  par  exemple:  moi,  poi,  mat  et  en  anglais  fcm/e, 
Write,  gnat)  n'existeront  pas  davantage  dans  un  idiome  rationnel  dans 
]e(iue\  tous  les  signes  doivent  se  prononcer  et  tous  les  soyis  s'inscrire. 

Aussi,  contrairement  à  l'exemple  donné  j)ar  la  plupart  des  précé- 
dents créateurs  de  langues  artificielles  qui  ont  cru  faciliter  l'acquisi- 
tion de  leurs  projets  en  établissant  un  grand  nombre  de  lettres  danN 
leurs  alphabets  iVolapûky  27  lettres  ;  Espéranto,  2Hi,  devrai-je  dans  la 
Langue  Bleue  me  contcMiter  des  IH  consonnes  aisément  prononçablej"! 
indiquées  plus  haut. 

Mon  travail  eût  été  trop  facile  s'il  s'était  borné  à  ces  éliminations  suc- 
cessives; mais  il  existait  encore  une  articulation  qu'il  est  im|)ossible  de 
négliger  puis<|u  elle  se  produit  chez  tous  les  peuples  auxquels  le  B  est 
destiné  :  le  chuintement. 

Cette  articulation  se  représc^ite  en  français  par  les  signes  c/i,  en  an- 
glais et  en  espagnol  par  les  mêmes  lettres  avec  un  son  tche,  en  alle- 
mand par  les  deux  sons  (fort  ou  faible)  sch  et  c/i,  en  italien  par  la  seule 
lettre  c  devant  l(\s  voyelles  e  et  i  et  dont  l'émission  devient  tché,  tchi. 

Pour  posséder  dans  la  Langue  Bleue  la  faculté  de  cette  articulation 
indispensable  et  ne  pas  déroger  au  principe  de  représentation  d'un 
son  par  un  signe,  il  me  fallait  donner  à  un  seul  signe  la  fonction  de 
représenter  la  chuintante  de  Talphabet  futur. 

Le  seul  signe  connu  dans  les  langues  anglo-saxonnes  et  latines  qui 
eût  pu  être  indiqué  pour  cet  (Muploi  était  le  C,  puisqu'il  pos.^sèdc 
parfois  cette  prononciation  dans  une  de  ces  langues  (en  italien). 

Mais  comme  cette  lettre  c  représente  également  un  grand  nombres 
d'autres  articulntions,  il  eût  été  maladroit  de  la  réserver  pour  ce  seul 
emploi  (erreur  commise  par  S(  hleyeu  dans  le  Volapuk). 


{\)  Ou  va  voir  plus  luin^iril  n'exi&tc  on  B  ni  .s«m  mouille  ni^on  nanal. 


\ 
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Aussi,  malgré  ma  répugnance  à  apporter  une  innovation  dans  Tal- 
phabet,  ai-je  pensé  qu'il  valait  encore  mieux  introduire  un  nouveau  signe 
dans  Talphabet  de  la  Langue  Bleue  que  ^e  changer  la  prononciation 
d'un  signe  déjà  connu. 

En  étudiant  Talphabet  des  langues  les  plus  répandues  dans  le  monde 
<*ivilisé  après  Talphabet  latin,  j'ai  constaté  que  dans  l'alphabet  cyril- 
lique usité  par  les  peuples  slaves,  par  les  Russes  notamment,  ce  c/iicôi- 
tement  était  représenté  par  un  et  même  plusieurs  signes. 

Parmi  les  signes  de  l'alphabet  russe,  j'ai  choisi  la  lettre  i/  (tcherfi 
déterminant  à  l'émission  le  son  ^/le, pour  représenter  la  chuintante 
ilans  la  Lancfue  Bleu£  (1). 

On  pourra  donc,  avec  un  seul  signe,  représenter  toutes  les  nuances  de 
chuintement  des  races  anglo-saxonnes  et  latines,  depuis  le  tch  dur  an- 
glais (church,  son  :  <c/ieurte/i)  jusqu'au  sch  si  harmonieux  de  l'allemand 
(«c/iôn),  beaucoup  plus  doux  que  le  ch  framjais. 

Plus  loin,  on  verra  que  j'ai  été  obligé  d'adopter  pour  récriture  un  gra- 
phisme différent  de  celui  du  tche  russe  ;  le  caractère  scriptural  de  cette 
lettre  en  russe  n'étant  pas  d'un  usage  très  ])rati([ue  pour  la  liaison 
des  lettres  entre  elles. 

Au  contraire,  pour  l'impression,  ce  signe  nouveau  était  df\s  plus  pra- 
tiques puisqu'il  n'est  en  réalité  que  VH  minuscule  renversée  de  l'alpha- 
bet latin  (h,  i/),  ainsi  qu'on  a  déjà  pu  s'en  convaincre  à  la  lecture  des 
nombreux  exemples  de  mots  de  la  Lamjue  Bleue  dans  la  P®  Partie  dr 
ce  livre. 

L'alphabet  rationnel  international  se  trouve  donc  complètement 
établi  et  nous  pouvons  voir  qu'il  remplit  théoriquement  les  conditions 
qui  lui  étaient  imposées,  c'est-à-dire  : 

P  Qu'il  est  phonographique  (ou,  selon  ma  qualification  :  fionofonne} 
suivant  la  P*  Règle-Base  du  B  •  1  lettre,  1  signe  et  vice  versa.  Ce  qui 
équivaut  à  dire  que  tout  son  s'écrit  et  que  tout  signe  se  prononce  ; 

2**  Que  cet  alphabet  est  prononçable  sans  difficulté  par  tous  les 
peuples  auxquels  s'adresse  la  Langue  Bleue; 

3"  Qu'il  est  plus  court  et  par  conséquent  plus  aisé  à  apprendre  que 
tout  autre  ; 

4®  Que  grâce  à  cette  exacte  détermination  des  sons-signes,  le  lan- 
irage  possédera  une  orthographe  phonétique  facile  qui  en  assurera  la 
conservation. 

S<;iiLEiciiEa  :  «  L'orlliugraphe  dos  mots  devrait  ôtre  simplifico.  » 


(1)  Apres  avoir,  adopté  remploi  do  cosigne,  je  lis  que  Duclos,  au  xvnr  siècle, 
avait  proposé  remploi  d'un  signe  similaire  pour  la  représentation  du  son  dur  du  (i. 
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AcKERMANN  :  «  Uiic  ortliogi^ai^hc  défeclueusc  est  une  chance  de  destruction  pour 
la  lanfifuc  et  un  obstacle  à  Tinslruction.  » 

Nous  allons,  en  effet,  voir  plus  loin  que  la  facilité  d'acquisition  duB 
est  accrue  par  la  suppression  des  diphtongues,  et  des  triphtongues 
que  Ton  trouve  dans  les  langues  vivantes,  ainsi  que  par  Tinterdiction 
de  tout  son  mouillé  ou  de  toute  émission  nasale. 

Tous  ces  principes  d'écriture  ou  de  prononciation  sont  absolument 
sans  exception  en  B  et  permettent  d'espérer  une  orthographe  immuable 
du  langage  international. 

Cette  trituration  de  l'alphabet  est  amplement  justifiée  par  l'exemple  de 
l'évolution  historique  des  alphabets  des  langues  actuelles. 

LoiSE.vu  :  «  L*alphabet  français  se  (composait  autivCois  do  22  lettres;  le  j  se  con- 
fondait avec  li,  le  w  avec  l'u  et  le  k  n*avait  pas  encore  été  cmpininté  au  f:^rvc... 

«  Les  aceents  graves  et  aigus  ont  ét^*  de  l'invention  de  .Svlvius.  L'accent  circon- 
f\e\o  ne  date  guèix>  rjue  de  ITîiO.  » 

Erdan  :  «  Le  roi  Clnli)éric  ajouta,  i  signes  nouveaux  dans  ralphat>et  français.  » 

AcKERMANN  :  «  Tous  les  alpliabcts  sout  incomplets  et  variablcH.  Incomplets  parer 
qu'il  y  manque  certains  suns  coimus  ou  possibles;  variables  parce  qu'ils  ne  re- 
posent point  sur  une  base  rationnelle,  w 

Destu'it  DR  TuACV  :  «  Nos  alphabets,  vu  leurs  défectuosités  et  le  mauvaii^ 
usage  que  nous  en  faisons,  ne  sont  réellement  que  de  maladroites  tachygra- 
phies,  qui  figurent  tant  bien  que  mal  ce  qu'il  y  a  de  plus  frappant  dans  le  dis- 
cours, et  en  laissent  la  plus  grande  partie  à  deviner,  quoique  souvent  elles  multi- 
plient les  signes  sans  utilité  comme  sans  motif.  » 

En  considérant  ces  défectuosités,  il  était  permis  de  {«nireuivre 
théoriquement  la  création  d'un  alphal)et  rationnel  ayant  pour  but  l'ex- 
pression relativement  aisée  des  articulations  vocales  communes  à  un 
certain  nombre  de  peuples. 

Pour  arriver  à  ce  résultat,  il  a  fallu  procéder  par  élimination  succes- 
sive de  toute  sonorité  exclusivement  a  nationale  *. 

L'alphabet  théorique  consistant  en  :  1  sonffle  (expiration  de  l'air), 
f)  voyelles  et  li  consonnes  proposé  plus  haut,  remplit  ce  desideratum. 

Pour  satisfaire  à  la  méthode  du  Bi  1^  représentation  graphique  do 
chacun  de  ces  divers  caractères  devra  être  une. 

Les  détails  de  ces  graphismes  seront  donnés  plus  loin  (V,  p.  30oj. 

Il  reste  à  étudier  si,  en  dehors  du  point  de  vue  èmissif  et  du  point  de 
vue  graphique f  qui,  d'après  les  principes  exposés,  doivent  se  confondre, 
il  n'existe  pas  quelque  autre  attribution  à  donner  à  certains  signes  de 
l'alphabet  au  j)oint  de  vue  grammatical. 

Sans  parler  de  divers  groupements  de  lettres  ^nafes,  tel  que  «  ment» 
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en  français  qui  indique  souvent  un  adverbe,  (de  même  que  les 
lettres  Ixj  en  anglais,  ou  isch  en  allemand,  ou  men^een  italien  et  en  espa- 
gnol), ne  sait-on  pas  qu'une  seule  lettre  donne  souvent  par  sa  seule 
présence  dans  un  mot  une  notion  grammaticale  ? 

L'«  final  en  français  est  la  plupart  du  temps  Tindice  du  pluriel  dans 
les  substantifs,  un  a  initial  est  parfois  le  signe  de  la  «  privation  ». 

D'après  la  théorie  de  la  Langue  Blexiey  on  a  vu  qu'un  certain  nombre 
de  letti'cs  avaient  également,  selon  leur  position,  certaines  fonctions 
grammaticales. 

Je  rappelle  ici  brièvement  ces  attributions  (1)  : 

La  voyelle  atone  «  sert  uniquement  à  désigner  les  consonnes  de  l'al- 
phabet. 

Les  voyelles  finales  ft,  e,  i,  o  sont  l'indice  du  verbe  à  ses  difTérents 
temps  ; 

La  consonne  finale  d  est  la  caractéristique  de  toute  la  classe  de  mots  : 
les  attributifs  (adjectifs  qualificatifs  et  participes). 

La  consonne  finale  wg  est  la  caractéristique  de  toute  la  classe  de  mots  : 
les  modificatifs  (adverbes  de  toutes  sortes  et  gérondifs). 

De  plus,  dans  toute  la  catégorie  des  Granmots  (mots  précis)  du  B, — 
noms,  verbes,  désignatifs  et  modificatifs,  —  on  sait  que  les  voyelles 
initiales  «,  e,  i,  o  sont  les  représentations  des  diverses  graduations 
de  la  Rèijle  de  la  Marguerite  (  K.  p.  54  et  326). 

Dans  la  première  catégorie  du  langage  :  les  Motules  (mots  courts, 
mots  vagues),  la  présence  des  sons  vocaux  permet  une  classification 
par  rcwpec^  dont  les  détails  se  résument  comme  suit  : 

La  présence  des  voyelles  i  ou  o  indique  un  Connectif  (préposition 
ou  conjonction). 

La  présence  des  voyelles  »  ou  e  indique  un  Ddsignatif  (article, 
pronom  ou  adjectif  autre  que  qualificatif  ou  numéral). 

La  présence  de  la  voyelle  u  indique  un  mot-cadre. 

Dans  cette  catégorie  des  Hotules,  les  notions  grammaticales  apportées 
par  la  position  des  lettres  sont  encore  plus  précises  : 


il)  Je  dois  reconnaltiHî  <|uc  les  divore  i)i*<jjuls  de  langages  pliilosophiques  m'ont 
inspire  dans  cette  conception. 

L*idce  d'une  notation  grammaticale  par  la  seule  présence  d'une  lettre  est  claii-e- 
mcnt  indiquée  dans  le  projet  de  Lainjue  unlcerieUc  de  Letellier  qui  donne  par 
exemple  à  tous  ses  adverbes  le  signe  initial  y. 

La  désignation  d'une  classe  grammaticale  par  préfixation  d'une  lettre  est  incom- 
mode ;  néanmoins  cette  proposition,  sous  une  forme  p/'a^/^MC,  se  r et ix)uvei'a  adaptée 
dans  la  Lant/ue  Bleue. 

Pour  montrer  par  un  exemple  concluant  l'impossibilité  d'un  idiome  philosophi- 
que pur,  voici  la  représentation  du  mot  «  oui  »  imaginée  par  Lbtellibr  :  y  ad- 
verbe, a  affirmation,  </  l'absolu;  donc ya g  est  l'adverbe*  d'affirmation  absolue  :  oui. 
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Deux  voyelles  semblables  formant  un  seul  mot  sont  toujours  l'ex- 
pression d'une  interjection. 

Deux  voyelles  différentes  formant  un  seul  mot  sont  toujours  Texprcis- 
sîon  d'un  mot-cadre. 

Des  relaies  de  grammaire  plus  typiques  encore  se  remarquent  en  B 
dans  cette  même  catég<>i*ie  des  motules  (mots  d'au  plus  trois  lettres  et 
s*ils  sont  de  3  lettres  se  terminant  par  une  voyelle)  : 

Tout  dMf/naiW  c.oniomkut  la  <Hin»<»nue  r  est.  un  relatif. 

'i\mi  (lésif/natif  voiiiciimii  la  consuuno  kest  un  iuU>rn>>;alir. 

'Voui  {iésif/natif  finm^nni  par  la  voyoilo  a  contient  une  notion   au   sinfrulier  <!• 

Tout  desifjnaU/       —  —      e  —  pluriel       (li 

Tout  conneccif  f\o  'i  lettres  <*oniiueiu;ant  par  la  voyelle  I  indique  la  diitH'tion  :  de 

Tout  connectif  —  —  —        o      —  —         vei*s. 

Tout  ilésignatif         —  -  —        «est  un  datif  (2) 

'Voui  (k'Sifjnatif         —  —  —       c  estun  ^ônitif-alilutif  3' 

On  voit  donc  qu'un  grand  nombre  derèulcsde  grammaire  sont  déjà 
appliquées  dans  la  La»ir/iu?  Bleue  à  l'exemple  des  langues  vivantes  par 
la  présence  ou  la  seule  i>osition  d'une  seule  lettre  (i). 

Il  semblerait  donc  d'après  cette  énumération  qu'une  telle  précision 
dans  la  classification  du  discoui's  dût  étro  suffisante.»  et  que  l'idiome  in- 
ternational proposé  est  déjà  assez  clair. 

La  citation  suivante,  bien  (|u'elle  ne  s'applique  pas  à  cet  ordre  d'i- 
dées, m'a  suggéré  de  nouvelles  déductions. 

(.'iiEHviN  :  «  N(»s  alphabets  ont  passr  par  plusieurs  phases  avant  de  parvenir  à  la 
l>crfeetion  actuelle.  » 

Si  les  alphabets  ont  passé  par  plusieurs  phases,  pourquoi  ne  pîis 
f^ssayer  de  donner  à  l*^lphabet  de  la  Langue  Bletxe  d'autres  fonctions 
que  celle  de  fournir  les  «  matériaux  »  pour  la  confection  des  mots? 

Déjà,  toutes  les  langues  vivantes  se  servent  souvent  des  signes  de  h'ur 
alphabet  pour  noter  les  règles  grammaticales  (pluriel,  féminin,  etc.): 
j*ai  opéré  de  môme  en  B  î  en  outre  j  ai  usé  de  cette  faculté  pour  des 
fonctions  encore  plus  délicates  :  une  expn^ssion  de  graduation  |>ar  les 
voyelles  initiales  iUèfilc  Je  la  MarQiierUe\  '.")). 


(Il  Sauf  les  pnuioms  pei'sinuiels,  dans  lesquels  la  notion  de  nombre  est  api>ort^v 
par  une  consonne  caractéristique,  divei>e  à  chaque  pei*bonne. 

•  2i  Sauf  dans  Uî  pluriel  de  la  aorte  des  désignatif»  :  le.s  démonêttntf'/s. 

(3)  Sauf  dans  la  sortie  :  Pto/wni9  personnels  emphatiques. 

(A)  Voir  i\  la  théorie  des  .\rfrt7»M/i/«  (p.  201)  et  des  Modijlcatifit  (p.  223)  les  change- 
ments apportés  par  la  voyelle  précédant  les  lettres  caractéristiques  finales  d  ou  ^^ 
au   sujet  des  notions  aj)porU'*es  par   la  pré.sence  d'un  groupe  iinal  de  deujc  lettres. 

{.">)  En  français,  on  se  sert  de  quelques  lettres  sans  sif^nificalion  pif>pi\î  pour  un 
usaffe  très  différent  :  l'euphonie.  K\.  :  «lans  «où  va-f-on  «  le  f  n*appartientànucmi 
di's  mots,  n'a  aucune  si<rni(ieaiion  piN»prc. 
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Or,  puisqu'une  10111*6  peut  servir  d'outil  grammatical,  tout  en  faisant 
[>arti6  de  l'alphabet  dont  toutes  les  lettres  contribuent  indistinctement  à 
constituer  le  vocabulaire,  pourquoi  ne  serait-il  pas  permis  de  choisir 
icne  d'entre  elles  pour  lui  attribuer  seulement  Vun  de  ces  deux  usages? 

Ici  se  trouve  justement  la  différence  entre  la  méthode  de  cette  petite 
découverte  et  le  procédé  de  toutes  les  langues  vivantes  ou  artificielles. 
Tandis  que  dans  ces  langages  les  signes  de  l'alphabet  servent  indiffc- 
)'vmfnent  au  vocabulaire  et  à  la  grammaire,  dans  la  Langue  Bleue  un 
de  ces  signes  va  perdre  son  pouvoir  d'aider  à  la  création  des  mots,  poin» 
ne  garder  qu'une  fonction  purement  gram^maticalc. 

Bien  que  cette  ablation  de  l'alphabet  rende  encore  plus  dif (icultueuse 
la  formation  du  dictionnaire,  ne  comprend-on  pas  immédiatement 
(juels  immenses  services  cette  distinction  dans  l'usage  d'un  des  maU''- 
riaux  de  la  langue  va  pouvoir  rendre  à  la  compréhension  ? 

Puisque  cette  lettre-outil  ne  pourra  se  trouver  dans  aucun  mot  à 
Vétat  naturel,  la  présence  de  cet  outil  indiquera  forcément  un  mot  h 
Vétat  formel. 

C'est  un  nouvel  échelon  franchi  dans  l'utilisation  de  l'alphabet,  c'est 
une  sorte  de  coefficient  grammatical  «oral  et  écrit»,  que  l'on  peut  obtenir 
grâce  à  cette  détermination  nouvelle  d'un  des  signes  de  l'alphabet. 

Cet  outil,  de  par  sa  fonction  spéciale,  devient  le  symbole  significatif 
d'une  modification  dans  le  sens  d'un  vocable.  A  sa  seule  vue  comme  à 
sa  seule  audition,  (qui  seront  équivalentes  suivant  la  théorie  du  B)»  on 
distinguera  sur-le-champ  un  mot  à  Vétat  naturel  d'un  mot  à  l'éto^  /br- 
vxel;  on  possédera  immédiatement  la  notion  d'une  complication  quel- 
conque dans  le  sens  d'un  mot;  et,  il  sera  ensuite  d'autant  plus  facile 
d'élucider  la  natni-e  de  cette  complication  qu'un  premier  classement 
aura  été  ainsi  fait  presque  instantanément. 

Puisque  je  désirais  opérer  cette  distinction  entre  un  signe  de  l'alpha- 
bet et  les  autres  lettres  et  que  je  voulais  attribuer  à  un  des  sons-siynes 
cette  faculté  formative,  un  des  vingt  caractèrcs  déjà  choisis  pour  consti- 
tuer l'alphabet  rationnel  devait  servir  à  ce  nouvel  objet  (i). 

A  priori,  pour  cet  emploi  grammatical  symbolique,  il  fallait  écarter 
les  quatorze  consonnes.  En  outre  de  la  nécessité  de  garder  ces  articu- 
lations pour  fabriquer  le  vocabulaire,  la  difficulté  d'agglutination  qui 
en  serait  résultée  était  trop  évidente  pour  qu'une  telle  sélection  fût 
possible. 

Restait  donc  à  choisir  entre  les  six  sons  vocnux  théoriquement 
adoptés. 


(1)  Oa  peut  considérer  la  voyelle  alono  (t)  également  coninie  un  outil,  puisqui; 
sa  seule  présence  indique  une  des  quatorze  consonnes  de  Talphabet.  Son  emploi 
trop  peu  fréquent  pormot  de  no  pas  s'étendre  sur  celte  assimilation. 
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La  voyelle  atone  e  ayant  déjà  une  destination  spéciale,  c'est  une  des 
voyelles  a,  c,  i,  o,  u  qui  seule  pouvait  être  utilisée. 

En  considérant  Téchelle  des  vibrations  produites  par  l'effort  émissif 
de  ces  sonorités,  en  réfléchissant  à  la  fréquence  de  l'usasse  futur  de  cette 
création,  la  logique  indiquait  que  la  voyelle  dont  rémission  occasionne 
le  moindre  effort  serait  investie  de  cette  fonction  d'outil  tjrainmatical. 
De  ce  fait,  la  voyelle  ou  (i^présentée  par  le  signe  17  dans  la  Langue 
Bleue)  se  trouvait  forcément  élue  ;  c'est  donc  ce  son-signe  m  qui  en  B 
deviendra  V outil  du  langage. 

C'est-à-dire  que  l'a  ne  servira  jamais  à  la  confection  des  mots  du 
dictionnaire  (1),  mais  sera  uniquement  réservé  à  la  transformation 
des  mots  de  Vétat  naturel  à  leurs  divers  états  formels  (2). 

Puisque  cette  fonction  de  coefficient  symbolique  est  donnée  à 
cette  lettre  17  et  que  les  états  formels  des  mots  sont  de  diverses  natures: 
la  pluralisationf  la  féminisation,  Vantériorisation,  la  passivité,  il  est 
évident  que,  pour  faire  distinguer  facilement  ces  divers  états  formels^  il 
fallait  adopter  diverses  places  de  V outil  dans  le  mot. . 

On  a  déjà  vu  à  la  Théorie  (F.  p.  51  et  262),  on  retrouvera  à  la  Gram- 
maire  (F.  p.  318)  les  détails  de  la  Règle  de  VU. 

Qu^il  sufCse  ici  de  savoir  qu'aux  quatre  principes  (  Voir  page  287),  aux- 
(|uels  est  soumis  l'alphabet  de  la  Langue  Bleue,  vient  s'ajouter  une  cin- 
quième notion  ainsi  résumée  : 

Puisque  dans  certaines  langues  vivantes  quelques  lettres  sont  déjà 
employées  à  des  usages  grammaticaux  ou  même  à  des  fonctions 
«r  serviles  »  d'euphonie,  bien  que  conservant  encçre  leur  nature  de 
«  matériaux  »  du  langage,  on  peut  envisager  l'attribution  hypothétique 
suivante  : 

Une  lettre  qui  pourrait  servir  à  certains  besoins  théoriquement  déter- 

uiinés  à  Vavance. 
En  poursuivant  ce  raisoimement,  on  en  peut  déduire  : 
Que  cette  même  lettre  pourrait  être  dépouillée  de  son  rôle  cons- 

titutif  des  mots  et  servir  uniquement  à  ces  besoins  théoriques,  en  en 

devenai^t  le  symlx)le  oral  et  écrit. 

Il  ne  faut  pas  supposer  que  cette  hy|X)thèse  puisse  m'entraîner  jusqu'à 
la  méthode  des  langues  philosophiques  qui  veulent  représenter  toutes 
les  idées  par  des  lettres.  (  V*.  Exemple  y  note  p.  289.) 


(Il  Sauf  dans  35  muts-cad^e^^.  mutulcs  ivprcsentatifs  d'idées  généralcî?. 

(2)  Un  autre  emploi  est  encore  attribuô  à  Vu,  celui  de  trait'fVunion  oral  dans  les 
mots  composés  ;  mais  on  ne  \*vu\  dire  qu*ii  fait  aloi>  partie  intégrante  d'un  mot. 
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La  distinction  est  importante  à  établir  : 

Les  créateurs  de  langages  philosophiques  prennent  c/iaguelettre  comme 
symbole  d'une  idée  abstraite.  Or,  comme  le  dît  Chervin  :  «  Par  na- 
ture, les  symboles  d'idées  ne  représentent  aucun  son.  » 

Dans  mon  système,  au  contraire,  je  ne  dégage  de  l'alphabet  qu'une 
seufe  lettre,  pour  la  transformer,  il  est  vrai,  en  représentation  d'une 
idée  abstraite  ;  mais  l'outil  u  proposé  ne  symbolise  pas  une  significa- 
tion spéciale,  mais  bien  l'idée  générale  de  règle  grammaticale;  il  ne 
touche  pas  à  la  nature,  au  sens  intrinsèque  même  du  mot  où  il  se 
trouve  inclus,  mais  il  indique  uniquement  par  sa  présence  que  ce  mot 
subit  une  extension  de  sens  quelconque. 

L'étude  de  la  position  de  Toutil  u.  dans  le  mot  détermine  seulement 
ensuite  quelle  est  Tidée  grammaticale  spéciale  apportée  par  cette 
situation. 

Aussi  cette  conception,  bien  distincte  de  toutes  les  utilisations  de 
l'alphabet  faites  jusqu'à  ce  jour,  apportera-t-elle  à  la  constitution  de 
cette  base  de  tout  langage,  im  élément  original,  qui  sera  d'un  grand 
secours  pour  l'acquisition  d'un  idiome  artificiel  et  qui  servira  sans  aucun 
doute  à  faciliter  Tintelligence  de  la  Langue  Bleue. 


CHAPITRE   m 


CONSTITUTION   PRATIQUE  DE  L'ALPHABET   DE  LA 

LANGUE    BLEUE 


L'examen  de  la  constitution  théorique  de  l'alj)hal>et  nous  mène  aux 
conclusions  suivantes  : 

L'alphabet  d'une  langue  artificielle  doit  être  couri;  ses  signes  doivent 
«Mre  facilement  prononçables  par  tous  les  peuples  ;  l'orthographe  en 
résultant  doit  être  phoîWhqtt^/  il  sera  aussi  permis  d'attribuer  à  cer- 
taines de  ses  lettres  quelques  fonctions  spéciales  d'une  nature  dif- 
férente de  celle  des  autres  signes. 

Il  faut,  en  outre,  que,  au  point  de  vue  graphiquCf  ces  signes  soient 
d'une  écriture  courante  facile  et  formés  de  telle  manière  que  Veffort  le 
moins  grand  possible  soit  nécessité  par  leur  transcription. 

On  va  voir  plus  loin  (p.  303)  que  telles  seront  les  qualités  du  gra- 
phisme du  B* 

L'alphabet  de  la  Langue  Bleue  sera  donc  composé  de  vingt  signes  : 

Six  voyelles  :  a,  t,  e,  «*,  o,  u  (son:  ow)  ; 

Quatorze  consonnes  :  b,  t/,  d,  f,  g  (son:  sue),  k,  (,  m,  )i,  p,  r,  s,  t,  v. 

Les  voyelles  sont  subdivisées  en  voyelles  simples  :  o,  e,  i,  o  ; 
voyelle  outil  :  u  et  en  voyelle  atone,  souffle  final  :  e. 

(vct  alphabet  peut  être  considéré  à  trois  points  de  vue  : 

1*  Le  point  de  vue  èmissif;  2°  le  point  de  vue  graphique;  3*  le  point 
de  vue  grammatical. 

Avant  d'étudier  la  pratique  de  cet  alphabet,  il  convient  d'examiner 
comment  se  comportent  les  sons-signes  indépendants  ou  liés  entre  eux. 

Le  principe  suivant  doit  évidemment  être  suivi  dans  un  langage  arti- 
ficiel : 

AcKBRMANN  :  «  Uiic  lettre  doit  être  indépendanlu,  «; V«t-A-ilii'o  que  chaque  son. 
pour  constituer  une  letti'c,  doit  pouvoir  se  prononcer  sans  lo  C(»ncoui*s  d'une  autn» 
lettre.  » 

La  seule  exception  à  cette  règle  est  l'émission  des  consonnes  isolées: 
ces  articulations  nécessitent  l'usage  d'un  souffle  sonore  quelconque 
[)Our  pouvoir  être  perçues. 

Nous  venons  de  constater  (p.  283)  que  c'est  justement  en  cette  fonc- 
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tion  que  consiste  Tunique  emploi  de  la  voyelle  atone  t  Bouffie  fi^ial^  per- 
mettant l'expression  et  par  suite  la  reprt»sentation  des  quatorze  con- 
sonnes. 

Non  seulement  une  lettre  doit  être  indépendante,  mais  encore  elle 
doit  toujours  être  prononcée  uniformément. 

C'est  pourquoi  seront  proscrits  de  la  Ijxngue  Bleue  toute  lettn»  mouil- 
lée ou  tout  son  nasal. 

Les  lettres  mouillées  (ill  franr^is,  U  espagnol)  sont  en  effet  dos 
accentuations  «  nationales  »  impossibles  à  prononcer  pai*  les  peuples 
étrangers  à  ces  langues  ;  i)ar  conséquent,  elles  ne  peuvent  trouver  place 
dans  un  alphabet  international. 

Les  lettres  nasales  sont  prohibées  dans  la  Langue  Bleue  pour  ces 
mêmes  raisons  et  aussi  par  euphonie. 

Magendie  :   «  Clia<iuc  fois  que  les    suns    Iravorsont  I«'.s  fosses  nasales,  ils  de- 
viennent nasillards  et  désagréables.  » 

Ces  deux  pi-ohibitions  aideront  à  la  compréhension  du  langage  et 
contribueront  à  le  rendre  inaltérable. 

Il  est  évident  que  certaines  hal>itudes  nationales  rendront  difficile 
l'application  complète  de  ces  règles  de  prononciation  ;  mais  l'infrac- 
tion à  cette  règle,  étant  limitée  ù  quelques  lettres,  ne  fera  pas  plus 
obstacle  à  la  compréhension  que,  par  exemple,  l'émission  du  français 
par  une  personne  enchifrenée  n'empêche  un  autre  Français  de  la  com- 
prendre, malgré  la  perversion  des  mots  articulés. 

Ce  genre  d'émission  défectueuse  rentrera  dans  le  cercle  de  «  latitude 
de  prononciation  »  dont  on  va  lire  la  théorie. 

Une  question  plus  importante  est  de  savoir  comment  se  comi)orte- 
ront  e7itre  eux  les  divers  sons-signes  de  l'alphabet. 

Aucune  difficulté,  lorsqu'il  s'agit  d'une  voyelh;  et  d'une  consonne.' 
juxtaposée  ou  inversement.  «  A,  B  »  donnera  le  son  ab  (e  souffle  final 
faible) .  comme  dans  toutes  les  langues  et  «  B,  A  »  égalera  ba  {V. 
p.  283). 

La  difficulté  devient  plus  grande  lorsqu'il  s'agit  de  deux  lettres  de 
même  nature  juxtaposées.  C'est  même  la  seule  question  à  élucider 
puisque  les  règl<?s  orthographiques  du  B  ont  pour  premiers  principes  : 
jamais  trois  voijelles,  jam.ais  trois  consonnes  (1)  ne  se  suivent. 

Par  cette  règle  se  trouve  déjà  résolu  le  problème  des  triphtongues 
dont  l'existence  est  si  discutée. 


(1)  C'est  pour  nie  eouforiner  à  celte,  i-ègle  (juc  j'ai  dû  abandonner  la  formation  si 
eommode  pourtant  des  consonnes  initiales  str,  des  langues  anglo-saxonnes. 

Pour  les  peuples  méridionaux,  il  y  a  là  une  difficulté  d'émission  que  l'on  nîtniuve 
même  en  France  dans  les  classes  populain^s  ;  ces  classes  (ne  l'oublions  pas,  au  lieu 
de  nous  en  moquer)  créent  la  langue, et  lojicuple  dit  plus  volontiers:  un«estrapon- 
tin  »  qu'un  «  strapontin  ». 
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La  Landelle  :  viReHaud  nie  rexistencc  dos  triphtongucs.  Pw/oi  en  sîf^nnlo  cinq  ; 
acoustiqucment  j'en  ai  tniuvé  le  double.  » 

Restent  donc  ti  examiner  les  situations  suivantes  :  deux  voyelles  suc- 
cessives ou  deux  consonnes  successives. 


§  il.  —  Voyelles  successives. 

Recherchant  la  plus  grande  clarté  dans  l'émission  et  le  plus  petit 
nombre  de  sons  possible,  il  est.de  toute  évidence  que  je  devais  inter- 
dire les  diphtongues  en  B- 

Cette  prescription  est  justifiée  par  la  quantité  des  diphtongues  et  sur- 
tout par  leur  instabilité. 

La  Landelle  :  <•  Le  nombinî  probable  des  dîphU>ngiies  est  de  518.  »• 

(-HERVIN  :  «Les  diphtongues  diffèrent  des  voyelles  par  leur  instabilité.  * 

Hovelacque  :  «  Le  latin  plus  moderne  se  distingue  du  vieux  latin  par  un  besoin 
marquant  de  réduire  en  voyelles  simples  les  anciennes  diphlonjçues.  • 

Par  cette  dernière  citation,  on  voit  que  la  tendance  du  langage  est 
d'éliminer  les  diphtongues;  il  est  incontestable  que  leur  complexité  es 
rend  impropres  à  la  formation  d'un  langage  international. 

Tous  les  créateurs  de  langues  artificielles  ont  songé  à  en  proscrire 
plus  ou  moins  sévèrement  l'emploi,  mais  ils  ont  laissé  persister  la  pré- 
sence de  deux  vovelles  successives  dans  tous  les  mots. 

Au  contraire,  dans  la  Langue  Bleive,  on  ne  trouvera  deux  voyelles 
successives  que  dans  un  très  petit  nombre  de  mots  (peut-être  une  tren- 
taine) et  tous  ces  mots  feront  partie  de  la  première  catégorie  du  lan- 
gage :  les  motules. 

En  effet,  une  autre  règle  orthographi([uo  du  B  ^st  (|ue  :  deux  voyclle$ 
ne  se  suivent  jamais  dans  les  mots  précis  (1). 

Après  les  observations  précédentes,  il  est  à  peine  besoin  de  dire  que 
dans  les  quelques  motules  où  se  rencontrent  deux  voyelles  successives, 
ces  sons  se  prononcent  séparément. 

Ex.  :  ne»,  notre  ou  le  nôtre,  prononciation  né-a;  io  (préposition 
générale),  prononciation  io. 

Si  on  se  rappelle  que  parmi  les  formes  interdites  en  B  se  trouve  la 
forme  wc  (voyelle  voyelle  consonne),  on  peut  encore  ajouter  que  ces 


(1)  L*outil  n*est  pas  eonsidéj*é  eonmie  une  voyelle  formative.  On  le  trouve  dans 
les  grannwtSy  suivi  d'une  voyelle,  dans  les  passifs  des  verlws  et  rarement  danK 
les  antériorités  des  Yer])os  marguerites  (emploi  peu  recommandé,  r,  p.  92,  note  11 
précédant  une  voyelle. 
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doubles  voyelles  ne  peuvent  se  rencontrer  qu'à  la  fin  des  vocables  de 
trois  lettres  ou  dans  les  mots  formés  de  deux  voyelles. 

Cette  règle  supprime  également  les  signes  orthographiques,  appelés 
accents  grammaticaux  :  le  tréma  français,  le  deux  points  sur  Vu  alle- 
mand [umlmitjj  le  tilde  irt)  espagnol. 


g  B.  —  Des  consonnes  successives. 

Pour  établir  les  règles  concernant  cette  situation,  le  travail,  plus  ardu , 
est  pourtant  facilité  par  les  deux  lois  orthographiques  du  B  • 
Jamais, trois  consonnes  ne  se  suivent  dans  un  mot. 

m 

Jamais  deux  consonnes  semblables  ne  se  suivent. 

Pour  qui  connaît  les  difficultés  d*orthographf»  que  les  consonnes 
semblables  répétées  occasionnent  en  français,  cette  dernière  prohi- 
bition apporte  un  soulagement  énorme  et  semble  rendre  inutile  toute» 
explication  complémentaire. 

Le  problème  est  plus  compliqué.  On  ne  doit  pas  oublier,  en  efT(»t, 
qu*avec  les  matériaux  d'un  alphabet  simplifié,  il  va  falloir  construin^ 
un  vocabulaire  international;  bien  qu'apportant  un  grand  allégement 
dans  la  connaissance  de  l'orthographe,  la  seule  règle  d'interdiction  do 
répétition  d'une  consonne  ne  suffit  pas  à  prévenir  tous  malentendus. 

Il  s'agit  d'éviter  dans  la  prononciation  des  mots  du  B  1«  pl"*^ 
grand  nombre  possible  des  causes  d'erreurs,  et,  pour  y  arriver,  il  a 
été  nécessaire  de  déterminer  le  nombre  des  consonne»  doubles 
initiales  et  finales.  Cette  détermination,  donnant  naissance  à  une  ortho- 
graphe plus  stricte,  empêchera  des  formations  de  mots  pouvant  prê- 
ter à  des  confusions  entre  les  différents  peuples,  par  suite  de  la  pro- 
nonciation dure  ou  douce  des  consonnes  doubles. 

Prenons  pour  exemple  le  mot  «  place  »  que  les  Allemands  ont  une 
tendance  invincible  à  prononcer  avec  une  articulation  initiale  douce 
t  blace  ».  Si  je  laissais  subsister  en  B>  l^*?  consonnes  doubles  d'at- 
taque :  pi  et  bl  et  que  des  mots  similaires,  sauf  la  première  consonne, 
fussent  créés,  on  saisit  aisément  que  de  ces  formations  résulteraient 
forcément  d'innombrables  *  malentendus  ». 

En  disant,  au  contraire,  que,  dans  toute  consonne  double  initiale^  la 
première  doit  être  dure  et  qu'il  n'c^xiste  pas  en  B  ^1^  niot  commençant 
par  une  consonne  douce  suivie  d'une  autre  consonne,  la  compréhension 
sera  puissamment  aidée.  Lors  même,  en  effet,  que,  par  suite  d'une 
prononciation  défectueuse,  un  mot  serait  émis  de  la  sorte,  la  compré- 
hension n'en  serait  pas  moins  possible,  puisqu'on  sait  à  l'avance  qu'au- 
cime  consonne  douce  d*n(tnrfuc  n'existe  dans  la  Lnnfiue  Bleue.  L'émis- 
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sion  en  question  rentrera  donc  dans  le  cercle  de  «  laritude  de  pronon- 
ciation» (V.  p.  306)  et  n'empêchera  pas  de  se  faire  comprendre  (I). 

On  voit  par  le  paragraphe  précédent  qu'une  des  règles  orthogra- 
])hiques  du  B  ou  i)our  mieux  la  dénommer  qu'une  des  règles  constitu- 
tives de  l'alphabet  delà  Langtie  Bleue  sera  la  suivante  : 

Toute  consonne  double  initiale  commence  par  la  consonne  dure  des 
groupes  de  consonnes  où  se  trouvent  une  dure  et  une  douce. 

En  effet,  puisque  je  voulais  éviter  les  erreurs  qui  proviennent  d'émis- 
sions trop  diverses,  il  m*a  fallu  choisir  entre  les  consonnes  doubles 
initiales  commençant  par  la  consonne  douce  ou  par  la  consonne  forte. 

Dans  des  groupements  de  consonnes  tels  (|ue  bl,  pi;  ou  br^ pr;  ou  d«, 
te,  etc.,  il  fallait  nécessairement  adopter  la  forme  douce  ou  la  forme 
forte  initiale. 

En  songeant  qu'il  s'agissait  d'un  langage  international  dont  l'émis- 
sion devait  consister  en  des  mots  séparés  par  une  pause  les  uns  des 
autres  (V-  Accent,  p.  308),  mots  qu'il  faudrait  pour  ainsi  dire  martelei\ 
j'ai  cru  nécessaire  d'adopter  l'articulation  forte  initiale  des  consonnes 
doubles  initiales. 

De  plus,  la  loi  du  «  moindre  effort  *,  qui  me  guide  dans  toute  cette 
constitution  d'un  idiome  nouveau,  me  montrait  également  que  les  con- 
sonnes doubles  finales  dures  exigeaient  un  «  effort  émissif  »  plus  grand 
que  les  consonnes  doubles  finales  douces, 

(''est  pourquoi,  pour  la  répartition  des  consonnes  doubles, j'adoptai 
tout  d'abord  comme  ligne  de  conduite  : 

IJans  toute  consonne  double  finale,  la  seconde  consonne  sera  douce. 

Et,  en  outre  des  considérations  de  «  martelage  »  indiquées  ci-dessus, 
])uisqu'il  fallait  avoir  par  contraste,  (afin  de  ne  pas  trop  amollir  le  nou- 
veau langage)  soit  au  commencement,  soit  à  la  fin  du  mot,  une  émission 
dure,  il  m'a  semblé  de  tous  points  préférable  de  choisir  l'émission  dure 
comme  groupe  initial  (2). 

Un  peu  d'arbitraire  se  montre  dans  cette  règlement atif)n  ;  mais  il  était 
pourtant  nécessaire  d'indiquer  la  méthode  qui  m'a  guitlé  dans  ce  travail 
d'établissement  des  cons<mnes  doubles  du  langage. 


(1)  Dans  le  cas  ci  lé  à  la  page  pivccdonti',  et  en  se  conformant  à  oeUe  règle,  aucun 
mot  ne  peut  comm«»ncer  par  6l.  Donc  le  moi  bla$  n'existant  pas  en  B,  tin  Allemand 
peut,  sans  inconvénient  poni*  la  cnnipréhension,  pix>noncer  le  njot  pl(t9  avec  une 
articulation  douce  initiale. 

{2]  Essayons  en  l'ftet  de  prononcer  un  mot  hyi»<»tliétiiiue  fonuê  par  le  groupe- 
ment des  doubles  consonnes  initiales  et  finales  où  se  trouve  IN'xemplc  de  dures  cl 
de  douces.  Exemple  :  ^/,  pi  avec  f/l  et  fd.  Mettons  la  vovelle  a  au  milieu,  nou'* 
aurons  1  mots  hypothétiques  u  blagl,  blakl,  ))lagl,plakU;  on  se  rendra  compte  que  si 
Ton  veut  avoir  soit  au  commencement  soit  à  la  lin  «l'un  mot,  une  émission  douce  et 
une  forte,  c'est  l'émission  «  dure»  initiale  et  la  «  duuc«*  »  linale  qui  est  la  plus  har- 
monieusti. 
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Je  ik>is  dire  aussi  que,  forcément,  il  m^a  fallu  transgresser  à  cette 
ordonnance  des  consonnes  finales  pour  la  lettre  d,  puisqu'elle  sert  de 
caractéristique  grammaticale  aux  finales  des  Attributifs. 

Dans  certaines  articulations  quelque  peu  similaires,  j'ai  également 
varié  ces  combinaisons    afin  d'établir  une  distinction  mieux  marquée. 

Si,  dans  les  consonnes  doubles  finales  adoptées,  je  choisis,  suivant  la 
règle  fixée  ci-dessus,  des  combinaisons  telles  que  :  mb,  mg,  mv  avec  la 
lettre  m,  il  a  fallu  nécessairement  adopter  avec  la  lettre  n  les  groupe- 
ments np,  nfc,  nf.  Au  point  de  vue  harmonieux,  ces  consonnes  me  sem- 
blent mieu\  se  coupler  que  de  l'autre  manière. 

De  même  dans  les  groupements  avec  la  lettre  r,  la  consonne  douce 
finale  n'avait  pas  sa  raison  d'être. 

En  résumé,  après  avoir  indiqué  les  raisons  générales  qui  m  ont  ins- 
piré dans  ces  choix,  je  dois  procéder  par  voie  dictatoriale  et  édicter  que 
dans  la  Langue  Blexxe  n'existeront  jamais  d'autres  ainsonnes  doubles 
initiales  que  les  31  combinaisons  suivantes  : 

LISTE  DES  CONSONNES  DOUBLES  INITLiLES  ou  cVaitaqup, 

fk,    fl,    fil,    ffr,    fftt 
kl,    kn,    kr,    kn,    kv; 
ml,    miif    okTt 
pi,    pU    pn,    pr,    p«  I 

Sff,      Sk,      «I,      HID9      HUf      Mp.      Sr,      Nl| 

II,    Cn,    tr,    t»9    Cv. 

Et  que  dans  aucun  cas  on  ne  trouvera  d'autres  consonnes  doubles 
finales  que  les  59  combinaisons  suivantes  : 

LISTE  DES  CONSONNES  DOUBLES  FLWALES  avec  rot/elles  (VappnL 

M,    kr,    bs  ; 

dl,   dr,   én% 

fff,    ffm,    fix 

Iflf    «n»    «ri 

ksi,    ki,   kv  f 

Ib,    I|f9    lut»    is,    It,    lv| 

mb,    mff,   inly    lus,    ne,    iii¥  t 

■ff,    Mk,    ap,    n»,    mC; 

P^  PVÎ 

rff,  rk,    ri,    rm,    rn,    rp,    r»,    rit 

•ff,  Hk,    mI,    ■■!,    SM,    sp,    Nr,    st  I 

Hr,  In,    tvz 

vl,  vr,     \H  I 


Iq,     Mq,    rq.     (1, 


(1^  Ces  ti*ois  dernières  consonnes  doubles  finales  seront  employées  exclusivement 
dans  les  adverbes  simples  (V.  p.  239). 
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Il  n*y  a  pas  d'autres  consonnes  doubles  initiales  ou  finales;  Tortho- 
graplie  de  la  Langue  Bleue  est  absolument  sans  exception  à  ce  sujet. 

Si  deux  consonnes  autres  se  suivent  à  Tintérieur  des  mots,  c'est  que 
la  première  fait  partie  d'une  autre  syllabe  que  la  seconde. 

Les  répartitions  ci-dessus  :  «  attaque  énergique  et  douceur  à  la  fin 
des  mots  »,  me  semblent  être  conformes  à  la  tendance  du  langage  hu- 
main qui  place  de  préférence  le  «  moindre  elTort  »,  le  «  relâchement  », 
à  la  terminaison  des  vocables  sans  doute  par  économie...  de  souffle. 

Si  Ton  veut  faire  l'essai  de  toute  autre  combinaison  de  consonnes 
doubles,  on  reconnaîtra  que  la  sélection  opérée  est  la  moins  inharmo- 
nieuse dans  l'expression  des  vocables,  tout  au  moins  pour  les  peuples  de 
races  anglo-saxonne  et  latine  auxquels  est  destiné  ce  nouveau  langage 
international. 

Enfin,  pour  pousser  plus  loin  encore  le  contrôle  des  erreurs  de  pro- 
nonciation possibles,  j'ai  résolu  de  déterminer  à  l'avance  les  consonnes 
doubles  d'attaque  dont  le  son  pourrait  le  mieux  s'harmoniser  avec  celui 
des  consonnes  doubles  finales. 

Possédant  31  consonnes  doubles  initiales,  59  consonnes  doubles 
finales,  on  voit  qu'on  peut  obtenir  avec  la  voyelle  intermédiaire,  les 
combinaisons  suivantes  : 

31  (ce)  X  59  (ce)  =  1,829  formes 
qui,  avec  les  4  voyelles  médianes,  pourraient  donner  7,316  mots  différents. 

En  procédant  par  éliminations  successives,  j'ai  réduit  ces  1,829  formes 
i\  340  combinaisons  qui  m'ont  paru  les  moins  rocailleuses  et  qui  suffi- 
ront quant  à  présent  à  l'établissement  du  premier  vocabulaire  B  (i)- 

En  eiïet,  ainsi  qu'on  le  constatera  plus  loin  (V.  Livre  III),  grAce  à 
toutes  les  règles  préalablement  déterminées,  la  plus  grande  partie  du 
Dictionnaire  de  la  Langue  Bleue  a  pu  être  posée  dans  sa  forme  défi- 
nitive de  contexture,  d'ossature  de  tous  ses  vocables,  avant  que  le  sens 
d'aucun  de  ces  vocables  ne  fût  même  connu  (2). 

Voici  la  liste  des  combinaisons  adoptées  pour  la  formation  des  mots 
avec  doubles  consonnes  doubles. 


(1'  Les  autres  1489  formes  possibles  dont  on  pourrait  tirer  encore  av(?c  raidv 
d'une  vovelle  médiane  5956  mots  sont  les  «  réserves  »  pour  la  création  do  vocables 
(dont  5584  noms-souches  théoriquement  exacts). 

Exemple  :  avec  fl  initial  il  n'est  tiré  que  19  formes,  tandis  que  Ton  jieut  en  for- 
mer 57 (les  3  finales  /#/♦  '^y^  ''7  étant  réservées  aux  adverbes  simples).  Les  foitnes 
théoriquement  exactes  :  fl-bl,  fl-br,  fl-dl,  fl-fg,  fl-fm,  fl-ft,  fl-gl,  fl-gn,  etc.,  sont  des 
«  l'^serves  en  blanc  »  pour  un  dictionnaire  futur  complet. 

[t]  On  a  vu  aux  tableaux  récapitulatifs,  1"  Partie,  p.  261-265,  que  ces  formes 
étaient  dessinées  à  l'avance.  Seules,  les  consonnes  doubles  autorisées  n*étaient  pas 
encore  établies.  (A  noter  que  les  calculs  y  ont  été  faits  sur  60  con.sonne.s  doubles 
tinales  au  lieu  de  59  définitivement  adoptées). 
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LISTE  DES  COMBINAISONS  de  consonnes  doubles  initiales 
et  finales  formant  une  syllabe  close  de  forme  ccvcc. 

Ou  peut  avoir  les  consonnes  doubles  finales  suivantes  : 


Avec  fk  initiales  1  forme  :  fk-rt. 

—  f!      —  19    —       fl-bs,  fl-<ls,  fi-ks,  fl-kt,  fl-mb,  fl-ms,  fl-nit,  fl-nf,  f.-ak, 

fl-ns,  n-nt,fl-rf,fl-rk,  fl-rn,  fl-rà,  fl-rt,  fl-sk,  fl-st,  fl-tr. 

—  fn     —  1    —       fn-ns. 

—  fr     —  19    —       JV-bl,fr-bs,fr-d8,fr-k8,fr-kt,fr-lb,fr-lm,fr-l8,  rr-lt,fr-iMb, 

frnis,  fr-mt,  fr-nf,  fr-nk,  fr-ns,  fr-nl,  fr-rt,  fr-sk,  fr-st. 

—  ft      ~  2    —       ft-Im,  rt-sm. 

—  kl     —  21    —       kl-bs,  kl-ds,  kl-fs,  kl-tt,  kl-ks,  kl-mb,  kl-ins,   kl-mt, 

kl-mv,  kl-nk«  kl-ns»  kl-nt,  kl-pt,  kl-pv,  kl-rm,  kl-rs, 
kl-rt,  kl-»k,  kl-sni,  kl-sp,  kl-st. 

—  kn    —  5    —       kn-bl,  kn-bs,  kn-ks.  kn-pt,  kn-pv. 

—  kr     —  22    —-       kr-bl,   kr-bs,   kr-dl,  kr-ds,   kr-fs,    kr-ft,    kr-ks,    kr-lb, 

kr-Ig,  kr-lm,  kr-U,  kr-lt,  kr-mb,  kr-ms,  kr-mt,  kr-nk, 
kr-ns,  kr-nl,  kr-pt,  kr-sm,  Kr-sp,  kr-st. 

—  ks    —  10    —       ks-bl,  ks-ds,  ks-ls,  ks-lt,ks-lv,  k8-nf,ks-nk,  ks-nt,  ks-pt, 

ks-rL 

—  kv    — -  '1    —       kv-ks,  kv-rl,  kv-rk,  kv-rt. 

—  ml    —  3    —       ml-kSf  nil-rt,  ml-st. 

—  inn  —  2    —       mn-bl,  mn-gl. 

—  mr   —  1    —       mr-nt. 

—  pf    —  4    —       pf-lm,  pf-l8,  pf-U,  pf-rt. 

—  pi     —  19    —       pl-bl,   pl-bs,    pl-ds,  pl-fs,  pl-ft,  pl-ks,  pl-kl.  pl-mb, 

pl-ms,  pl-nf,  pl-nk,  pl-nt,  pl-rs,  pl-rl,  pl-sf,  pl-sk,  pl-sn), 
pl-st,  pl-tr. 

—  pn    —  7    —       pn-bl,  pn-bs,  pn<Is,  pn-ks,  pn-lt,  pn-rt,  pn-sm. 

—  pr     —  26    —       pr-bl,  pr-bs,   pr-dl,  pr-ds,  pr-ft,  pr-ks,   i)r-l{Ls',  pr-liii, 

pr-ls,  pr-lt,  pr-lv,  pr-mg,  pr-ms,  iir-mt,  pr-niv,  pr-nf, 
pr-nk,  pr-ns,  pr-nt,  pr-rs,  pr-rt,  i)r-pv,  pr-sk,  pr-sni, 
pr-sp,  pr-st. 

—  ps-bl,  ps-ds,  ps-gl,  ps-lm,  ps-ll,  i)S-lv,  ps-nf,  ps-ns, 
ps-nt,  ps-rf,  ps-rk,  jjs-rm,  ps-rt. 

—  sf-bs,  sf-ds,  sf-ks,  sf-Ig,  sf-U,  sf-li,  sf-nk,  sf-ns,  sf-nl, 
sf-rk,  sf-rl,  sf-rn,  sf-rp,  sf-rs,  sf-rt. 

—  sk-bL  8k-bs,  sk-d8,  sk-ft,  sk-lb,  sk-lm,  sk-ls,  sk-l(, 
sk-mb,  sk-ms,  sk-mv,  sk-r.s,  sk-nt,  sk-pt,sk-rf,sk-rni, 
sk-rn,  sk-rj),  sk-r8,  sk-rt. 

—  sl-bl,  sl-bs,  sl-ft,  sl-ks,  sl-nib,  sl-nis,  sl-nf,  sl-nk,  sl-nt, 
8l-})v,  sl-rf,  sl-rk,  sl-rm,  sl-rp,  sl-rt,  sl-tv,  sl-vk. 

—  sm-bl,  sm-ds,    sm-ks,    sm-lg,    sm-ls,    sm-lt,    sm-nt, 
sm-rk,  sm-rt. 
sn-br,  sn-bs,  sn-ds,  sn-gl,  sn-ks,  sn-lt,  sn-rt. 

—  sp-bl,  sp-ds,  sp-gl,  8p-ks,  sp-lg,  sp-lm,  «p-ls,  sp-lt, 
sp-lv,  sp-mt,  si>nk,  sp-nt,  sp-rf,  sp-rk,  sp-rm,  sjj-rs, 
sp-rt,  sp-sm,  sp-vl. 

—  sr-bl,  sr-b8,  sr-ks,  sr-nk. 

—  st-bl,  st-ds,  6t-gn,  st-ks,  st-lb,  st-lin,  st-ls,  sl-lt,  sl-mb 
st-mf,  st-nk,  st-ns,  st-nt,  st-rf,  st-rk,  sl-rin,  st-rn,  st-rp, 
st-rs,  st-rt,  st-vs. 


ps 

13 

sf 

— 

15 

sk 

— 

20 

si 

— 

17 

sm 

— 

9 

sn 

„ 

7 

sp 

— — 

19 

sr 

_ 

i 

st 

— 

21 
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On  peut  avoir  les  consonnes  doubles  finales  suivantes 


Avcctl  initiales       G  formes    tl-ds,  tl-ks,  tl-ms,  tl-nk,  tl-nt,  tl-rs. 

—  tn     —  3    —       tn-bl,  tn-ks,  tn-nt. 

-      ti*.    —  20    —       tivbl,  tr-bs,  tr-dl,  U'-ds,  tr-fs,  tr-ft,  tr-gl.   tr-ks,  tr-lb. 

tr-lm^  tr-ls,  tr-lt,  tr-lv,  tr-mb,  Ir-ms,  tr-mv,  tr-nf,tr-nk, 
tr-ns,  ti^nt,  tr-pt,  tr-pv,  tr-sk,  tr-st,  tr-vl,  tr-vs. 

—  t-^      ~  9    —       ts-W,  ts-lrns,  ts-ls,  ts-lv,  ts-nf,  ts-nk,  ts-rf,  ts-rJ«,  ts-nn, 

—  tv     —  5    —       tv-ks,  tv-ls,  tv^nt,  tv-rnï,  tv-st. 

C^es  340  formes  ce vcc  sont  donc  les<  seules  qui,  jusqu'à  nouvel 
ordre,  pourront  inclure  des  consonnes  doubles  finales  suivant  d'autres 
consonnes  doubles  initiales. 

Est-ce  à  dire  que  tous  les  mots  qui  peuvent  y  être  coulée  seix)nt  for- 
cément employés?  Non  pas  !  mais  tous  ces  vocables  pourront  être  em- 
ployés en  cas  de  nécessité. 

La  fixation  des  formes  de  doubles  consonnes  doubles  est  indispen- 
sable puisqu'elle  apportée  la  langue  internationale  une  précision  incon- 
testable en  réduisant  au  minirAum  les  chances  de  confusions  qui  pro- 
viendraient de  l'émission  de  sons  presque  semblables. 

La  fastidieuse  énumération  de  ces  formes  qui  peut  paraître  superflue 
n'est  pourtant  pas  moins  nécessaire. 

Elle  permet  de  constituer  a  j^^'^ori  les  nonis-souches  qui  posséderont 
cotte  con texture. 

En  intercalant  i\  leur  ordre  alphabétique  de  tels  vocables  théorique- 
ment constitués  dans  la  listes  des  mots  des  autres  formes  :  cvc,  ccvc 
et  c vcc,  également  créables  a  prton*,  je  pourrai  ainsi  établir  (V.  \». 
iV2)  le  VocABULAHŒ  c'OMi'LET  des  Noms-Souches  de  la  Langue  Bleue. 


CHAPITRE  IV 

FONCTIONNEMENT  DE  L'ALPHABET 

Les  détails  de  l'établissement  de  Talpliahet  une  fois  exposés,  il  sied 
maintenant  de  montrer  son  fonctionnemeyit. 

On  vient  de  voir  qu'un  alphabet  peut  être  considéré  à  trois  points  dt^ 
vue  :  1**  au  point  de  vue  émissif  ;  2®  au  point  de  vue  graphique  ;  et  3", 
par  une  extension   nouvelle  :  au  point  de  vue  grammatical. 

Je  renverse  Tordre  de  ces  termes,  les  explications  concernant  les 
deux  dernières  considérations  étant  fort  courtes.  En  effet  : 


§  il.  —  Point  de  vue  grammatical. 

Toutes  les  notions  concernant  cette  conception  de  certains  signes  de 
Talphabet  (1)  ont  été  énumérées  précédemment  (F.  p.  287-290). 

On  a  vu  au  livrk  premier  (F.  p.  51  et  60)  et  Ion  retrouvera  à  la 
oRAUMAiRE  les  explicatious  concernant  la  Règle  de  VU  et  la  Règle  de  f(t 
Marguerite,  spéciales  toutes  deux  à  la  Langue  Blette. 

^  B.  —  Point  de  vue  graphique. 

Il  ne  m'appartient  i>as  de  faire  ici  un  hist4)rique  de  la  représentation 
des  idées  par  les  signes. 

L'histoire  de  rem[)loi  de  la  transformation  première  de  dessins 
d'après  nature  en  caractères  hiéroglyphiques,  eux-mêmes  modifiés  peu 
à  peu  en  notations  de  sonorités  conventionnelles,  si  in t<*ressante  qu'elle 
puisse  être,  ne  fait  pas  partie  de  Tétude  entreprise  dans  cet  ouvrage  (2). 

Dans  la  création  d'un  langage  international  pratique,  il  faut  unique- 
ment rechercher  quelle  est  la  méthode  la  plus  rapide  pour  transcrire 
les  sons,  à  laquelle  a  abouti  le  travail  des  siècles  précédents. 


(1)  Le    Chinois   oflFro  un  exemple  curieux  de  ceUo  ai»plifalion  graminaliwilc  :  il 
remplace  le  point  final  do  la  phrase  par  un  son-signe  :  une  sorte  d'y. 

(2)  Krdan  :  «  Toute  écriture  a  comuicncê  par  être  idéographiqucî  ;  le  second  itgv 
fut  l'emploi  du  symbole,  car  l'hiéroglyphe  était  déjà  une  signification.  » 

(Voir également  :  VAfpfwOct  Plnhucien,  —  LKvv-niNG.) 
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11  faut  tout  d'ubord  éliminer  les  signes  «  sténographiques  »  qui  ne 
sont  que  des  ligures  abréviatives  de  sonorités  syllabiques  et  qui  ne  repré- 
sentent pas  chaque  lettre  séparément. 

Il  est  évident  et  ceci  a  été  démontré  «  qu'un  signe  ne  doit  être  repré- 
^^entatifque  d'un  son  »  d'après  la  l"**"  Règle-Base  du  B. 

Dix-neuf  lettres  ont  été  adoptées  ;  chacune  doit  avoir  sa  représen- 
tation propre. 

Pour  le  graphisme  intégral  du  futur  langage  international,  l'al- 
phabet latin  (avec  adjonction  du  tcher f  vusac,  signe:  i|)  sera  forcément 
choisi  connue  beaucoup  plus  répandu  que  Talphabet  gothique  des 
Allemands  (l)  et  surtout  parce  qu'il  est  d'uneécriture  plus  aisée  et  plus 
rapide  et  que  la  liaison  des  lettres  entre  elles  s'y  fait  commodément. 

Legraphisme  de  la  Langue  Bleue  devra  être  d'une  rigueur  très 
grande,  puisque  nous  sommes  en  ])résence  d'une  langue  scripturale 
commune  qui  ne  peut  pas  admettre  de  signes  fantaisistes. 

Si  arbitraire  que  puisse  sembler  cette  fornmle,  la  i*eprésentation  des 
sons  ne  doit  comporter  aucune  variété. 

(.)n  trouvera  au  tableau  de  raljihabet  (page  274)  les  graphismes 
adoptés  pour  chaque  lettre. 

En  observant  ces  signes,  on  constatera  qu'il  est  possible  d'écrire 
«rhaque  mot  en  eniiei*  sans  «  lever  la  plume  »  ;  il  en  résultera  un  gain  de 
temps  très  appréciable. 

EnelTet,  on  sait  déjà  qu'il  n'y  aura  d'accents  grammaticaux  —  ac- 
«îcnts  aigUy  grave,  circonflexe,  —  d'aucune  espèce  en  B« 

Sont  également  supprimés  tous  signes  tels  que  ;  en  français,  tréma^ 
apostrophe  (puisqu'il  n'y  a  pas  d'élision  en  B)>  cédîMe,  trait  d'union  (ce 
dernier  par  l'emploi  de  Toutil  tt);  ou,  en  d'autres  langues  :  tilde  (espa- 
gnol), umlaut  (allemand),  formé  par  deux  points  sur  les  voyelles,  et 
V apostrophe,  signe  du  possessif  (anglais). 

Bien  mieux  encore,  il  est  inutile  en  B  de  barrer  les  t  et  même  de 
mettre  les  points  sur  les  î,  puisque  la  lettre  c  qui  prête  à  confusion  avec 
Vi  n'existe  pas  dans  l'alphabet  de  la  Langue  Bleue. 

Les  fantaisies  calligraphiques  individuelles  seront  donc  interdites:  il 
n'y  a  qu'une  manière  d'écrire,  chacun  doit  s'y  conformer  (2). 


Il}  Beaucoup  de  savants  ulloniands  précunisoat  remploi  des  «'ai'actères  latins. 
SciiLErcHER  :  «Je  crois  que  les  caractères  ;^^i>tliiques  pourraient  être  remplacés  |iar 
l«:s  caractèrcs  latins.  » 

(2)  C'est  pourquoi  on  ne  devra  pas,  par  exemple,  écrire  le  T  majuscule  coînmc 
un  F  sans  barre  (usa^^'c  existant  eu  An/Lrleterrc  et  en  Allemagne). 

De  plus  au  point  de  vue  grammatical,  les  lettres  majuscules  ne  sont  employées 
•  jue  fxjur  des  noms  propres  c<»ntrairement  à  l'usage  allemand;  cette  restriction  est 
naturelle. 

SciiLKiciïER  :  «  Je  in'  vois  pas  la  raison  |»our  laquelle  on  Si*  sert  d*une  grande 
loKre  initiale  au  coninKiicepicnt  de^  sul>slantifs.  » 
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Pour  cette  raison  J'ai  moi-même  abandonné  Tidée  d'un  d  final  spécial 
qui  eût  pu  caractériser  graphiquement  tous  les  qualificatifs,  —  (en  B  > 
attributifs  (K.  p.  206). 

Il  ne  reste  donc  plus  qu*à  déterminer  les  signes  de  ponctuation  qui 
seront  gardés  dans  la  Langue  Bleue. 

Ce  seront  comme  dans  toutes  les  langues  et  avec  les  mêmes  attribu- 
tions :  la  virgule  (,);  le  point  (.);  le  poin^  et  virgule  (;);  les  deux 
points  (:). 

Les  pointe  de  suspension  {...)  qui  seront  peu  usités,  puisqu'il  sera 
prescrit  de  supprimer  le  plus  possible  tout  sous-entendu  (F.  Syntaxe). 

Le  tiret  ( — )  qui  sert  dans  un  dialogue  à  indiquer  le  changement 
d'interlocuteur. 

Les  guillemets  («  »)  qui  se  mettent  à  la  tête  et  à  la  fin  des  citations. 

La  parenthèse  qui  consist3  en  deux  crochets  (  )  entre  lesquels  on  ren- 
ferme les  propositions  ou  les  mots  qui  ne  font  pas  corps  avec  le  reste  de 
la  phrase. 

Enfin,  encore  qu'ils  puissent  se  supprimer  sans  grand  inconvénient, 
vu  les  règles  du  B  (1)»  je  garde  les  deux  signes  suivants  : 

Le  point  dHnterrogation  (?)  et  le  point  d* exclamation  (!). 

Un  seul  nouveau  signe  orthographique  est  créé  :  le  petit  traîé  placé 
sous  la  première  lettre  d'une  phrase  (K.  p.  143),  pour  indiquer  d'une 
manière  précise  que  la  majuscule  initiale  appartient  à  un  nom  propre. 
Cette  précaution  est  nécessaire,  pour  distinguer  si  le  mot  en  question 
est  un  nom  propre  ou  non. 

En  effet,  les  lettres  majuscules  seront  employées  seulement  : 

l'*  Au  commencement  des  phrases  (soit  au  commencement  du  dis- 
cours, soit  après  un  point  final)  ; 

2**  Dans  les  noms  propre^;  et  il  faut  remarquer  ici  que  la  majuscule 
subsiste  à  la  même  place  si  le  nom  est  à  l'état  formel  (Ex.  :  uPa- 
rlsf^n,  la  Parisienne). 

De  plus,  si  l'on  veut  signaler  un  mot  à  l'attention  d'un  correspondant, 
je  conseille  de  le  souligner  d^un  trait  et  même  de  deux  traits  lorsque 
l'écrivain  désire  lui  donner  une  importance  spéciale. 

Enfin,  le  symbole  de  Vabréviation  est  un  trait  traversant  la  ligne. 

En  prenant  le  mot  t  exemple  »  comme  exemple,  voici  son  abrévia- 
tion :  ex  /  (2). 


(1)  En  effet,  le  point  d'interrogation  est  presque  inutile,  puisque,  pour  qu'il  y  ait 
interrogation  dans  une  plirase,  il  faut  que  le  mol-cadre  «  du  »  caractéristique  de  Tin- 
leiTOgation  s'y  trouve  inclus.  De  même  pour  l'interjection  qui  est  indiquée  ou 
par  Taspcct  môme  des  interjections  {v  ou  vv)  ou  par  le  personnel  au  vocatif  (vc). 

Ces  deux  signes  orthogrnphi({Ucs  ne  sont  donc  nécessaires  qu'après  un  nom  seul. 
Or,  cette  signiflcation  est  généralement  comprise  d*aprêsle  sens  même  des  phrases 
ou  la  position  du  nom. 

(2)  C'est  à  peu  près  le  signe  abréviatif  usité  dans  les  inscriptions  cunéiformes. 
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§  C.  —  Point  de  vue  émissif. 

L*étude  de  rémission  des  lettres  et  de  leurs  groupements  est  de  la 
plus  haute  importance.  C*est  sur  ce  point  que  porte  la  plus  grave  des 
objections  que  Ton  puisse  diriger  contre  la  possibilité  d'existence  pra- 
tique d'un  langage  international. 

11  est,  dit-on,  impossible  d'obtenir  de  peuples  différents  une  pro- 
nonciation unique  et  identique  d'un  idiome  artificiel  ;  les  habitudes  de 
prononciations  particulières  à  chaque  peuple  auraient  pour  effet  inéluc- 
table de  défonner  rapidement  le  «  langage  commun  »  et  de  le  scinder 
en  dialectes  divers.  Inintelligibles  à  leurs  adeptes  respectifs. 

Voici  l'objection  dans  toute  sa  rigueur  : 

Grêard  :  «  Arrivât-on  par  miracle  à  comp(*.'^er  un  alphabet  qui,  pour  un  jour,  mit 
d'accord  récriture  et  la  prononciation,  dès  le  lendemain  elles  varieraient,  non  seu- 
lement de  pays  à  pays,  mais  de  ville  à  ville,  de  quartier  à  quai'tier,  d*hommc  à 
homme  et  dans  le  même  homme  selon  l'àgc,  la  santé  et  l'humeur.  » 

11  est  hors  de  doute  que  si  un  idiome  international  exigeait  une  pro- 
nonciation qui,  théoriquement,  dût  rester  constamment  parfaite,  il  serait 
utopique  de  tenter  une  pareille  création. 

On  peut  même  ajouter  encore  qu'en  théorie,  il  n'existe  pas  deux  êtres 
humains  qui  parlent  exactement  de  même. 

8ciileiciii:k  :  «  \a  manière  de  parler  des  hommes  qui  parlent  une  seule  ci  même 
langue  est  également  toujours  plus  ou  moins  fortement  marquée  d'une  nuance  indi- 
viduelle. » 

La  conclusion  «  par  l'absurde  »  de  ce  raisonnement  serait  Timpossi- 
bilité  pour  deux  hommes  de  se  comprendre...,  si  l'on  ne  veut  pas  ad- 
mettre une  certaine  «  latitude  de  prononciation  ». 
'  Fort  heureusement,  la  réalité  démontre  l'erreur  de  cette  théorie:  mal- 
gré les  nuances  inhérentes  à  leur  parler  individuel,  suivant  leur  nature 
ou  leur  résidence,  deux  cents  millions  d'Anglais  ne  se  comprennent- 
ils  pas  ? 

Tant  que  ces  nuances  de  prononciation  restent  infinitésimales,  elles 
ne  constituent  pas  un  plus  grand  obstacle  à  la  compréhension  que  cer- 
tains défauts  physiques  de  prononciation  qui,  eux  aussi,  peuvent  devenir 
parfois  une  sorte  de  barrière  à  la  compréhension  (1). 


(1)  Si  ces  nuances  deviennent  plus  fortes,  elhs  rendent  la  compirhension  de  plus 
I  plus  difficile  ;  ainsi  l'allemand  i)arlé  par  les  lîiUois  du  peuple  me  fut  incom- 
chensible  par  suite  de  ma  connaissance  imparfaite  de  la  langue  allemande. 


en 
prchensiOle  par 
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Si,  pour  un  Parisien  d'autrefois,  le  grasseyement  des  muscadins  était 
tout  aussi  intelligible  que  peut  l'être,  pour  un  de  nos  contemporains,  le 
chuintement  de  l'auvergnat  ou  l'accent  marseillais,  ces  prononcia- 
tions défectueuses  doivent  au  contraire,  pour  un  étranger,  être  des  obs- 
tacles invincibles  à  la  compréhension  de  ces  diverses  manières  de  parler. 

On  peut  dire  qu'il  y  a  «  autour  *  de  chaque  mot  une  sorte  de 
€  cercle  de  latitude  de  prononciation  j>  qui  en  permet  la  compréhen- 
sion malgré  une  mutilation  paiiielie. 

Dans  la  création  de  la  Langue  BleuCy  cherchant  à  éliminer  les  sources 
d'erreurs  dans  la  prononciation  des  mots,  je  me  suis  basé  sur  cette  lati- 
tude de  déformation  constatée  dans  la  pratique. 

Il  est  évident  qu'il  subsistera  toujours  des  nuances  de  langage  entre 
les  différents  peuples  adeptes  de  la  Langue  Bleue;  mais  les  soins  appor- 
tés au  choix  des  matériaux  du  langage  permettront,  je  l'espère,  aux 
divers  individus  de  nations  dissemblables  de  converser  entre  eux, 
malgré  la  légère  différence  de  prononciation  qui  se  produira  fatalement; 
de  même  qu'aujourd'hui  leurs  accents  de  terroir  n'empêchent  pas  u^ 
Parisien,  un  Marseillais  et  un  Auvergnatde  s'entendre. 

Et  comme  le  but  suprême  d'un  langage  international  est  précisément 
de  créer  cette  faculté  de  communication,  j'aurai  résolu  ce  problème 
d'entente  si,  malgré  certaines  altérations  dans  rémission  d'un  même 
signe,  inhérentes  à  la  nature  des  hommes,  la  compréhension  peut  s'établir. 

Pour  éviter  ces  confusions  dans  le  langage,  il  a  fallu  procéder  à  la 
suppression  de  tous  les  sons  nationaux . 

Contrairement  à  tous  les  inventeurs  de  langues  artificielles  qui,  im- 
perturbablement^  créaient  de  nouvelles  lettres  ou  de  nouvelles  sono- 
rités et  compliquaient  à  plaisir  leur  travail  en  essayant  d'imposer  aux 
diverses  nations  l'emploi  de  sons  que  leur  nature  môme  les  empêchait 
parfois  d'émettre,  j'ai  éliminé  tout  phonétisiiK»  qui  ne  pouvait  être  pro- 
noncé aisément  par  les  races  anglo-saxonnes  et  latines  d'une  manière 
uniforme;  aussi  l'alphabet  B  ne  possédera-t-il  que  19  lettres. 

J'ai  supprimé  également  les  sons  similaires  inutiles  qui  encombrent 
les  alphabets  des  langues  vivantes. 

J'ai  essayé  enfin,  en  établissant  certaines  consonnes  doubles  bien  dé- 
finies, d'éliminer  les  causes  d'erreurs  provenant  des  incertitudes  ou  des 
confusions  de  prononciation. 

Dans  cette  opération  de  «  clarification  »  du  langage,  la  précision  re- 
cherchée ne  saurait  évidemment  être  parfaite,  puisque  nous  avons  vu 
que  deux  hommes  quelconques,  fussent-ils  d'un  même  pays,  ne  parlent 
jamais  d'une  façon  absolument  identique. 

Mais,  grâce  aux  éliminations  successives  ci-dessus  étudiées,  les  er- 
reurs de  prononciation,  qui  ne  manqueront  pas  encore  de  se  produire. 
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resteront  dans  ce  «  cercle  de  latitude  »  qui  existe  actuellement  dans 
rémission  des  vocables  de  chaque  langue. 

Je  sais  d'avance  que  les  allemands  prononceront  trop  fortement  les 
consonnes  douces  b,  g,  v;  et  que,  chez  eux,  l'expression  des  mots  con- 
tenant ces  lettres  en  B  aura  une  tendance  à  la  prononciation  dure  : 

Je  sais  que  les  espagnols  confondront  quelque  peu  le  b  avec  le  r  ; 
qu'ils  seront  enclins  à  apposer  devant  les  noms  commençant  par  une 
double  consonne  un  e  d'appui,  de  môme  que  le  peuple  de  Paris  dit 
«  estatue  »  pour  «  statue  »  il). 

Je  sais  que  les  français  et  les  anglais  ne  prononceront  pas  assez 
fortement  les  s  médiaux. 

Mais  je  crois  fermement  que  toutes  ces  nuances  de  prononciation 
n'empêcheront  pas  la  compréhension  et  que  mon  langage  internatio- 
nal, grâce  aux  règles  sévères  promulguées  et  au  choix  soigneuse- 
ment établi  des  sonorités,  devra  être  facilement  entendu  par  tous  les 
peuples  de  races  anglo-saxonne  et  latine  :  ce  qui  dans  la  pratique 
est  le  seul  idéal  réalisable  pour  un  langage  commun. 


Accent  tonique. 

Pour  terminer  ce  chapitre,  il  reste  à  élucider  la  question  de  l'accent 
tonique. 

Il  existe  en  effet  de  nombreuses  causes  de  diversité  dans  renonciation 
des  motSj  lors  même  que  le  son^des  lettres  les  composant  est  théorique- 
ment fixé. 

D'Olivet  :  m  L*acocnt  oratoire  est  susccpUbic  d'une  infinité  de  nuances  qui  ne 
coûtent  rien  à  la  nature  et  que  Toreille  saisit,  mais  que  Tart  ne  saurait  démôlcr... 
On  interroge,  on  répond,  on  raconte,  on  fait  un  reproche,  on  querelle,  on  se  plaint, 
il  y  a  pour  tout  cela  des  tons  diflfôi'ents.  » 

S.  Fal're  .  «  Il  faut  entendre  par  le  mot  timbre  cette  circonstance  du  ton  qui 
fait  que  nous  distinguons  la  voix  d'un  homme  de  celle  d'un  autre.  > 

Ces  citations  démontrent  la  difficulté  de  la  solution  à  trouver  dans 
l'application  d'une  règle  de  tonalité  à  un  langage  international. 

11  faut  remarquer  tout  d'abord  la  diminution  de  l'importance  du 
«  ton  »  au  fur  et  à  mesure  de  l'évolution  des  langues  (2). 

On  connaît  Texemple  classique,  cité  par  Max  Mullbr,  de  la  syllabe 


(1)  Cette  derniêrc  défectuosité  ne  serait,  du  reste,  pas  prave,  puisque  cette  pro- 
nonciation augmenterait  simplement  la  valeur  de  graduation  du  mot,  sans  influer 
sur  son  sens  môme.  (Voir  Rèf/lc  de  la  Marguerite.) 

(2)  F.  Baudry:  «  Plus  les  hommes  sont  barbares  et  adonnés  à  la  vie  de  Tins- 
tinct,  plus  leur  langage  est  chantant.  » 
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annamite  ba  répétée  cinq  fois  avec  intonation  différente  :  ha,  ba,  ba, 
ha,  ba,  qui  signifie  :  t  trois  dames  ont  souffleté  le  favori  d'un  prince  ». 

Ces  différences  de  tonalité  dans  les  langues  modernes  ne  conservent 
d'importance  que  dans  les  phrases  interrogatives,  bien  que  l'accentua- 
tion portée  sur  un  des  mots  de  la  phrase  donne  dans  les  langues  anglo- 
saxonnes  une  importance  plus  grande  au  sens  de  ce  mot  (1). 

Il  est  évtdent  que  dans  un  langage  neutre  artificiel  tous  les  mots 
d'une  phrase  doivent  être  prononcés  avec  une  égale  intonationy  afin  de 
faciliter  la  compréhension.  * 

Etant  donné  que  les  phrases  interrogativcs  sont  celles  qui  font  le 
plus  varier  la  tonalité,  on  aura  remarqué»  pour  remédier  à  cette  néces- 
sité des  langues  vivantes,  la  création  du  mot-cadre  ilii  en  B  •  par  sa 
seule  présence,  ce  mot  indique  qu'il  y  a  interrogation  et  évite  ainsi 
tout  changement  obligatoire  de  ton. 

Toutes  les  autres  phrases  peuvent,  dans  les  langues  vivantes,  s'ex- 
primer au  besoin  sur  un  ton  uniforme,  le  sens  de  leurs  mots  en  in- 
diquant suffisamment  Tintention. 

Il  en  sera  de  même  en  B  ;  ii  faudra  donc  prononcer  tous  les  moti< 
d'une  manière  uniforme  ;  en  outre,  afin  de  lesbien  distinguer  entre  eux, 
il  convient  de  laisser  une  pause  entre  chaque  mot  (2). 

Une  telle  élocution  est  certainement  peu  harmonieuse  et  interdit 
toute  idée  de  rythme  poétique  ;  mais  on  sait  que  la  Langue  Bleue  a  uni- 
quement pour  but  de  «  se  faire  comprendre  »  et  non  de  scander 
quelque  couplet  mélodieux. 

L'émission  de  chaque  vocable  pris  dans  son  entier  étant  établie,  il 
importe  de  s'occuper  maintenant  de  Taccentuation  des  diverses  syUaben 
d'un  mot. 

On  peut  se  rappeler,  en  premier  lieu,  que  le  B  contient  un  nombre 
considérable  de  monosyllabes,  pour  lesquelles  aucune  règle  n'est  néces- 
saire. 

Pour  les  mots  de  deux  ou  plusieurs  syllabes,  j'ai  longtemps  hésité 
avant  de  déterminer  la  syllabe  sur  laquelle  devrait  porter  l'acce?U 
tomqtte.  Théoriquement  la  racine  devrait  garder  cet  accent  ;  pratique- 
ment une  loi  indiquant  qu'à  l'exemple  du  français  l'accent  tonique  por- 
terait sur  la  dernière  syllabe  eût  été  plus  facile  à  retenir. 

Mais,  il  est  prouvé  que,  dès  l'instant  où  un  accent  tonique  s'établit, 
la  syllabe  accentuée  devient  prédominante  dans  le  mot  et  que  les 
autres  syllabes  viennent  à  disparaître  peu  à  peu. 

(1)  Exemple  ^  La  phrase  allemande  «  ich  habe  es  gethnn  »,  j'ai  fait  cela;  sui- 
vant qu'on  appuie  sur  l'un  ou  l'autre  de  ces  mots,  le  sens  varie  quelque  peu. 

(2)  HovELACQL'E  :  «  Pour  obtenir  un  timbre  littéral,  écartez  toute  accentuation  et 
prononcez  les  mots  froidement,  sèchement  comme  dans  Tépellation,  en  un  mot,  les 
svllabes  et  les  mots  à  la  suite  l'un  de  l'autre  sansobsen'er  s'ils  ont  un  sens.  » 
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Or,  la  Langue  Bleue  ayant  la  prétention  d'être  «  un  interprète  im- 
muable »,  il  fallait  forcément  en  arriver  à  décréter  Tabsexce  d'accent 
tonique. 

Par  conséquent,  la  règle  est  :  que  toutes  les  syllabes  se  prononceront 
avec  une  intonation  égale. 

Cette  uniformité  d'intonation  a  permis  à  certains  idiomes  de  sub- 
sister «  inaltérés  ».  J'espère,  par  ce  moyen,  doter  de  la  même  vertu 
la  Langue  Bleue,  dans  l'espoir  de  lui  voir  attribuer  la  qualification  sui- 
vante des  langues  sémitiques  : 

Renan  :  «  Il  ne  s'agit  pas  de  langues  vermoulues,  où  les  radicaux,  fatigués  f»ar 
un  long  usage,  ont  perdu  presque  loutc  empreinte  comme  des  monnaies  sans  erfi- 
gie,  il  s*ajgit  de  fatif/ues  d'acier  restées  exemptes  de  toute  altération.  »» 

Les  règles  d'.i  ^oentuation  du  B  seront  les  suivantes  : 

II  ?i'y  a  pas  '/'  wcent  tonique;  pas  plus  sur  un  des  mots  dune  phrase, 
que  sur  une  syll  ibr  dun  mot. 

Les  mots  sont  énoncés  successivement  avec  tme  légère  pause  aUre 
chaque  mot;  et  une  plus  grayide  pause  à  la  pn  de  chaque  phrase. 

Ce  «  martelleiiient  »  des  mots  sera  assez  difficile  à  émettre  tout 
d'abord,  mais  l'application  de  ce  système  rendra  la  compréhension  plus 
aisee* 

Je  sais  à  l'avance  que  ces  prescriptions,  non  plus  cpie  la  prononciation 
uniforme,  ne  pourront  être  rigoureusement  suivies;  mais  les  infractions 
apportées  à  ces  règles  n'empêcheront  pas  une  c  entente  »  commune 
entre  des  personnes  appartenant  à  des  nations  difTérentes,  ce  qui,  en 
l'espèce,  lest  le  point  essentiel. 

Je  résume  le  fonctionnement  de  l'alphabet  : 

Prononciation  des  mots  lsoli';s.  —  Par  suite  des  règles  de  structure 
du  B  et  de  la  stricte  émission  de  tous  les  signes  représentatifs  des 
mots  ;  grâce  à  Tunique  sonorité  attribuée  à  chaque  voyelle  ;  à  la  prohi- 
bition des  sons  mouillés,  des  émissions  nasales;  à  l'inti^rdiction  de 
toutes  diphtongues  ;  à  la  sélection  des  consonnes  doubles  initiales  et 
finales,  et  à  la  suppression  de  l'accent  tonique,  la  proportion  des  ma- 
lentendus produits  par  les  diverses  articulations  des  mots  est  forte- 
ment diminuée  et  circonscrite  à  un  cercle  de  latitude  de  prononciation 
dont  les  émissions  vicieuses  n'empêcheront  pas  la  compréhension. 

Prononciation  des  mots  dans  la  phrase.  —  Par  suite  de  Temploi  de 
certains  mots-cadres  et  de  la  construction  rigide  du  langage  ;  grâce 
au  «  scindement  »  de  chaque  mot  «  ponctué  »  dans  la  plirase,  la  même 
entente  devra  être  obteime  dans  rémission  des  propositions. 


CHAPITRE  V 


ÉTUDE  DE  L'ALPHABET  DE  LA  LANOUE  BLEUE 
AU  POINT  DE  VUE  INTERNATIONAL 


Il  reste  seulement  à  montrer  les  rapports  de  ce  nouvel  alphabet  avec 
ceux  des  différents  peuples  auxquels  il  veut  s'adresser. 

On  verra  par  Tétude  ci-dessous  que  TefTort  d'acquisition  demandé 
est  très  minime.  Étant  donné  le  petit  nombre  des  sons-signes  du  B,  la 
nouveauté  de  l'alphabet  proposé  consiste  surtout  à  oublier  certaines 
articulations  «  nationales  ». 

On  conviendra  qu'il  est  plus  aisé  de  «  ne  pas  apprendre  »  ou  de  «  ne 
pas  se  souvenir  »  de  certaines  notions  que  d'imprégner  sa  mémoire 
de  nouveaux  sons  ou  de  nouveaux  signes. 

Sur  ce  point  je  crois  pouvoir  proclamer  la  supériorité  de  la  Langue 
Bleue  avec  ses  19  signes  (1)  sur  les  alphabets  d'autres  idiomes  qui  pos- 
sèdent 27  à  30  caractères. 

Je  borne  cette  étude  comparative  de  l'alphabet  à  ceux  des  cinq 
plus  grands  peuples  des  races  anglo-saxonne  et  latine  ;  et  successive- 
ment, pour  chacun  d'entre  eux,  il  va  être  démontré  que  les  notions 
nouvelles  à  apprendre  dans  la  Langue  Bleue  sont  peu  nombreuses  et 
d'une  acquisition  très  aisée. 

Rappelons  tout  d'abord  la  règle  de  tonalité  : 

Règle  universelle  :  L'accent  tonique  est  égal  sur  toutes  les  syl- 
labes. 

Voici  les  règles  spéciales  pour  chacune  des  nations  en  cause  : 


(1)  Le  signe  s,  20*  lelti^  de  Talphabet,  est  trop  peu  employé  pour  le  compter. 
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POUR   LES  FRANÇAIS  : 

RÈGLE  GÉNÉRALE  :  Toutcs  Ics  lettres  se  prononcent  et  ne  se  pro- 
noncent que  d'une  seule  manière. 

Règles  particulières  : 
Quatre  nouveaaiés  : 

1"*  Prononcer  la  lettre  g  toujours  dure  :  gue  (même  devant  e,  i); 
2*  —  s  —  \  99    (jamais  comme  z)  ; 

3"  —  u  toujours  ou; 

4®  Apprendre  la  lettre  t/  et  la  prononcer  tehe. 

Sept  suppressions  : 

Les  lettres  c,  h,  ;,  q,  x,  y,  2  sont  supprimées. 

Observations,  —  Les  voyelles  n'ont  qu'un  son  qui  est  le  son  moyen 
plutôt  bref,  La  lettre  e  se  prononce  é. 

Les  consonnes  n'ont  qu'un  son  (t  entre  deux  voyelles  ne  se  pro- 
nonce pas  s,  comme  dans  le  mot  nation). 

Aucun  son  nasal  ;  pas  de  lettres  mouillées;  pas  de  diphtongues  ni  de 
triphtongues. 

POUR  LES  ANGLAIS  : 

Règle  générale  :  Toutes  les  lettres  se  prononcent  et  ne  se  pronon- 
cent que  d'une  manière. 

Règles  particulières  : 
Quatre  nouveautés  : 

1®  Prononcer  la  lettre  g  toujours  dure  (jamais  dj}] 

2*  —  s  toujours  dure  (comme  un  double  s)  ; 

3**  —  u  comme  le  w  ; 

4*  —  t/  comme  le  ch  (initial). 

Ex.  :  le  mot  chap  en  anglais  s'écrirait  en  b  -  M*P- 

Neuf  suppressions  : 

Lettres  supprimées  :  c,  h,  /",  j,  q,  lo,  Xy  y,  z;  le  son  th  n'existe  pas. 

Observations.  —  Les  voyelles  n'ont  qu'un  son.  Celui  des  mots  :  catj 
het,  wig^  ton,  fulL 
L'y  est  remplacé  par  la  lettre  i. 

Les  consonnes  n'ont  qu'un  son  (t  ne  se  prononce  jamais  ch)  ; 
Le  gh  final  prononcé  f,  le  ch  final  prononcé  k  n'existent  pas. 
Aucun  son  nasal,  pas  de  diphtongues  ni  de  triphtongues. 
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POUR  LES  ALLEMANDS  . 

Règle  générale  :  Chaque  lettre  n*a  qu*une  prononciation. 
Règles  particulières  : 
Quatre  nouveautés  : 

m 

1<*  Prononcer  la  lettre  g  toujours  dure  (comme  dans  grahy  jamais 
gutturale  comme  dans  tag  ou  mouillée  comme  dans  regeri), 
2*  Prononcer  la  lettre  s  toujours  dure,  comme  double  s. 
'{"*  —  V  comme  le  w  ; 

1*  Apprendre  la  lettre  t/  et  la  prononcer  tch. 

Huit  suppressions. 

Lettres  supprimées  :  c,  /i,  j,  r/,  lo,  x,  y,  s. 

Observations.  —  Les  voyelles  n'ont  qu'un  son  (pas  de  t  umlaut  » 
voyelles  adoucies)  et  sont  toujours  émises  avec  Taccent  bref  comme 
dans  les  mots  :  sat^  fety  witZy  wort,  mund. 

Les  consonnes  n'ont  qu'un  son  ;  les  doubles  consonnes  sty  sp  se  pro- 
noncent sifflantes, comme  le  font  les  Allemands  du  sud;  et  non  cht,  chp. 

Aucune  diphtongue. 

POUR   LES  ESPAGNOLS  : 
Aucune  règle  générale. 

RÈGLES    PARTICULIÈRES  .* 

Deux  nouveautés  : 

•   1*  Prononcer  la  lettre  g  toujours  dure,  même  devant  e  et  i, 

2**  Prononcer  la  lettre  i/  comme  le  ch. 

Ex.  :  Le  mot  macho  espagnol  s'écrirait  en  B  :  moqo. 

Dix  suppressions  : 

Les  lettres  :  c,  h,  j,  H,  û,  q,  rr,  x,  y,  z  sont  supprimées. 

Observation.  —  Aucun  son  mouillé. 
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POUR   LES  ITALIENS  : 

Rkgle  générale  :  Chaque  lettre  n\n  qu'une  prononciation. 
Trois  nouveautés  : 

RÈGLES    PARTICULIÈRES    : 

1**  Prononcer  la  lettre  g  toujours  dure,  même  devant  e  et  î,  jamais 

2"*  Prononcer  la  lettre  s  toujours  dure; 

.*{**  Prononcer  la  lettre  ^  comme  le  c  devant  i  ou  e. 

Kx.  :  ho  mol  Ccsave  italien  sVorirait  imi  B  :  qes«re. 

(Hnq  suppressions  : 

Les  lettres  r,  h,  r/,  z  sont  supprimées.  Le  son  ch  mouillé  n'exista?  pas. 

Observations.  —  Les  voyelles  e,  o  se  prononcent  toujours  ouverte^*» 
comme  dans  festa,  notte. 

Aucune  lettre  mouillée,  pas  de  diphtongues  ni  triphtongues. 

Je  pourrais  poursuivre  cet  examen  pour  les  langues  de  plus  petits 
j)ays. 

On  constaterait  de  même  qu'en  portugais,  hollandais,  suédois,  norvé- 
gien, grec,  danois,  roumain,  il  n'y  aurait  que  quelques  sn,ppressions 
supplémentaires  et  qu'en  tous  les  cas  les  dix-neuf  lettres  de  la  Langue 
Bleue  sont  prononçables  pour  toutes  ces  nations. 

Il  en  serait  de  même  ])our  le  russe  et  tous  les  autres  idiomes  slaves. 

Le  but  visé  :  création  d*un  alphabet  facile  et  court,  et  aisément  pro- 
nonçable par  tous  fns  peuples  de  race  indo-européenne,  par  toutes  le^ 
nations  habitant  TEurope  et  les  Amériques,  est  donc  atteint  par  Tal- 
phabet  de  la  Langue  Bleue. 

Il  reste  uniqu(»m(Mit  à  présenter  Ic*^  avantages  de  cet  alphab<*t  sou> 
forme  de  résumé. 
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AVANTAGES   DE 
L* ALPHABET   DE   LA    LANGUE   BLEUE 

Observation  stricto  do  la  première  Règle-base  du  B  *  l80n=^l  signe. 

MÉTHODE  SONOFORME 

1*  Phonographic  exacte  ; 
2**  Orthogi-aphe  rationnelle  ; 
3"  Brièveté  (20  signes)  ; 

Au  point  de  vue  émissif  : 

4"  Sélection  dos  consonnes  simples  et  doubles  ; 
5**  Suppression  des  diphtongues  et  triphtongues  ; 
G*  Suppression  dos  lettres  nasales; 
7®  Suppression  des  lettres  mouillées; 

D'où  : 

8**  Facilité  int<*rnatioual(î  d'émission,  cet  alphabet  no  contenant  au- 
cun signe*  qui  no  soit  aisément  prononçable  ; 

Do  plus  : 

9**  Suppression  de   Taccent  tonique   dans  les  mots  et  dos   tona- 
lités dans  les  phrases  ; 

Au  point  de  vue  graphique  : 

10"*  Facilité  gi'aphique;  toutes    les  lettres  d'un   mot   pouvant   être 

écrites  d'un  seul  trait  ; 
11^  Suppression  dos  acc(»nts  grammaticaux  do  toute  nature  :  j?igno< 

divers,  accent  aigu,  formé,  circonfloxo,  tilde,  tréma  allemand  ; 
12*  Suppression  des   signes   ortliographiquos  :  apostrophe,  cédille, 

tréma,  trait  'd*unioh; 

Au  point  de  vue  grammatical  : 

13°  Suppression  dos  consonnes  répétées; 

J4°  (-hoix  do  lettres  formativos  caractéristiques,  aidant  à  la  formation 

des  mois  ; 
lo<*  Election  d'une  lettre»  comme  ouh7  dc^  la  langue,  lettre  ne  servant 

pas  à  l'élaboration  du  dictionnaire. 

DE   l'ensemble    de    CES    QIAI.ITÉS   RÉSULTERA    LA  ! 

!()*  Facilité  d'acquisition,  d'émission  et  de  notation. 


DEUXIÈME  PARTIE 


DES  MOTS 


3"^  Régie-Base  :  i  classe  (de  mots)  =  t  «speet. 

La  deuxième  partie  du  Second  Livre  contient  la  Grammaire  propre- 
ment  dite  de  la  Langue  Bleue,  c'est-à-dire  :  t  l'ensemble  des  règlo 
suivies  pour  l'expression  des  sentiments  et  des  idées  »(Egger)  (1). 

Elle  contient  la  démonstration  de  la  troisième  épithète  «  clasuogra- 
phe  »  donnée  à  la  méthode  de  la  Langue  Bleue  et  ]a  mise  en  pratique 
de  la  3""  Règle-Base  du  B  -  une  Classe,  un  Aspect. 

Cette  Deuxième  partie  comprend  deux  divisions  qui  renferme- 
ront toutes  les  jyarties  du  discours  de  la  Langue  Bleue. 

La  Première  division  incluera  la  Grammaire  de  tous  les  vocables 
formant  la  première  catégorie  du  langage  :  les  Mots  vagues,  appelés 

MOTULES. 

Elle  est  elle-même  subdivisée  en  quatre  chapitres  qui  traiteront  des 
parties  du  discours  suivantes  : 

Chapitre    I.   —   Les  Interjections. 

—  II.   —   Les  Mots-Cadres. 

—  m.  —  Les  Connectifs, 

—  IV.   —  Les  Désignatifs. 

La  Deuxième  division  incluera  la  Grammaire  de  tous  les  vocable^? 
formant  la  deuxième  catégorie  du  langage  :  ks  Mots  précis  appelés 
Granmots. 

Elle  est  elle-même  subdivisée  en  quatre  chapitres  qui  traiteront  des 
parties  du  discours  suivantes  : 

Chapitre    V.   —   Les  Nom,s  et  Nombres. 

—  VI.   —  Les  Verbes. 

—  VII.   —   Les  Attributifs, 

—  VIII.   —   Les  Modificatifs. 


(1)  Cette  grammaire  de  la  Langue  Bleue  sera  traitée  comparativement  avec  cell'' 
«le  la  Langue  française.  La  nécessité  de  condenser  cette  partie  du  volume  empêche 
de  oomparer  les  règles  du  B  avec  celles  des  autres  langues. 
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Considérations  générales. 


Par  la  Théorie  du  B  exposée  dans  le  Premier  livre,  nous  avons  pu 
constater  que  la  Langue  Bleue  est  un  idiome  artificiel  dont  le  prin- 
cipe fondamental  consiste  en  la  possibilité  d'une  analyse  grammaH- 
cale  instantanée  grâce  aux  reliefs  (Aspects)  différents  des  diverses 
classes  de  mots  {V,  premier  livre,  cliap.  IV). 

Nous  sommes  en  présence  de  la  situation  suivante  : 

Kguf.r  :  «  1^1  variété  Qxtrômc  dos  nio's  en  usage  d'une  langue  peut  être  ramenée 
à  un  certain  nombi*c  de  classes  ou  de  catégories. 

«<  Selon  la  manière  de  considércr  les  mots,  selon  l'importance  qu'on  attache  à 
certaines  particularités  de  leur  forme  ou  de  leur  rôle,  on  peut  augmenter  ou  dimi- 
nuer le  nombre  des  parties  du  discours.  » 

On  voit  que  rien  ne  s'oppose  à  une  tentative  de  réfection  des  divisions 
de  la  grammaire.  J*ai  essayé  de  démontrer  (  V.p.  14)  que,  pour  arriver  à 
une  solution  pratique  de  cette  question,  il  était  nécessaire  de  s'appuyer 
sur  une  théorie  philosophique. 

Et  si  Ton  veut  se  souvenir  de  la  maxime  de  condillac  :  «  Etudier 
la  grammaire,  c'est  étudier  les  méthodes  que  les  hommes  ont  suivies 
dans  l'analyse  de  leur  pensée  »,  on  comprendra  comment  la  théorie  de 
la  sensation  m'a  conduit  à  imaginer  le  Récit  de  la  formation  de  la  Lan- 
gue Bleue,  l'apologue  du  «  réveil  d'Adam  »,  dont  j'ai  pu  déduire  une  divi- 
sion des  parties  du  discours,  sinon  plus  rationnelle  que  la  classification 
généralement  adoptée,  du  moins  permettant"  de  donner  pratiquement  à 
cliaque  classe  une  physionomie  spéciale  (V,  p.  17). 

Voici  les  résultats  obtenus  par  cette  analyse  nouvelle  du  discours  : 

1**  :  SciNDEMENT  du  langage  en  deux  grandes  catégories  (1)  : 

A.  —  Notions  vagues  de  rapports,  exprimées  par  des  mots  courts,  ou 
Motules. 

B.  —  Notions  précises  de  significations,  exprimées  par  des  mots  plus 
longs  ou  Granmots. 


(1)  ScuLEiciiER  écrit:  «  Chaque  langue  peut  être  décomposée  en  deux  cléments  : 
des  notions  d'un  côté  et  des  rapports  de  l'autre.  » 
MoNTÉMONT  :  «  DoMKRGUE  classc  les  mots  en  sub$taixces  ou  modifications.  » 
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La  distinction  entre  les  deux  catégories  se  fait  comme  suit  en  B  ' 
Tout  motule  a  au  plus  trois  lettres,  et,  s'il  a  trois  lettres,  la  finale  est 

une  voyelle. 
Tout  granmot  a  au  moins  trois  lettres  et,  s'il  a  trois  lettres,  la  finale 

est  une  consonne. 


2®  :  SciNDEMENï  de  chacune  des  deux  grandes  catégories  du  langage 
en  quatre  classes,  soit  huit  parties  du  discours  qui  seront  : 

Dans  les  Motules  :  i°  interjections;  2^  mots-cadres;  3"*  connectifs; 
i^  désignatifs  ; 

Dans  les  Granmots  :  l""  noms^  nombres;  'l""  verbes;  >  attributifs; 
4<>  modificatifs. 

Il  est  de  toute  nécessité  de  se  pénétrer  ici  du  principe  suivant  :  les 
parties  du  discours  de  la  Langue  Bleue  sont  incommutables  ;  une  classe 
de  mots  ne  sert  jamais  à  remplacer  une  autre  classe. 

Nous  allons  étudier  successivement  chacune  de  ces  parties  du  dis- 
cours ;  mais  on  verra  qu'un  assez  grand  nombre  d'entre  elles  auront  deux 
états  :  le  naturel  et  le  formel  ;  ce  dernier,  produit  par  diverses  varia- 
tions que  peut  faire  subir  à  un  même  mot  Tinfluence  de  certaines  no- 
tions déterminées  (sexe,  nombre,  temps,  etc.). 

Uétat  formel  d'un  mot  n'empochera  pas  de  reconnaître  immédiate- 
ment ce  mot  en  B- 

Néanmoins,  pour  la  détermination  des  états  formels,  il  importe  de 
connaître  les  deux  règles  spéciales  de  la  Langue  Bleue  :  la  Règle  de 
VU  et  la  Règle  de  la  Margnerite, 

Tous  les  détails  concernant  ces  règles  ont  été  donnés  à  la  Théorie. 

Leurs  fonctions  résumées  sont  les  suivantes  :  (F.  p.  51  et  54.) 

Régie  de  TU.  —  L'ii  (ou)  est  l'outil  de  la  Langue  Bleue.  Cette  lettre 
7\^existe  jamais  dans  un  mot  à  Vétat  naturel;  elle  ne  sert  pas  à  la  con- 
fection du  vocabulaire  ;  sa  fonction  spéciale  est  de  donner  au  mot  dans 
lequel  se  trouve  cet  ou^i7,  un  sens  de  variatioti,  déterminé  suivant  la 
place  occupée  par  Tu. 

(Voir  j).  202  et  320  les  Tableaiuc  indiquant  les  diverses  fonctions  de 

nii. 

Régie  de  la  Marguerite.  —  Cette  règle  est  une  application  nouvelle 
de  variation  dans  les  mots  formels.  Elle  sert  à  exprimer  les  diverses 
imances  morales  de  graduation  ;  ce  phénomène  s'opère  par  la  préfixa- 
tiou  des  interjections  du  B  devant  le  mot  que  l'on  veut  te  affecter  ». 
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Ceci  établi  et  avant  de  commencer  Tétude  détaillée  de  chaque 
classe  de  mots,  je  veux  exposer  la  possibilité  de  reconnaissance  de 
<*e.s  classes  par  leur  Aspect  sous  fonne  de  tableaux  synoptiques  :  par 
un  Résumé  de  Grammaire. 

(Voir  également  I"*  partie,  p.  22,  62,  263). 

Sur  ces  tableaux  vont  se  trouver  quelques  nouvelles  appellations 
qu'il  faut  tout  d'abord  expliquer;  elles  proviennent  de  la  nouvelle  divi- 
sion grammaticale. 

Ce  sont  les  mots  suivants  : 

Mots-cadres.  —  On  a  déjà  vu  (p.  73)  et  Ton  retrouvera  (p.  327)  tous 
détails  à  ce  sujet.  Sous  cette  appellation  je  groupe  toute  une  série  de 
vocables  servant  à  exprimer  «  des  idées  générales  ».  Exemples  :  la 
négation,  l'interrogation,  etc. 

CoNXECTiFS.  —  Cette  classe  consiste  en  la  réunion  des  prépositions  et 
des  conjonctions  (V.  p.  75  et  p.  334). 

DÉsiGNATiFS.  —  Cette  dénomination  est  celle  de  la  classe  de  mots  du 
B  qui  comprend  Y  article,  tous  les  pronoms  et  tous  les  adjectifs,  sauf 
les  qualificatifs  et  les  numéraux  (V.  p.  76  et  p.  341). 

Attributifs.  — Cette  partie  du  discours  comprendra  en  B  les  adjectifs 
qualificatifs  et  les  participes  de  toute  nature  (sauf  f/érondi/s)  des  lan- 
gues vivantes  (V,  p.  204  et  p.  302). 

MoDiFiCATiFs.  —  Sous  cc  uom  sera  formée  une  classe  de  mots  com- 
prenant tous  les  adverbes  sans  exception  et  les  participes  gérondifs  (  V. 
p.  223  et  p.  395). 
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GRAMMAIRE    DE    LA    LANGUE   BLEUE 


PREMIÈRE   DIVISION 


LES  MOTULES 


PREMIERE  CATEGORIE  DU  LANGAGE 


Considérations  générales 

Les  motnles  forment  la  première  catégorie  du  langage. 
Ils  expriment  toutes  les   notions  vagues  du  discours  ;  idées  de  rap- 
ports, idées  générales  sans  signilication  distincte. 

Leur  physionomie,  leur  «  Aspect  »,  consiste  en  ce  (qu'ils  sont  tous 
des  vocables  courts,  d'au  plus  trois  lettres^  et,  s'ils  ont  trois  lettres,  la 
dernière  est  une  voyelle. 

Rappelons  les  règles  de  structure  et  les  règles  orthographiques  du  B 
concernant  les  motules  : 

Jamais  deux  consonnes  semblables  ne  se  suivent. 

Jamais  deux  voyelles  semblables  ne  se  suivent  dans  un  mot  de  trois 
lettres. 

Jamais  aucun  motule  ne  commence  par  deux  voyelles. 

Jamais  aucun  motule  ne  commence  par  l'outil  u. 

Jamais  aucun  motule  ne  finit  par  deux  consonnes. 

L'usage  montrera  la  facilité  do  ces  règles,  édictées  pour  éviter  la 
confusion  des  diverses  classes  de  mots  dans  la  pratique. 
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La  catégorie  des  motules  est  divisée  en  quatre  classes  ; 

1»  Interjections  ;  2®  Mpts-cadres  ;  3^  Connectifs  ;  4<>  Désignatifs. 

Chacune  dVntn»  elles  a  une  «  forme-  spécifique  »  bien  déterminée. 
La  différence  entre  les  trois  dernières  réside  dans  la  sonoriié. 

Les  interjections  n'ont  qu'un  son  vocal  unique  (ou  h;  même  son  ré- 
pété). 

Etant  données  les  structures  possibles  (1),  le  nombre  tliéorique  des 
motules  a  été  théoriquement  fixé  à  475  (V.  p.  88). 

Toutes  les  formes  ne  sont  pas  usitées  {Voir  le  Dictionnaire  des  Mo- 
tuleSylll*  partie). 

Grâce  aux  règles  établies  dans  les  motuleSy  les  états  formels  n'empê- 
chent pas  la  stricte  observance  des  classements  opérés. 

Si  quelques-uns  de  ces  mots  (surtout  dans  les  Désignatifs)  subissent 
les  variations  de  genre  ou  de  nombre,  ils  n'en  conservent  pas  moins 
r  «  aspect  »  de  la  catégorie  des  motules  en  général  et  en  môme  temps 
la  «  forme  caractéristique  »  spéciale  de  la  classe  à  laquelle  ils  appar- 
tiennent (2). 

Enfin,  contrairement  à  ce  qui  se  produit  dans  les  vocabulaires  des 
langues  vivantes,  on  trouvera  au  dictionnaire  Bolak-Français  toutes  les 
variations  possibles  des  motules  inscrites  en  un  seid  vocable  dans  un 
ordre  alphabétique  (3). 


(1)  Si  Ton  consuito  K  s  ta ui. eaux  rkcapitulatu's  (pa^'c\s  263-561)  en  ce  qui  coii- 
ctTne  les  stnictui'c.s  dos  Motules^  on  trouve  un  totah»  de  489  formes  au  lieu  de  il',* 
f<jrniations  corectes. 

Les  '179  formes  sont  ainsi  déeriles  :  Motk  d'une  lettre^  5  ;  motê  de  deur  lettres^ 
151;  mois  de  trois  lettres:  31  niots-cadi*es,  M6  connectifs,  116  désij-niatifs  ; 
totfd;  479. 

L'erreur  consiste  dans  le  nombrc  des  mots  créables  :  forme  S  ;  il  n'est  que  do  /2 
au  lieu  de  16,  (Tableau  des  mots  de  deux  lettivs^ 

(2)  Dans  chacune  des  classes  des  motules  seront  imprimées  en  oaractèi'cs  |>lus 
petits  les  règles  particulières  concernant  les  divers  vocables  de  ces  classes. 

(3)  Exemple  :  on  ne  trouve  pas  dans  le  Dictionnaire  français  le  datif  de  la  pre- 
mière personne  :   à  moi.  Il  faut,  en  effet,  deuof  mots  pour  exprimer  ce  sons. 

Dans  le  vocabulaire  de  la  Langue  Bleue,  Ui  traduction  de  ee  srns  sera  un  seul 
mot  :  I 


I 
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CHAPITRE  PRt.MIER 
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LES  INTERJECTIONS 

I'"  Partie  du  Disœurs.  —  Première  classe  des  moiules. 

Définition. 

Les  interjections  sont  en  B»  comme  en  français,  des  mots  qui  ont  pour 
objet  d'exprimer  l'exclamation.  Ces  mots  permettent  l'expression  con- 
cise d'une  sensation  vague. 

On  peut  très  bien  concevoir  une  langue  sans  interjections.  Dans  une 
langue  artificielle,  cette  «  partie  d'oraison  »  devrait  même  être  suppri- 
mée. Je  n'eus  pas  hésité  à  le  faire,  si  les  interjections  n'allaient  servir 
dans  la  pratique  à  la  création  d'une  des  deux  règles  spéciales  au  B  • 
la  Marguerite  (V.  p.  54  et  326).  . 

En  outre,  une  raison  plus  sérieuse  au  point  de  vue  théorique  m'obli- 
geait à  conserver  cette  classe  :  la  méthode  même  de  formation  de  In 
iMngue  Bleue. 

La  théorie  choisie  de  la  «  sensation  »  impliquait  l'établissement  de 
l'interjection  au  t  seuil  »  du  langage,  puisque  l'interjection  peut  se 
définir  :  un  cri,  avec  signification  de  sensation  déterminée. 

Cette  sorte  de  vocables  est,  pour  ainsi  dire,  la  «  résultante  »  de  la 
sensation  d'un  bruit  perçu  et  de  la  notion  de  sens  sj)écial  que  riiomnie 
veut  attribuer  à  un  son  inarticulé,  parfois  imitatif,  émis. 

Enfin,  puisque  la  méthode  adoptée  dans  la  Langue  Bleue  consiste  à 
créer  le  langage  en  passant  d'une  idée  vague  à  des  notions  de  plus  en 
plus  précises,  les  interjections  étant  les  plus  vagues  des  mots  devaient 
constituer  forcément  la  première  partie  du  discours. 

S'il  est  plus  rationnel  de  conserver  les  interjections,  il  est  du  moins 
inutile,  dans  un  langage  artificiellement  cx^nstruit,  d  en  créer  une 
grande  quantité. 

Ainsi  qu'il  a  été  déjà  exposé  à  plusieurs  reprises,  il  sera  attribué 
il  cette  classe  un  nombre  de  formes  restreint. 

Aspect 

Les  interjections  du  B  seront  coulées  dans  les  deux  sortes  de  moules 
suivants  :  i®  voyelle  ;  2°  voyelle  semblable  répétée. 
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Cet  aspect  des  c  exclamations  »  me  semble  conforme. à  la  nature 
même  de  ces  vocables  qui  ne  sont  que  la  résultante  d'une  émission 
brusque  de  sonorités  vocales  sans  articulation  précise. 

Le  nombre  des  voyelles  étant  de  5  en  B»  oi\  voit  que  la  classe  des 
interjections  ne  contiendra  forcément  que  10  vocables. 


Significations  des  interjoctions. 

Dans  le  plan  de  création  du  B»  les  interjections  doivent  servir  à 
rétablissement  d'une  règle  grammaticale  (la  Marguerite)  ;  aussi  le  sens 
attribué  à  chacune  de  ces  sonorités  vocales  se  trouve-t-il  édicté  quelque 
peu  arbitrairement. 

La  diversité  des  sensations  exprimées  dans  toutes  les  langues  par 
les  interjections  formées  d'une  voyelle  (par  exemple,  les  nombreux 
sens  de  o  exclamatif  français  :  ô,  ho  !  oh!  etc.)  m'autorisait  à  doter  ces 
mots  de  significations  arbitraires. 

Ije  sens  des  interjections  de  la  Langue  Bleue  sera  le  suivant  : 

«'exprimera  un  sentiment  de  manque,  et  par  extension  de  décou- 
ragement. 

e  exprimera  un  sentiment  d'exubérance,  et  par  extension  d*appix)ba- 
tion,  encouragement. 

i  exprimera  un  sentiment  de  paroxysme,  et  par  extension  de  con- 
tentement, joie. 

o  exprimera  un  sentiment  de  doute,  et  par  extension  d'avertissement. 

u  —  d'égalité,  et  par  extension  de  consentement. 

1 

Les  voyelles  répétées  auront  le  sens  contrair^e  des  voyelles  simples, 
ou,  pour  mieux  dire,  le  môme  sentiment  poussé  à  l'extrême  dans  un 
sens  depéjoration  : 


exprimera  donc  :  résignation,  dégoût. 

—  :  réprobation,  mépris. 
li  —  :  douleur,  souffrance. 
oo              —  :  appel,  prière,  menace. 

—  :  répulsion,  contrariété,  frayeur. 


Ces  dix  vocables  suffisent  amplement  à  remplir  l'emploi  de  toutes  les 
interjections,  d'autant  plus  qu'il  est  recommandé  d'en  faire  le  moindre 
usage  possible.  La  véritable  utilité  des  interjections  est  de  contribuer, 
dans  leur  structure  de  voyelles  simples  (dont  il  est  indispensable  de 
connaître  le  «lens),  à  la  formation  de  la  Règle  de  la  Marguerite. 
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Place  dans  le  discours. 

Les  interjections  se  placent  toujours  au  commencement  des  phrases. 
Elles  sont  suivies  dans  l'écriture  du  point  d'exclamation. 

Il  est  évident  que  certains  mots  peuvent  être  pris  exclamativement  ; 
dans  ce  cas,  leur  place  est  également  au  commencement  des  proposi- 
tionis. 

Ces  mots  constituent  à  eux  seuls  une  phrase  entière  et  ne  sont  en 
quelque  sorte  que  des  interjections  plus  précises. 

Ex.  :  Bravo  !  bis  !  courage  !  arrête  !  etc. 

RÈGLE  DE  LA  MARGUERITE 

Cette  règle  spéciale  à  la  Langue  Bleue,  et  qu'il  faut  de  nouveau  énon- 
cer ici,  puisqu'elle  concerne  les  interjections,  est  la  suivante  : 

Les  quatre  interjections  a,  e,  i,  o  peuvent  se  prêter  aux  mots  précis 
du  B,  à  savoir  :  les  noms,  verbes,  attributifs  etmodificaiifs  pour  marquer 
une  gradation  morale  dans  le  sens  du  mot  auquel  elles  se  préfixenk 

Les  sens  ainsi  apportés  sont  ceux  mentionnés  en  premier  dans  la 
liste  ci-dessus  donnée  des  Interjections. 

Cette  règle  permet,  tout  en  n'étant  maître  que  d'un  lexique  restreint, 
d'exprimer  sa  pensée  d'une  manière  suffisamment  précise. 

Ex.:  Si  l'on  veut  exprimer  la  passion,  l'amour  avec  exubérance 
et  qu'on  ne  connaisse  pas  le  mot  précis,  —  un  tel  mot  pourrait  ne  pas 
ejcistcr  dans  le  dictionnaire,  —  il  suffira,  si  l'on  connaît  le  mot  : 
«  amour  »  lov,  en  B»  de  préfixer  l'interjection  e  signifiant  t  exubé- 
rance »  pour  faire  comprendre  le  sens  «  passion  ». 

Nous  aurons  en  effet  un  nom  ainsi  composé  :  elov,  qui  littéralement 
veut  dire:  exubérance-amour,  :  soit  «  passion  ».  [V.  Dessin  du  ther- 
momètref  p.  57.) 

L'interjection  w,  sentiment  d*êgalité,  conserve  son  sens  seulement 
devant  les  attributifs  et  les  modificatifs. 

Donc,  un  mot  tel  que  :  uloved  peut  se  décomposer  comme  suit  : 
égalité-aimé,  c'est-à-dire  <r  autant,  aussi  aimé  ».  (V.  Règle  de  l'U,  page 
5i  et  page  318.) 

Au  premier  abord,  cette  Règle  de  la  Marguerite  peut  sembler  difficile 
à  comprendre  ;  elle  sera  au  contraire  d'une  application  très  aisée  dans 
la  pratique.  Elle  donne  avec  élégance  la  faculté  d'exprimer  les  gradations 
de  la  pensée  pour  tout  mot  abstrait,  tout  en  n'ayant  qu'une  connaissance 
peu  étendue  du  vocabulaire  de  la  langue  bleue. 


CHAPITRE  II 


LES  MOTS-CADRES 


W  Partie  du  Discours.  —  Denxièn\e  classe  des  Molules, 

Définition. 

Les  MOTS-CADRES  sont  des  vocables  ayant  pour  objet  d'exprimer  dans 
le  langage  les  sentiments  les  plus  usuels  d'une  façon  concise  ;  ce  sont 
pour  ainsi  dire  :  des  gestes  oraxxx. 

Ils  représentent  des  idées  universelles  et  remplacent  certains  «  grou- 
pes articulés  »  ou  parfois  même  les  tonalités  des  autres  langues. 

C'est  là  une  création  nouvelle  qui  nécessite  quelques  explications. 

Pour  exprimer  V interrogation ^  nous  avons  en  français  une  locution 
«  est-ce  que  »  qui  a,  en  vérité,  peixlu  sa  signification  précise  ;  les  mots  : 
«  ne. . .  pas  »  servent  de  même  à  exprimer  la  négation. 

Toutes  les  «  particules  »  sans  classement  grammaticid  du  français  et 
certaines  expressions  plus  spéciales  d'autres  langues  (telles  que  :  do, 
anglais  ;  h*,  russe)  rentrent  dans  cette  classe  de  mots  qui  possède  encore 
des  fonctions  abrt'viatives  spéciales. 

Les  mots-cadres  du  B  ne  s'emploient  jamais  seuls  (sauf  en  certains 
cas  de  réponse,  V.  p.  162)  et  leur  sens  modifie  toujours  les  mots  qu'ils 
précèdent  (sans  s'y  joindre),  mots  qui  doivent  toujours  appartenir  à  la 
deuxième  catégorie  du  langage  :  les  mots  précis. 

Ex.:  nii  est  le  mot-cadre  qui  est  le  synibole  d(*  la  négation.  11  ne 
s'emploie  jamais  seul. 

Par  exemple,  devant  le  mot  :  lovi,  aimer,  il  signifie  :  «  négation 
—  aimer  i»,  (''ost-à-dire  :  «  ne  pas  aimer,  »  traduction  B  '•  w*  lovi, 

La  présence  d'un  mot-cadre  indique  donc  un  sens  spécfal  et  il  im- 
porte de  connîvître  la  signification  de  ces  vocables. 

Leur  emploi  permet  de  restreindre  également  la  connaissance  du 
vocabulaire,  puisque,  en  les  plaçant  devant  un  mot  précis,  il  est  pos- 
.sible  d'en  modifier  le  sens. 

L'appellation  :  mot- cadre  a  été  donnée  justement  parce  que  cette 
sorte  de  mots  «  encadre  *  le  commencement  du  mot  suivant. 
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Aspect. 

L'aspect  des  mots-cadres  est  de  deux  sortes  : 

1*  Mots-cadres  formés  de  deux  voyelles  dissemblables  (1). 
2^  Mots-cadres  de  deux  ou    trois   lettres  dont  la  première  ou  les 
deux  premières  sont  des  consonnes  et  dont  la  dernière  est  la  lettre  «. 
Leurs  significations  sont  différentes  suivant  ces  aspects  : 

!•'  Aspect.  —  Si  les  mots-cadres  sont  formes  de  deux  voyelles  (2), 
ils  constituent  des  abréviations  spéciales. 

Cette  forme  se  subdivise  elle-même  en  deux  espèces  : 

A.  —  Voyelle  plus  u 

B.  —  Les  autres  voyelles  juxtaposées  deux  par  deux. 

2'  Aspect,  —  Si  les  mots-cadres  ont  la  forme  eu  ou  ccu  (con- 
sonne simple  ou  double  plus  la  lettre  a),  ils  ont  une  signification 
d'idée»  générales. 

D'après  les  règles  de  structure  du  B  et  la  connaissance  de  Talphabet, 
on  sait  que  le  nombre  total  des  mots-cadres  (3)  est  théoriquement  de  61. 
Ces  formes  seront  toutes  employées;  nous  allons  étudier  la  répartition 
de  leurs  sens. 

Significations  des  mots-cadres. 

1*''  ASPECT.  DEUX  VOYELLES  DISSEMBLABLES. 

Espèce  A.  —  Si*  la  dernière,  vojfelle  est  u,  les  sens  seront  les  sui- 
vants : 


{prononcez  a-ou)  :  le  nom  qui  suit  est  un  nom  propre. 

en  {prononcez  :  é-ou)  :  le  mot  qui  suit  est  un  mot  d'une  langue  autre 
que  celle  de  Torateur  et  également  autre  que  celle  de  Tinterlocuteur, 
ou  encore  est  un  mot  technique. 


(1)  Puisque  aucun   mot  ù  l'éUU  naturel  no  commence   par  u  en  B,  on  ne  peut 
avoir  les  formes  :  fm,  ue,  ui,  uo. 

(2)  Ne  pas  oublier  que  les  diphtongues  sont  interdites  en  B,  les    deux    voyelles 
seront  donc  prononcées  s6par('' nient. 

(3)  En  effet,  nous  avon«^  les  nombres  suivants  (T.  p.  73): 

Voyelles  (4)  -|-  » =    4 

Voyelles  dissemblables  gi*oup<^es  deux  à  deux  (sauf  a)  =  12  /  _  «. 

Consonnes  simples  (14)   fa —  14 

Consonnes  doubles  initiales  (31)  +  a ^31 
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ià  (prononcez  :  i-ou)  :  le  mot  qui  suit  est  un  mot  de  la  langue  de  Tin- 
terlocuteur  ou  du  correspondant. 

on  (prononcez  :  o-ou)  :  le  mot  qui  suit  est  un  mot  de  la  langue  ma- 
ternelle (de  celui  qui  parle  ou  qui  écrit) . 

A  première  vue,  ces  significations  peuvent  paraître  bizarres.  Elles 
me  semblent  pourtant  nécessaires  dans  un  langage  artificiel. 

Ces  formes  remplacent,  au  point  de  vue  oral  et  graphique,  les  longues 
périphrases  nécessitées  par  les  défaillances  de  la  mémoire  ou  les  aver- 
tissements à  donner  à  un  interlocuteur  (ou  à  un  correspondant)  pour  lui 
faciliter  la  compréhension  d'un  terme  spécial. 

Supposons  la  phrase  :  «  donne-moi  du  pain  »  ;  en  B  •  ^^  ff^^o  pan, 
et  rappelons-nous  qu*il  s'agit  ici  d*un  langage  international. 

Il  peut  se  présenter  les  situations  suivantes  dans  la  conversation  (ou 
dans  la  correspondance)  d'un  Français  avec  un  Anglais,  par  exemple  : 

Le  Français  peut  :  1**  ne  plus  se  souvenir  du  mot  B  :  p»n  ;  2°  il 
[)eut  savoir  le  mot  anglais  :  bread,  pain. 

Grâce  à  la  connaissance  des  deux  mots-cadres  signalés,  «  ou  et  iu  » 
il  peut  alors  rapidement  exprimer  sa  pensée  en  s 'exprimant  comme 
suit  : 

10  Et  ffiiro  on  pain.  —  C'est  à-dire  :  donne-moi  «  de  ce  que  j'ap- 
pelle dans  ma  langue  maternelle  »  pain  ;  ou  : 

2®  Et  frlvo  ia  bread.  —  C'est-à-dire  :  donne-moi  «  de  ce  que  tu  ap- 
pelles en  anglais  »  breadj  soit  :  du  pain. 

11  est  évident  que  cet  exemple  forcément  raccourci  prête  quelque  peu 
au  ridicule;  mais  si  Ton  veut  bien  se  souvenir  qu'un  mot  peut  vous 
échapper  dans  tout  un  grand  discours  (ou  dans  une  longue  lettre),  le 
ridicule  disparaît  et  la  commodité  d'une  pareille  abréviation  subsiste. 

Cette  manière  de  s'exprimer  n'est  du  reste  pas  obligatoire  ;  c'est  un 
simple  moyen  pratique  d'obvier  aux  défaillances  de  la  mémoire. 

Les  mêmes  commodités  seront  acquises  par  l'emploi  des  deux  autres 
mots-cadres  eu,  au. 

Rien  d'rnsup[)crtable  comme  de  chercher  à  deviner  le  sens  d'un  nom 
propre  (K.  p.  143)  ou  d'un  mot  technique;  ces  mots-cadres  seront 
donc  en  quelque  sorte  dos  «  signes  d'avertissement  »  et  crieront  : 
♦  Casse-cou  !  »  en  cas  de  compréhension  difficile. 

Espèce  B.  —  Lorsque  les  voyelles  zont  disseynblables  (sans  la  voyelle  u\ 
les  moules  possibles  sont  les  suivants  (ainsi  qu'on  peut  s'en  assurer)  : 

«e,  ni,  aof  ea,  ei,  eo|  la,  ie,  io^  oa,  oc,  oi. 

Ici,  il  faut  encore  observer  une  petite  subdivision  ; 
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On  verra  plus  loin  que  la  caractéristique  de  sonorité  de  la  classe  des 
connedifs  est  la  présence  des  voyelles  i  ou  o  ;  que  la  môme  caractéris- 
tique dans  les  désignntifs  e^tla  présence  des  voyelles  a  ou  e. 

La  réunion  des  voyelles  caractéristiques  de  chaque  classe  produii-a 
donc  les  assemblages  suivants  :  io,  ol  et  ae,  ea. 

Aussi,  des  douze  groupements  de  voyelles  ci-dessus,  ai-je  détaché 
ces  (/ittt^re  formes  pour  en  faire  des  mots-cadres  généraux  qui  serviront, 
en  cas  d'ignorance,  à  l'emplacer  rapidement  un  mot  quelconque  d'une 
de  ces  deux  classes  (V.  p.  76-77). 

Les  significations  suivantes  sont  adoptées  : 

io  :  comme  expression  de  connectif  de  sul)ordi nation  en  général. 
Ce  mot  pourra  remplacer  n* importe  quelle  préposition, 
oi  :  comme  expression  de  connectif  de  liaison  en  général. 
Ce  mot  pourra  remplacer  n'ûnporie  quelle  conjonction. 

Par  suite  de  rattril)ution  dans  les  dèsignatifs  du  sens  d'unité  aux 
mots  de  cette  classe  finissant  en  a  et  du  sens  de  pluralité  à  ceux  que 
termine  la  voyelle  e,  j'aurai  également  : 

ea  :  comme  expression  générale  de  désignatif  avec  idée  Alunite. 

Ce  mot  pourra  remplacer  tous  articles,  adjectifs  et  pronoms  démons- 
tratifs ou  indéfinis  au  sinijulier, 

a«  :  comme  expression  générale  de  désignatif  avec  idée  de  plura- 
lité. 

Ce  mot  pourra  remplacer  tous  articles,  adjectifs  et  pronoms  démons- 
tratifs ou  indéfinis  au  pluriel. 


Il  reste  les  huit  formes  :  ai,  ao,  ei,  eo,  ia,  ie,  oa, 

A  ces  formes  de  voyelles  doubles  dissemblables,  je  donne  des  signi- 
fications de  modalités  verbales  et  les  nomme  :  auxiliaires  accessoires. 

Ces  mots  seront  employés  (toujours  facultativement)  surtout  devant 
les  verbes  (V.  p.  157)  et  les  moditicatifs  (dans  la  sorte  des  gérondifs 
tni  id,  od);  bien  que  théoriquement  on  puisse  concevoir  leur  emploi 
devant  tous  les  autres  mots  précis. 

Leurs  significations  sont  les  suivantes  (V.  pour  détails,  p.  ISVi  : 

oa  {prononcez  o-a)  :  commencer  à,  se  mettre  à,  aller. 
€50  {prononcez  é-oi  :  finir  de^  venir  de. 
ia  (prononces  ï-aj  :  vouloir^  avoir  V intention  de. 
ae  {prononcez  o-é):  devoir ^  falloir,  Mre  d<ins  l'obligation  de. 
oi  (prononcez  o-i)  :  désirer,  avoir  da  goût,  du  penchant  pour. 
ei   (prononcez  é-ï)  :  pouvoir,  être  dans  la  possibilité  de. 
ie  (prononcez  ï-éi  :  agir  ainsi  d'une  manière  fréquente,  régulière, 
{prononcez  a-oi:  agir  ainsi  rarement,  de  façon  intermittetxte. 


s  . 
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2rae  ASPECT    CONSONNE  SIMPLE  OU  DOUBLE  PLUS  VOYELLE  U. 

On  sait  que  le  nombre  des  mote-cadres  de  cette  forme  est  de  45.  — 
On  en  trouvera  la  liste  complète  avec  les  significations  au  Dictionnaire 
de«  Moiulez  (Livre  III),  dans  leur  ordre  alphabétique.  Ce  sont  des  mois 
tels  que  : 

bu,  ifu,  du,  fu,  fku,  flu,  fnu,  JTru,  ftu,  9u,  etc. 

La  connaissance  d'un  certain  nombre  de  ces  vocables  est  indispensa- 
ble, car  l'expression  des  idées  qu'ils  représentent  ne  peut  être  rendu(î 
différemment  en  B« 

Ce  sont  les  mots  suivants  (la  lettre  u  se  prononce  oyi)  : 


symbole  de 

négation 

Exemples 
je  n'aime  pas 

• 
• 

■o  : 

me  na  lovi. 

da  : 

— 

in  terrogatton  af- 

Jirmatiee 

aimé-je  ? 

me  do  IoyI? 

tant 

— 

intenftgation  ne- 

gatiee 

n'aimé-jc  pas  ? 

kne  tna  lo%l? 

ku': 

— 

subordination 

a f Jirmatiee 

(il  faut)  que  j'aime 

ka  me  lovi. 

kna  : 

— 

subordination 

netjatice 

lil  faut)  que  jo  n'aime 
pas 

kao  me  lo%i. 

sa  : 

rcjle.re  a/Jinna- 

tif 

je  m*aime 

me  sa  lovi. 

Hnu  : 

rêJXcxe  nt'ijatif 

je  ne  m'aime  pas 

iiiesna  lovi. 

D'autres  mots  sont  encore  presque  indispensables  à  savoir: 

signifiant  répétition^  réitération  ;  comme  les  préfixes  :  re,  ré  en  français. 
la  —       désignation pF'écL^e {V.  p  81);  sens  de  :  c'est  bien  celui,  celle, o-ux. 

va  —        marque  spéciale  de  respect;  remplaçant  toutes  les  formules  si  lon- 

gues de  politesse  :  Votre. . . 
pa  —        idée  de  suprématie  ;  prolixe  fram^ais  :  artfn,  locution  :  en  chef. 

ba  —        idée  de  supériorité  ;  préfixes  français  :  super  ^  swr,  idée  de  :  principal. 

ma  —        idée  d'infériorité;  préfixes  français  :  sous,  eice. 

sto  —        idée  de  masculinité  ;  remplace  le  mot  «  mdle  »  en  français. 

fka  —        idée  de  contraire;  remplace  les  préfixes  :  anti^contre. 

pra  —        idée  de  préexistence  ;  ivmidacc  les  préfixes  :  ante^  ex,  pré. 

Les  autres  significations  sont  moins  précises  ;  néanmoins,  il  est  bon 
de  connaître  les  mots  : 

plo  ^    indiquant  la  pluralité  ;  remplace  le  préfixe  :  poli/. 
sma         —         la  division  en  deux;  remplace  les  préfixes  :  scini^  liémi. 
pra  —  la  mise  à  la  place;  remplace  le  préfixe  :  pro. 

»ka  —         la  ressemblance  ace»';  remplace  les  désinences  des  adjectifs  fran- 

çais en  âtre. 
pnu  —         la  dissemblance  ;  il  a  le  sens  contraire  de  ska. 


S32  LA  LANGUE  DLEUE 

Plusieurs  autres  mots-cadres  présentent  certains  sens  spéciaux,  dont 
le   «  contraire  »   s  exprime  par  des  mots-cadres  différents. 
Ce  sont  : 

kvu     idée  de  bien  ;  idée  contraire  :  ma  idée  de  mal. 

ga       idée  de  penchant  vers;  —  pfu  idée  de  répulsion  envers... 

tn        idée  d'abondance,  d'e.xcès;  —  fii  idée  de  manque,  de  priva- 

tion. 

pKO     direction  vers  le  haut,  —  tvu  direction  vers  le  bas,  anioin- 

au^^mentation;  drissement. 

tia       direction  vers  le  dehors,  —  sfa  direction   vers    le    dedans, 

extension.  repliement. 

Enfin,  voici  le  reste  des  mots-cadres  dont  la  connaissance  est  moins  im- 
portante, mais  qui  sont  néanmoins  très  utiles  encore,  si  Ton  veut  préciser 
et  même  forger  des  sens. 

Le  Dictionnaire  de  la  Langue  Bleue  en  montrera  de  fréquentes  appli- 
cations (1  ). 

fin     si^niilir  :  séparation,  extraction,  mise  à  part,  isolement. 

fna  —  anéantissement  par  séparation,  destruction. 

fia  —  renforcement,  affirmation  complète  de  la  pensée. 

kln  —  rivalité,  concurrence,  lutte,  choc,  résistance,  effort,  saillie  en  avant. 

km  —  rapprochement  moral,  support,  association,  travail  d'ensemble. 

k«ii  —  réciprocité,  accord,  soutien  mutuel. 

mlii  —  entourage,  voisinage,  approche,  circumvallation. 

■iiiu  —  échange,  arrêt. 

■nii  —  rassemblement,  mise  en  masse,  concentration,  centralisation. 

sla  —  relation  étroite,  adjonction,  addition. 

«pu  •      —  éparpillement,  effusion  çà  et  là,  division  en  de  nombreuses  parlîos. 

f*ru  —  action  en  arrière,  renversement,  rétrogradation,  retour. 

tMi  —  transpercement. 

tsB  —  plénitude,  achèvement. 


Place  des  mots-cadres  dans  le  discours. 

Un  mot-cadre  se  place  toujours  (sauf  les  deux  mots  ku  et  knu)  im- 
médiatement devant  le  mot  dont  il  veut  modifier  le  sens. 

Les  deux  mots-cadres  ku  et  knu,  expres.sion  de  la  subordination. 


{D  Dans  une  Grammaire  f/c/u'rale  qui  sera  publiée  plus  tard,  on  pourra  voir  quo 
e  choix  des  significations  attribuées,  n'a  pas  été  fait  au  hasard  et  qu'il  nest  pas 
complètement  arbitraire.  Une  étude  comparative  sera  faite  avec  les  préfixes  des 
languos  los  plus  connues. 

Ex.  :  Le  mot-cadro  «  pn  »  en  B  remplace  les  préfixes  suivants  : 

Kn  français  :  archi,  prô;  en  latin  :  pro;  en  gi^ec  :  archi^  protos;  en  anglais  • 
arrhi^  forCy  Jlrêt;  en  allemand  :  pro,  vor;  en  espagnol  :  arrhi;  en  italien  :  ar/.i. 
primo. 

Il  ivni  place  aussi  les  ('xprossi;>ns  «  française  »  en  chef,  «  anglais**s  »  marier  y  in 
thief^  «  alh'mande  »  oAt'r,  etc.  j 
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servent  à  indiquer  le  mode  subjonctif  et  sont  placés  entre  la  phrase 
principale  et  la  proposition  subordonnée  {V.  p.  48,  168  et  179). 

.      «     1'  -       (   Que  cei*  soit  ^  .        i   ka  uc  Mcro, 

Exemple:  Je  desii-c  <   "î.,^  ^^.    „^  ^^;.  ^^^    me  t«iro  {   .      h^  «^^r^. 
'^  )   que  cela  ne  soit  pas  f   kaa  qc  «cro. 

Ces  mots-cadres  remplacent  dans  cette  fonction  la  conjonction  française 
«  que  »,  si  surchargée  de  significations  diverses  dans  notre  langue. 

En  cas  de  subordination  dans  les  ternies  de  comparaison,  les  mots- 
cadres  ku  et  knu  se  mettent  entre  le  (jualificatif  et  le  mot  qui  fait 
l'objet  de  la  comparaison. 

Keemple  :  Plus  aimé  que  moi.  —  Elovcd  ka  me. 

Lorsqu'il  y  a  plusieurs  mots-cadres  à  exprimer,  la  règle  est  qu'ils 
se  j)lacent  toujours  devant  le  mot  (qu'ils  «  encadrent  »  et  que  chacun 
d*éntre  eux  est  d'autant  plus  rapproché  du  mot  qu'il  en  modifie  le  sens 
plus  intimement. 

Cette  question  a  été  étudiée  en  détail  (F.  p.  188)  à  propos  des  verbes. 

L'exemple  :  «  est-ce  que  je  ne  commence  pas  à  m'aimer  de  nouveau 
en  ce  moment?  »  traduit  par  :  me  du  snn  oa  ru  lovo  ?  résume 
toutes  les  indications  nécessaires. 

L'idée  de  renouveau  fait  partie  plus  intégrante  de  la  notion  à  exprimer, 
qui  est  €  reaimer  »,  que  les  idées  :  de  commencement,  de  réflexe,  de 
négation  et  d'interrogation  dont  le  sentiment  et  par  conséquent  l'ex- 
pression «  s'éloignent  »  de  plus  en  plus  du  mot  verbal  ;  car  ces  notions 
«  intéressent  »  de  moins  en  moins  profondément  la  notion  principale. 

Cet  exemple  théorique  n'aura  pas.  d'application  fréquente  dans  la 
pratique,  où  il  suffit  de  savoir  (pie  : 

Les  modifications  apportées  par  les  mots-cadres  autres  que  le  réflexe, 
la  négation,  Tinterrogation  se  mettent  devant  le  verbe;  (|ue  la  négation 
et  le  réflexe  se  placent  après  l'interrogation  ;  que  les  auxiliaires  accès- 
soires  se  placent  après  le  réflexe,  la  négation  ou  l'interrogation  ;  enfin 
f|ue  les  mots-cadres  de  subordination  rem])lacent  la  conjonction  que 
entre  deux  phrases. 

Dans  les  classes  de  mots  autres  que  les  verbes,  il  n'y  aura  i)as 
occasion  d'employer  plusieurs  mots-('adros. 

En  résumé,  la  connaissance  des  61  mots-cadres  permet  de  varier  à 
l'infini  le  vocabulaire  de  la  Langue  Bleue  etcera  d'un  secours  incom- 
parable en  cas  d'ignorance  de  certains  termes  précis. 

Les  m,otS'Cadres  et  la  Règle  de  la  Marguerite,  étudiée  précédemment, 
donnent  à  la  Lauf/ue  Bieue  une  richesse  d'expressions  «  à  nulle  autre 
pareille  »,  quelque  modeste  i^ue  soit  son  vocabulaire. 

Les  diverses  applications  pratiques  qui  .viennent  d'être  exposées 
démontrent  surabondamment  l'utilité  de  la  création  de  cette  nouvelle 
classe  de  mots  :  les  Mots-Cadres. 


CHAPITRE  III 

LES  CONNECTIFS  (1) 

///*'  Partie  du  Discours,  —  Troisième  Classe  des  Molules. 

Cette  troisième  Partie  du  Discours  du  B  comprend  les  Prépositions 
et  les  ronj  onctions  de  toutes  les  langues  vivantes;  les  vocables  grou]M*s 
dans  cette  classe  servent  également  d*adverbes  de  situation. 

Définition. 

Les  CONNECTIFS  sout  des  motules  (petits  mots»  ayant  pour  objet  d'ex- 
primer les  rapports  de  jonction,  de  fiaïsoi  entre  les  phrases,  de  subordi- 
nation précise  entre  les  mots  et  également  les  notions  de  localisation. 

Aspect. 

Ces  mots,  faisant  partie  de  la  première  catégorie  du  langage  :  les 
MotuleSf  doivent  avoir,  comme  caractc^ristique  générale,  Taspect  des 
vocables  de  cette  catégorie,  c'est-à-dire  :  être  des  mots  d'au  plus  trois 
lettres  et,  s'ils  ont  trois  lettres,  être  terminés  par  une  voyelle. 

Suivant  la  théorie  du  B»  chaque  classe  de  mots  doit  avoir  un  aspect 
spécial  ;  celui  des  connectifs  sera  le  suivant  : 

Motules  dans  la  composition  desquels  n'entreront  qu^  les  voyelles  I  ou 
o  ou  parfois  ces  deux  voyelles  (2j. 

On  a  vu  qu'après  avoir  pris  en  considération  les  Qiègles  orthographi- 
ques et  les  règles  de  structure  de  la  Langue  Bleue  {V.  p.  75),  le  nombre 
des  moules,  dans  lesquels  pouvaient  être  théoriquement  «  coulés  »  les 
Connectifs,  était  de  202.  En  i)ratique,  environ  150  seulement  de  ces 
formes  serviront. 

Les  connectifs  seront  tous  forcément  compris  dans  une  des  huit 
formes  suivantes  (c  veut  dire  :  consonne). 

!c; — c  .  ; — Ici; — Ico; — oci; — oco; — cio;— coi. 

Les  deux  dernières  formes,  bien  que  tliéori(|uement  exactes,  ne 
sont  pas  usitées.  On  voit  donc  que  l(*s  voyelles  I  et  o  ne  sont  pas  jux- 
ti^qiosées  'lans  les  mots  de  trois  lr»ttres. 


il;  Lt»  fj'roupement  dr.uîs  une  .souk»  classe  des  Prt'positiuus  et  des  Coqjonctions, 
ainsi  que  rappellation  do  «  coiiiuictifs  »  pour  désigner  rot  assemblage,  ont  déjà  élc 
proposés  par  plusieurs  gi-ammairiens  notamment  par  Armanu  Hennbquin  en  1818 
par  A.  MoNTÉMONT  en  1845. 

li)  Deux  formes  font  oxcepti<m  à  cotte  rèf^'le,  ICs  mots:   si  et  no;   ce  sont   les 
advorlw's  d'affirmation  et  do  nécralion  :  oui,  non  [V.  p.  2U), 
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Les  deux  seules  autres  indications  qui  peuvent  être  déduites  des  As- 
pects de  ces  mots  sont  (|ue  : 

1®  Lorsqu'un  connectif  r  la  forme     i  ci;  c'est-à-dire:  voyelle (i  ou 

o),  consonne  quelconque  et   voyelle  i,  ce  connectif  est  toujours   \\i\(^ 
locution  prépositive  ([ui  signifie  :  provenance  de, 
Ex.  :  ibl,  de  dessus  ;  oti,  de  dehors, 

2**  Loi-squ'un  connectif  a  la  forme     |  co  ;  (»*est-à-dire  :  voyelle  (i  ou 

ô),  consonne  quelconque  et  voyelle  o,  ce  connectif  est  toujours  iuk» 
locution  prépositive  qui  signifie  :  direction  vers. 

Ex.  :  IbOy  par  dessus  ;  oto,  par  dehors. 

C'est  une  sorte  de  déclinaison  des  prépositions  indiquant  les  «  direc  • 
tions  ».  Cette  règle  est  très  pratique  puisque,  grâce  à  ce  moyen  mné- 
motechnique, on  évite  la  connaissance  de  32  locutions,  la  plupart  d'un 
usage  très  fréquent.  Comme  de  juste,  cette  addition  de  la  voyelle  in- 
dicative ne  peut  s'effectuer  que  sur  des  mots  construits  avec  forme  vc 
(voyelle et  consonne)  ;  il  ne  peut  y  avoir  de  confusion  possible  avec 
d'autres  prépositions,  car  aucun  autre  connectif  du  B  n'a  cette  forme 
vcv  (voyelle,  consonne,  voyelle). 

Liste  des  prépositions  de  dikectiox  (1)  subissant  des  transformations 

suivant  le  sens  y  apporté. 

t  :     ibi,    de  dessus  et  ibo,   par-dessus 

oqi,    de  dessous  et         oqo*  par-dessous 
odi,   de  delà  et  odo,  par  delà 

Iplf    de  deçà  et  i|io,    par  deeà 

of^i,   de  denùùre  et         ®ff®9  P^r  derrière 
tk!,     de  devant  ou  d'a- 
vant et  Iko,   par-devant 
oll,     de  dehors  et            oto,  par  dehors 
Inl^    de  dedans  (li»ri]  et  Ino,  par  dedans 
o|>l,  d'en  haut  et            ^P^j  par  en  haut 
ivlf    d'en  bas  et              ivo,    par  en  bas 
ii|l,    de  contre  ot            iM®?   par  contre  (par  oppo- 

tilioB  i) 
Ht,     d'aut^mr  rt  lio,    par  autour  (k  Ten- 

Icnr  de) 
0II9    d'auprès  (^t  olo,    par  auprès  (jn\la- 

po«() 
imi;   de  telle  date  (pas-  par   tello  date   ti 

sèe)  et  Inio,      telle  date  fatore) 

oal)   de  dès  (de    l'ins- 
tant que}  et         ono^  par  dos  (à  pirtir  il;>' 

cisl.    de  après  (ensuite,  piai  par  après  (tool  à  Tail 

lÙB  qu'aprè»,  eorwe  derrière  en  beju  aup 

pin»  tard)  ot  o^o^       p!ui  laid^ 


ib. 

dessus.                    I)evi( 

€»1|, 

dessous                      — 

od, 

delà 

ip. 

deçà                            — 

««» 

derrière                     — 

Ik. 

devant  ou  avant        — 

ol, 

dehors                        — 

in, 

dedans                       — 

op, 

en  haut  (en  haut  de)      — 

»v, 

en  bas  (en  bai  de;        — 

«1, 

contre                       — 

il. 

autour                       — 

ol, 

aupivs                       — 

im. 

en  (a  telle  date)               — 

on  9 

dès                              — 

0», 

après                           — 

(1)  On  remarquera    que  les  directions  contraires  contiennent  une  voyeUc  difîê 
rente. 
Exemple  :  le  mot  dessus  commence  par  l,  le  mot  dessous^  par  o,  etc. 
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Quelques-uns  de  ces  sens  dérivés  sont  très  suJjtils  ;  mais,  comme  leur 
emploi  est  rare,  cet  inconvénient  est  de  peu  d'importance. 


Significations  des  connectifs. 

Les  autres  connectifs  n'ont  aucune  caractéristi([ue  distinctive  de  signi- 
fication, il  faut  apprendre  leur  sens.  J*ai  essayé  de  rappeler  les  struc- 
tures de  certains  mots  des  langues  vivantes.  On  trouvera  la  liste  complète 
des  connectifs  au  Dictionnaire  des  Motules  (^Livre  III). 

Il  est  nécessaire  pourtant  de  dire  que,  vu  les  nombreuses  synonymies 
existant  dans  les  idiomes  actuels,  certains  connectifs  du  B  traduiront 
souvent  plusieurs  mots  presque  équivalents. 

Comme  exemple,  on  peut  citer  le  mot  B-ol,qui  exprimera  toutes  les 
locutions  françaises  suivantes  :  auprès^  auprès  de,  proche  de,  à  côté  de, 
non  loin  de,  à  proximité  de,  près  de,  vers  (situation),  auac  environs  île, 
atix  alentours  de,  dans  le  voisinage  de,  etc. 

Si  j'ai  pu  condenser  plusieurs  sens  dans  un  même  vocable  pour  un  assez 
grand  nombre  de  prépositions,  il  m'a  fallu  par  contre  disjoindre  les 
sens  troj)  confus  exprimés  dans  quelques-autres;  sans  quoi,  la  traduc- 
tion en  eût  été  impossible  dans  une  langue  internationale  (l). 

Je  citerai  comme  exemple  la  préposition  à  dont  les  acceptions  sont  si 
diverses  en  français. 

De  toutes  ses  significations,  la  traduction  B  de  ce  mot  «  à  »,  ([ui  est 
id,  ne  gardera  que  l'idée  de  fixation  précise. 

Ex.  :  d lundi,  id  lentaK. 

Tous  les  autres  sens  du  mot  à  seront  traduits  ditîércmment  : 

Dans  une  phi'ase 
telle  (jue  : 


;iller  à  Ta  ville;  "*/(  si  «unifiant  :  iliivetion  vers,  se  traduit  en  B  par  :  to,  vers 

de  Paris  à  Londres  ;  ^           —  distance,  éloi-                                    jn  iusnue 

de  1  heure  (l  :J;  \           —  gnement,  —                J      ^  J   ^M 

<4                1     '  (enlèvement.                                       oui*  de  la  lî' 

iUer  a  quelqu  un;  —  i  ^"n- »^n  ^^m,                                          » 

*       *         *  l      extraction,  —  k'Uw  àt 
<Hre«  Paris;  —  situation  d  état,  —                   iiif  dans 
louer  d  bail;  —  iixation   indé- 
terminée, —                  ply      poui- 
à  trois  mois;  I           —  fixationde                                   (lu»»  *i«lle<ite 
à  la  mort  de  ...  ;  f           —  temps,  —                (  »il,  lors  de 

pêcher  à  la  ligne  ;  -  \  î'it^.7'-ntion  » 

'^     '  (      aide,  —                  kl,  avee 

pencher  à  droite  ;  —  direction  précise  —                   spî,  vers 


[i)  DucLOS  :  «  Il  arrive  souvent  qu'une  même  'préposition  exprime  des  r^yports 
différents  et  méirie  des  i-apports  oppos's.  » 
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AT? 


La  préposition  à  devant  i*in6nitif  se  traduit  par  le  qualificatif  expri- 
mant ridée  conditionnelle,  terminé  en  ad. 

Ex.  :  maison  à  louer  :  dom  letad ,'  c*est-d-dire  maison  Iouabl<^ 
((jui  peut  être  louée,  ([ueTon  peut  louer). 

Un  raisonnement  analogue  permettra  de  trouver  au  Dictionnaire  des 
Motules,  par  le  sens  des  connectifs  différents  du  B»  les  diverses  ma- 
nières de  traduire  les  prépositions  françaises  :  de,  dans,  contrCy  en,  par, 
pour,  «01(8,  sur,  etc.  On  y  verm  ({ue  : 


De 

Dans 

Contre 

En 

Par 

Pour 

Sous 

Sur 


peut  être  traduit  par 


ont,  Iml,  do,  di,  of,  Ir,  et  encore 

par  Tarticlead  (1). 

In,  Ino,  im,  Inio. 

ir,  olo. 

mi,  in,  ini;  inii,  in«o,  so,  ri. 

pi,  tro,  bi,  psi,  pfa,  fii. 

pra,  plo,  ir,  bi,  tvi,  pri,  spl. 

oi|,  îv  (V.  mot-cadre  ^u  pour  situa- 
tion sociale  inférieure). 

ib,  op,  «mi,  0ti  {V.  motrcadre  bu 
pour  situation  sociale  supérieure). 


En  résumé,  il  faut  décomposer  le  sens  de  ces  prépositions  trop 
vagues  en  français  et  en  préciser  l'intention  pour  les  rendre  eu 
Ijongue  Bleue  ;  c'est  du  reste  ainsi  que  Ton  procède  pour  toute  tra- 
duction dans  une  langue  étrangère. 

La  difficulté  peut  paraître  très  grande;  elle  le  serait  en  réalité,  si  Ton 
n'avait  la  faculté  de  remplacer  chacune  de  ces  prépositions  (en  ca^ 
iTembarras)  par  le  connectif  général,  mot-radre  :  io,  rapport  de 
subordination  entre  les  mots. 

On  se  souvient  en  effet  que  les  mots-cadres  io  et  oi  pourront  inter- 
venir si  Ton  hésite  dans  la  traduction  :  ^ 

io  comme  connectif  ijénérnl  de  subordination  entre  les  mots,  rempla- 
çant n'importe  quelle  préposi7/oïi  ; 

ol      —  —  —       de  liaison  entre  les  phrases,  remplaçant 

n'importe  quelle  conjonction. 

Comme  dernières  observations  je  rappelle  : 

.1.  —  Que  la  déclinaison  des  noms  ne  sera  pas  faite  à  Taide  des  préposi- 
tions, mais  bien  : 
Au  singulier,  au  moyen  des  désignatifs  ad,  al,  articles  représentant 


(1)  Pour  autres  dctuils  sur    les    différentos    traduclions  île    la    pivposiiion  :   île 
(Voir  p.  11). 


o> 
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iibsolninent  les  mots  fran(;ais  J»,  au,  mais  qui  s'appliquent  indistincte*- 
ment  nux  trois  genres. 

Et  iuï  plurieJ,  pour  les  trois  genres,  au  moyen  (\e^  mots  «de,  aie, 
comme  en  français  avec  les  mots  :  des^  aita\ 

Enfin,  dans  certains  cas  indiquant  utilité,  but^  destinationj  mot/f»)i, 
expédient,  on  traduira  par  les  conneclifs  :  ki,  avec;  ib,  sur;  pfo,  au 
moven  de,  etc. 

U,  —  Le  mot  à  qui  relie  les  mots  composés  en  français  n'existe  ]»as 
en  B  dans  cette  accei^tion  ;  des  exi)ressions  telles  cpie  :  «  moulin  à 
vent,  bateau  à  vapeur,  à  demi,  etc.  »,  se  traduisent  ou  par  des  nonu 
composés  ou  par  des  rioms  simples, 

C  —  Certaines  prci)Ositions  très  usitées,  employces  dans  diverses 
langues  vivantes,  mais  qu'il  faut  traduire  en  français  par  de  longues 
locutions,  seront  créées  en  B  sous  une  forme  très  brève. 

Ex.  :  en  haut  (de),  op;  imité  de  langlais  up. 

D.  —  De  nombrc^uses  locutions  prépositives,  exigeant  plusieurs  voca- 
bles, en  français  comme  en  d'autres  langues,  j>ourront  étn»  rendues  en 
un -seul  mot  en  B- 

Ex.:  de  la  part  de,  f0o. 

Toutefois,  si  Ton  ignorait  le  vocabulaire  B,  on  pourrait  les  traduire 
littéral(»ment  à  la  condition  de  se  servir  du  connectif  général  io. 

Je  donne  comme  exemple  la  locution  jirépositive  :  n  force  de,  qui  se 
traduit  en  B  par  le  seul  connectif  fri. 

Si  Ton  ignorait  ce  mot,  <*t  <|u*au  contraire*  le  nom  «  force  »,  kraft, 
fût  connu,  on  pourrait  traduire  :  ia  kraft  il). 

Il  faut  pourtant  remanpier  (ju'une  confusion  peut  alors  survenir, 
puisque  :  ia  peut  avoir  le  sens  de  n'inqiortequelU»  préposition  et  par  con- 
sé([uent,  être  la  traduction  de  :  à,  par  ou  de  dans  des  expressions  telles 
<|ue:  «  à  force  de  »,  «  par  force  »  ou  «  de  force  *.  Il  convi<*nt  donc  de 
n'employer  cette  tournure  cpie  lorscpie  le  contexte  de  la  phrase  ne  laisse 
place  à  aucune  ambiguïté  (l  i. 

Place  des  connectifs. 

La  place  de  tous  les  connectifs  de  la  Langue  Bleue  est  la  mém<»  <jue 
celle  des  prépositions  et  des  conjonctions  vn  fiançais. 

Les  conjonctions  se  placent  entre  les  ])h rases   cpi Viles   v(»ulent  liei*. 


(1)  Loi'scjue  la  locution  pivfxisitivc  foiitiout  la  «'unjuin'tiou  *  que  »,  il  faut  cni- 
|>loyer  le  mot  ko.  Kxeinplo  :  di'  jx'iir  que:  >i  l'on  n«^  donnait  \}ns  Toxprossion  B 
j*ll,  on  jK'ut  ixMidro  la  pt'nM'c  ain^i  :  Io  por  ko.  Drvnnl  Io  verb*»  sulnuxioim»^ 
oliaup.'i'  ko  en  ka. 
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(Voir  les  exemples  du  mot-cadre  l&u  et  de  la  conjonction  l&o,  p.  168). i 

Les  prépositions  se  placent  devant  les  mots  qu'elles  veulent  subordon- 
ner à  un  autre. 

Comme  on  le  verra  plus  loin,  Tabsence  de  déclinaison  dispense  de 
s'occuper  du  cas  auquel  il  faut  mettre  le  nom  après  une  préposition  ;  le 
pronom  reste  toujours  dans  cet  emploi  au  nominatif. 

Le  nombre  auquel  il  faut  mettre  le  substantif,  régime  d'une  prépo- 
sition, est  indiqué  par  le  bon  sens  (F.  p.  147). 

Enfin,  un  assez  grand  nombre  de  verbes  contenant  déjà  dans  leur, 
signification  le  sens  de  la  préposition,  on  pourra  éliminer  souvent  le 
ronneciif, 

Ex.:  aller  à  Paris,  tsmxm  Paris.  —  Le  verbe  90 va  voulant  dire  : 
aller  à. 

Il  faut  rappeler  pourtant  que,  lorsque  les  connectifs  joueront  le  rôle 
d'adverbes  de  situation,  leur  place  est  après  le  verbe  comme  pour  tout 
autre  modificatif  dans  ce  cas.  {V.  p.  76 j. 

Ex.:  être  dans.la  maison,  atlro  in  dam  ;  être  dedans  ;  stira  in. 

En  se  souvenant  de  la  théorie  exposée  dans  la  première  partie, 
(  y.  p.  236)  on  comprendra  que  je  suppose  à  tout  adverbe  de  situation 
imprécise  un  régime  sous-entendu  (1). 

Il  est  encore  important  de  noter  qu'il  ne  faut  jamais  sous^-entendre  de 
connectifs,  la  règle  est  de  répéter  cha({ue  fois  le  connectif  devant 
les  mots  (ju'il  gouverne  (2), 

Avantages  des  connectifs. 

En  résumé,  les  avantages  des  .connectifs  du  B  sont  assez  nom- 
breux : 

Ils  ont  tous  un  aspect  semblable  :  ce  qui  permet,  à  première  vue  comme 
à  première  audition,  d'en  reconnaître  la  nature. 

Ils  ne  servent  jamais  à  la  fabrication  des  mots  précis  du  langage 
et  sont  déchargés  de  nombre  de  leurs  autres  fonctions  par  les  mots- 
cadres  {V.  chapitre  précédent). 

Ils  sont  classés  dans  la  Langue  Bleue  d'une  manière  plus  rationnelle 


(1)  La  langue  anglaise,  .si  pratique,  nous  donne  un  exemple  de  cette  manipulation 
du  langage. 

Ex.  :  le  verbe  «  mettre  *,  to  put,  peut  devenir  :  put  on,  put  out,  put  m,  put  up^  put 
<lt)œn,  etc.  Traduction  :  mettre  dessus»  se  vêtir;  mettre  dehors;  mettre  dedans, 
enfermer;   mettre  en  haut,  luiussor;  mettre  en  bas,  ôter  de,  etc. 

{t)  Ex.:  ne  jxxs  dîfe  :  cVst  par  la  stratégie  et  les  armes  perfectionnées  que  l'un 
obtient  la  victoire;  mais  bien  :  c'est  p^r  la  stratégie  et  pfir  les  arme»,  etc^  . 
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que  dans  les  langues  vivantes,  soit  en  incluant  en  un  seul  vocable  de 
nombreuses  expressions  synonymiques  (1),  soit  au  contraire  en  répar- 
tissant  dans  plusieurs  d'entre  eux  les  significations  actuellement  con- 
centrées à  tort  dans  une  seule  préposition. 

Ils  permettent  l'expression  brève  de  nombreuses  locutions  intermina- 
bles dans  les  langues  vivantes  (2). 

EnQn,  en  cas  d'oubli  de  Tun  d'entre  eux,  ils  peuvent  être  rapidement 
remplacés  par  deux  mots,  chacun  représtîntatif  d\me  des  sortes  com- 
prises dans  cettepartie  du  discours  du  B  •  *•  pour  les  prépositions  H 
•i  pour  les  conjonctions  (3) . 


(1)  Voici  quelques  exemples  de  la  .suppression  de  nombreuses  locutions  préposi- 
tives grâce  à  la  iTpartition  des  sens  dans  les  connectifs  du  B  : 

ol,  auprès,  auprès  de,  proche  de,  à  coté  de,  non  loin  de,  à  proximité  de,  près 
de,  vers  (situation),  aux  environs  de,  aux  alentoui*s  de,  dans  le  voisi- 
nage de. 

ig,  malgré,  nonobstant,  contre  le  gré  de,  en  dépit  de,  sans  tenir  compte  de,  au 
mépris  de. 

ffko,  A  Tenvcrs,  au  rebours,  du  mauvais  côté,  dans  le  mauvais  sens,  îV  contre- 
sens, du  côté  contraire,  à  coatix)-pied,  sens  devant  derrière,  en  dépit  du 
bon  sens. 

fie,    à  la  faveur  de,  à  l'aide  de,  par  Tintercession  de,  par  Tintenention  de. 

kri,    de  sorte  que,  de  façon  à,  de  manici-e  que. 

kso»   à  Tabri  de,  sous  la  proUîction  de,  à  couvert  de,  sous  le  couvert  de. 

mil»   chez  moi,  dans  ma  maison. 

ini»     de  travers,  obliquement,  de  biais. 

«2}  Au  point  de  vue  international,  on  peut  citer  la  locution  prépositfve  c  rcV2ii,qui, 
fhez  tous  les  peuples  civilisés, est  déjà  employée  dans  le  sens  de  «  par  la  voie  de"». 

(3)  De  plus,  si  la  création  de  ces  mots  était  incomplète  on  b.  on  pourrait,  grâce 
aux  moules  non  employés  «  laissés  en  blanc  »,  former  encoiv  50  mots  théori«]^ue- 
mcnt  corrects  (V\  p.  331). 


.  > 
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IV^  Partie  du  discours.  —  Quatrième  classe  des  motuîes. 

Cette  quatrième  partie  du  discours  du  B  comprend  les  articles,  tous 
les  pronorns  et  les  adjectifs  que  Ton  trouve  dans  les  grammaires  des 
langues  vivantes,  sauf  les  sortes  qualificative  et  numérative  (1). 

Les  raisons  qui  ont  déterminé  ce  groupement  ont  été  exposées  en 
détail  dans  la  première  partie  de  ce  volume  qui  traite  de  la  Théorie 
de  la  Langue  Bleue  {V.  p.  205). 

Définition.  '   * 

Les  DÉsiGNATiFs  sont  des  motules  (petits  mots)  ayant  pour  objet  d'ex- 
primer les  divers  rapports  de  détermination  imprécise  que  Ton  veut 
attribuer  au  substantif  et  parfois  môme  (dans  les  pronoms  personnels 
et  dans  les  possessifs)  de  substituer  à  cette  notion  substantive  une 
expression  abrégée. 

Aspect. 

Ces  mots  faisant  partie  de  la  première  catégorie  du  langage  :  les 
MotuleSf  doiventavoir,  comme  caractéristique  générale,  l'aspect  des  voca- 
bles de  cette  catégorie,  c'est-à-dire  :  être  des  mots  d'au  plus  trois  lettres, 
et,  s'ils  sont  de  trois  lettres,  être  terminés  par  une  voyelle. 

Suivant  la  théorie  du  B  dans  laquelle  chaque  classe  doit  avoir  un 
aspect  spécial,  celui  des  désignatifs,  sera  : 

Motules  dans  la  composition  desquels  n'entreront  que  les  voyelles  m  ou 
•  ou  ces  deux  voyelles  (2). 


\1)  Hakris  dans  son  Hermès  avait  opéi*é  un  groupement  de  mots  presque  sinii- 
lairc.'Il  rappelait  les  Dejlnitifs. 

(2)  On  vient  de  voir  que  la  classe  précédente  :  les  connecti/ê,  ont  comme  caracté- 
ristique d*aspcct,  comme  symbole  spéôifique,  la  présence  des  deux  autres  voyelles 

I  A»  a.  I 
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On  sait  que  le  nombre  théorique  des  moules  dans  lesi^uels  pourraient 

se  t  couler  »  de  tels  mots  est  de  202  (F.  p.  76). 

Dans  la  pratique,  environ  190  d'entre  eux  seront  (employés  {i). 
Les  désignatifs  sont  donc  forcément  compris  dans  une  des  huit  formes 

suivantes  : 


c,  —  c  <     ,  —  »c»,  —  «ce,  —  ece,  —  eca,  —  c»e,  — 


Nous  allons  voir  plus  loin,  à  chaque  sorte  de  désignatifs  d'autres 
CARACTÉRISTIQUES  SECONDAIRES  qui  scrvirout  à  établir  Vaspect  spécial  (h 
plusieurs  de  ces  sortes. 

Ex.:  la  consonne  r  réservée  à  la  sorte  des  relatif  s,  la  consonne  k  à 
la  sorte  des  interrogatifsj  etc. 

L'étude  de  la  classe  des  Désignatifs  exige,  en  effet,  une  division 
des  vocables  qui  la  composent. 

La  théorie  du  B  nous  a  appris  que,  dans  cette  classe,  se  trouvaient 
réunies  six  sortes  de  mots  exprimant  les  notions  suivantes  : 

1®  Idées  de  relation  appelées  en  B  •  •  •  •  les  relatifs. 

2o  Idées  d'tnterrogah'on  et  d'exctemaiion:  les  interrogatif^-^xclaynu- 

tifs, 

3®  Idées  de  désignation  vague les  indéfinis. 

à9  Idées  de  désignation  préctsej  de  dé- 

monstration les  démonstratifs. 

b'^  Idées  de  possession les  possessifs. 

&^  Idées  de  personnalité.  , les  personnels» 

Ces  groupements  d'idées  sont,  du  reste,  prescjue  conformes  à  ceux 
(jue  l'on  rencontre  dans  toutes  les  grammaires  modernes  avec  ces  petites 
différences  : 

Que,  dans  les  2*,  3*,  4*  et  5*  sortes,  sont  groupées  les  divisions  en 
adjectifs  ou  pronoms  établies  dans  les  langues  vivantes. 

Et  que  dans  la  4*  sorte,  celle  des  dèmotxstratifsj  sont  réunis  les  mots 
faisant  fonction  d'article,  d'adjectifs  ou  de  pronoms  démonstratifs. 

Régies  générales  des  désignatifs. 

Les  significations  spéciales  des  Désignatifs  seront  ex])liquées  aux 
différents  paragraphes  concernant  chacune  de  leurs  six  sortes. 

(1)  En  observant  toujours  les  lois  do  êtructure  du  b*  c'<'st-à-diiv  les  interdiction*^ 
do  création  de  vocables  avec  les  formes  :-wc,  voc;  et  aussi  les  lois  orthographi- 
ques du  Bf  soit  l'interdiction  des  mots  de  trois  voyelles  et,  comme  de  juste,  de  trois} 
consonnes  consécutives.  .  ^ 
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Les  règles  iiè)U'.raU*$  de  cette  classe  sont  le«  suivantes  ; 

l®  Le  fiENRE  n'alïecte  les  Désignatifs  que  dans  deux  sortes  :  les  per- 
sonnels  et  les  possessifs;  menu*  dans  res  sortes,  Ja  variation  tlu  genre 
n'est  pas  effectuée  par  un  cliangement  opéré  dans  le  mot  même.  C'est 
un  terme  différent  cjui  donne  l'expression  voulue. 

Ex.:  ne,  il;  le,  elle  ;  i|e,  il,  cela  ineutn^i.  —  sea,  son;  lea,  sa  (1). 

2^  Le  nombre:  est  caractérisé  l'siuif  pour  Jes  personnels)  par  la  voyelle 
finale  :  a  au  singulier  et  •  au  pluriel. 

Dans  les  personnels,  ce  sont  des  vocables  spétjiaux  qui  i^eprésentent 
les  pluriels  des  pronoms. 

Ex.:  me,  je;  ne,  nous.  —  le,  elle;  Ce,  elles. 

Le  passage  d'un  dês\( fixatif  du  singulier  au  pluriel  se  lait  en  général 
par  la  substitution  de  la  voyelle  e  à  la  voyelle  a. 

Exemple  :  ra,  (jui,  le<|uel,  laquelle  ;  re,  qui,  l(3Squels,  lesjpielles. 

Cette  transformation  se  fait  an.ssi  parfois  par  addition  (dans  la  sorte  : 
les  démonstratifs  et  dans  ((uelques  indéfinis). 

Exemples  :  ai|,  ce,  cet,  c^tte;  aife,  ces; 

at,  tout,  toute  ;  aie,  tous,  toutes. 

Rarement,  la  transformation  se  trouve  à  la  voyelle  initiale. 
Ex.:  aU,  quel!  c|uelle!;  ek,  cpielsî  (fuelles! 

Il  y  a  enfin  permu^ia'on  entre  les  deux  voyelles  dans  la  sorte  des 
l^yssessifs. 

Exemple  :  mea,  le  mien,  la  mienne;  iiiae,  les  miens,  les  miennes, 

3<*  La  DÉcLLVAisoN  ne  subsiste  cjue  dans  trois  sortes  :  les  person- 
nels, les  relatifs  et  les  internjgatifs. 

(Voir  aux  paragraphes  concernant  ces  sortes,  p.  345,  p.  347 et  p.  3(>3). 

Nous  savons  {V.  p.  VS)  que  le  génitif  se  forme  toujours  par  la  pré- 
iixation  de  la  voyelle  e  et  le  datif  par  lapréfixation  delà  voyelle  a.  Le 
vocatif  est  presque  t<jujours  le  mot  retourné  (ana^raînme  du  nominatif). 

Avant  d'étudier  chacune  des  sortes  des  Désignatifs,  il  faut  rappeler  ici 
qu*il  existe  deux  mots-cadres  faisant  l'office  de  désignaii/s  générniur,  les 
vocables  ea  et  ae. 

Puisque  nous  venons  de  voir  que  l'a  final  est  caractéristique  d'imité 


(1)  V.  fxnir  tous  (irtails  théuriquos  sur  les  Personnols  tt  los  Possessifs,  !«•  Livre 
PKKMiRR,  p.  22;  ronsultor  le  Tableau  gémirai   p.  361). 
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et  Te  final  de  pluralité^  on   comprendra  qu'en  cas  d*oubli  ou  d'impré- 
cision dans  le  désignatif  à  exprimer,  on  pourra  au  besoin  employer  : 

e»  pour  remplacer  tout  désignatif  avec  idée  de  singulier;  ce  mot 
signifiera  ;  un  objet  ou  une  personne  (ou  chose)  que  je  vais  désigner  ; 

ae  pour  remplacer  tout  désignatif  avec  idée  de  pluriel  ;  ce  mot  signi- 
fiera :  plusieurs  personnes  ou  plusieurs  choses  que  je  vais  désigner. 

En  outre,  comme  larticle  défini  n'existe  pas  en  Bt  si  l'on  veut 
appuyer  sur  la  désignation  précise  du  mot  suivant,  on  pourra  se  servir 
d'un  rnwt'Cadrej  lu,  qui  a  pour  signification  :  «  désignation  nette  et  pré- 
cise ».  Ce  mot  peut  remplacer  de  nombreuses  périphrases.  Ex.  :  «  voilà 
l)ien  celui,  celle,  cette  chose  ;  c'est  bien  celui,  celle,  cette  chose  dont  jo 
vais  parler  ;  celui,  celle,  cette  chose  en  question  »  {V,  p.  81). 

Place  des  désignatif  s. 

Les  désignatifs  sont  toujours  placés  immédiatement  devant  le  mot 
([u'ils  veulent  «  désigner  »,  et  auquel  ils  se  rapportent. 

Les  personnels  ou  relatifs  régimes  se  placent  seuls  après  les  verbes. 

L'étude  de  la  construction  (K.  III*  Partie,  Syntaxe,  p.  399)  donnera 
tous  exemples  utiles  à  ce  sujet. 

Si  plusieurs  désignatifs  sont  nécessaires,  le  plus  intéressant  se  place 
le  plus  près  du  mot. 

Ex.:  un  de  mes  amis  :  an  mea  mili,  un  mien  ami. 

Répétition  des  désignatifs,  —  Pour  éviter  toutes  équivoques,  il  est 
prescrit  de  répéter  tout  mot  français  sous-entendu,  compris  dans  cette 
classe. 
» 

Avantages  des  désignatifs. 

Grou|)ement  dans  une  même  classe  de  mots  des  idées  vagues  de 
rapports,  de  désignations  de  toutes  sortes. 

Aspect  spécial  à  toute  cette  série  de  notions. 

Réunion  de  tous  les  articles,  pronoms  et  adjectifs  (1)  dans  cette  classe 
unique. 


(1)  Toujours  sauf  adjectifs  numéraux  et  (|ualit1catifs. 

Les  mots  de  nombre  sont  trop  précis  pour  subsister  dans  la  catôporie  des  mots 
vagues.  Qu'y  a-t-il  de  plus  précis  qu'un  nombre? 

Les  cjualiflcatifs  sont  également  trop  prëcui  poui*  être  compris  dans  cette  pi-emiôn* 
partie  du  langage;  ce  sont  des  attributs  bien  distincts  les  uns  des  autres  qui  éveil- 
lont  des  idées  précises  de  classification  presque  fiu  même  degré  qu'un  nom. 

Les  mots  :  «beau,  méchant,  gros  »,  évoquent  une  notion  bien  déterminée,  tout  au 
moins  par  rapport  à  l'idée  subjective  que  celui  qui  parle  ou  écoute,  ou  celui  qui 
lit  ou  écrit,  conçoit  d(^  la  beauté,  de  la  méchanrelé.  de  la  grosseur. 
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liejet  de  la  variation  du  genre. 

Variation  du  nombre  exprimée  par  des  sons  vocaux  différents.      » 
.  Division  rationnelle  de  cette  classe  en  sortes. 

Aspect  secondaire  de  chacune  des  sortes,  aidant  encore  à  la  compré- 
hension. 

Consonnes  caractéristiques  symbolisant  certaines  notions. 

Déclinaison  presque  supprimée,  en  tous  les  cas  régularisée  et  trc'S 
simple. 

Enfin,  comme  avantages  généraux  : 

Brièveté  très  grande  dans  leur  expression  ; 

Position  bien  déterminée  dans  la  phrase  ; 

Possibihté  d  exprimer  instantanément  tout  désignatif,  grâce  à  deux 
mots-cadres  destinés  à  suppléer  à  des  défaillances  de  mémoire  ou  i\  des 
ignorances  partielles  de  la  Langue  Bleue. 

ÉTUDE  DES  SIX  SORTES  DE  DÉSIGNATIFS 

r«  Sorte.  —  LES  RELATIFS 

Définition.  —  Les  relatifs  du  B  sont  des  motules  ayant  pour  objet 
d'exprimer  les  idées  de  relation. 

Ils  comprennent  les  pronom^s  relatifs  des  langues  vivantes. 

Aspect.  —  En  outre  de  leur  Aspect  général  de  motules  ([H^tits  mots),  dt v 
leur  Aspect  spécial  de  (lésignatifs  (ne  contenant  que  voyelles  «et  e,  i 
ces  mots  ont  encore  un  Aspect  caractéristique  secondairCy  qui  est  :  la 
présence  de  la  seule  consonne  r. 

Ce  seront  donc  forcément  les  vocables  énumérés  phis  loin  (1  ). 

Significations  des  Relatifs.  —  D'après  les  principes  de  \  ariations 
(lu  Nombre  et  de  la  Déclinaison,  et  en  nous  rappelant  que  le  Genre 
n'influe  pas  sur  les  motules,  nous  aurons  les  relatifs  simples  : 

ra  au  singulier  et  re  au  pluriel,  avec  la  déclinaison  suivante  : 


Siiifjulier  : 

r«,    qui,  loriuel,  laquelle. 
trmm  de  qui,  duquel,  de  laquelle 

iou  par  qui,  par  quel,  par  quelle). 
Uà  qui,  auqu(U,  à  laquelle. 


Pluriel  : 

9     qui,  lesquels,  lesquelles, 
9  de  qui,  desquels,  desquelles 

(OU  par  (^ui,  par  cruels,  par  quelles 
,  à  qui,  auxquels,  auxquelles. 


(1)  Il  a  été  établi  que  d'après  toutes  ees  règles,  ces  mots  sont  véritablement  des 
expressions  <le  langue  philosophique,  rharune  de  leurs  lettivs  se  trouvant  fovrv- 
ment  à  une  plnec  déterminée  (V.  note,  p.  79). 
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Les  mots  françiiis  :  y,  eu,  où,  dans  1«»  st'us  de  ra|)[)orts  de  relation, 
sont  également  compris  dans  cette  classe  et  ont  les  formes  suivantes  : 

y.  —  dans  le  sens  de  <  à  cela,  sur  cela  »,  se  traduit  jiar  1<»  mot  »r. 

Ex.  :  J'y  compte,  me  lionto  «r,  je  compte  sur  cela. 

Par  sa  signification  y,  étant  régime,  se  place  après  le  verbe. 

)',  adverbe,  se  traduit  par  lai|  (V.  p.  215).  Kx.  :  J'y  suis,  me  «ero  lai|. 
EN.  —  Le  mot  en  a  quatre  significations  ea  français  : 

!•  Un  sens  de  détermination  d*i  date  ou  do  lieu;  c'est  une  préposition  qui  >o 
traduit  également  en  B  par  une  préposition  (V.  aux  connectifs),  soit  In.  soit  In. 

2*  l'n  sens  de  désignation  ;  c'est  un  adverbe  signifiant  «  de  cet  endn»it  »;  il  se 
traduit  alors  par  Tadvcrbe  B  doq.  Ex.  :  J'en  viens,  me  vcnko  doi|. 

'A*  Un  sens  de  possession  et  dans  ce  cas  en  est  traduit  en  B  par  le  possessif  *•{ 
une  autre  tournui'c  de  phrase.  Ex.  :  En  parlant  d'une  maison  :  n  I«a  situation  <>ii 
«•st  agn»able  »  ;  on  li*aduira  par  :  «  sa  situation  est  agréable  ». 

On  vei*ra  aux  possessifs  que,  par  suite  de  l'exacte  détermination  de  genn* 
obtenue  dans  cette  sorte,  il  ne  résulter  aucune  confusion  de  cette  tournure. 

'i®  En  a  un  sens  de  relation  et  signiQe  «  de  cela  »;  sa  place  est  alors 
parmi  les  Relatifs.  Il  se  traduira  par  er. 

Ex.  :  J'en  veux,  me  vilo  er,  je  veux  de  cela. 

Dans  ce  cas,  le  mot  en  se  plac<*,  comme  tout  régime,  après  le  verl>»\ 

OU.  —  Ce  mot  ex|)rime  en  français  ou  une  idée  adverbiale  de  situa- 
tion ou  une  idéi'  de  relation. 

Adverbe,  il  signifie  /<>,  à  cet^'iidroit,  et  se  traduira  parlai|(r.  Adverbes,  p.  21.'». 
Tomme  «  idée  de  relation  »,  où  a  de  nonibi'euses  acceptions.  Il  peut  pix*ndre  la 
place  des  expressions  :  vers  quel,  vers  letjuel,  par  quel,  dans  quel,  de  quel,  etc. 
(ou  les  mômes  locutions  au  féminin)  ou  les  mêmes  expressions  avec  les  mots: 
qui,  quoi.  Dans  ce  dernier  cas,  la  véritable  traduction  à  effectuer  du  français  e>t 
fCnù,  par*  où. 

Enfin,  ce  mot  |M.Mit  avoir  encoix*  touU.*  une  série  de  sens  interfOpati/s ;  à  quel 
rndroitf  vers  quel  endroit  f  par  quel  endroit  i^  de  quel  endroit  f  on  en  trouvera  b 
traduction  aux  Int«MTogatifs  (V.  p.  .'117;. 

Om,  dans  le  s<'ns  diî  relation  avec  toutes  ses  significations  de  direo 
tion,  sera  simpli^ment  traduit  par  les  mots  : 

,  s'il  se  rap|^)orte  à  une  idée  avec  notion  d'unité. 

,  s'il  s(^  réfère  à  une  idée  com|)renant  notion  de  |>luralité. 

Exempl<*s  : 

Ex.  :  Ui  maison  oii  j'habite,    dom  re»  bcliro. 
Ees  villes  d'où  j'arrive,    situ  rae  komo. 

On  n«*  traduira  pas  les  piv.po.sitions  friinçaises  :  «^de^par^  dans,  cers»;  le  sens  du 
v«i*bo  exprimera  >unîsamnient  ces   idées  de.  diivction   prise   par  le  sujet. 
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D'une  manière  faculUitivo,  on  pourra  ainsi  traduire  les  locutions  iVançaiscs  :  een 
ou  de  lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelles  (lorsqu'il  y  aidée  d<;  dii-eelionî.  Exemple  : 
les  villes  d'uù  je  viens,  de  lesquelles  je  tiens  :  sHa  om  re  kooio  mais  la  traduc- 
tion par  Tcxpression  wic  est  plus  concise. 

IV  Sorte.  —  LES  INTERROGATIFS-EXCLAM ATIFS 

Définition.  —  Les  iNTEiiuotiATu-s-ExcLAMATiFS  sont  des  DèsignatifH 
qui  ont  pour  objet  d'exprimer  les  idées  d'interrogation  ou  d'exclama- 
tion avec  rapport  à  une  notion  précise. 

Ils  comprennent  les  adjectifs  et  pronoms  interrogatifs  ou  exclamatifs 
i,h  toutes  les  langues. 

On  remarquera  que,  dans  jiresque  tous  les  idiom<*s,  il  n'existe  qu'un 
seul  et  même  vocable  jx)ur  «exprimer  Tintcîrrogation  et  l'exclamation, 
voire  même  très  souvent  la  relation.  lie  ton  doit  donner  1<*  sens  du  mot. 

Dans  une  langue  international»*,  cette  confusion  ne  [)Ouvait  subsister, 
aussi  a-t-il  fallu  créer  les  mots  que  nous  allons  étudier. 

Aspect.  —  En  outre  de  l<'ur  aspect  général  de  motules  (petits  mots),  de 
\cuv.  Aspect  spécial  de  DésiijnatifSj  ne  contenant  que  les  voyelles  •  ou  e, 
res  mots  ont  encore  un  Aspect  caractéristique  secondaire  qui  est  :  la 
présence  de  la  seule  consonne  li  dans  tous  les  vocables  de  cette  sorte. 

Ce  seront  donc  forcément  les  vocables  énumérés  plus  loin. 

Significations.  —  D'après  les  principes  de  variations  du  Nombre  et 
de  la  Décliyxaisony  en  se  rappelant  que  le  Genre  n'influe  pas  sur  les 
motules,  nous  am-ons  les  int<^rrogatifs  simples  : 

lu»  au  singulier  et  ke  au  pluriel  avec  la  déclinaison  suivante  (1)  : 

Sinfjulier  :  Pluriel  : 

k«,     qui?  quel?  quelle?  quoi?  loqui.-l?  ke,     «lui?  riuels?  quelles?  quelles  clui- 
laquelle?  ses?  lcs<|uels?  lesquelles? 

eka,  di*  qui?  duquel?  de  laquelle?  oke,  de  «jui?  desquels?  desquelles? 

ou    |Mir  qui?    par   quel?   par  ou  par  (jui?  par  quels?   par  les- 

quelle?  «pielles? 

aka,  à  (jui?  au<iuel?  à  laqu«'lltr.'  akcy  à  qui?  auxquels?  auxquelles? 

Si  l'on  veut  bien  admettre  querExclamait/*  peut  être  considéré  comme 
le  vocatif  d'une  interrogation;  si  Ton  se  souvient  de  la  règle  de  Décli- 
naison  du    vocatif  (F.   p.  i'i),   on   obtient  immédiatement  pour  les 

KXCLAMATIFS  IcS  mOtS  '. 

,  qui!  quel!  quelle  1  quoi!  el£,  qui!  quels!  quelles! 


{!)  Remarquer  la   similitude  absolue  de  cette  déclinaison   avec  celle  des  Rela- 
tifg,  V.  p.  315). 
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Il  ne  reste  plus  qu'à  étudier  le  mot  où  dans  son  sens  interrogalif 
signifiant  «  de,  par,  vers...  quel  endroit?  ». 

Bien  que  cctU;  signification  comprenne  un  sens  plutôt  adverbial,  il  y  a  pourtant 
à  traduire  parfois  une  idée  de  désignation  qui  a  rapport  à  une-  notion  précise.  Il 
convient  donc  de  l'exprinier  par  un  dcsignatif. 

Si  l'on  dit  :  «  Je  viens  de  telles  villes  »,  et  que  l'on  réponde  :  «  D*oii  viens-tu'  • 
cette  interrogation  comporte  l'idée  :  «  de  quelles  villes  viens-tu?  »  et  doit  pouvoir  n- 
traduire  par  un  mot  rentrant  dans  la  classe  des  Désignatifs. 

On  traduira  donc  facultativement  toutes  les  expressions  contenant  It- 
mot  où  par  les  mots  lie»  ou  liae.  Ce  dernier  mot  sera  employé  plus 
rarement  et  seulement  lorsque  l'idée  à  exprimer  comprendra  tme  idée 
de  pluralité. 

K\.  :  D'où  viens-tu?  Te  du  leako  kea? 

Par  où  arrives-tu?  Te  dn  komo  kea? 

Où  te  trouves-tu?  Te  du  trovo  kea? 

Les  prépositions  :  «  ;)r<r,  de  »  n*auront  pas  besoin  d'être  .exprimées  ;  le  sons  du 
verbe  indiquera  suffisamment  Tidée de  direction.  ». 

Voici  quelques  exemples  qui  montreront  la  clarté  apportée  en  B  P*'**' 
cette  distinction  entre  la  relation,  Tinterrogation  et  Texclamation  (1). 

Quoi  liommo  ?  Ka  man  ? 

Quel  amour!  Ak  lovî 

Qui  vient?  Kakomo? 

Qui  vient!  (qui  vive!)  Akkomoî 

L'hommo  qui  vient.  Man  rm  komo. 

L'homme  de  qui  tu  parles,  Man  era  le  spiko. 

De  qui  parles-tu?  Te  du  splko  eka? 

On  remarquera  que  dans  Tinterrogatiou,  le  mot  régime  est  rejeté  aprh 
le  verbe,  contrairement  à  l'usage  de  toutes  les  langues.  Cette  règl«' 
est  imposée  pour  Tobservance  du  système  de  construction  unique 
(IV  Règle-Base). 


(1)  En  ce  qui  concerne  le  choix  des  consonnes  caractéristiques  pour  les  deux 
sortes  des  Helatifn  et  dos  Jnterroffati/f<y  je  crois  avoir  adopté  celles  qui  indiquonl 
lo  mieux  ces  notions. 

La  lettre  r  mo  semble  par  sa  qualité  d(»  demi-voyelle  plus  propix^  que  tout»* 
autix?  à  exprimer  la  •«  relation  »  si  llvquemm<»nt  employée. 

Quant  à  TinteiTOgation,  il  semble  qu'elle  s*ex])rime  par  un  son  Ae  et  voycll»* 
dans  les  langues  indo-européennes.  Aussi,  en  b  la  consonne  k  a-t-ellc  été  choisie 

Toutefois,  il  faut  remarquer  que  les  races  latines  ont  lais^ié  tomber  le  p  médian 
<'t   les  races  anjjlo-saxonnes  le  A*  initial. 

On  trouve  en  français  :  qui,  que^  quoi;  en  italien  :  c/ie  (Ac)  ;  en  espagnol  :  quien 
ilâen)  ;  en  russe  :  Aco;  en  allemand  :  ircr  (ver),  irie  (vi),  whh  (vas)  ;  en  anglais  : 
/r/ïo,  trhen,  irlierc. 


LA  LANGUE  BLEUE  34î) 

hlxemple  :  Quoi  àf^c  as-tu?  —  Te  du  l9kgo  kaq? 

Traduction  littérale  :  toi  —  interrogation  —  es  âgé  de  —  combien.^ 

D'ailleurs,  on  sait  que  Tinterrogation  est  toujours  exprimée  par  le 
mot -cadre  du  placé  avant  le  verbe  (tnu,  pour  V interrogation  nêija- 
tive). 

REMARQUES  PARTICULIÈRES 
Sur  les  Relatifs  et  les  Interrogatifs. 

A.  —  Les  plu'ases  :  Qu'cêt-ce  que;  qu  est-ce  qui,  se  traduisent  par  k«  et  riiiter- 
rogation. 

Ex.  :  Qu'est-ce  que  Dieu?  Ka  du  sero  div? 

Qu  est-ce  que  cela?  Ka  du  sero  i|a? 

Qu'est-ce  qui  a  parlé?  Ka  du  usplko? 

IJ.  —  La  locution  que  de  s'exprime  par  un  adverbe  B  signifiant  combien  de,  le 
mot  keq. 

E\.  :  Que  d'hommes!  Kei|  manu  S 

Que  de  femmesl  Kei|  ffemuS 

Que  d*eau!  KcqvaCS 

<\  —  Quiy  dans  le  sens  de  celui,  celle  qui^  au  commencement  des  phrases  se  tra- 
duit par  aq  ra  $  dans  le  sens  de  rcu,z%  celles  qui,  par  aqe  re, 

D.  —  La  locution  je  ne  sais  quoi  se  traduit  par:  «  quelque  chose  ». 

/i.   —  Ia  locution  de  quoi  se  traduit  par  son  sens   complet.  Ex.  :  •  Il  a  de  fiuoi 
écrire  »,  se  traduira  par  :  «  ce  ({u'il  faut,  ce  qui  est  nécessaire  pour  écriiv  ». 
La  phrase  :  «  Nous  avons  de  quoi  »,  se  traduit  par  :  «  des  choses  pour  », 
ou  par  :  a  de  l'argent  »,  suivant  le  sens. 

/•'.  —  Quoi  que  se  traduit  par  :  «  quel(|ue  chose  que»  kva. 

<i.  —  Si,  à  Texemplc  de  (|uelques  gi'ammairiens,  on  veut  bien  considérer  les  mots 
relatifs  le,  la,  les  comme  des  jHîrsonnels,  an  veriTi  qu'ils  se  traduisent  en 
B  également  par  les  Personnels. 

Exemples  : 
Etes-vous  Marie?  Je  la  suis.  Traduction  en  B  :  me  sero  la. 

Etes-vous  les  héritiers?  Nous  les  sommes.  —  me  sero  da. 

Par  contre,  le  mot  le  «  explétif  »  ne  se  traduit  pas  dans  les  phrases  : 
Etes-vous  marié?  Je  le  suis.  Traduction  en  B:  me  sero. 

Ete.s-vous  maîtresse  de  ce  logis?  Je  le  suis?  —  me  sero. 

Etes-vous  héritiers  du  défunt?  Nous  le  sommes.  —  .  ne    sero. 

//.  —  Que,  pronom   relatif,  se  traduit  en  B  [)ar  les   sens  qu'il  i-emplace  en   fran- 
çais, c'est-à-dire,  suivant  le  sens  de  la  phrase  ; 
Lequel  ou  laquelle  ou  lequel  (neutre;,  la  traduction  est  ra. 
Lesquels  ou  lesquelles  ou  lesquels  (neutre),  la  ti'aduction  est  ro. 
•  Exemples  :  L'homme  que  je  vois  :  man  ra  me  mlro  fhomnie,   Iciiuel,  je 
vois). 

Les  hommes  ({ue  je  vois  :  manu  re  me  mlro. 
Daxs  les  autres  cas,  traduire   i)ar  la  conjonction  que  :  ko^  à  moins  que  le 
sens  soit  tellement   clair  qu'il   puisse  se  rendre   instantanément  par  «  de 
•  qui  ou  <K  à  qui  »;  dans  ce  cas  on  emploierait  les  cas  de  la  déclinaison 
avec  les  nombres  différents  suivant  le  sens. 
E.xeniples  :  C'est  à  toi  que  je  parle  :  qo  Mero  ala  ara  me  Mpiko. 

l'est  à  vous,  messieurs,  (|ue  je  jxirle  :  qc  Noro  aga*  soru,  are 
me  splko. 


:JÔO  LA  LAN(;iE  DhElK 


IU«  Sorte.  —  LES  INDÉFINIS. 

Définition.  —  Les  Indkmms  sont  de'S  inotules  dont  la  propriété  ot 
lie  désigner  les  personnes  ou  les  choses  d'une  manière  indéterminée.  11> 
romprennent  les  adjectifs  et  pronoms  indéfinis  des  langues  vivante.*;; 
ils  sont  au  nombrtî  de  TjO  environ. 

Aspect.  —  Ils  sont,  prescfue  tous  (sauf  6),  de  la  forme  ccv. 

Par  conséfjuent,  suivant  la  règle  générale  poiu'  les  désignaiifs,  rv< 
mots  auront  au  singulier  la  forme  cca  et  au  pluriel  la  forme  cce. 

Six  d'entre  eux  (les  plus  usités)  ont  la  forme  vc  au  singulier  et  ati 
pluriel  vcv,  et  par  suite  de  la  règle  établie  vce.  Ce  sont  : 

ab,  tel;  am,  le  (lu)  même,  un  [Unv)  |>arcille,  un  (uno)  semblable  :  ap%  quelrim- 
que;  a»,  certain,  ccrlaine,  un  certain,  une  certaine;  af,  tout,  toute,  toute  pei*sonne 
qui,  toute  chose  qui  ;  av,  autre,  l'autre,  un  (unot  autre  : 

Aucun  indéfini  n'a  la  forme  cv. 

La  seule  variation  rpie  c<»s  mots  subissent  est  celle  du  nombre. 

Significations  des  indéfinis.  —  On  trouvera  au  Dictionnaire  des  Mo- 
iules  la  liste  complète  de  ces  mots  aussi  bien  à  leur  état  naturel  (|u  a 
leur  forme  t  pluriel  ». 

(Certains  indéfinis  ne  possédant  [las  de  sens  «  singulier  »,  d'auti'es 
n'ayant  aucun  sens  t  pluriel  »,  les  formes  de  structure  identicpie,  sauf 
voyelle  finale,  ne  seront  pas  usitées  en  B-  {V-  P-  ^•) 

K.\.  :  spa,  r/tarun,  n'avant    pas  do  pluriel,  lo    mot  npe  n'existe  pas. 

ffkc,  plusieurs  ne  possédant  pas  dv.  singulier,  le  mot  fka  nVxiste  ]kas. 

Un  certain  nombre  de  locutions  françaises,  qui  remplissent  la  fonc- 
tion d'adjertifs  ou  [ironoms  indéfinis,  seront  exprimées  en  B  par  nu 
H(nd  motf  le  plus  souvent  à  lexemple  d'une  langue  vivante. 

Kxemples  :  un  peu  de  ietnas,  en  alloinand)  en  B  :  tsa. 

|M'U  de     ijrtf.y  en  anglais)  »      :  fla. 

m 

On  comprendra  l'avantage  de  pouvoir  exprimer  de  même  en  B  d'une 
manière  concise  d(»s  locutions  aussi  longues  <jue  :  ni  Vun  ni  CaïUn* 
ou  lequel  des  deu.r,  etc. 

Des  synonymes  françaiti  sont,  an  contraire,  traduits  par  un  seul  mot 
en  B- 

K.\emple  :  «  auenn.  nul,  pas  un  •  se  diN.Til  uniformément 
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Au  contraire,  des  sens  différents  concentrés  en  français  dans  un  seul 
mot  sont  rendus  par  plusieurs  voca])les  en  B . 

Ex.:  chaquCy  dans  le  sens  de  répartition,  se  traduit  par:  spa,  chacun. 

char/itc,  dans  le  sens  de  u  toute  iRTSonne  »,  par:....  Ile,  tout   le  momie. 


REMARQUES  SUR  LP:S  IXDÉFIMS 

OS\  L'OX.  Ce  mot  se  traduit,  en  général,  par  le  mot sta. 

Les  locutions  :  ce  quon,  ce  que  l'on  se  traduisent  ]miï\  .....     «ka. 

—  :  tout  ce  qui^  tout  ce  quon  se  traduisent  par  .  .   .     mna. 

Dans  le  sens  de  «  quelqu'un  de  précis  »  on  se  traduit  par  le  mot 

«  quelqu'un  » kla. 

Dans  le  eas  de  «  sens  précis  »  exprimé  par  le  mot  o/i,  il  faut 
rendre  €<  on  •  par  le  pronom  qu'il  r^^-pi-éseute  {\.  p.  wU>8). 

QUICONQUE.  Ce  mot  dans  le  sens  de  «  quelle  que  soit  la  per- 
sonne qui  ■,  quel  que  soit  le  (ou  la),  ou  «  qui  que  ce  soil  qui  »  ;  ainsi 
que  dans  la  locution  <c  ({uelque  que  »  (<(ui  signifie  aussi  «  quel  que 
soit  le  (la)  »  lorsqu'elle  se  rai)porte  à  des  personnes),  se  traduit  par 
\v  mot ksa. 

Lorsque  la  notion  à  exprimer  impli(|ueuFie  «  pluralité»,  la  tra- 
duction est ksc. 

Ajouter  le  substantif  sous-entendu  pour  indiquer  le  sexe,  lors- 
cfu'il  poui  \  avoir  doute  dans  le  sens  de  la  phrase. 

• 

QUELQU'UN,  Dans  le  sens  d'indétermination  absolue,  quelqu'un 
signifie  «on  »  et  se  traduit  par »(a. 

Au  contraire,  dfins  un  sens  de  lïersonne  connue,  quelqu'un,  quel- 

qu'une  se  traduit  au  singulier  par kla. 

et  au  pluriel  «  quelques-uns,  quelques-unes  »,  «[uclques-uns  (neu- 

tix';  par   . kle. 

SEUL.  Lorsque  le  mot  «eut  n'est  pas  un   «  qualificatif  »,   il   est 

exprimé  (également  dans  la  locution  «  un  seul  »)  par sla. 

Ix)i'squ'il  se  rapporte  à  plusieurs  personnes,  il  prend  la  forme.  .     aie. 

AUTRUI,  IX AUTRUI,  A  AUTRUI,  tes  mots  se  traduisent  par.    sfa. 
Le  contexte  d(;  la  phrase  indicjue  suffisamment  le  sens  exact  [V. 

CHACUN — CHAQUE.  Dans  le  sens  de  «  toute  personne  >»  il 
faut  traduire  {»ar  le  mot  B  «  tout  lo  mondi*  »  qui  est  le  mot  anglais  : 
ceerffone tle. 

Chacun  et  chaque  avec  signification  de  relation  «  distributivc  » 
ont  pour  tiTkduction  un  mot  équivalent  A  l'anglais  each  of  ....     spa  (2). 

On  emploie  le  même  mot  dans  la  locution  commerciale  in«'or- 
ivcte  «  tant  de   francs  chaque  »  (3). 

Les  locutions  «  toute  personne  qui,  toute  chose  qui  »,  se  tradui- 
sent de  même  ;  leur  signifiealion  est,  en  effet,  équivalente  à  celle 
de  chacun,  chaque. 


(1)  On  trouve  de  nombreux  exemples  de  traduction  dans  la   maxime  célèbru 
«  Ne  fais  pas  à  autrui,  ce  que  tu  ne  voudrais  pas  qu'on  te  fit  à  toi-même.  » 
Traduction  :  Et  nu  maki  sfa,  Aka  te  na  vili  ko  sta  maki  ad  etc. 

\2)  Ex.:  Chaciue  âge  a  ses  plaisirs.  Spalaïf  tenki  swe  plesu. 

(3)  Ex.:  Trois  francs  charpie.   Spa  ter  frankn.    (^n  peut  traduire  aussi  :    Ter 
ffranka  proMtak.  Trois  francs  [tour  la  pièce,  c'est-à-dire  trois  francs  i  ièce.  • 
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PERSONNE  peut  avoir  un  sens  affirmatif  ou  né^j^atif. 

Avec  sens  affirmatif,  sa  signification  est  «  quelqu'un  »,  et  sa  tra- 
<luction  peut  être  le  mot  B  «  quelqu'un  » kla. 

Avec  sens  négatif,  sa  signification  est  «  aucun,  nul  »,  et  sa  ira- 
iluction  peut  être  le  mot  b  <<  aucun,  nul  » mra. 

Néanmoins,  on  pourra  exprimer  le  mot  «  personne  ■  dans  les 
<leu\  cas  par  un  vocable  spécial  signifiant  :  «  qui  que  ce  soit  .  .  .    kna. 

TEL.  So  traduit  aux  trois  genres,  au  singulier,  par ab  (J). 

<'t  au  j)luriel,  par ....     abc. 

I^  locution  «  un  tel  »  se  traduit  par  «  ce  monsieur,  cette  dame,  »  etc. 

T^a  locution  «  tel  que  «►  est  adverbiale  et  est  exprimée  par  bei|(2). 

Si  tel  est  employé  cîonime  un  véritable  qualificatif,  il  se  rend  par 
les  adjectifs  a  pareil,  comparable  ». 

PLUSIEURS.  —  Ce  mot  est  toujours  traduit  par ake. 

11  ne  peut  être  employé  comme  pronom.  On  ajoutera  toujours  le 
substantif  sous-entendu. 

AUTRE.  Ce  mot  de  môme  que  les  locutions  :  Vautre;  un^   une 

autre,  se  rend  par av  (3). 

-\atre«,  leê  autre»,  d'autres,  ont  la  forme  régulière  pluriel.  .   .    a\'c  (3). 

I/l'n.    C^c  mot  se  confond  avec  rarticlc  indéfini  un     an. 

Les  uns   a    pour  traduction  ce  même  article  au  pluriel,    ane. 
Son  emploi  et  sa  déclinaison  seront  étudiés  aux  Démons- 
tratifs (V.  p.  318). 
S'il  veut  dii*ele  «premier»  il  se  traduira  par  l'ordinal  de 
rang Tanem. 


E,r pressions  contenant  les  mots:  UA',  AUTRE 

L'un,    l'autke.  Se  traduit  par mla. 

Les  uns,  les  autres.  —  Parle  pluriel  régulier mlc  (4,' 

Lorsque  la  préposition  qui  sépare  les  deux  locutions  est  cont<>- 
nue  dans  le  verbe  elle  ne  se  tiuduit  pas. 

Ex.:  a  Us  médisent  l'un  de  l'autre,  se  traduirait  si  la  préposition 
«  de  »  est  contenue  dans  le  verbe  pav  :  «  Ils  médisent  de  —  l'un 
l'autre.  » 

Lors(|ue  la  préposition  n'est  pas  contenue  dans  le  verbe,  il  faut 
'•mployer  séparément  les  deux  mots:  l'un,  l'autre. 

L'un  et  l'autre.  —  Bien  c|ue  contenant  une  idée  de  plura- 
Iit«',    co  mot  se  traduit,  par  exception  par  un  vocable  terminé  en  a    psu. 

Ciitte  exception  est  nécessitée  ]>ar  l'existence  d'un  pluriel  de  ce 
sens  même  : 

Les    uns    et    les    autres,    qui    s'exprime  par  le   même    mot 

avec  finale  c  .  .   . pso. 

L'un    ou    l'autre    se  traduit  par  un  seul  vocable faa. 

Les  uns  ou  les  autres   par  le  pluriel  régulier fae. 


^li  Ex.;  Tel  maître,  tel  serviteur.  Ab  lucat,  ab 
i;^}  Ex.:  \'ends-lui  tel  que.  Et  mcIo  bcq  asa. 

(3)  Ex  :  .Vutros  tomi^s,  autres  mœurs  ;  ave  tlmtt)  ave  morn.  — Un  autie  que  moi; 
av  ko  me.  —  L'autn*  jour  ;  av  tstg. 

(4)  Ex.:  Aimez-vous  les  uns  les  autres,  ep  lova  mie.  Traduction:  Vous!  aimez- 
vous  ù  l'avenir,  —  les  uns  les  autres. 


LA  LANGUE  BLEUE  353 

Ni  l'un    ni    l'autre  se  traduit  par  un  seul  vocable tua 

Ni  les  uns  ni  les  autres  par  le  pluriel  régulier tne. 

Ainsi  que  dans  tous  les  DésignatifSj  le  Genre  n'est  pas  exprimé, 

il  faudra  donc,  si  Ton  veut  indiquer  le  sexe,  ajouter  un  substantif 

a  tous  ces  vocables. 

AUCUN,  NUL.  PAS  UN.  Ces  mots  se  traduisent  à  tous  les 
genres  par sira. 

Le  mot  Personne  dans  sa  sigiiitication  négative  est  rendu  par 
le  même  vocable.  (V.  p.  352.) 

Nul.  Ce  mot  français  peut  aussi  être  un  qualificatif  et  se  traduit 
alors  par  l'attributif  B  dérivé  du  mot  «  nullité  »  nal naled. 

Aucuns.  D'aucuns.  Ces  mots  du  vieux  français  voulant  dire 
«  quelques-uns  »  sont  rendus  par  cet  indéfini kle. 

QUELCONQUE.  —  Ce  mot  signifie  quel  qu'il aoit  ou  quel  que* 
Par  conséquent,  pour  toutes  les  expressions  suivantes  (et  à  tous  les 
genres)  : 

Quelconque,  quel  qu'il  soit,  quel  que,  le  mot  B  sera  .  .  .  .    ap. 

Les  mêmes  sens  avec  idée  de  pluriel  se  traduiront  régulièrement 
|)ar ape. 

QUEL.  —  Ce  mot  fait  partie  d'une  autre  sorte  de  Désignatifs 
dans  la  Langue  Bleue.  Nous  l'avons  étudié  précédemment  : 

S'il  a  un  sens  interrogatif,  il  est  traduit  par  les  mots ka,  ke 

S'il  a  un  sens  exclamatif,  par  ces  mots  l'ctournés ak,  ek. 

QUELQUE.  — -  Ce  mot  n'a  pas  de  traduction  spéciale  en  b*  Ses 
sens  sont  en  effet  : 

1*  «c  Un  ou  plusieurs  »  (aliquiêj  latin),  il  se  traduit  par  l'article 
an  (1),  s'il  s'agit  du  singulier  ou  par  l'indéfini  «  plusieurs  »,  ske,  si 
on  veut  exprimer  le  pluriel  (2). 

2*  Un  adverbe  avec  signification  de  à  peu  près,  environ  (circiter, 
latin).  Il  se  traduit  par  le  modijlcatif. liq. 

3*  La  locution  «  si,  aussi...  que  »  et  sa  traduction  est  littérale  (3). 

Quelque  que  se  traduit  par  :  quiconque ksa. 

Quelque  —  quelconque.  .  .       ap« 

Qui  que  ce  soit      —  quiconque ksa* 

En  cas  de  négation  ce  dernier  mot  signifie  :  personne,  aucun  (4)  ; 
sa  traduction  est  donc 


QUOI  QUE.  —  Veut  dire  :  quelque  chose  que  cl  quoique  ce  soit 
que.  Ces  trois  locutions  sont  traduites  en  b  par  le  mot kva* 

Lorsque  le  sens  comporte  une  idée  de  pluralité  afKrmative, 
a  quelques  choses  que  ■,  la  traduction  est  le  pluriel  régulier  .   .   .    kve^ 

QUELQUE  CHOSE.  —  Cette  locution  si  utile  doit  pouv(»ir  être 
exprimée  en  un  seul  s  indéfini  s  comme  en  anglais;  elle  se  traduit 
par 

Ex.  :  oc  Je  vois  quelque  chose.  »  Me  mlro  kra. 


kra* 


(1)  Ex.  :  «  Quelque  passion  secrète  enfanta  le  calvinisme  ;  »  traduire  :  «  Une  pas- 
sion secrète,  etc.  » 

(2)  Ex.  :  «  Quelques  crimes  toujours  précèdent  les  grands  crimes;   traduire  ; 
c  plusieurs  crimes,  etc.  » 

(3)  Ex.  :   «  Quelque  grand  poète  que  soit  Dclille;  »  traduire  :  «  si  (aussi)  grand 
poète  que  soit  Delille.  » 

(4)  Ex.  :.«  Il  ne  faut  dire  du  mal  de  qui  que  ce  soit  »  ;  traduire  par  :    «    de    per- 
sonne, d'aucun.  » 

23 


354  LA  LANGUE  BLEUE 

CERTAIN,  UN  CERTAIN.  —  Ces  mots  se  traduisent  en  b  l>*r    •»• 
Ex.  :  Certain  monsieur.  A»  «or.  —  Certaine  dame.  As  dam.  — 

Un  certain  jour.  A»  t^if- 
Au  pluriel,  la  forme  est  régulièrement «»«^* 

MÊME.  LE  MÊME,  -  Ce  mot  est  d'une  étude  plus  dj^cile^l 
faut  dire  tout  d'abord  que  l'on  trouvera  aux  Perêonnels  (V.  p.  dbb) 
une  espèce  nouvelle  appelée  perêonneU  emphatiques,  qui  servent 
à  traduire  comme  en  toutes  langues  le  «  gonflement  »  de  la  per- 
sonnalité. Ce  seront  des  vocables  spéciaux  pour  traduire  les  pro- 
noms fran^^ais  :  «  moi-méme,  toi-môme.,  etc.  Ces  «"ot»  auront  une 
physionomie  spéciale  qui  sera  la  consonne  caractéristique  de  la 
personne  entourée  de  deux  o. 

Ex.  :  Moi-même,  emo. 

Ce  sens  est  donc  éliminé  de  Tétude  du  mot  même,  puisque  la 
traduction  en  est  faite  par  les  pronoms  emphatiques. 

Ex.  :   «  Le  roi  même  m'a  dit.  »  E«e  rek«  nMf^  •«••  Lui-- 

même  le  roi...  Pareillement  dans  la  phrase  :  «  Les  Romains  n ont 

"  Su  les  Grecs  que  par  les  Grecs  mêmes,  Mêmes  ne  veut  pas 

torautr^   chose%ue^    .eux-mêmes,.    «  parles    Grecs   eux- 

"^ir^ste  donc  à  traduire  les  significations  suivant 

!•  MÊME  adverbialement  employé,  pour  modifier  un  verbe  ou  un 
quaUficatif.  Dans  ce  sens  il  veut  dire  :  et  même,    aussi,    sans 

'^^Ce^t^'Œ'.ttam,  latin;  ecen.  anglais.  En  B,  il  est  traduitpar    vl,. 

2.tÊM^adJecUf,  ayant  alors  la  signification  de  c  pareil,  sem- 
hlable  »  se  rend  en  b  par  le  qualificatif •  •  •  •    »»--■'»• 

3- Enfin  MÊME  ou  plutôt  la  locution:  le  même  a  ce  sens  de  «si- 
mflitude\déflnie^  le  pareil  .  et 
dans  ce  cas  on  le  traduit  par  l  mdefim *-^ 

Et  au  pluriel,  formaUon  régulière *■"^• 

Ex.  :  La  même  langue  sera  parlée.  1" '•ïtâ'îï"" 

Les  mêmes  vertus  qui...  .     Ame  vlria  re... 

De  semblables  crimes  seraient  impunis.  Ame  krlmn... 

Il  faut  noter,  vu  la  création  d'un  personnel  de  politesse,  que  : 

VouspMÊmb  se  traduit  par  ovo.  ,     .  ,   -      ,,.. 

Vous-mêmes  se  traduit  par  cpe  (au  pluriel  /amifier). 

Vous-mêmes  se  traduit  par  ego  (au  pluriel  respectueiiw). 

Soi-même.  Comme  les  pi-onoms  emphatiques  seront  employés 
aussi  bien  au  nominaUf  qu'à  l'accusatif,  il  a  ^«"^^F^r  ;^^^?;>^ 
Sal  pour  exprimer  cette  idée  à  la  3-  personne  ou  la  format  on 
XSSèr^ Te  peut  rendis  que  les  mots  :  lui-même,  elle-même  lu^ 
mfme  ^eut.^:  esc,  ele,  c,e.  Cette  excepUon  dans  la  liste  des 
personnels  emphatiques  se  traduit  par  le  mot •"•• 

De  même  est  une  locution  adverbiale  que  Ton  trouvera  tra- 
aiiite  aux  modi/lcaÉi/#  par  le  mot  «  pareillement  "■•••••    "•■"• 

A  mêLe  DE  est  un  gallicisme  que  Ton  traduira  par  :  «  être  dans 
la  possibilité  de  .  ou  .  être  capable  de»,  suivant  le  sens  attribué. 

De  même  que  est  une  locution  prépositive  dont  la  traduction  es 
inscrite  aux  Connecti/s. 

TOUT  ^  Les  acceptions  de  ce  mot  sont  assez  nombreuses  : 

!•  Tout,  substantif,  se  traduira  par  un  nom,  expression  de  «         ^^ 

^^Sployé's'ai^s  'rkrticW,  il  'piut  vouloir  dire  ; 


LA  LANGUE  BLEUE  $55 

Toute$  sortes  de  personnes  ou  de  choses;  dans  ce  cas  sati^aduc- 

lion  est  (1) ftc. 

Tout  le  monde;  dans  ce  cas  sa  traduction  est  (2) ile. 

2*  Tout  dans  le  sens  de  tout  entier  est  un  pur  qualificatif  (totuSy 
omniSf  latin;  ail,  anglais;  gan^,  allemand). 
Il  se  formera  donc  en  b  (lu  mot  lot,  totalité,  et  sera  totcd« 

£x.  :  Tu  es  tout  mon  es{>oir.  To  sero  mca  «pes  totcd. 

3^  Tour  a  souvent  la  signification  de  chaque  et  se  traduira  par 
le  mol  B>  ch^ue,  chacun.  .   .  ' «pa. 

Ex.  :  Tout  citoyen  doit  sei^ir  son  pays.    Spa  lanCaa  eo  sarfl 

mm  lant. 

I /expression  toute  personne  qui  se  traduit  de  même. 

'!•  Tout  est  un  adverbe  signifiant  :  tout  à  fait,  entièrement  (la^ 
tin,  omnino  ;  anglais,  çuit^).  Dans  ce  cas,  ce  mot  se  ti^duira  donc 
par  un  modifleatif  en  b totei| 

Ex .  :  Nos  vaisseaux  sont  tout  prêts.     Nae  siffu  prasfo  fotei|. 

5*  Tout  signifie  aussi  :  «  universalité  collective  »,  sa  traduction  est    at. 

(C'est  alors  le  mot  latin,  omnes;  Tallemand,  aile). 

Il  s*emploie  surtout  au  pluriel  dans  ce  cas  et  se  traduit  par  .  .       aie. 

Ex.  :  Un  pour  tous.  ¥en  pro  ate. 

Tous  les  hommes  sont  frères.    Ate  manu  seii  rera. 

Nous  venons  de  voir  qu*un  certain  nombre  de  locutions  françai- 
ses sont  traduites  i>ar  un  seul  mot  dans  la  Langue  Bleue,  Telles 
sont  : 

L'un  ou  l'autre,  fnai  toutes  choses,  flei  quelque  chose  que, 
kvat  l'un  l'autre,  inla;  l'un  et  Vautre,  psaf  soi-même,  snai 
tout  le  monde,  tle;  ni  l'un  ni  l'autre,  tnat  ce  que,  ce  qui, 
aka  (3). 

Dans  la  liste  des  indéfinis  du  b  nous  trouverons  encore  les  tra- 
ductions suivantes  en  un  seul  mot  de  : 

Tous  DEUX,  TOUS  LES  DEUX  (latin,  uterque  ;  anglais,  both  ;  espa- 
gnol, ambe;  allemand,  beide) tve. 

Aucun  des  deux pfa« 

I^s  QUANTITÉS  à  désigner  exigent  en  français  de  nombreux  vo- 
cables, tandis  que  dans  presque  toutes  les  langues  vivantes  un  seul 
mot  y  suffit.  Aussi  pour  imiter  cette  concision  très  justifiée  pai* 
remploi  fréquent  de  ces  expressions,  aurons-nous  en  B  les  mots 
suivants  : 


Pas,  PAS  DE  (no,  anglais  ;  A*ein,  allemand) 

Peu  de  [œenig,  allemand) fla. 

Un  peu  de  [etwas,  allemand;  a  little,  «o/ne,anglais) taa. 

Un  peu  plus  de pie. 

Plus  DE  (m^Ar,  allemand  ;  more,  anglais) '  .  .  .  .  pre. 

Beaucoup  de,  bien  du,  bien  DES(mac/t,  anglais;  oie^, allemand)  ire. 

Un  GRAND  NOMBRE  DE,  LA  PLUPART  DE  [many,  anglais) are. 


(1)  Ex.  :  Tout  meurt,  fte  morti.  Tout  casse,  tout  lasse;  floprekl,  ftestanki, 
(î'est  Veoerything,  anglais. 

(2)  Voir  la  devise  de  la  Langue  Bleue  :  Deuxième  pour  tous.  Dovem  pro  tle» 
c'est  Veoerybody,  anglais. 

(3)  La  traduction  des  phrases  «  qu'est-ce  qui,  qu'est-ce  que  »  sera  effectuée  en  B  par 
Tinterrogatif  ka. 

Ex.  :  Qu'est-ce  que  la  Langue  Bleue?  ka  dn  sero  Bolakf 
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Ces  gradations  dans  la  quantit<^  seront  les  suivantes,  iiar  exemple: 

Xc  donne  pas  de  pain /  sna  pan. 

Donne  peu  de  pain 1  fla   pan. 

Donne  un  peu  de  pain Itaa   pan. 

Donne  un  peu  plus  de  pain Et    1       i  ^'®  P<^b. 

Donne  plus  de  pain ff  ^®  \  p^^  pan. 

Donne  beaucoup  (bien  du)  pain  ...  j  ire    pan. 

Donne    du    pain    en    grand  nombre,  i 

(en  grande  quantité),  sans  compter  ...  \  sre  pan. 

Enfin  le  mot  : 

RIEN  a  le  sens  de  a  aucune  chose  »  et  se  traduit  par pna. 

Ex.  :  Rien  ne  m  est  plus.  Pna  sero  pllq  ama. 

Lorsqu'une  négation  précède  le  mot  rien,  cette  négation  est  sup- 
primée. Ex.  :  <K  on  n'a  rien  à  faire  »  se  traduira  en  b  pai'  «  on  a 
rien  à  faire.  «  Même  observation  à  noter  pour  la  locution  «  ne... 
jamais.  » 

Il  ne  faut  pas  oublier  que  c'est  surtoutdans  la  sorte  des  «  iiidéfims  », 
que  Ton  fera  usage  des  Désignait  fs  généraux  e»  et  me  ;  le  premier, 
si  le  sens  est  au  singulier  ;  le  second,  si  Ton  veut  rendre  une  pensée 
de  pluralité. 

L'acquisition  des  Indéfinis  du  B  est,  en  effet,  quelque  peu  difficile 
par  la  similitude  même  des  vocables  employés  et,  pour  obvier  à  cet 
inconvénient,  les  désignatifs  généraux  e»  et  me  seront  certainement 
d'une  grande  utilité  dans  la  pratique. 

IV«  Sorte.  —  LES  DÉMONSTRATIFS. 

Définition.  —  Les  Démonsthatifs  du  B  sont  des  motules  ayant  pour 
objet  de  déterminer  les  noms  (ou  de  prendre  leur  place)  en  y  ajoutant 
une  notion  dïndicahon. 

Ils  comprennent  les  articles,  les  adjectifs  et  pronoms  démonstratifs 
des  langues  vivantes.  « 

Ce  groupement  est  assez  logique,  car  il  comprend  toutes  les  nuances 
d'indication  partant  de  Timprécision  absolue  pour  aboutir  à  la  désigna- 
tion précise  (1). 


(1)  En  effet,  prenons  le  nom  «  homme  »  avec  toute  la  série  des  Démonstratifs. 
Voici  la  gradation  obtenue  : 

l'homme,  notion  indéfinie,  idée  générale, 

un  homme  quelconque,  notion  indéfinie,  avec  opposition  à  Tidéc  de  pluralité, 
cet  homme,  notion  définie,  avec  idée  de  sélection  et  indication, 

cet  homme-ci,  j  notion  définie,   avec  idée  de  sélection  spéciale  et  indi- 

cet  homme-là,  {      cation. 

l'homme  (un  tel),  notion   définie,  semblable   à  la  précédente,  avec   dési- 

gnation plus  précise  encoi'Cr 


LA  LANGUE  BLEUE 


357 


Aspect.  —  En  outre  de  leur  Aspect  général  de  motules,  ces  vocables 
seront  tous  des  Désignatifs  de  forme  -va  commençant  par  la  voyelle  m  à 
rétat  naturel. 

La  variation  du  nombre  s'effectue  par  Taddition  de  la  voyelle  e  au 
singulier  du  mot. 

On  sait  qu'ils  ne  subissent  jamais  la  variation  du  genre. 

Le  nombre  de  ces  mots  (12),  très  minime,  permet  de  les  donner  tous 
ici  : 

A  Vétat  naturel  (singulier)  :  ai| ,    md ,    af ,    as  ,    al ,    an. 
A  Vétat  formel  (pluriel)  :  ai|e,  ade,  af«,  iUI<>»  i^l®9  ane. 

Signification.  —  Ces  12  mots  suffiront  d  exprimer  tous  articles  et 
démonstratifs  (adjectifs  et  pronoms)  : 


.lit  singulier  : 
le  mot  B  '  signifie  : 

un,  une. 

du,  de  la,  d'un,  d'une, 

au,  à  la,  à  un,  à  une, 


ad, 
al. 


Au  pluriel: 
le  mot  B  •  signifie  : 

fi,    des  (sens  partitif). 


ade,     des  (sens  génitif). 
al0,      aux. 


i|,       ce,  cet,  cette,  celui,  celle. 

,       celui,  celle-ci,  ceci. 
if,        celui-là,  celle-là,  cela. 


ai|e,     ces,  ceux,  celles, 
ceux-ci,  celles-ci. 


afe,      ceux-là,  celles-là. 


Les  sens  se  rapportant  au  genre  neutre  (qui  existe  en  b)  se  rendent  par  les  mêmes 
-mots. 


Il  n'y  a  aucune  explication  à  donner  au  sujet  des  trois  derniers  mots 
(singulier  et  pluriel)  <[ui  sont  les  traductions  de  sens  connus  dans 
toutes  les  langues  : 

aq  est  la  désignation  d'indication  sans  rcipport  avec  l'orateur  et  Técrivain. 

«9  est  la  désignation  de  l'être  ou  de  l'objet  le  plus  rapprocfi*î  de  l'orateur  ou  de 
récrivain,  par  opposition  à  : 

af  désignation  d'indication  de  l'être  ou  do  l'objet  le  plus  e'ioir/ne'  du  même  ora- 
teur ou  du  même  écrivain. 

Il  faut,  au  contraire,  remarquer  la  suppression  dans  la  Langue  Bleue 
de  l'article  défini  nominatif  :  ie,  Ja,  les  et  également  expliquer  le  grou- 
pement ci-dessus  effectué  des  cas  génitif  et  datif  des  articles  définis  et 
indéfinis  (du  et  d'un  ;  au  et  à  un). 

Une  des  fonctions  de  l'article  :  la  désignation  du  geyire  (très  utile  dans 
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certains  mots  de  nombreuses  langues  vivantes  (1)  )  disparaît  par  suite 
du  rétablissement  du  genre  yieutre  en  B»  surtout  par  le  classement  ra- 
tionnel en  genre  suivant  l'indication  du  sexe  naturel  ou  celle  de  Vin- 
sexiiation, 

La  détermination  apportée  par  larticle  défini  oit  nominatif  peut 
donc  être  contenue  dans  le  mot  lui-même  à  l'exemple  de  l'anglais  (2), 
de  l'espagnol  et  de  l'italien. 

Même  en  français,  dans  nombre  de  proverbes,  l'article  est  sup- 
primé (3). 

La  suppression  de  l'article  défini  constitue  un  très  grand  allégement 
dans  le  discours  (4). 

Si,  suivant  la  définition  de  Thurot  :  «  L'article  n'est  qu'un  simple 
mouvement  de  l'esprit  vers  un  objet  particulier  ;  il  faut  admettre, 
ainsi  qu'AppoLLOxius  l'avait  déjà  remarqué  il  y  a  des  siècles,  que  pour 
cette  émission  t  une  connaissance  antérieure  indépendante  est  néces- 
saire ». 

Avant  d'émettre  l'article  il  faut  songer,  en  effet,  à  un  nom  auquel 
cet  article  se  rapportera,  nom  que  Ton  veut  déterminer  avec  plus  ou 
moins  de  précision  dans  la  série  des  notions  :  ie,  un,  cet,  celui-ci^ 
celui-là,  (V.  note,  p.  356.) 

La  première  de  cette  série  de  désignations ,  le  mot  le,  étant  la  plus 
vague  de  toutes,  peut  être  supprimée  sans  inconvénient,  dans  son  sens 
de  détermination  imprécise:  car  il  se  confond  avec  le  mot  un  si  ce  der- 
nier n'est  pas  pris  par  distinction  de  deux  (ou  autre  nombre),  mais 
bien  dans  le  sens  d'opposition  au  mot  «  des  »  (sens  partitif). 

L'article  défini  (au  nominatif)  n'existera  pas  en  B- 

Pour  exprimer  une  indication  précise f  lorsque  le  veut  dire  «  un  tel  »» 
on  emploiera  le  mot-cadre  lu  (51. 


(1)  En  français  :  le  solt'il,  la  lune,  la  jiionv;  en  alleniand,  la  soleil,  io  lune»  /<• 
pierre,  etc.  Ces  genres  masculins  ou  féminins  attribuant  des  sens  de  personnifica- 
tion à  dos  notions  niatôriellcs  sont  des  vestiges  d'atavisme.  Ces  personnifications 
datent  do  temps  antérieurs  oii  riiomme  polytliéiste  n  animait  la  nature  entière  »: 
elles  n^ont  plus  raison  d'être  aujourd'hui  et  sont  un  des  obstacles  les  plus  grands  ù 
la  connaissance  des  langues. 

(2)  A  noter,  pourtant,  l'expression  métaphorique  si  curieuse  des  Anglais,  «  U: 
peuple  maritime  par  excellence  »,  qui  donne  au  mot  «  vaisseau  :  ship  »  le  genre 
féminin. 

(3)  Ex.:  Pauvreté  n'est  pas  vice.  Contentement  passe  richesse. 

(1)  Haruis  :  «  (eux  qui  savent  le  latin  ou  l'anglais  sont  A  même  d'apprt'cier  toni 
ce  que  les  l.ingues  gagnent  on  clarté  ei  en  précision  par  les  seuls  avantages  do  la 
suppression  de  l'article.  » 

(5)  Voir  page  82  les  exemples  :  voilà  l'iiomme  en  (juestion.  qo  lu  man.  C'est  le 
résultat  d'unt;  ou  de  plusieurs  erreurs.   i|e  scro  non  of  von  or  fke  nUslu. 

Los  Français  auront  une  tendance  marquée  à  employer  trôp  fi'équemment  !«• 
mot  lu,  par  suite  de  Tusage  absolu  de  Tarticle  dans  notre  langue. 
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Ce  mot  (invariable  en  genre  et  en  nombre)  est  le  «  geste  oral  ^  de 
désignation  et  remplace  les  expressions  :  «  celui,  celle,  ceux  en  ques- 
tion; celui,  celle,  ceux  dont  il  s*agit  en  ce  moment  ». 

Pour  simplifier  notre  raisonnement,  il  faut  aussi  noter  maintenant 
que  le  mot  «  un  »  est  traduit  en  B  par  le  nombre  «  un,  Ten  »  lorsqu*il 
signifie  :  «  un  »  et,  non  c  deux...  trois  ou  davantage  ». 

L'article  indéfini  :  un,  une,  s'exprimera  aux  trois  genres 

au  singulier  par  le  mot .  .  .  ,    an. 

et  au  pluriel  (sens  :  des)  par  le  mot i 


an  man,    un  homme;        an  fem,     une  femme;       an  bolm,    un  arbre; 
ane  manu,  des  hommes  ;  ane  femn,  des  femmes  ;  ane  bolmn,  des  arbres  ; 

Voici  maintenant  l'explication  delà  réunion  de  chacun  des  cs^ génitif 
et  datif  dans  les  deux  articles  défini  et  indéfini  : 

A  Texemple  de  nombreuses  langues,  il  eut  été  facile  d'employer  pour 
ces  manifestations  certaines  prépositions,  telles  que  en  français  les 
mots  à  et  de;  mais,  en  réfléchissant  à  la  fréquence  de  ces  situations,  il 
m'a  paru  plus  pratique  d'adopter  des  vocables  spéciaux  pour  désigner 
les  deux  cas  les  plus  usités  :  «  le  génitif  et  le  datif  »  :  la  petite  décli- 
naison suivante  en  résulte. 

Génitif  singulier  :  ad.  Datif  singulier  :  al. 

Génitif  pluriel   :  ade.  Datif  pluriel  :  aie. 

On  constate,  en  français,  un  phénomène  semblable  avec  les  contrac- 
tions obtenues  dans  les  mots  :  du,  des,  au,  aux. 

Par  contre,  je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire  de  créer  deux  mots 
pour  exprimer  l'article  défini  et  l'indéfini  à  ces  cas. 

C'est  pourquoi  les  expressions  françaises  :  S'exprimeront  en  B  par  : 

du,  de  la,  d'un,  d'une  (singulier)  et  des  (pluriel)         ad  (singulier),   ade  (pluriel), 
nu,  à  la,  ainsi  que:  à  un,  a  une,  et  aux  (pluriel)         al  (singulier),   aie   (pluriel). 

Si  on  se  souvient  que  un  ne  renferme  pas  une  notion  de  numération 
et  qu'il  est  simplement  l'idée  au  singulier  de  «  des  »  avec  signification 
partitive  ou  de  «  quelques  »,  on  comprendra  que  des  phrases  telles  que  : 

f  La  fille  du  roi  »  (sens  de  fille  de  roi  et  non  pas  fille  de  notre  roi 
ou  du  roi  de  ce  pays),  et  «  la  fille  d'un  roi  »  sont  similaires,  de  même 
({ue  «  le  son  du  cor  »  et  «  le  son  d'un  cor  ». 

On  dira  donc  en  B>  indifféremment  pour  ces  deux  phrases  (en  sup- 
primant l'article  défini)  :  fe^  ad  rek«  et  «ont  ad  lorn. 

De  môme  dans  les  phrases  *  donne  au  père  »  et  «  donne  à  un  pauvre  », 
les  articles  se  traduiront  par  le  seul  mot  al. 

Et  ffi¥0  al  per.  —  Et  fflvo  al  pobr. 
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Le  contexte  de  la  phrase  indiquera  du  reste  suffisamment  s*il  s*agit 
d'une  personne  préalablement  désignée. 

Par  suite  de  la  ténuité  des  nuances  à  exprimer,  ces  explications 
sont  forcément  un  peu  confuses  ;  Tusage  en  montrera  les  applications 
dans  la  pratique. 

Place  des  Démonstratifs.  —  Il  n*y  a  aucune  difficulté  à  ce  sujet.  Les 
démonstratifs  se  placent  toujours  devant  le  mot  qu'ils  déterminent  ; 
pourtant  si  d'autres  désignatifs  intéressent  un  nom,  les  démonstratifs 
leur  cèdent  leur  place  auprès  du  nom. 

Ex.:  un  de  tes  amis,  an  te»  wniU  (un  tien  ami;. 

REMARQUES  SUR  LES  DÊMONSTRA  TIFS. 

A.  L'exemple  ci-dessus  donne  la  traduction  de  la  locution  française  :  «  un  de  •, 
suivi  du  possessif;  le  substantif  qui  suit  est  toujours  au  singulier. 

B.  On  a  vu  à  la  Théorie  (p.  45),  ainsi  qu'aux  connecti/s  (p.  337),  que  l'idée  géni- 
tice  pure  (idée  de  génération)  se  traduit  par  les  démonstratifs  ad,  ade. 

C.  Le  mot  de  se  traduit  au  contraire  : 

Par  la  préposition  om,  lorsqu'il  y  a  notion  d'extraction,  de  diixîctionde.Ex  :J'ar 
rive  de  Paris  (de  l'endroit  Paris).  Sorti  de  ma  main  (extrait  de). 

Pai*  la  préposition  of,  lorsqu'il  y  a  idée  de  possession.  Ex.:  Les  pays  de  l'Europe 
(contenus  en  Europe), 

Par  la  préposition  di,  lorsqu'il  y  a  notion  de  composition.  Ex.:  Montre  d'or  (faite 
en  or). 

Par  une  règle  de  position  lorsqu'il  s'agit  de  désignation  d'un  nom  propre  spécial. 
Ex.:  Magasin  d'éditions  (endroit  où  est  édité)  de  la  Langue  Bleue.  Bolak  dllort. 
Vin  de  Champagne,  qaoïpa^n  vin,  c'estrà-dire  :  «  Champagne  vin  ». 

On  sait  que  l'article  partitif  singulier  de  ne  se  traduit  pas  (V.  p.  235). 

Ex-:  Donne  du  pain  et  du  vin  aux  pauvres.  El  iplvo  pan  If  \in  aie  pobru. 

D.  Dans  les  degrés  de  comparaison,  l'article  est  également  supprimé  par  suite  de 
l'application  de  la  règle  de  la  Marguerite. 

Ex.:  Le  plus  grand,  ikranted;  le  moins  grand,  akranted. 

Avec  idée  de  rapport  à  un  autre  mot,  l'article  est  également  supprime,  et  la  pré 
position  off  sert  en  ce  cas  {\oir  note,  page  393). 

Ex.:  Le  plus  grand  de  la  maison,  ikranted  off  dont;  le  moins  âgé  de  la  fa- 
mille, ala^d  off  ffaml 

E.  La  traduction  des  locutions  :  un  peu  plus,  un  peu  moins,  est  indiquée  aux 
modiftcatifs  (V.  p.  233). 

F.  Devant  les  noms  propres,  l'article  est  toujours  supprimé.  On  ne  pourra  pu^ 
obtenir  en  B  les  finesses  de  la  langue  française  comme  dans  les  phrases  :  •  La  no- 
blesse de  France  et  la  noblesse  de  la  France.  • 

Ces  subtilités,  très  élégantes  dans  des  langues  naturelles,  .sont  inutiles  en  un  idiome 
artificiel  qui  a  pour  but  la  compréhension  internationale  des  notions  les  plus 
usuelles. 
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SGa  LA  LANGUE  BLEUE 


V«  Sorte.  —  LES  POSSESSIFS 

Définition. —  Les  Possessifs  sont  des  motules  de  la  classe  des  dési- 
Qnaiifs  ayant  pour  objet  de  déterminer  le  nom  en  y  ajoutant  une  idée 
de  possession;  ou  qui  rappellent  avec  cette  même  notion  les  personnes 
ou  les  choses  dont  ils  prennent  la  place. 

Ils  comprendront  les  adjectifs  possessifs  et  les  prono?n«  possessi/s 
des  langues  vivantes. 

Aspect.  —  Au  chapitre  V  (paragraphes  C  et  E  du  premier  livre), 
nous  avons  pu  voir  que  chacune  des  personyxes  des  pronoms  personnels 
aura  une  consonne  caractéristique  y  seule  consonne  présente  dans  la  com- 
position du  mot,  qui  en  indique  à  la  fois  le  genre  et  le  nombre. 

Le  tableau  de  la  page  361  nous  montre  aussi  que  cette  n\éme  con- 
sonne caractéristique  sera  employée  dans  la  formation  des  vocables 
constituant  la  sorte  des  possessifs. 

Par  exemple  :  la  consonne  m  étant  la  caractéristique  de  la  l**  per- 
sonne du  singulier  ;  je,  cette  môme  lettre  servira  également  au  posses- 
sif (adjectif  ou  pronom)  dont  la  notion  implique  la  même  personne  (1). 

Les  possessifs  seront  donc  forcément  au  nombre  de  6,  puisqu'il  a  été 
crée  une  «  personne  respectueuse  »,  nécessitée  par  notre  état  de  civilisa- 
tion. 

On  a  pu  voir  sur  le  tableau  de  la  page  précédente  que  les  Possessif» 
sont  tous  de  la  forme  c vv.  Et  comme  cette  sorte  subit  la  règle  géné- 
rale d'unité  et  de  pluralité  des  désignatifs^  à  savoir  :  terminaison  m  au 
singulier  et  terminaison  e  au  pluriel,  on  voit  que  forcément  aussi  la 
forme  des  possessifs  sera  : 


au  singulier  :... 

au  pluriel: cae  (2) 

Significations  des  possessifs.  —  Grâce  à  cette  appropriation  de  la 
consonne  caractéristique  indicatrice  de  la  personne,  la  lettre  c  (con- 
sonne déterminée)  qui  précédera  les  voyelles  em  au  singulier  et  les 
voyelles  ne  au  pluriel  suffira  à  elle  seule  pour  donner  les  notions  com- 
binées de  nombre  et  de  personne  du  possesseur  ;  voire  même  de  genre, 
s'il  s'agit  de  la  3"  personne. 


^1}  On  consultera,  en  effet,  en  suivant  horizontalement  chaque  li^ne  du  Tableau 
fifs  poMicssi/s  et  personnels,  que,  quelles  que  soient  les  variations  apportées  aux 
vocables  rei)résentant  les  notions  concernant  une  pei*sonne,  une  seule  consonne  esl 
usitée.  Ceci  n'existe  que  dans  la  Lanfjac  bleue, 

(2)  Voir  note  de  la  page  82  au  sujet  de  ces  mois  considérés  comme  appartenant 
î\  un  langage  philosophique. 
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Cette  détermination  est  obtenue  d'une  manière  absolue  et  très  facile. 

Ex  :  Ceêt  le  $ien  ;  c'est  la  sienne. 

Si  je  parle  d'un  ix)ssesseur  mâle  on  traduira:  ^e  sero  «ea* 

d*  femelle :  qe  sero  Ica. 

d"  neutre. :  i|o  sero  qea. 

Dans  la  phrase  :  «  son  enfant,  sa  chienne  et  sa  maison  »,  lea  fant*  lea  udog 
i(  lea  dom,  le  possessif,  lea  suffira  pour  indiquer  que  le  possesseur  est  du  sexe 
féminin.  Il  est  ordonné  de  le  répéter  afin  d'éviter  toutes  confusions. 

A  la  1'®  et  à  la  2*  personne  il  n*y  a  pas  de  distinction  de  genre  pour 
désigner  Yêtre  ou  Vobjet  possédé, 

La  détermination  du  genre ^  en  B»  est  ÎSiiie  natureUemeni  ;  elle  exclue 
la  nécessite  d'une  désignation  spéciale  et  simplifie  le  discours  (1). 

REMARQUES    SUR    LES    POSSESSIFS 

A.  —  On  voit  que  le  pronom  }x>sscssif  et  l'adjectif  possessif  se  rendent  par  !<.• 
môme  mot. 

Ex  :  Mon  père  est  bon  et  le  tien  est  doux;  mea  per  booo  il  tca  dolao  (2). 

B.  —  I^  formule  :  un  de  suivi  d'un  possessif  est  traduite  ainsi  que  nous  l'avons 
vu  (p.  360)  par  le  démonstratif  an  suivi  du  possessif. 

Ex:  Un  de  leurs  enfants  (en  parlant  d'hommes)  an  bea  fanti  ou  (en  parlant  do 
femmes)  an  fea  fanti. 

C.  —  La  traduction  de  phrases  similaires  à  :  je  me  suis  casse'  la  jambe  se  fera 
comme  en  anglais  ])ar  les  mots  :  j'ai  cassé  ma  jambe,  me  upreko  mea  lef^. 

/).  —  D'après  la  règle  absolue  du  B  qui  interdit  la  permutation  des  mots  d'une 
classe  avec  ceux  d'une  autre  classe,  on  ne  devra  pas  dire:  le  mien  et  le  tien, 
mais  bien  :  ma  propriété  et  In  tienne. 

Ia  substantivation  de  •»  les  miens  les  tiens»,  etc.,  est  également  interdite.  On  devra 
dire  :  ma  famille  ou  mes  parents,  etc. 


VP  Sorte.  —  LES  PERSONNELS 

Définition.  —  Les  Personnels  sont  des  motules  de  la  classe  des 
désignaiifs  ayant  pour  objet  de  rappeler  les  personnes  et  les  choses  par 
la  seule  idée  du  rôle  que  ces  personnes  et  ces  choses  jouent  dans  le  dis- 
cours. 

Ils  comprennent  les  pronoms  personnels  de  toutes  les  langues  vivantes. 


(1)  Voir  pages  8j-87  pour  étudier  la  liste   complète  des  traductions  des  sens  des 
divera  ])0ssessjfs. 

(2)  On  se  souvient  que  a  est  bon  »  et  «  est  doux  »  se  traduisent  en  B  par  un  seul 
mot  :  le  verbe  dérivé  de  «  bonté  »  et  de  douceur  ». 
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Aspect.  —  Vu  la  diversité  des  emplois  des  persomiels  et  Timpossi- 
bilité  de  crèer  en  B  des  vocables  appropriés,  suffisamment  explicites 
pour  remplir  leurs  fonctions  dans  la  pratique,  il  a  fallu  abandonner 
pour  cette  sorte  de  mots  la  règle  de  détermination  du  singulier  et  du 
pluriel,  commune  à  toutes  les  autres  sortes  des  désignatifs. 

Par  conséquent,  la  sorte  des  personnels  n'est  pas  soumise  à  la  règle 
de  Ta  final  symbole  du  singulier  et  de  Te  final  pluriel. 

La  notion  du  genre  et,  en  même  temps,  celle  du  nombre  sont  expri- 
mées par  une  consonne  caractéristique  de  chaque  personne  (1). 

Cette  consonne  devra  seule  être  comprise  dans  toutes  les  formes 
que  peut  revêtir  un  personnel.  Aucune  autre  consonne  n'entrera  dans 
la  composition  d*un  tel  mot  puisque,  je  le  répète,  par  la  seule  présence 
de  cette  consonne,  le  personnel  est  déterminé  en  genre,  nombre  et  per- 
sonne. 

Les  personnels  subissant  Tinfluence  delà  déclinaison (2),  ]K)ur  établir 
les  «  moules  »  dans  lesquels  ils  seront  coulés,  je  leur  ai  dopné  au  nomi- 
natif la  forme  ce. 

Pour  obtenir  ïaccusalif,  —  n'ayant  à  ma  disposition  dans  les  dési- 
gnatifs que  les  voyelles  •  et  e,  —  j'aurai  forcément,  par  analogie  à  la 
précédente,  la  forme  :  c«. 

Le  vocatif  n'est  que  le  nominatif  exclamé,  obtenu  par  un  simple 
renversement  de  lettres  et  au  lieu  du  nominatif  ce,  j'aurai  le  vocatif 
ec  (3). 

Connaissant  d'autre  part  les  règles  absolues  de  la  déclinaison  en  B  '• 
la  préfixation  de  la  voyelle  e  pour  le  génitif  ablatif  et  de  la  voyelle  m 
pour  le  datif  (F.  p.  42  et  p.  ?i3)  il  suffira  d'apposer  devant  Vaccusa- 
tif  (4),  forme  c«,  une  de  ces  voyelles  pour  obtenir  le  complément  de  la 
déclinaison  B* 

Le  schéma  de  la  déclinaison  des  personnels  (déjà  exposé  page  84)  sera 
donc  le  suivant  : 


(1)  Cette  consonne  caractéristiciue,  spéciale  à  ('ha(]ue  i>crsonncl,  rappelle  quelque 
jicu  un  phénomène  observé  dans  les  langues  africaines  : 

R.  CuRST  :  «  Kn  WololT»  la  consonne  initiale  des  noms  change  suivant  la  piM-- 
sonne.  » 

(2)  Pour  tous  détails  à  ce  sujet  voir  cliap.  V  page  13  et  chap.  VII  page  82. 

(3;  Voir  page  16G  l'explication  théorique  de  cet  anagramme^. 
On  sait  que  si  le  nom  est  sujet  du  verbe  au  mode  exclamattf,  il  doit  êtrc  acconi- 
jmgné  du  pronom  au  vocatif  {V.  p.  11). 

il)  Cette  forme  a  ét/^  choisie  pour  obtenir  une  déclinaison  concordant  avec  cell«* 
des  Relatifs  et  des  JnterroQcttiftf.  Ex  :  à  qui  If  aka?  à  moi,  ama. 

Déplus,  pour  créer  la  dérivation  du  f/enitif  et  du  datif  y  ai  forcément  choisi 
Taocusatif  comme  «<  souche  »;  en  effet  si  j'avais  pris  le  nominatif  ix>ur  cet  emploi, 
j'aurais  formé  des  vocables  dont  la  terminaison  eût  indi<|ué  la  pluralité  y  ainsi  qu'on 
l'a  constaté  dans  d'autres  sortes  de  désignatifs. 
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Nominatif ....  ce 

Accusatif c  a 

Génitif-ablntii eca 

Datif aca 

Vocatif oc 

Signification  des  personnels.  —  Il  ne  reste  plus  pour  créer  les  per- 
sonnels  qu'à  déterminer  quelles  seront  les  consonnes  (c)  caractéristi- 
ques de  chaque  personne  (1). 

On  sait  (V.  p.  47)  qu'une  2''  personne  respectueuse  du  singulier  et  du 
pluriel  peut  être  employée  (lorsqu'on  ne  veut  pas  tutoyer  une  ou  plu- 
sieurs personnes). 

On  a  déjà  vu  (p.  83)  que  les  consonnes  caractéristiques  étaient  ré- 
parties comme  suit  : 

Singulier:  Pluriel: 

1*^*  personne m  n 

2*  personne  familîèic t  p 

2*  pei'sonno  l'cspectueusc v  g 

3*  personne  masculin h  h 

S"  personne  féminine 1  f 

S**  personne  neutre i|  d 

Le  résultat  de  ces  attributions  est  exposé  au  Tableau  général  des 
personnels  et  possessifs  (page  361)  où  l'on  constatera  que,  en  rempla- 
çant le  c  (consonne  quelconque)  du  schéma  ci-dessus  par  une  con- 
sonne déterminée,  on  obtient  le  personnel  à  la  personne  voulue  avec 
toutes  les  indications  nécessaires  de  genre  et  de  nombre. 

A  la  THÉORIE  (pages  85  à  87),  j'ai  mis  en  lumière  par  une  liste  complète 
d'exemples  la  clarté  et  la  précision  de  cette  déclinaison,  en  môme  temps 
très  facile  à  apprendre  puisqu'il  suffît  pour  connaître  tous  les  person- 
nels de  se  souvenir  du  schéma  do  formation  de  la  déclinaison  et  des 
consonnes  caractéristiques  de  chaque  personne. 

Je  viens  de  montrer  quels  avantages  théoriques  apportait  cette 
méthode  de  déclinaison  des  pronoms  personnels  ;  ils  se  résument  ainsi  : 

1°  Par  la  création  d'un  personnel  supplémentaire,  on  obtient  la  possi- 
bilité d'exprimer  cette  notion  de  «  respect  »  que  l'on  rencontre  dans 
toutes  les  langues  modernes; 

2*  Par  le  rétablissement  du  «  neutre  »,  on  obtient  la  possibilité  de 


(1)  n  faut  dire  que  le  choix  de  ces  consonnes  a  été  fait  d'après  quelques  indica- 
tions de  langues  vivantes  :  «  m  »  par  exemple  est  la  première  personne  au  singulier 
dans  me,  moi  français  ;  me,  my  anglais  ;  me  in  allemand,  mio  espagnol  ;  mi  italien. 
Les  lettres  «In  et  «f»  se  rencontrent  souvent  au  féminin. 

J'ai  également  évité  la  présence  de  l'émission  «  dure  et  douce  s  d'uii  même  son 
dans  la  même  lïërsonnc  prise  au  singulier  ou  au  pluriel. 
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distinguer  immédiatement  le  genre  du  nom  auquel  se  rapporte  un 
pronom, 

La  tendance  évidente  des  langues  est  l'expulsion  de  toute  déclinaison; 
c'est  pourquoi  elle  a  été  presque  partout  supprimée  en  B«  Mais,  en  ce 
qui  concerne  les  pronoms  personnels  usités  à  tout  instant,  la  substi- 
tution des  prépositions  à  des  formes  casuellcs  me  parait  aller  contre  lu 
loi  du  moindre  effort  (i). 

Les  déclinaisons  ont  disparu  par  suite  de  Teffort  de  mémoire  néces- 
sité pour  l'acquisition  des  diverses  formes  d'un  même  mot  ;  mais  si, 
comme  on  peut  le  constater  ici,  cet  effort  est  presque  annulé  par  la 
symétrie  de  la  composition,  je  crois  qu'il  est  utile  d'éviter  la  perte  de 
temps  occasionnée  par  l'emploi  de  prépositions  ou  de  tonalités  dans 
les  cas  les  plus  fréquemment  usités  :  accusatif,  génitif-ablatif,  datif  et 
vocatif, 

La  déclinaison  des  Personnels  en  B  ne  comporte  aucune  exception  ; 
par  l'analogie,  on  peut  créer  presque  instantanément  les  60  formes 
possibles  de  ces  vocables.  La  clarté  apportée  par  cette  formation  si 
simple  est  supérieure  à  celle  des  mots  similaires  de  n'imix)rte  quelle 
langue  vivante  (F.  p.  84). 

Place  des  Personnels.  —  On  a  déjà  constaté  {V.  p.  85-87),  que  le 
sujet  personnel  au  nominatif  était  toujours  placé  devant  le  verbe,  Vohjet 
immédiatement  après  le  verbe  (ou  après  le  modificatif  de  ce  verbe, 
s'il  en  existe  un)  et  les  compléments  indirects  après  l'objet.  Au  vocatif, 
le  pronom  est  toujours  en  tête  de  la  phrase. 

A  la  TROISIÈME  PARTIE  de  ce  LIVRE  (p.  402),  on  ti-ouvera  toutes  ces 
positions  étudiées  à  nouveau  {Voir  également  pour  la  place  des  pro- 
noms dans  les  phrases  interrogatives,  page  348). 

REMARQUES    SUR    LES    PERSONNELS 

A.  -PROyOUS  EMPHATIQUES.  —  Celle  espèce  de  pronoms  |)er6onnels  formés  en 
finançais  par  Tadjonctioa  du  mol  «  même  »  à  Taccudalif  du  personnel  sem  d*un 
aspect  spécial  en  b-  Ce  seront  des  mois  formés  par  rcnclavagc  de  la  consonne  ca- 
i-acléristique  entre  deux  voyelles  e.  Ils  auront  donc  tous  la  forme  :  o  c  e. 

Ex.:  Toi-même,  eie;  elles-mêmes  cfc  (2).  Connais-toi  loi-mt^me  Ei  keao  etc. 

Je  l'aime  plus  que  moi-même  (en  parlant  d*une  femme  .  Me  lovo  la  pll^  ko 
emr. 


(1)  Harris,  dans  son  Hermès,  fait  ramarquer  que  la  déclinaison  persiste  dans  Ic^ 
pronoms  personnels  de  toutes  les  langues. 

(2)  Si  Ton  a  à  traduire  la  tournure  «  double  personnel  »  on  prendra  le  personnel 
emphatique.  Ex.  :  Moi,  je  dis;  «ne  sa^^,  c'est-à-dii'e  :  «  moi-même  dis  ». 

Le  personnel  emphatique  peut  être  employé  pour  le  personnel  simple  si  Ton  veut 
appuyer  sur  Tidée  de  personnalité. 

Ex.  :  Le  «  moi!  de  Médce  »  dans  Corneille. 
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La  déclinaison  des  personnels  emphatiques  se  fait  au  moyen  des  démonstratifs 
•d,  al. 

On  trouve  la  liste  complète  de  ces  «  emphatiques  »,  sur  le  tableau,  page  361,  à  la 
colonne  sixième. 

Soi-même.  Ce  mot  manque  à  cette  liste  et  est  remplacé  par  le  dësignati/ do  la 
sorte  des  indéfinie  :  sma  (V.  p.  81,  et  p.  354). 

I^  mot  soi  est  traduit  de  même  : 

Ex  :  Chacun  pour  soi  et  Dieu  pour  tous.  Spa  pro  sma  it  div  pro  ato. 

SE.  —  Le  pronom  «  se  »,  n'existe  pas  en  B.  Nous  avons  vu  (p.  50  et  p.  183)  que 
dans  les  verbes  pronominaux  on  emploie  le  mot-cadre  su,  en  cas  de  réflexe  affîr- 
maiif  et  le  mot-cadre  sau  en  cas  de  réflexe  négatif,  invariablement  à  tous  les  modes 
et  temps  et  à  toutes  les  personnes  de  ces  modes  et  temps. 

Si  le  mot  «  se  >»  n'implique  qu'une  notion  accidentelle  de  réflexion,  il  se  traduit 
par  le  pronom  emphatique. 

Dans  la  phrase  :  «  elle  se  donne  un  coup  »,  le  sens  est  (^ue  :  «  elle  donne  à  elle  un 
coup  en  ce  moment  »  et  non  pas...  qu'elle  «  se  donne  toujours  un  coup  », 

L'on  traduira  :  le  kolbo  ad  elc;  littéralement  :  elle  «  fait  usage  de  coup  »  (présent 
transitoire)  elle  «  donne  un  coup  »  à  elle-même  (V.  p.  196). 

Ce  pronom  Avançais  dans  la  plupart  de  ses  acceptions  est  donc  remplacé  par  les 
mots-cadres  su»  snu. 

Lorsque  le  mot  «  se  «  fait  passer  un  verbe  de  l'actif  au  passif,  il  se  traduit  en  b 
par  le  verbe  au  passif.  Ex.  :  «  Cela  s  est  fait  à  mon  insu.  Traduire  par  :  «  cela  a 
été  fait  à  mon  insu  ». 

Dans  les  autres  cas,  le  mot  «  se  »  se  traduit  toujours  i>ar  :  «  soi,  soi-même, 
Mma  »9  ou  par  les  personnels  régimes  appropriés. 

C.  —  Du  cas  du  pronom  après  les  propositions,  —  Si  un  pronom  est  régime 
d'une  préposition  il  se  met  toujours  au  nominatif. 

Ex:  Près  de  toi,  ol  te;  littéralement  :  près  de  tu. 

/).  ^-  Des  mots  le,  la,  les,  employés  comme  pronoms  régimes, 

A  ce  sujet,  voir  page  3 19  les  exemples  donnés. 

On  constatera  que  la  ti^uction  de  ces  pronoms  «  le,  la,  les  »,  se  fait  par  les  ]>er- 
sonnels. 
Au  contraire,  le  mot  «  le  »  n'est  pas  traduit  lorsqu'il  est  employé  explétieement. 

Ex.:  !••  cas  :  Etes-vous  les  héritière?  Nous  les  sommes.  We  sero  ba  (nous  som- 
mes eux). 

2*  cas  :  Etes-vous  héritiers  du  défunt?  Nous  le  sommes.  Ke  sera  (nous 
sommes). 

E,  —  Du  pronom  «  le  »  e*vprimant  toute  une  phrase. 

Dans  les  phrases  où  le  mot  le  tient  la  place  d'une  proposition  sous>entendue,  il 
ne  se  traduit  pas,  ou  alors  il  faut  rétablir  la  phrase  entière. 

Ex.:  «  Va,  je  ne  te  hais  point  !»  —  «  Tu  ie  dois.  » 

Les  traductions  en  B  seront  : 

1*  Ou  :  <»  Tu  dois  »  Te  devo. 

2*  Ou  :  «  Tu  dois  me  haïr  »  Te  devo  laslo  ma,  ou  plus  brièvement,  avec 
Vauxiliaire  accessoire  oc  signifiant  «  devoir^  falloir,  être  dans  l'obligation  de  » 
la  même  phrase  peut  se  traduire  :  Te  <»e  laslo  oaa. 

F.  —  Du  pronom  «  il  »»  dans  les  verbes  impersonnels. 

Le  pronom  «  il  »  français  employé  dans  les  verbes  impersonnels  se  traduit  par  le 
personnel  ^e. 

Ex.:  Il  pleut.  —  qe  plovo  ;  traduction  littérale  :  «  Cela  pleut  ». 
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G. —  Du  personnel  prenant  la  place  des  indéfinis. 

Le  mot  «  on  »  remplace  souvent  en  français,  un  pronom  personnel;  enB»  fl  faut 
rétablir  le  personnel. 

Ex.:  «  On  n'est  pas  des  esclaves  »»,  c'est-à-dire  «  nous  ne  sommes  pas  ». 

H.  —  Du  personnel  employé  substnnticemcnt. 

D'après  la  règle  do  VincnmnuitahiliU'  des  classes,  on  ne  pourra  pas  dire  :  «  le 
moi  ». 
Noter  aussi  que  le  mot  «  nous»  ne  peut  être  employé  pour  «je  •». 


DEUXIEME  DIVISION 


LES  6RANH0TS 


Deuxième  Catégorie  du  Langage  (1) 


Considérations  générales. 

Les  Granmots  constituent  la  deuxième  catégorie  de  la  Langue  Bleue. 
Ils  sont  ainsi  dénommés  parce  qu'au  point  de  vue  matériel^  ils  sont 
généralement  plus  grands,  plus  longs  que  les  Motules,  mots  vagues 
formant  la  l'""  catégorie  du  B- 

On  a  vu,  en  effet,  à  la  Théorie  (p.  26)  que  les  granmots  doivent  avoir 
AU  MOINS  trois  LETTRES.  Cette  mesuFO  ininima  leur  étant  commune 
avec  les  motules,  il  faut  ajouter  que  si  les  Granmots  ont  3  lettres,  ils 
finissent  toujours  par  une  consonne  (2). 

Par  suite  des  interdictions  de  certaines  structures  telles  que  : 
«  voyelle,  voyelle,  consonne  »  (wc)  et«  voyelle,  consonne,  consonne  » 
(  vcc),  la  seule  forme  des  Granm.ots  de  3  lettres  sera  la  syUabe  close 
(soit  «  consonne,  voyelle,  consonne  »  )  de  forme  cvc. 

Les  Granmots  comprennent  tous  les  mots  précis  du  langage,  tous 
ceux  qui,  par  leur  seule  audition  ou  leur  seule  vision,  et  sans  le  secours 
d*autres  vocablçs,  présentent  à  Tesprit  une  conception  bien  nette  et 
déterminée. 

La  distinction  est  assez  facile  à  établir. 

En  entendant  ou  en  lisant  isolément  un  des  mots  suivants  : 

«  O/iI  —  est-ce  que?  —  mais,  —  par,  —  qui,  —  cet,  —  autre,  »  on 
ne  peut  tirer  de  cette  audition  ou  de  cette  vision  aucune  connaissance 
précise  de  la  pensée  de  Tinterlocuteur  ou  de  Técrivain. 

Ces  mots  appartiennent  en  B  anx  Motules,  1**  Catégorie  du  langage  : 
les  mots  vagues. 

Au  contraire,  Taudition  ou  la  vision  d'un  des  vocables  isolés  : 

«  Cheval,  —  deu^\  —  courir,  —  grand  —  fortement,  —  hier  »,  suffi- 
sent à  évoquer  dans  le  cerveau  humain  une  image  suffisamment  nette 
pour  concevoir  la  pensée  de  Tinterlocuteur  ou  l'écrivain. 


(1)  Pour  tous  les  détails  de  Théorie  concernant  la  2'  catégorie  du  langage,  con- 
sulter le  PREMIER  LiVRK,  cliap.  VII,  §  F  (pa^^^es  111  à  270). 

A  ces  pages,  on  trouvera  également  de  nombreux  exemples  se  rapjiortant  à 
cliacunc  des  classes  de  mots  précis. 

,2)  Les  Motules,  au  contraire,  lorsqu'ils  ont  trois  lettres,  finissent  toujours  par 
une  voyelle. 

24 
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Ces  mots  seront  en  Bci^s  Granmots,  et  constitueront  la  catégorie  des 
mots  précù  du  langage. 

On  sait  que,  pour  répondre  aux  exigences  de  son  programme  théo- 
rique, la  Langue  Bleue  doit  donner  une  sensation  matérielle  de  distinc- 
tion entre  ses  diverses  classes  grammaticales,  —  3®  Règle-base  du  B  • 
Une  classe  (de  mots),  un  aspect. 

C'est  la  raison  déterminanie  du  groupement  établi  dans  la  catégorie 
des  Granmots,  (V.  à  ce  sujet  le  Récit  de  V Eveil  des  Idées  :  le  Réveil 
d'Adam,  p.  17.) 

La  deuxième  catégorie  du  B,  les  mots  précis,  est  divisée  en  quatre 
classes  : 

1°  Les  NOMBRES  et  noms;  2**  les  verbes;  3®  les  attributifs  ;  4«  les  mo- 

DIFICATIFS. 

Ces  quatre  classes  de  mots  constituent  les  quatre  dernières  parties  du 
discours. 

Les  Variations  que  pourront  subir  ces  mots  (1)  dans  leur  passage 
de  VEtat  naturel  à  VEtat  formel  sont  les  suivantes  : 

La  MARGUERITATJON  peut  influer  sur  tous  les  Granmots  (sauf 
sur  les  Nombres). 

Le  GENRE  influe  seulement  sur  les  Noms. 

Le  NOMBRE  influe  seulement  sur  les  Noms  et  Noms  de  nombre. 

Le  TEMPS  et  la  voix  (passive)  influent  sur  les  Verbes. 

La  variation  de  la  PERSONNE  n'existe  pas  dans  les  verbes. 

Par  conséquent  on  verra  que  : 

Les  Noms  peuvent  varier  en  Genre^  Nombre  et  Graduation.  Ils  n'ont 
pas  de  Déclinaison. 

Les  Noms  de  Nombre  peuvent  varier  en  Nombre. 

Les  Verbes  peuvent  varier  en  Temps  et  Passivité.  Ils  sont  inva- 
riables en  Mode  et  Personne. 

Les  Attributifs  (qualificatifs)  varient  seulement  en  Gradu^ation  (dans 
les  degrés  de  comparaison). 

Ils  sont  donc  invariables  en  Genre,  Nombre  et  Déclitxaison. 

Les  Hodificatifs  (adverbes)  varient  seulement  en  Graduation  ^^dans 
les  degrés  de  comparaison). 

Leur  nature  même  les  rend  invariables  en  GenrCy  Nombre  et  Décli- 
naison. 

Dans  toutes  ces  variations,  il  ne  faut  pas  oublier  que  le  Nom-souchc 


il)  MoNTÉMONT  :  «  Parmi  les  éléments  essentiels  de  la  phrase,  le  substantif  et  le 
pronom  sont  les  seuls  variables  pour  des  causes  qui  leur  sont  pi'opi'cs.  Les  autn's 
mots  ne  le  sont  que  pour  exprimer  leui*s  relations  avec  le  nom.  » 
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(ou  Nombre)^  duquel  seront  dérivés  tous  les  autres  mots  précis,  ne  su- 
bira jamais  la  moindre  atteinte  dans  sa  contexture  à  VEtat  naturel. 
Cet  aspect  primitif  sera  toujours  intégralement  conservé,  aussi  bien 
dans  les  variations  propres  à  ce  nom  que  lors  du  phénomène  de  trans- 
formation de  ce  même  nom  en  mot  d'autres  classes  par  addition  de  cer- 
taines lettres,  symboliques  de  classes  grammaticales. 

Les  transformations  du  Nom-souche  s'opèrent  ou  par  préfixation  ou 
par  suffixation. 

La  préfixation  a  lieu  seulement  dans  la  Graduation  du  nom  ou  dans 
son  passage  au  féminin. 

La  suffixation  a  lieu  dans  la  Transformation  du  nom  en  autre  nom, 
ou  en  mot  d'une  autre  classe,  et  également  dans  le  passage  du  nom 
au  pluriel. 

La  Règle  de  l'Outil  IJ,  lettre  de  la  langue  uniquement  destinée  aux 
usages  grammaticaux,  s'appliquera  à  la  plupart  de  ces  cas  de  pas- 
sage de  Vétat  naturel  à  Véiat  formel. 

DES  TERMINAISONS  ABSOLUES  ET  SECONDAIRES 

Pour  permettre  de  dériver  les  autres  m>ots  précis  des  noms-souches, 
certaines  désinences  ont  été  établies  ;  ce  sont  les  terminaisons  abso- 
lues. 

Ce  sont  des  suffixes  coiifprenant  1,  2  ou  au  plus  3  lettres,  et  com- 
mençant toujours  par  une  voyelle. 

En  voici  la  liste  déjà  commentée  au  premier  livre  {V.  p.  99-104). 

a.  e,  i,  o,  ua,  ue,  ui,  uo,   aii,  eii,  lii,  oii,  ad,    ed,  id,  od, 
i,  etii,  ip,  op,  erl,  oit  (pour  certains  cas  spéciaux  an,  In). 


Les  TERMINAISONS  ABSOLUES  out  cliacunc  un  sens  bien  particulier. 

Aucun  de  leurs  sens  ne  peut  être  exprimé  autrement. 

Pour  faciliter  Télaboration  du  dictionnaire,  33  Terminaisons  secon- 
daires ont  encore  été  choisies  (F.  p.  109). 

Elles  aussi  ont  un  sens  déterminé  ;  aucun  autre  mot  du  B  ne  pourra 
se  terminer  par  ces  désinences  sans  avoir  la  signification  attribuée  à 
chacune  d'entre  elles. 

Mais,  par  contre,  des  mots  ayant  ce  même  sens  pourront  se  terminer 
autrement  que  par  ces  finales;  je  les  appelle  pour  cette  raison  termi- 
naisons SECONDAIRES. 

On  comprendra  donc  facilement  la  différence  des  Terminaisons 
absolues  et  des  Tei*minaisons  secondaires  {Voir  pour  tous  détails  à  ce 
sujet,  Premier  livre,  page  106). 
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:  Exemples 


T-A-BLE-A-TT    IDES 

2°  :  Exemple»  des 


CARDINAUX 


i"  ESPLCE 

de  Bollcctlvllé  vaguo 


2'  ESPKCB 


kolaii) 

1,-abani 
lokani 

divcnatii 


dovem 

frabem 

i|L-i-em 
Joli  cm 

discni 

divcni-ni 
didovcni 

dilerciu 


u 

Mtmr 

difarani 

difaren. 

15 

dlbel 

dikclani 

dikelcm 

16 

digab 

difralK'm 

17 
18 

dlqcp 
dllok 

d  iicimiii 
d  lolUm 

ae 

19 

diatr 

d  niram 

dinifem 

20 

doilH 

dovisarn 

doviscni 

•n 

doviN  ion 

doyis  VL-njim 

dovis  vcneui 

30 

U^eh 

krisem 

41} 

t»riH 

rai-iaam 

r&riicni 

50 

kcil- 

kclisam 

kelioej» 

60 

g«bU 

gabisaiii 

gabiscm 

70 

iicpix 

i|C|>iaam 

lÉ^' 

tJO 

loblH 

roki^ani 

90 

■inn 

nili&ani 

ni  lise  m 

100 

iOl 

son  vi-iiaiii 

110 

fi-adlH 

son  disciii 

112 

•WB  didoi 

non  didovniii 

HOD  didovciii 

125 

Ma  dovlH  bel 

son  dovis  kc-lniii 

m.n  davis  kdcm 

200 

d«Haii 

do  vw  nain 

dovsoricni 

300 

400 

tmrtom 

,100 

kriMOM 

ht-'lsonam 

kclsoncm 

600 

g*b»». 

gabsonam 

ffabsonciii 

700 

i|pp<taB 

larr 

i[*;l>soncm 

800 

lokwOK 

000 

■irioii 

niraonam 

ntfsoncni 

1.000 

ncl 

ilK'i<'l1l 

1.002 

mol  dov 

iiifl  dovani 

mol  iloïcm 

Ï.015 

dovmrl  dikol 

dovniol  diki'laiii 

dovmel  dih^^loni 

I.ISO 

rarmrl  kHU 

farmcl  kclisam 

fam    1  k  1  Mil 

'.U.OOO 

dlH  •>pl 

dis  niHaiii 

ds        1 

a).ooi) 

dovK  mol 

dovis  mi'laiii 

do    1  n  eifn 

lOO.OOO 

Kaamol 

son  niela-ii 

«on  mci  m 

«0.000 

MraoB  md 

i.'1-sûii  «lelain 

ooo.u» 

mlon 

mlonani 

nlon  n 
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ISTOIS^S    IDE    3S^03iJ:BÏ^ES 

ORDINAUX 


3*  ESPÈCE 

de  iiialii|iIlcalioB 

prcciso 


4<»  ESPÈCE  5*  ESPÈCE 

de  division  précise       de  nombre  de  sortes 


6*  ESPÈCE 

de  nombre  de  fois 


venip 

dovip 

terip 

farip 

kclip 

gabjp 

qepip 

lokip 

ni6p 

disip 

divenip 

didovip 

diterip 

difarip 

dikclip 

digabip 

diijepip 

diloRip 

dinifip 

dovisip 

dovis  vonip 

terisip 

farisip 

kelisip 

gabtsip 

iiepisi]) 

lokisip 

nifisip 

sonip 

son  vcnip 

son  disip 

son  dldovii). 

son  dovis  koli]) 

dovsonip 

Icrsonij) 

fai'sonip 

kelsonip 

^^absonip 

Hcpsonip 

loksonip 

nif sonip 

melip 

mel  dovip 

dovmel  dikelip 

farmcl  kelisip 

dis  mclip 

dovis  melip 

son  melip 

Icrson  mclip 

inlonip 


venom 
dovom 
lerom 
farom 
kelom 
gabom 
Hepom 
loKom 
«nifom 
disom 
divcnoiii 
didovom 
dilerom 
difarom 
di  kelom 
di^abom 
dii[opom 
dilokom 
dinirom 
dovisom 
dovis  venom 
lerisom 
farisoni 
kelisom 
^abisom 
qepisom 
lokisom 
nifisom 
sono  m 
son  venom 
son  disom 
son  didovom 
son  dovis  kelom 
dovsonom 
tersonom 
farsonom 
kelsonom 
^absonom 
Tjepsonom 
loksonom 
nifsonom 
melom 
mel  dovom 
dovmel  dikelom 
farmel  kelisom 
dis  melom 
dovis  melom 
son  melom 
terson  melom 
mionom 


vcnerl 

doverl 

lererl 

farerl 

kelerl 

gaberl 

Heperl 

loKerl 

niferl 

diserl 

divenerl 

didoverl 

ditererl 

di  farerl 

di  kelerl 

digabcrl 

dii(eperl 

dilokerl 

di  niferl 

doviserl 

dovis  venerl 

teriscrl 

fariserl 

keliserl 

gabiserl 

Tiepiserl 

lokiserl 

nifîserl 

sonerl 

son  venerl 

son  diserl 

son  didoverl 

son  dovis  kelerl 

dovsonerl 

tersonerl 

farsonerl 

kelsonerl 

gabsonerl 

Hepsonerl 

loKsonerl 

nifsonerl 

melerl 

mel  doverl 

dovmel  dikelerl 

fariiiel  keliserl 

dis  melei'l 

dovis  melerl 

son  melerl 

terson  melerl 

mlonerl 


venolt 

dovoll 

terolt 

farolt 

kelolt 

gabolt 

uepolt 

lokolt 

nifolt 

disolt 

divcnolt 

didovolt 

ditorolt 

difarolt 

dikelolt 

digabolt 

diifepolt 

dilokolt 

dinifolt 

dovisolt 

dovis  venolt 

terisolt 

farisolt 

kelisolt 

gabisoll 

Hepisolt 

lokisolt 

ni  fi  soit 

sonolt 

son  venolt 

son  disoh 

son  didovolt 

son  dovis  kcloll 

dovsonolt 

tersonolt 

farsonolt 

kelsonoll 

gabsonolt 

ifepsonolt 

loksonolt 

nifsonult 

melolt 

mel  dovolt 

dovmel  dikelolt 

farmel  kelisolt 

dis  melolt 

dovis  melolt 

son  melolt 

terson  melolt 

mlonolt 


CHAPITRE  V 


LES  NOMBRES  ET  NOMS 

K»  Partie  du  Discours.  —  Première  Classe  des  Granmots. 

Ces  deux  sortes  de  mots  sont  réunies  pour  des  raisons  pratiques  de 
formation  et  de  dérivation  (V.  p.  21  de  la  théorie). 

Aspect.  —  Ce  sont  des  vocables  d'au  moins  trois  lettres  commençant 
à  l'état  naturel  par  une  consonne  (ou  deux)  et  finissant  toujours  par 
une  consonne  quelconque,  sauf  :  i|  et  d. 

i'"  Sorte.  —  LES  NOMBRES  (1). 

Les  NOMBRES  sont  la  première  sorte  de  la  5°  partie  du  Discours  et  en 
même  temps  de  la  première  classe  des  mots  précis  du  langage. 

Définition.  —  Les  nombres  sont  des  Granmots  ayant  pour  objet  de 
donner  une  notion  précise  de  numération  générale,  ou  de  numération 
spéciale  d'ordre,  de  rang,  de  division,  de  sorte,  de  fois. 

Ils  comprennent  les  adjectifs  numéraux  de  toutes  les  langues 
vivantes. 

Ils  sont  de  deux  espèces  :  les  cardinaux  et  les  ordinaux. 

Le  tableau  de  la  page  précédente  donne  toutes  indications  :  1**  pour 
former  la  numération ,  2°  pour  dériver  les  ordinaux  des  cardinaux. 

Les  remarques  suivantes  peuvent  être  faites  sur  ce  tableau  : 

NUMÉRATION.  —  1°  Les  dizaines  s'obtiennent  par  l'addition  de  la 
terminaison  is  aux  unités;  2**  les  centaines  se  forment  en  ajoutant  le 
mot  cent,  son  aux  unités;  S""  les  milUerSy  en  y  ajoutant  le  mot  mille, 
mol  ;  4°  les  chiffres  de  10  à  20  sont  établis  en  préfixant  au  chiffn» 
de  l'unité  le  mot  dix^  dis,  dont  la  dernière  lettre  tombe  ;  5**  mi  nom 
de  nombre  se  termine  chaque  fois  qu*un  des  mots  :  mol,  son,  dis 
est  employé. 


(I;  Voir  pour  tous  détails  théoriques  première  partie,  pages  116  à  126. 
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ORDINAUX,  —  On  remarquera  aussi  que,  pour  donner  à  certaines 
expressions  plus  de  précision  qu'en  français,  il  y  a  en  B  plus  d'espèces 
d'ordinaux.  On  constatera  en  môme  temps  les  terminaisons  absolue^ 
affectées  à  chacune  de  ces  six  espèces. 


1*  Ordinaux  de  collectivité  vague  avec  terminaison  am.  Ex. 
2*         —       de  rang  —  em.  Ex. 

3»         —       de  multiplication  précise        —  Ip.    Ex. 

4»         —       de  division  précise  —  op.    Ex. 

5*         —       de  nombre  de  sortes  —  erl.  Ex. 

6»         —       de  nombre  de  fois  —  oit.  Ex. 


dizaine,  desam. 
deuxième,  dovent. 
triple,  (erip.. 
quart,  farop. 
de  neuf  sortes,  niferl. 
cinq  fois,  kelolt. 


On  voit  donc  que  les  ordinaux  sont  toujours  dérivés  des  nombres 
cardinaux  d'une  manière  absolument  régulière. 

Variations.  —  Les  noms  de  nombre  subissent  la  seule  variation  du 
pluriel  et  dans  deux  cas  seulement  : 

1**  Comme  indication  de  l'heure  (K.  p.  120); 
2**  Lorsqu'ils  sont  employés  substantivement  (K.  p.  119). 
'Cette  pluralisation  s'effectue,  comme  on  le  sait,  par  la  suffixation 
de  l'outil  a  au  mot. 

Place  dans  la  phrase.  —  Les  noms  de  Nombre  se  placent  toujours 
devant  le  nom  auquel  ils  se  rapportent. 

2""  Sorte.  —  UBS  niOMS  (1). 

Définition.  —  Les  noms  sont  la  deuxième  sorte  de  la  5^  partie  du 
Discours  et  en  même  temps  de  la  première  classe  des  Granmots  (mots 
précis),  deuxième  catégorie  du  langage. 

Comme  dans  toutes  les  langues,  les  Noms  seront  des  mots  ayant  pour 
objet  de  désigner  toute  notion  abstraite  ou  de  nommer  les  personnes, 
les  animaux  et  les  choses. 

Aspect.  —  Par  suite  de  la  théorie  de  la  formation  du  B  (lèjà  étudiée 
(F.  p.  90  et  260),  théorie  qui  va  être  également  exposée  à  la  fin  de  ce 
chapitre,  les  substantifs  exprimant  les  notions  les  plus  usuelles  ou  les 
idées  les  plus  simples  seront,  pour  la  plupart,  des  monosyllabes  dans  la 
Langue  Bleue. 

Cette  concision  est  nécessaire  pour  n'allonger  outre  mesure  ni  les 
autres  mots  précis  de  la  langue  tous  dérivés  des  noms,  ni  ces  noms 
eux-mêmes  déjà  exposés  à  subir,  dans  leurs  modifications  de  sens,  l'ad- 
dition de  terminaisons  secondaires. 


(1)  Voir  pour  tous  détails  théoriques  première  partir,  page  127  à  148. 
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Par  conséquent,  le  vocabulaire  de  la  plus  grande  partie  des  Nonis 
sera  coulé  dans  les  moules  suivants,  d*après  les  Règles  orthographi- 
ques et  Talphabet  du  B  déjà  connus. 


1*  :  c  I  .    >  c    (sauf  q  et  d).  Exemples  :  man,  dog,  ia^,  lov. 


2«  :  ce 


a 
e 
i 
o 


c    (sauf  q  cl  d). 


Exemples  :  spos,  kvaU  iMir,  Uaf. 


3»  :  c 


a 
o 
i 
o 


ce  (sauf  li|,  nii,  rql.  Exemples  :  tant,  sikl.  lirt,  mort. 


a 
c 


.  [  o 


ec  (sauf  li|.  nq,  rq).  Exemples  :  sport,  krant,  kraft,  tnent. 


Ces  moules  suffiront  amplement  à  l'élaboration  du  dictionnaire, 
car  avec  ces  quatre  formes  on  pourrait  établir  déjà  plus  de  12,000  voca- 
bles différents  (Ij. 

On  verra  dans  le  dictionnaire  que,  s*il  existe  quelques  noms  simples 
de  deux  syllabes,  ce  seront  des  vocables  déjà  connus  internationale- 
ment sous  cette  forme,  et  à  condition,  bien  entendu,  que  la  deuxième 
syllabe  soit  une  terminaison  indifférente^  c'est-à-dire  qu'elle  ne  fasse 
pas  partie  de  la  liste  des  terminaisons  absolues  ou  secondaires. 

Ex.  :  un  mot  tel  que  sigrar  peut  exister,  car  la  finale  ar  n'a  aucune 
signification  en  B- 

Encore  une  fois,  le  nombre  des  noms  simples  de  deux  syllabes  sera 
insignifiant,  afin  d'éviter  le  travail  de  mémoire  nécessaire  en  ce  cas 
pour  savoir  s'il  y  a  lieu,  ou  non,  d'éliminer  la  terminaison  (2). 

Quelques  mots  seront  aussi  formés  par  juxtaposition.  Ce  seront 
surtout  des  vocables  concernant  les  relations  de  famille,  ou  des  mots 
dont  la  première  syllabe  est  constituée  par  un  chiffre  (F.  p.  140). 


(1)  Voici  en  effet  le  calcul  :  sachant  (lue  dans  Talphabet  B  on  compte  11  consonnes 
simples,  31  consonnes  doubles  initiales,  59  linales,  si  l'on  remplace  ces  lettres  par 

'des  chiflfiTS,  on  obtient  (moins  les  consonnes  doubles  finales  Iq.  nq,  rq). 

!•  :  U  X  t  X  i^  =  ^yT^.  —  :i-  :  31  V  i  x  12  =  1188.  —  3«  14  X  *  X  56=  3130. 
—  4-  :  31  X  4  X  •">6  =  6914.  —  Total  =  V^'^iO  mots. 

(2)  C'est  là  justement  Teffort  surhumain  imposé  à  l'esprit  i)ar  la  formation  des 
mots  des  langues  artificielles  composées  uniquement   \mr  a^rglutination. 
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La  plupart  du  temps,  lorsqu'on  verra  un  vocable  de  deux  ou  plu- 
sieurs syllabes  commençant  par  une  consonne  et  finissant  par  une 
consonne  (sauf  i|  et  d),  ce  mot  sera  un  nom  avec  une  terminaison  secon- 
daire lui  donnant  une  signification  particulière. 

Comme  on  a  appris,  —  par  les  règles  de  la  fixation  des  syllabes 
(F.  p.  93),  —  que  la  première  syllabe  se  termine  avant  la  deuxième 
voyelle  du  mot,  la  décomposition  se  fait  alors  facilement  et  le  nom- 
souche  est  immédiatement  retrouvé. 

Exemples  :  Hpilor,  joueur;  de  spil^  jeu,  et  or,  terminaison  indi- 
quant a  Tacteur  ».  —  Panori,  boulangerie,  de  pan,  pain,  et  ort, 
terminaison  indiquant  :  «  lieu  où  se  trouve  ». 

Ces  indications  s^appîiquentaux  substantifs  à  ré^a<nahiï*el;  nous  allons 
voir  les  transformations  de  l'aspect  aux  divers  états  formels.  On  verra 
alors  que,  pour  rétablir  le  nom  à  son  état  naturel,  il  suffira  de  le  «  déca- 
piter »  de  sa  voyelle  initiale  en  cas  de  graduation  {V.  p.  91)  ou  de  sup- 
primer Toutil  u  initial  ou  final,  —  parfois  initial  et  final. 

Variations.  —  Par  suite  d'extensions  diverses  données  à  leur  sens 
primitif,  les  noms  peuvent  subir  des  modifications  «  allongeantes  »  par 
l'adjonction  de  terminaisons  secondaires  ;  ils  sont  en  outre  influencés 
dans  leur  contexture  par  les  trois  variations  suivantes  :  genre,  nombre, 
graduation.  On  sait  que  la  déclinaison  des  noms  n  existe  pas  en  B» 

Rappelons  tout  d'abord  qu(^  le  genre  neutre  étant  établi  en  B»  l'indi- 
cation du  sexe  ou  de  l'insexuation  est,  sans  exception,  contenue  dans 
le  sens  du  mot  lui-même. 

Genre  et  nombre.  —  Les  règles  de  ces  variations  sont  réunies  parce 
qu'elles  s'effectuent  toutes  deux  avec  Taide  de  l'outil  a. 

L'outil  n  placé  avant  le  nom  indique  le  féminin  de  ce  nom. 
L'outil  u  placé  après  le  nom  indique  le  pluriel  de  ce  nom. 

Ex.:  Uval,  cheval;  itUval,  jument. 
&val,  cheval;     Uvalu^  chevaux. 

La  réunion  des  deux  règles  donnent  le  féminin  pluriel, 

Ex.:  Uval^  cheval;  tcUvalu,  juments. 

La  règle  du  pluriel  est  sans  exception;  quant  au  genre,  il  peuts't^x- 
primer  parfois  d'autres  manières. 

1°  Lorsque  l'indication  du  féminin  provient  de  l'état  de  la  femme 
résultant  de  la  situation  sociale  de  son  mari,  on  ajoute  la  terminaison 
In  au  nom.  C'est  le  féminin  de  civilisation. 

Ex.:  RekM,    le    roi;  rcksin,  la  reine.  Prfns,  le  prince;  prinnin,  la  princesse. 
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2""  Les  noms  dont  le  sens  rentre  dans  les  désignations  familiales  ou 
de  relations  sociales  ont  un  mot  spécial   pour  exprimer  le  féminin  : 

Ex.:  Pcr.  Iep6rc;  mor,  la  m6rc.  — Sor,  monsieur;  maiii)  madame[V.  p.  132) 

Néanmoins  la  préfixation  de  Tu  dans  ce  cas  pourrait  être  admise  ;  si 
Ton  ne  connaissait  pas,  par  exemple,  le  mot  c  tant,  tante  »  et  que  le 
substantif  «  loiiU,  oncle  »  fût  connu,  on  pourrait  au  besoin  dire  : 
uloiiU,  «  oncle-femelle  »  pour  exprimer  Tidée  de  tante. 

On  aura  remarqué  aussi  que  dans  Texpression  du  nom  lui-même, 
ridée  de  «  masculinité  »  n'était  pas  absolument  exprimée. 

Ainsi  dans  le  mot  UwaI,  cheval,  indique  Tidée  de  «  cheval  »  en 
général.  Si  l'on  veut  exprimer  Tidée  du  «  mâle  de  Fespèce  »,  il  faut 
se  servir  d'un  mot  cadre,  le  vocable  «tu  dont  la  signiQcatien  est  :  le 
mâle  de  l'espèce  (du  mot  qui  va  suivre)  (1). 

Ex.:  Kval,  cheval;  «ta  Uval,  étalon. 
bovy     bœuf;     «ta  bov,   taureau. 

Il  a  été  également  constaté  que  d'autres  mots-cadres  (V.  p.  135,  139;, 
peuvent  influer  sur  le  mot  suivant  pour  indiquer  des  idées  spéciales. 

Ex.:  gn    feiUy  une  femme  qui  plaît  physiquement. 

pfa  man,  un  homme  dont  le  physique  vous  répugne. 
fUu  lov,     contraire  d'amour,  soit  v  haine  ». 

Cette  influence  des  mots-cadres  peut  s'étendre  jusqu'à  décomposer 
même  un  nom  en  deux  vocables,  lorsque  le  sens  en  reste  clair. 

l»la  901I9   pluralité  d*angles  —  polygone. 
bu  bisp,  supérieur  évéque  —  archevêque  (2i. 

Graduation.  —  La  Règle  de  la  Marguerite  déjà  étudiée  (K.  p.  54),  ap- 
porte à  la  Langue  Bleue  la  possibilité  de  faire  varier  les  mots  eu 
intensité. 

Cette  graduation  permet  de  connaître  moins  à  fond  le  vocabulaire. 
Elle  ne  peut  s'appliquer  qu'aux  noms  abstraits,  les  significations  qu'elle 
apporte  étant  l(»s  intensités  augmentative  ou  diminutive  de  sens  :  pas 
du  tout^  un  peUy  beaucoup^  passionnémeixt. 

On  sait  que  cette  variation  du  nom  s'eiT(»ctuc  par  la  préfixation  de- 


(1)  Cette  méthode  supprime  les  anomalies  du  français  où  l'on  est  obligé  de  dîrt>  : 
un  renard  femelle,  une  louti-c  màleî 

(2)  A  ceux  qui  tix>uvcraicnt  que  cette  dccomi)o»ition  d'un  mol  en  deux  vocables 
('St  une  régression  dans  le  langage,  je  rappellerai  que  imrfois  des  expressions 
d'idées  simples  sont  également  rendues  en  français  par  plusieurs  mots.  Ex.  :  chemin 
de  fer,  arc-en-ciel,  cerf-volant. 
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vant  le  mot  des  interjections  :  a^  o,  e,  1,  ayant  justement  ces  sens 
d'accroissement  ou  de  décroissance  d'intensité. 

« 

Exemple,  avec  le  mot  lov,  (déjà  cité  p.  .58)  : 

alov*  traduction  littérale  :  manque-amour,  soit  :  indijfévcnae. 

0I0T9  —  avertissement-amour,  soit  :  penchant, 

eloVf  —  exubérance-amour,       soit  :  passion. 

Oov*  -  paroxysme-amour,       soit  :  idolâtrie. 

Exemple,  avec  le  mot  :  crainte,  peur,  por  : 

Apor  =  manque-peur  :  sang-fi*oid;  opor  =  avertissement-peur  :  timidité;  epor 
=  excès- peur  :  pusillanimité;  Ipor  =  paroxysme-peur  :  couardise. 

On  sait  que  pour  les  noms  concreiSy  les  terminaisons  secondaires  as 
f't  et  servent  à  exprimer  :  la  première,  Taccroissement  physique,  la 
seconde,  la  diminution  pkysique  {W  p.  137). 


DES    DIVERSES  ESPÈCES  DE  NOMS 

De  même  que  tous  les  idiomes  modernes,  la  Langue  Blbuë  com- 
prendra des  noms  communs  et  des  noms  propres.  Parmi  les  noms  com- 
muns se  trouveront  des  noms  composés. 

Noms  communs.  —  Toutes  les  règles  ci-dessus  énoncées  s'appliquent 
aux  noms  communs. 

.  Noms  propres.  —  Ces  mots  sont  en  dehors  de  la  langue.  Aucune 
règle  ne  peut  leur  être  appliquée. 

Il  est  néanmoins  recommandé  de  se  servir  en  B  d<'  la  terminaison 
absolue  «  an  »  comme  suffixe  de  tout  nom  propre  pour  marquer  «  l'ha- 
bitant du  lieu  nommé  ». 

Un  petit  dictionnaire  de  noms  propres  (  V.  p.  147)  a  été  proposé,  mais 
non  imposé.  Diverses  considérations  théoriques  à  leur  sujet  se  trouvent 
exposées  dans  le  premier  livre  (V.  p.  142)  ;  mais  encore  une  fois 
les  noms  propres  sont  «  hors  la  langue  ». 

Dans  récriture,  ils  seront  les  seuls  à  prendre  une  majuscule  initiale; 
en  cas  de  féminisation,  cette  majuscule  subsiste  à Tintérieur  du  mot;  au 
commencement  d'une  phrase,  elle  doit  être  soulignée  d'un  petit  tiret 
pour  éviter  toute  confusion  (V.  p.  302). 

Enfin,  pour  essayer  d'avertir  de  la  présence  d'un  nom  propre,  on 
on  a  la  faculté  de  le  faire  i)récéder  du  mot  cadre  <c  au  »  (a-ou),  qui 
veut  dire  :  «Le  mot  suivant  est  un  nom  propre  ».  Autrement  dit  :  «  ne 
cherchez  pas  une  signification  spéciale  de  ce  vocable.  » 
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Noms  composés.  —  Les  détails  de  la  formation  des  noms  composés 
sont  donnés  à  la  première  partie  (F.  p.  134).  Dans  les  noms  composés 
(lu  B>  il  entrera  seulement  deux  termes,  qui  seront  des  noms  ou  des 
nombres. 

Il  est  seulement  utile  de  rappeler  que  le  dernier  terme  d'im  mot 
composé  sera  toujours  celui  qui  exprime  la  notion  principale. 

Le  genre  du  nom  composé  sera  toujours  celui  du  dernier  mot. 

De  plus,  on  a  vu  à  la  Règle  de  Tf/,  que  c'est  Toutil  n  qui  sert  de  trait 
d'union  entre  les  deux  parties  des  mots  composés. 

Ex.:  Kafumilv,     moulin  à  café  de  kaf.      rafé         et  intlv,  moulin. 

DoriDukar*  wagon-lit.  de  dorm,  sommeil  et  kar»    wagon. 

Stlmuinilv,   moulin  à  vapeur  de  stim,    vapeur    et  mllv.  moulin. 

Balurop.        robe  de  bal  de  rop«      robe        et  bal«     bal. 

IVoksukniH.  chemise  de  nuit  de   nok««   nuit         et  kiiK,  chemise. 

Sopnwpon,     cuilièix?  à  soupe,  de   Hop,      soupe      et  Npon^  cuillciv. 

Place  du  nom  dans  la  phrase.  —  Le  nom  sujet  se  met  toujours 
avant  le  verbe. 

Le  nom  exdamatif  se  met  toujours  en  lête  de  la  phrase.  Cette 
énonciation  constitue  en  effet  une  proposition  à  elle  seule. 

Au  mode  exclamatif,  le  nom  sujet  doit  être  suivi  du  pronom  au 
vocatif  indiquant  la  personne  {V.  p.  44). 

Le  nom  objet  se  met  toujours  après  le  verbe. 

Le  complément  indirect  après  le  complément  direct.  Si  plusieurs  noms 
sont  compléments  indirects  du  verbe,  ils  se  succt^dent  dans  un  ordre  d'in- 
térêt décroissant  ;  le  plus  intéressant  est,  par  conséquent,  exprimé  le 
premier. 

Les  noms  régimes  d'autres  noms  se  placent,  d'après  les  mêmes  prin- 
cipes, toujours  après  les  noms  dont  ils  dépendent,  séparés  par  unr 
préposition,  sauf  lorsqu'il  s'agit  d'un  nom  propre  indiquant  une  prove- 
nance, une  localisation  spéciale  ;  dans  ce  dernier  cas,  le  nom  pro[)re  se 
met  avant  le  nom  commun  et  sans  préposition. 

Ex.:  Lieu  d'édition  de  la  Langue  Bleue  :  Bolak  dfforl.  * 

Au  contraire,  s'il  s'agit  d'un  nom  propre  exprimé  en  français  en  se- 
cond, —  avec  idée  de  possession  par  le  premier  nom,  —  le  nom  propre 
suit  le  premier  substantif. 

Ex.:  La  Reine  d'Angleterre,  Kvin  of  En^land. 

On  sait  enfin  que  par  suite  de  rixcoMMUTABiLiTÉ  des  classes,  aucun 
mot  précis  d'aucune  autre  partie  du  discours  ne  peut  prendre  la  place 
du  nom. 

Il  faudra  donc  souvent  remplacer  en  B  les  infinitifs  ou  les  ad- 
jectifs employés  substantivement  en  français  par  les  substantifs  mêmes. 
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De  la  I'°  Classe  des  granmots  :  LES  NOMS  ET  LES  NOMBRES, 

considérée  comme  SOUCHE  du  langage. 

FORMATION  DU  LANGAGE 

Il  faut  placer  ici  les  règles  de  dérivation  des  autres  mots  précis  : 
VerbeSf  attributifs  (notions  qualificatives)  et  inodificatifs  (notions 
adverbiales)  (1). 

La  théorie  de  cette  formation  a  été  étudiée  dans  le  livre  premier. 

(Voir:  Récit  du  Réveil d' Adam,  Chap.  v,  formation  du  B»  Chap.  vu, 
résumé  théorique.) 

11  suffira  d'en  rappeler  les  principes  : 

1"  Des  NOMS  ET  NOMBRES  sculs  sc  formeront  les  autres  uranmots  du  B* 

2**  Cette  formation  s'effectue  toujours  par  croissance  du  mot  à  son 
extrémité  finale. 

3*»  Cette  formation  n'altère  jamais  le  nom-souche. 

La  méthode  de  dérivation  des  mots  est  la  suivante  : 

Le  VERBE  se  forme  du  nom  (ou  nombre),  par  Taddition  d'une  des 
voyelles,  a,  e.  i,  o« 

L'attributif  se  forme  du  nom  (ou  nombre)  par  Taddition  d'une  des 
quatre  terminaisons  absolues  ad,  ed^  id,  od« 

Le  MODiFiCATiF  sc  formc  du  nom  (ou  nombre),  par  l'addition  d'une  des 
quatre  terminaisons  absolues,  ai|,  eii,  Iq,  oi|« 

On  peut  donc  créer  sans  la  moindre  difficulté  tous  les  mots  précis 
du  B  autres  que  les  noms.  Ces  mots  forment  les  trois  quarts  du  langage 

Les  seuls  vocables  qui  ne  se  plient  pas  à  cette  formation  sont  les 
motules  au  nombre  d'environ  300  et  les  adverbes  simples  au  nombre 
d'environ  90. 

On  comprendra  donc  que,  sauf  ces  390  motii,  il  suffira  de  connaître  les 
sens  des  noms  (ou  nombres)  pour  «  fabriquer  »  le  restant  du  langage. 

Grâce  à  cette  faculté^  et  tout  en  ne  possédant  qu'un  vocabulaire  très 
restreint,  il  sera  possible  d'exprimer  exactement  un  grand  nombre  de 
pensées,  avec  la  seule  connaissance  de  quelques  terminaisons  et  de 
règles  de  dérivation  faciles  à  comprendre  et  à  apprendre. 


(1)  Les  modijlcntifs  dérivés  des  noms  coinpiriment  seulement  les  adcerbes'ik* 
fjiuditê  et  les  gérondifs,  adccrbes  (Vaction, 

On  sait  que  les  advkrues  simplks,  phrases  elliptiques,  (jui  donnent  en  un  seul 
mot  le  sens  de  toute  une  proposition,  ont  une  structuix;  spéciale  (V.p.  225). 


CHAPITRE  VI 


LES  VERBES  (1) 


K/"  Partie  du  Discours,  —  Deuxième  Classe  des  Granmots^ 

Définition.  —  Les  verbes  forment  la  sixième  partie  du  Discours  et  la 
la  deuxième  classe  des  mots  précis  du  langage. 

Les  verbes  sont  en  B  l<^s  mêmes  mots  que  dans  toutes  les  langues 
avec  cette  restriction  que  dans  les  mots  verbaux  du  B  ne  sont  pas  com- 
prises les  notions  apportées  par  le  ïuode  participe  (inclus  en  français 
dans  le  verbe),  et  notamment  par  la  forme  gérondive  (Ex.  :  en  aimant,  t 

Ces  deux  notions  sont  rejetées  dans  d'autres  classes  :  le  particu*!:; 
dans  la  classe  des  attributifs  ;  le  gérondif  dans  la  classe  des  tnodifi- 
catifs. 

La  véritable  définition  du  verbe  de  la  Langue  Bleue  est  :  un  mot 
qui  signifie  avec  temps. 

On  va  voir  en  effet  que  les  seules  significations  ajoutées  au  sens  du 
nom-souche  (ou  nombre)  sont  :  le  temps  et  la  passivité. 

Cette  dernière  modification,  sans  atteindre  le  sens  même,  ne  constitue 
qu'un  mode  d'expression,  parfois  plus  rapide  que  la  tournure  active. 

Aspect.  —  Le  verbe  à  Vétat  naturel  commence  toujours  par  une  con- 
sonne et  se  termine  toujours  par  une  voyelle  (sauf  Toutil  u). 

D'après  la  théorie  de  la  formation,  le  mot  verbal  sera  donc  formé  par 
le  NOM  (ou  nombre)  plus  une  des  voyelles  a,  e,  i,  o. 

Il  est  ainsi  évident  qu'un  verbe  en  B  devra  forcément  avoir  au 
moins  quatre  lettres  et  deux  syllabes. 

Les  différenciations  vocales  de  terminaisons  indiqueront  des  temps 
spéciaux,  chacune  des  voyelles  caractérisant  un  des  temps  suivants 
adoptés  pour  les  verbes  : 

1  final  indiquera  Vétonfiel  (création  nouvelle  comprenant  le  passé,  le 

présent  et  le  futur,  —  V,  p.  41>). 
o  —  le  présent. 

e  —  le  passé, 

m  —  le  futur. 


lljVoii"  pour  détails  lliéoii«iues  prkmièhk  partie,  pages  119  à  204. 
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Variations.  —  Les  seules  transformations  faisant  passer  un  mot 
verbal  à  Vétat  formel  sont  :  la  gradation,  la  passivité  et  Vantériorité. 

Le  MODE  ni  la  personne  n'influent  sur  la  forme  du  verbe. 

Ces  manifestations  de  la  pensée  se  traduisent  en  dehors  du  mot  verbal  : 

Le  Mode,  par  la  présence  des  diverses  formes  de  pronoms  personnels 
(nominatif  ou  vocatif),  ou  par  la  présence  d'un  mot-cadre  de  subordina- 
tion (l&u,  l&nu).^ 

La  Personne,  par  la  simple  présence  des  divers  pronoms  personnels. 

Graduation,  —  Les  verbes  subissent  comme  les  noms  Tinfluence  de 
la  graduation.  La  règle  de  la  Marguerite  leur  est  applicable  (sauf  gra- 
duation égalitaire). 

Ex.  :  lovi,  aimer;  flovi^  idolâtrer. 

Passivité.  —  Le  verbe  passe  de  la  voix  active  à  la  voix  passive  eu 
intercalant  Toutil  u  devant  la  voyelle  finale. 

Ex.  :  lovi,  aimer;  lovai,  êtiv  aimé. 

Antériorité.  —  Le  verbe  s'exprime  aux  temps  antérieurs  des  quatre 
temps  simples  énumérés  ci-dessus  par  la  simple  préfixation  de  l'a 
devant  le  mot  (V.  Règle  de  Tu). 

L'apposition  de  l'u  devant  le  mot  verbal  indique  la  «^  perfection  », 
c'est-à-dire  l'acte  ou  l'état  accompli  antérieurement  à  l'idée  donnée  par 
renonciation  du  temps  simple. 

Cette  antériorité  ne  s'emploie  qu'aux  temps  personnels  {V.  p.  165). 

Sa  mise  en  pratique  a  permis  la  suppression  de  tout  auxiliaire  obli- 
gatoire. Elle  s'emploie  à  toutes  les  voix. 

Ex.  :  me  loTa,     j'aimerai  ;  uic  ulova,    j'aurai  aimé. 

me  lovaa,  je  serai  aimé;     me  ulovua*  j'aurai  été  aimé. 

Conjugaison. 

Ces  prémisses  posées,  la  conjugaison  du  k£A0£;  s'établira  d'elle-même, 
si  l'on  sait  en  outre  qu'en  B  : 
Les  VOIX  sont  au  nombre  de  trois  :  active t  passive  et  réflexe. 

Les  MODES  sont  au  nombre  de  quatre  :  infinitif,  indicatif,  exclamatif 
(impératif)  et  subordonné  (subjonctif).  Le  mode  conditionnel  et  le  mode 
participe  sont  supprimés. 

On  sait  que  l'expression  des  quatre  modes  adoptés  se  fait  en  dehors 
du  mot  verbal  : 

Vinjiniti/  ac  révèle  par  l'absence  do  |)ronoms  personnels  devant  le  mot  verbal. 
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Vindicatif  se  révèle  paf  la  présence  d'un  pronom  pei*donnel  au  nominatif  deyani 
le  mot  verbal. 

h'cxclarnatif  an  révèle  par  la  présence  d'un  pronom  personnel  au  poratt/ devant 
le  mot  verbal. 

Le  8iibordonnë  se  révèle  par  la  présence  d'un  des  deux  mots-cadres  ku  ou  knu 
entre  la  phrase  principale  et  le  membrti  de  phrase  subordonné. 

Les  PERSONNES,  au  nombre  de  douze,  —  six  au  singulier,  six  au  plu- 
riel {]'.  pour  détails  p.  82  et  p.  365),  sont  : 

l*"'  personne;  2"  personne  familière;  2*  personne  respectueuse; 
!]•  personne  masculine;  3*  personne  féminine;  3*  personne  neutre. 

La  Formation  des  temps  s'opère  d'après  la  conception  suivante  (1)  : 

Le  verbe  à  I'infinitii-  a  quatre  sens  :  un  sens  étenielf  un  sens  préseiU, 
un  sens  passée  un  sens  futur. 

i"  :  En  plaçant  le  pronom  personnel  au  nominatif  devant  un  de  ces 
mots  : 

De  Vinfinitif  éternel  on  obtient  Tindicatif  éternel;  et  de  cet  indicatif 
le  temps  antérieur  :  imparfait  [V.  p.  173j. 

Deïinfinitif présent  on  obtient  le  présent  de  l'indicatif;  etde  ce  der- 
nier le  temps  antérieur  :  passé  indéfini. 

De  rin/ini^i/"  passé  on  obtient  le  passé  de  l'indicatif;  et  de  ce  dernier 
le  temps  antérieur  :  passé  antérieur  et  plus-que-parfait  (1  seul  temps). 

De  Vinfinitif  futur  on  obtient  le  futur  de  l'indicatif;  et  de  ce  dernier 
le  temps  antérieur  :  futur  antérieur. 

2**  :  De  la  même  manière,  en  plaçant  le  pronom  personnel  au  vocatif 
devant  un  de  ces  mots  : 

De  Vinfinitif  éternel  on  obtient  Texclamatif  éternel  (temps  antérieur 
inutile,  —  V.  p.  178). 

De  V infinitif  présent  on  obtient  Texclamàtif  présent  (temps  antérieur 
inutile). 

De  Vinfinitif  passé  on  obtient  Texclamatif  passé  (temps  antérieur 
inutile). 

De  Vinfinitif  futur  on  obtient  Texclamatif  fctcr. 

Ce  dernier  temps  peut  remplacer  le  condition7%€l  dans  certaines 
phrases;  Vexclamatif  futur  antérieur  «obtenable»  peut  également  dans 
les  mômes  sens  remplacer  parfois  le  conditionnel  passé  {V.  p.  177). 

3"*  Enfin,  pour  former  le  mode  subordonné,  il  suffira  de  placer  devant 
tous  les  temps  ci-dessus  énoncés  les  mots- cadres  (V.  p.  168)  : 

là  11,     si  la  subordination  est  positive  : 

Una,  si  la  subordination  est  négative. 

Voici,  sous  forme  de  schémas,  la  figuration  de  la  dérivation  des 
temps  (iV  étant  le  mot  souche)  : 


1    >  oir  \v  tabl»\'\u  de  Li  rréation  du  verbe,  p.  17G. 
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V:  MODE  INDICATIF 

DU  MODE   INFINITIF  ! 

éternel  présent  passé  futur 

"'^Ni^  "^No^  '^IvîT^  "^ 

On  obtient  avec  le  pronom  personnel  au  nominatif  (P)  : 


indicatif  éternel  indicatif  présent  passé  défini  futur  simple 

Par  la  préfixation  de  Toutil  u,  on  obtient  : 

passé  antérieur 
imparfait  passé  indéfini        et  plus  que-parfait     futur  antérieur 

Puîvr  PniVo  pTiiVe^  TuN» 

2°:  MODE  EXCLAMATIF  (Impén^atif). 

DU    MODE    INFINITIF  : 

étemel  présent  passé  futur 

Ni  '     No     '  N©  Ni 

On  obtient  avec  le  pronom  personnel  au  vocatif  (p)  : 


txclamatif éternel   ^  exclamatif présent      exclaniatif passé      exclamati f  futur 

pNi  pNo  pNo  pNa 

(conditionnel)  (2) 

Par  la  pré  fixation  de  l'outil  u,  on  obtient 


—  (1)  —(1)  —(1)  p  uN» 

(conditionnel 
passé)  (2) 

a*»  MODE  SUBORDO.\'NÉ 

Mettre  le  mot  cadre  Un  ou  Unu  devant  chacun  des  temps  simples 
mentionnés  dans  le  mode  indicatif  pour  obtenir  : 


ku 
kna 

ku 
knit 

ku 
knu 

ku 
knu 


PNi,  subjonctif  éternel. 
PNo,  subjonctif  présent. 
P  Ne,  subjonctif  passé.  . 
PiVa,  subjonctif  futur. 


[W  Ces  temps  théoriquement  exacts  sont  inutiles  dans  la  pratique  (V.  p.  178). 
(îi)  On  sait  que  le  conditionnel  est  supprimé  de  la  conjugaison.  L'exclamatif 
futur  pourra  ser>ir  dans  certains  cas  pour  remplacer  cette  notion  (V.  p.  177). 
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On  peut  théoriquement  obtenir  : 

P  Des  subjonctifs  antérieurs  de  tous  ces  temps  ; 

2®  Des  subjonctifs  exclamatifs  de  tous  ces  temps  simples  et  même  des 
temps  antérieurs. 

Mais  tous  ces  temps  théoriquement  exacts  et  très  facilement  obte- 
nables  sont  inutiles  dans  la  pratique  et  par  conséquent  seront  négligés. 

L'exemple  d'un  verbe  conjugué  à  la  voix  acti\}e  va  donner  l'explica- 
tion complète  de  la  conjugaison.  Comme  le  verbe  ne  varie  pas  en  po-- 
sonnCy  il  est  inutile  d'imprimer  les  temps  en  entier.  Je  donne  seulement 
un  seul  temps  complet  comme  type  de  la  conjugaison. 


EXEMPLE  D'UN  TEMPS  COMPLET: 
Pasté  de  rindicatif  du  verbe  aimer  :  lovi. 
De  l'infinitif  jiassé  love,  avoir  aimé,  on  aura,  suivant  la  règlo  de  dérivation  : 


me  love 

te  love 

ve  love 

«e  lo^e 

le  love 

i|e  love 

se  love 

pe  love 

ge  love 

be  love 

fe  love 

de  love 


•» 


j  aimai. 

tu  aimas. 

vous  aimâtes  (en  s*adressant  respectueusement  à  une  seule  jwi'sonnc'. 

il  aima. 

elle  aima. 

il  (cela)  aima  (le  sujet  étant  neutre). 

nous  aîm&mes. 

vous  aim&tes  (en  s'adressant  familièrement  à  plusieura  }M)F8oanes). 

vous  aimâtes  (en  s'adressant  l'cspectueusemcnt  àiplusiours  personnet»V 

ils  aimèrent. 

elles  aimèrent. 

ils  aimèrent  (le  sujet  étant  neutre). 


eu 

b3 


H 
H 


CONJUGAISON  COMPLÈTE  DU  VERBE  0piki,  parler. 
A  LA  VOIX  ACTIVE  :  —  1**  :  Mode  infinitif. 


étemel 

spilii       parler  (toujours). 

présent 

S|»iUo      parler  (en  ce  moment). 

passé 

spiUe      avoir 

parlé. 

futui" 

spiUa      devoir  parler  (dans  le  futur). 

2**  :  Mode  indicatif. 

étemel 

me     splUI 

je  parle  (toujours). 

imparfait 

me  uspiUi 

je  parlais. 

présent 

me     spiko 

je  parle  (en  ce  moment) 

passé  indéfini 

me  uspiko 

j'ai  parlé. 

passé  défini 

me     spll&e 

je  parlai. 

passé  antérieur 
plus-que-parfait 

>  me  nspiUe 

j'eus  ou  j'avais  parlé. 

futur 

me     spiU» 

je  parlerai. 

futur  antérieur 

me  u     ik» 

j'aurai  parlé. 
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*]''  :  Mode  exclamaiif  {impératif}. 


eu 


éternel 


prései%t 


passé 


}uiur 


em  splUi 


em  spiUo 


eut  spike 


em  spiUa 


moi  I  je  parle  !  (toujours)  (1). 
ou  moi  que  je  parle? 
moi  !  je  parle  1   (en  ce  mo- 
ment). 
ou  moi  que  je  parle  ! 
moi  I  je  parlai  ! 
ou  moi  que  j'aije  parlé  ! 
moi  !  je  parlerai  ! 
ou  moi  que  je  parle  !  (dans  le 
futur). 


4**  ;  Mode  subordonné  {avec  idée  affirmative)  (2). 


/  étemel 

là  a  liie  splUl 

QO 

l  présent 

Un  nie  spil&o 

H 

j  passé 

Uu  me  sp&Ue 

futur 


Un  me  spiUa 


que  je  parle  (toujours), 
que  je  parle  (eu  ce  mo 

ment), 
que  je  parlasse, 
que  je  parlerai  (dans  le 

futur"). 


On  peut  coùstater  la  régularité  absolue  de  cette  conjugaison  et  la 
rapidité  obtenue  dans  ses  dérivations.  J*ose  espérer  qu'une  grande  faci- 
lité d'acquisition  eu  résultera. 

La  conjugaison  dans  les  autres  vota;  n'est  qu^un  jeu  à  apprendre. 

Dans  la  voix  passive,  il  suffit  d'intercaler  l'outil  n  devant  une  des 
finales  a,  e,  I,  o  et  on  aura,  par  exemple,  au  mode  iyidicatifde  la  voix 
passive  du  verbe  aimer  :  lovl. 


me  lovul 
me  lovuo 
me  alovtto 
me  lovuc 
me  alovue 
me  lovaa 
me  ulovaa 


je  suis  aimé  (toujours). 

je  suis  aimé  (en  ce  moment). 

j'ai  été  aimé. 

je  fus  aimé. 

jViUS  été  ou  j'avais  été  aimé. 

je  serai  aimé. 

j'aurai  été  aimé. 


(1)  A  la  2*  personne,  ces  signiflcations  sci-aient  plus  facilei  à  comprendre,  on 

aura  : 

et  spiki,  parle  (toujours)  r  et  Hpiko,  parie  (en  ce  moment)  ;  et  spike,  aie  parlé  ; 
et  spika,  tu  parleras  ! 

(2)  Avec   idée  négntice,   le  suboixlonné  devieni.   :   kna  me  spiki,    knu  me 
HpikOf  knu  me  Kplke,  knu  me  spika. 
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Et  de  même  à  toutes  les  personnes,  à  tous  les  temps  et  à  tous  les 
modes  si  cela  est  nécessaire. 

Pour  la  VOIX  réflexe,  il  suffit  de  placer  un  mot-cadre  devant  le 
verbe. 

Ce  sera,  en  cas  de  réflexe  affirmatif^  le  mot  cadre  su. 

Et  en  cas  de  réflexe  négatif j  le  mot  cadre  siiu. 

On  obtiendra  donc  très  facilement,  par  exemple  au  mode  indicatif: 

c  m'aime  (toujoui's). 


mo    stt     lovi         j 

me    nu  alovf         je  m'aimais 


mo    HO     lovo        j 


e  m'aime  (en  ce  moment). 


me  sa  alovo  je  me  suis  aimé. 

mo  su     love  je  m'aimai. 

me  su  ttlove  je  m  eus  aimé. 

me  su     lova  je  m'aimerai. 

me  su  uiova  je  me  serai  aimé. 

La  voix  IMPERSONNELLE  n'offre  pas  de  difficulté  en  B-  I-'C  pronom 
«  il  »  français  est  remplacé  par  la  troisième  personne  singulier  neutre. 
Ex.  :  il  pleut  :  i|e  plovo. 

Auxiliaires.  —  On  sait  que  les  auxiliaires  français  avoir  ou  être 
sont  remplacés  en  B  P^r  la  règle  de  la  préfixation  de  Tu  à  toutes  les 
voix(V.  exemple  de  la  conjugaisoii,  p.  lî)2j. 

Ex.  :  J'aime,  j'ai  aimé  ;  me  iovo,  me  uIoto. 

Je  suis  aimé,  j'ai  été  aimé  :      me  lovuo,  me  ulovno. 
Je  m'aime,  je  me  suis  aimé  :    me  su  Iovo,  me  su  uiovo. 

Cependant,  quelques  mots-cadres^  tous  de  forme  w  (voyelle- 
voyelle),  ainsi  qu'on  Ta  déjà  constaté  (V.  p.  157),  pourront  servir 
d'auxiliaires  accessoires  facultatifs  et  remplacer  les  idées  modales  les 
plus  usuelles. 

Ce  seront  les  mots  suivants  :  qui  voudi'ont  diiv  : 


commencer  à,  aller. 

eo finir  de,  venir  de. 

la   .......   .  vouloir,  avoir  l'intention  de. 

al désirer,  avoir  du  goût,  du  penchant  pour. 

oe devoir,  falloir,  être  dans  l'obligation  de. 

el pouvoir,  être  dans  la  possibilité  de. 

le agir  ainsi  fréquemment,  régulièrement. 

ao agir  ainsi  rarement,  d'une  manière  intermittente. 

.  Ces  mots  seront  très  utiles  pour  abréger  le  discours;  deux  d'entre  eux 
«  ia,  ai  j»  pourront  souvent  remplacer  la  notion  de  «  conditionnel  ». 
Leur  place  est  toujours  immédiatement  devant  le  verbe  {V.  p.  159). 

Variantes  du  Verbe.  —  Le  Verbe  a  été  étudié  jusqu'ici  dans  son  sens 
d'affirmation. 
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Le  même  verbe  peut  être  conçu  avec  idée  de  négation.  Puis 
sous  une  forme  interrogative,  laquelle  à  son  tour  peut  être  ou  affirma- 
tive ou  négative. 

Ces  diverses  variations  n^influent  ni  sur  la  forme  du  verbe,  ni  sur  sa 
place  dans  la  phrase  (ni  sur  sa  tonalité)  ;  les  changements  nécessaires 
pour  l'expression  de  ces  variantes  sont  opérés  en  dehors  du  mot  verbal; 
les  places  respectives  du  sujet  et  du  verbe  ne  sont  pas  davantage  mo- 
difiées. 

La  NÉGATION  s'exprime  par  le  mot-cadre  nu  placé  devant  le  verbe. 
Au  mode  subordonné,  la  négation  passe  dans  le  mot-cadre  reliant 
les  deux  membres  de  phrase. 

Ex.  :  Il  faut  que  je  ne  pai4c  pas  :  qe  nanko  knu  me  splko. 

L'interrogation  s'exprime  comme  suit  : 

U interrogation  affirmative  :  par  le  mot-cadre  :  du. 
L'interrogation  négative  :  par  le  mot-cadre  :  tna. 

Ex.  :  Airnc-je  ?  me  du  lovo  ?  N'aimé-je  pas  ?  me  tnu  lovo  9 

Dans  le  cas  de  verbe  réflexe  interrogatif,  la  négation  passe  dans  le 
mot-cadre  de  réflexion. 

Ex.  :  E»t-co  que  je  ne  iu*aime  pas  ?  :  me  du  snu  lovo  ? 

Les  places  des  divers  mots-cadres  devant  les  verbes  sont  étudiées 
dans  la  première  partie  {V.  p.  188). 

■ 

Place  du  Verbe  dans  la  phrase.  —  Au  chapitre  précédent,  on  a  vu 
la  place  des  noms  par  rapport  au  verbe.  11  s'ensuit  que  le  verbe  B  ne 
pourra  jamais  se  trouver  au  commeixcement  d'une  phrase. 

On  sait  en  effet  que  le  mode  exclamatif  exige  toujours  la  présence 
d'un  pronom  sujet  ;  et  qu'en  cas  d'interrogation  le  verbe  reste  tou/ours 
dans  la  même  position,  après  le  sujet. 

Ex.  :  Tu  viens.  te  komo«    (Positif)* 

Viens  !  eC  komoî  (Exclamatif  :  pi-ière,  appel  ou  ordre). 

Viens-tu?  ie  du  komo?  (Interrogation  simple). 

Viens-tu  !  et  du  komo?  (Interrogation  exclamativc  avec  idée  d'ordn;)- 

Le  dessin  du  Poteau  indicateur  {V.  p.  195)  montre  la  facilité  apportée 
dans  la  compréhension  d'une  phrase  par  cette  place  immuable  du  verbe. 

Pour  me  servir  d'une  autre  comparaison,  je  dirai  que  la  voyelle 
finale  qui  termine  toujours  le  verbe  est  semblable  à  la  lueur  d'un 
phare.  Cette  sonorité  vocale  finale  éclairera  le  sens  de  tous  les  autres 
mots  par  le  seul  fait  de  sa  position.  En  effet,  les  mots  plaa'^s  avant  le 
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verbe  se  référeront  tous  au  sujet  de  ce  verbe (l.i  ;  tandis  que  les  mots 
placés  après  lui  feront  partie  intégrante  de  l'objet,  —  exception  faite 
pour  Tad verbe  modificatif  du  verbe  immédiatement  placé  après  et  dont 
la  contexture  spéciale  —  mot  terminé  par  ii,  —  r'-*nd  toute  confusion 
impossible. 

On  sait  aussi  que  jamais  un  verbe  ne  s'emploie  substantivement. 

Signification  du  mot  verbal.  —  Puisque  tout  verbe  doit  être  dérivé 
d'un  Nom  (ou  Nombre)  ^  il  faut  se  rappeler  que  c'est  la  manifestation 
vo^hale  de  Tordre  le  plus  général  qui  apporte  le  sens  du  verbe. 

A  la  PREMIÈRE  PARTIE  (V.  p.  196-202),  on  a  pu  lire  les  détails  théo- 
riques de  cette  transformation. 

Je  rappelle  seulement  qu'elle  s'effectue  dans  Tordre  suivant  : 

1»  Etre  dans  Vélat  de,,,  ou  avoir; 
2**  Accomplir; 
3®  Faire  usage  de. 

Si  un  nom  peut  se  «  verbifier  »  avec  le  premier  sens,  c'est  cette  signi- 
fication qui  constitue  le  mot  verbal.  Si  cette  possibilité  n'existe  pas,  la 
deuxième  transformation  est  essayée,  et  la  troisième  seulement  lorsque 
les  deux  premières  sont  impraticables. 


lŒSUMÈ  DU  VHIWK. 

Il  suffira  de  savoir  les  six  règles  suivantes  pour  cOHMaîtrc  toute  la 
grammaire  de  cette  difficile  partie  du  discours  : 

1**  Le  mot  verbal  B  e^^t  toujours  dissyllabique.  11  a  au  moins  4  lettres. 
Sa  Qnale  est  toujours  une  voyelle  (pas  Toutil). 

Il  est  toujours  dérivé  du  nom  et  formé  par  l'adjonction  au  ïioïh  de  cette 
voyelle  finale. 

2**  Dans  le  mot  verbal,  on  ne  peut  trouver  que  deux  indications  : 

A.  Temps  ;  —  B.  PassivUé, 
A,  —  Le  temps  est  exprimé  par  la  voyelle  finale  comme  suit  : 

I,  indique  le  temps  éternel  ;  o,  le  présent;  e,  le  passé  ;  a,  le  futur. 
L'antériorité  de  ces  temps  est  indiquée  par  Toutil  n.  placé  au  com- 
mencement du  mot,  ce  qui  supprime  les  auxiliaires. 


(i)  Sauf  les  motb-cadii's  qui  appartiennent  au  vorbc  ol  qui  fuiil  iiartie  du  sens 
du  verbe;  ils  »ontdu  ivste  facilement  ivcoiinaissable.">  par  leur  coiiU'Xlure  ;  motule> 
contenant  Toutil  u  c»u  formés  de  deux  vovelle's. 
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B. —  La  passivité  est  exprimée  par  l'outil  u  intercalé  dans  le  mot 
avant  la  voyelle  finale. 

3^  La  conjugaison  est  absolument  régulière  et  ne  fait  jamais  varier 
le  mot  verbal. 

Les  modes  «  participe  et  conditionnel  j»  sont  supprimés. 

D'un  mode  impersonnel,  l'infinitif,  sont  tirés  les  temps  personnels  et 
les  modes  indicatifs  exclamatif  et  subordonné,  dont  la  compréhension 
s'effectue  par  des  signes  placés  hors  du  verbe,  savoir  : 

A.  —  Ij  indicatif  y  par  le  pronom  personnel  au  nominatif. 

B.  —  Ijexdamatif,  par  le  pronom  personnel  au  vocatif, 

C.  —  Le  subordonné^  par  deux  mota-cadres  expriinant  les  subordi- 
tions  positive  ou  négative. 

La  personne  est  indiquée  uniquement  par  le  sujet  (nom  ou  pronom 
personnel). 

4"*  Le  verbe  pronominal  se  forme  uniquement  par  un  mot-cadre 
placé  devant  le  mot  verbal. 

ô"*  La  place  du  mot  verbal  dans  la  phrase  est  invariable,  même  en 
cas  d'interrogation. 

G'*  La  signification  du  mot  verbal  est  toujours  tirée  du  nom-souche 
par  un  choix  à  faire  parmi  ^rois  transformations  de  sens,  dans  un  ordre 
déterminé  (1). 


(1)  Le  classement  par  ordre  d'importance  des  dérivations  verbales  d'un  nom 
est  d'uTie  nature  toute  relative,  puisqu'il  dépend  des  conceptions  personnelles  de 
chaque  individu. 

Il  est  entendu  qu'en  partant  du  sens  eœact  donné  au  nom-souche  dans  le  Diction- 
naire, le  verbe  est  constitué  par  la  manifestation  verbale  la  plus  usuelle. 

A  la  PREMIÈRE  PARTIE  (V.  p.  196)  j'avais  théoriquement  établi  pour  faciliter  cette 
«  verbification  t>  Tordre  suivant  :  ëtaty  usage^  accomplissement. 

En  passant  à  la  pratique^  au  moment  de  l'élaboration  du  Vucadulairb,  je  cons- 
tatai que  la  notion  iVusage  était  moins  fréquente  que  la  manifestation  actioe  : 
l'accomplissement  d'un  acte. 

«  J'ai  donc  fait  passer  en  troisième  ligne  la  dérivation  verbale  obtenue  par  le  sens  : 
faire  usage  de. 

Les  deux  autres  manifestations  donnant  suite  à  une  dérivation  verbale  «^  état  et 
action  »  sont  d'une  importance  égale. 

En  réalité,  les  noms  abstraits  purs  donnent  la  dérivation  verbale  avec  idée  à'état. 
Exemple  :  beauté,  bol,  produit  le  verbe  :  être  beau.  De  mOme,  les  noms  concrets 
purs  donnent  la  dérivation  verbale  avec  idée  d'usage.  Exemple  :  ficelle,  bint  produit 
le  verbe  :  faire  usage  de  ficelle,  ^ceier;  puisque  les  sens  «  être,  avoir,  accomplir 
ficelle  »  ne  signifient  rien. 

La  difficulté  existe  donc  seulement  pour  les  noms  abstraits  et  concrets  à  la  fois, 
<  noms  abstractifs  »,  tels  que  les  mots  «  embarquement  »,  «  partage  »,  dont  le 
passage  au  sens  verbal  sera  fait  généralement  par  la  notion  d'«cte,  à! accomplisse- 
ment. Ex.  :  bark,  embarquement;  barki,  embarquer;  bip,  partage;  bipl,  par'- 
tager,  etc. 

Pour  ces  mots  il  faut  connaître  le  sens  des  verbes,  comme  en  toutes  les  langues, 
(V.  p.  200),  et  il  y  a  forcément  un  peu  d'arbitraire  dans  ces  attributions. 


CHAPITRE  VII 

LES    ATTRIBUTIFS 

VW  Partie  du  Discours.  —  Troisième  Classe  des  Granmois  (1). 

Définition.  —  Les  ATTRiBUTira  constituent  la  septième  partie  du  Dis- 
cours et  la  troisième  classe  des  mots  précis  du  langage. 

Les  ATTRIBUTIFS  sout  des  granmois  ayant  pour  objet  d'exprimer  la 
manière  d*être  des  substantifs  dans  leurs  qualités  essentielles. 

Ils  comprennent  les  mots  du  français  classés  dans  les  parties  du  dis- 
cours :  adjectifs  qualificatifs  et  participes,  à  l'exception  de  la  notion 
gérondive  de  ces  derniers,  (représentée  en  français  par  le  participe  pré- 
sent avec  idée  d'action). 

Ex.  :  «  Parlant  à  son  père  «  qui  veut  dire  :  «  pendant  qu'il  i>arlait  à  son  père  ». 
«  Partant  pour  la  Syrie  »  qui  veut  dire  «  au  moment  où  il  partait  pour  la 
Syrie.  » 

Cette  dernière  signification  n'est  pas  comprise  en  B  dans  les  Attn- 
butifs;  nous  la  retrouverons  dans  les  Modificatifs  au  chapitre  VI IL 

Par  conséquent,  chaque  fois  que  le  participe  présent  est  précédé  du 
mot  «en  »  exprimé  ou  sous-entenduy  il  ne  fait  pas  partie  de  la  classe 
présentement  étudiée  et  sera  traduit  en  B  par  un  modificatif. 

Aspect.  —  D'après  ce  que  nous  savons  de  la  formation  des  mots 
(V.  p.  207),  Tattributif  sera  toujours  un  vocable  dissyllabique  d'au 
moins  cinq  lettres  et  (|uel  que  soit  son  état  {naturel  ou  formel),  il  sera 
toujours  terminé  par  la  consonne  d,  finale  caractéristique  de  cette 
classe  de  mots. 

Aucun  autre  mot  précis  du  B  ne  se  termine  par  cett%lettre. 

A  Yétat  naturel^  les  attributifs  commenceront  par  une  consonne. 

A  Y  état  formel,  par  une  des  voyelles  ou  l'outil  a. 

Variations.  —  Cet  état  fo)*mel  ne  pourra  être  occasionné  que  par  les 
degrés  de  comparaison^  les  attributifs  étant  toujours  invariables  en  genre 
et  en  nombre. 


(1)  Voir  pour  tous  détails  théoriques,  première  partie    p.  201-223). 
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Les  degrés  de  comparaison  sont  formés  par  Tapplication  de  la  règle 
de  la  marguerite  et  en  cas  de  comparaison  égalitaire,  par  la  préfixa- 
tion de  l'outil  u  (F.  Règle  de  VU,  p.  51). 

Exemples  iTun  attnbuiif  à  ses  divers  degrés  de  comparaison  : 


Degrés  de  comparaison  pure  : 

le  plus  craintif  ipored 

plus  craintif  cpored 

aussi  craintif  upored 

moins  craintif  opored 

le  moins  craintif  apored 


Expressions  de  rapport  avec  un  autre  mot  : 

le  plus  courageux  do  ipravcd  of . 

plus  courageux  que  epravod  ku. 

aussi  courageux  que  upraved  kuil). 

moins  courageux  que  opravcd  ku. 

le  moins  courageux  de  apravcd  of  [2^. 


On  pourra  sans  inconvénient  se  servir  aussi  des  adverbes  pliii  plus, 
lei|  moins. 

Significations  des  attributifs.  —  L'attributif  se  forme  du  nom,  mais 
cette  transformation  passe  par  Tintermédiaire  du  mot  verbal  et  c'est  à 
ce  dernier  mot  que  le  d  caractéristique  de  cette  classe  est  ajouté. 

Cette  transformation,  déjà  exposée  (K.  p.  94  et  260),  est  la  suivante  : 

iVom -|- voyeUe  +  d. 

Or,  comme  nom -\- voyelle  est  le  verbe,  on  voit  que  l'attributif  est  <r  le 
mot  verbal  plus  d  ». 

Les  attributifs  finiront  donc  tous  par  ad,  ed,  id,  od. 
Chacune  de  ces  terminaisons  aura  un  sens  spécial. 

I^  terminaison  id   aura  le  sens  d'un  participe  présent,  adjectif  verbal  avec  idée 

de  qualité  éternelle. 
— .  <»d  aura  le  sens  d'un  participe  présent,  adjectif  verbal  avec  idée 

de  qualité  transitoire. 

—  cd  aura   le  sens  d'un  adjectif  qualificatif  général   (ou  participe 

passé). 

—  ad  aura  le  sens  d'un  adjectif  qualificatif  avec  notion  de  possibi- 

lité ou  de  devoir. 

Le  raisonnement  déterminant  ces  divers  sens  a  été  exposé  à  la 
Théorie  {V.  p.  227). 


(1)  Le  pronom  personnel  après  les  termes  de  compamison  se  met  au  nominatif. 
Ex.  :  tt  Aussi  courageux  que  moi  »  se  traduit  (comme  en  anglais)  par  :  «  au^^i 

courageux  que  je  »  upravcd  ku  me. 

(2)  On  trouvera  à  la  première  partie  la  préposition  de  traduite  par  om  dans  ce 
cas.  Le  mot  «  de  »  ayant  plusieurs  traductions  en  B,  le  vocable  of  qui  signifie  u  de  » 
avec  notion  de  possession,  rend  mieux  le  sens  de  comparaison  que  le  mot  oui. 
qui  veut  dire  «  provenance  ».  C'est  pourquoi,  à  la  réflexion,  le  changement  ci- 
dessus  a  été  opéré. 
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L'exemple  suivant  fera  comprendre  cette  attribution  de  significa- 
tions : 

lovid,  aimant  ^en  général*;  iovcKl*  aimant  >enfc  moment)  ;  loved,  aimé  ;  lovad* 

aimable  (qui  peut  ou  doit  être  aimé). 

.  La  répartition  des  trois  premiers  sens  permet  la  suppression  du 
verbe  «  être  »  copule  dans  certains  cas.  L*idée  qualiQcative  rentre  dans 
le  sens  du  mot  verbal  lui-même  et  sera  exprimée  par  le  verbe  seul. 

i  j'ai  me  toujours  (en  gépéral)  et  se  traduira  par  me 
tovl,  j'aime  (en  général^ 
j  aime  en  ce  moment  et  se  traduira  psur  me  lovo. 
j'aime  (en  ce  moment). 
«  Je  suis  aimé  »  veut  dire  «  que  Ton  m'aime  »  ;  et  dans  ce  cas,  on  traduira  par  le 
passif  mo  Iotuo,  ou  par  l'actif  :  «  on  m'aime  »  :  sia  lovo  ma. 

Lorsqu'on  est  en  présence  d'un  qualificatif  français  qui  peut  se  traduire  verbale- 
ment, il  est  i^commandé  de  former  le  mot  de  cette  manière. 

On  obtiendra  par  exemple  pour  : 

tt  Je  suis  malade  »  la  traduction  :  me  lal|po.  «  je  suis  en  l'état  de  maladie  en  ce 
nioment  »,  de  même  que  pour  :  «i  je  suis  bon  »  me  bono. 

On  comprendra,  par  tous  ces  exemples,  que  dans  le  Dictionnaire  de 
la  Langue  Bleue  ne  figurera  aucun  attributif. 

Leur  formation  s'effectuera  naturellement  par  l'adjonction  aux  noms- 
souches  d'une  des  terminaisons  :  «d,  ed,  id,  od. 

Il  sied  de  rappeler  qu'aucun  attributif  ne  peut  être  employé  suh- 
stantivement  ni  adverbialement  (V.  p.  220). 

Plao^  des  attributifs.  —  L'attributif  se  place  toujours  après  et  immé- 
diatement après  le  nom  qu'il  qualifie  (F.  Considérations  théoriques, 
p.  213). 

Les  régimes  de  l'attributif  se  placent  après  lui  ;  en  cas  d'embarras 
dans  la  détermination  de  la  préposition  qui  les  gouverne,  on  peut  em- 
ployer le  connectif  général  de  subordination  io  {V.  p.  215). 


CHAPITRE  VIII 

LES    MODIFICATIFS 

VIII*  Partie  du  Discours.  —  Quctnème  Classe  de  Gh'anmote. 

Définition.  —  Les  modificatifs  constituent  la  huitième  partie  du 
Discours  et  la  quatrième  classe  des  mots  précis  du  langage. 

Les  MODIFICATIFS  sout  dcs  granmots  ayant  pour  objet  d'exprimer  : 

1*  Une  détermination  modificative  dans  Faction  ou  dans  la  qualité, 
mais  non  cette  qualité  elle-même  ; 

2^  Une  phrase  elliptique  dont  le  sens  condensé  en  un  seul  mot  mo- 
difie également  la  phrase. 

Cette  classe  comprend  les  vocables  suivants  des  langues  modernes  : 

1"  Les  participes  présents  au  gérondif  (c'est-à-dire  le  participe  fran- 
çais accompagné  du  mot  «  on  »  exprimé  ou  sous-entendu)  ; 
2**  Les  adverbes  de  qualité  ; 
3*»  Les  adverbes  simples. 

Les  MODIFICATIFS  sout  divisés  en  B  6n  deux  sortes  : 

-l.  —  Le  participe  présent  (gérondif)  et  les  adverbes  de  qualité; 

D.  —  Les  adverbes  simples. 

Comme  de  juste,  toutes  ces  notions  adverbiales  ne  peuvent  modifier 
que  deux  classes  de  mots  :  les  verbes  et  les  attributifs^  ou  encore  exercer 
une  modification  sur  les  mots  de  leur  propre  classe,  à  l'exemple  de  tous 
les  langages  connus. 

Aussi  sont-ils  appelés  par  certains  grammairiens  :  siimiodificatifs. 

Aspect.  —  La  caractcrisiique  de  tous  les  modificatifs  est  leur  ter- 
minaison :  consonne  i|.  Aucun  autre  mot  précis  du  B  ne  possède  cette 
finale. 

A  Yétat  naturel,  les  modificatifs  commencent  tous  par  une  consonne. 

Le  seul  état  formel  qu'ils  puissent  avoir  est  la  (jraduation  {degrés  de 
comparaison). 

Ils  suivent  alors  la  règle  de  la  Marguerite  et,  comme  les  attributifs, 
commencent  par  une  voyelle,  qui  varie  suivant  le  degré  de  comparaison 
(outil  a  pour  la  notion  d'égalité  comparative). 


\ 
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Les  deux  sortes  de  modificatifs  ont  des  aspects  différents  : 

^'  —  Les  participes  présents  (idée  d'action)  et  les  adverbes  de  qua- 
lité sont  des  mots  d'au  moins  cinq  lettres  et  dissyllabiques  à  1  état 
naturel;  leur  dernière  syllabe  est  constituée  parles  désinences  mii  «H» 

Kx.  :  lovaq,  krantoq. 

A  l'état  de  graduation^  ils  ont  forcément  au  moins  trois  syllal>es. 

Ex.  :  aloYaq,  ikrantei|. 

B.  —  Les  adverbes  simples  sont  des  niots  d'une  syllabe  ayant  au  plus 
cinq  lettres.  Ils  peuvent  être  de  deux  syllabes  lorsqu'ils  sont  affectés 
par  la  ynargueritation;  dans  ce  cas,  la  première  syllabe  de  ces  mots  est 
formée  par  la  voyelle  indicative  du  degré  de  comparaison. 

A  l'état  naturel,  au  contraire,  ils  sont  toujours  d'une  syllabe  et  ne 
contiennent  jamais  plus  de  quatre  lettres  (1).  Ils  sont  toujours  d'une 
des  trois  formes  suivantes  : 

1*:  cvq.  Ex.:  moq. —  2*  :  ccvq.  Ex.  :  pliq*  —  •>  cv|nq.     Ex.  :  nalq^benq,  lorq. 

(pq. 

A.  —  !'•  Sorte  :  Gérondifs  et  Adverbes  de  qualité. 

Significations.  —  D'après  la  formation  des  mois  (V\  p.  93),  on  sait 
que  les  mots  de  la  première  sorte  des  modificatifs  sont  formés  du  nom- 
souche  par  addition  des  syllabes  »i|,  eq,  ii|,  oi|  ou  encore  du  verbe 
à  ses  divers  temps  par  la  seule  adjonction  du  i|  caractéristique  de  cette 
classe. 

Cette  transformation,  déjà  exposée  (V,  p.  90  et  224),  est  la  suivante  : 

\om  -j-  voyelle  -\-~  i|. 

Or,  comme  :  «  nom  |-  voyelle  »  n'est  autre  chose  que  le  verbe,  on 
comprend  que  le  modiPicatif  est  :  «  le  mot  verbal   |-  i|  ». 

Les  modificatifs  de  la  première  sorte  finiront  donc  tous  par  mwg^  eif, 
ii|,  oi|. 

Chacune  de  ces  terminaisons  aura  un  sens  spécial  et  ce  sens  sera  fixé 
par  les  attributifs  corresj)ondants  en  »d,  ed,  id,  «d  (  V,  p.  227). 


(1)  Sauf  dan.s  quelque?^  mots  qui  seront  des  adverbes  simples  composés;  leur  pi-e- 
mière  syllabe  consistera  en  un  nom  de  nombre.  Ex.  :  avant-hier,  doviiKeq. 
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Cette  même  fixation  de  sens  permettra  une  transformation  rapide  et 
pratique  de  Tidée  de  qualité  en  notion  modificative  d'action  par  le 
simple  changement  du  d  final,  caractéristique  de  Tattributif,  en  i| 
iinal,  caractéristique  du  modificatif. 

1*1  terminaison  aq  aura  le  sens  d'un   participe  présent  avec  idée  d'action  éter- 
nelle. 

—  oi|  aura  le  sens  d'un  participe  présent  avec  idée  d'action  tran- 

si toii*e. 

—  ri|  aura  le  sens  d'un  adverbe  de  qualité  pris  en  général. 

—  ai|  aura  le  sens  d'un  adverbe  de  qualité  avec   notion  de  possibi- 

lité ou  de  devoir. 

li  exemple  suivant  fera  comprendre  cette  répartition  de  sens. 

lovlq  aimant  [en  aimant)  on  fçénéral. 

lovoq  aimant  (en  aimant)  en  ce  moment. 

lovci|  aimémcnt,  avec  amour. 

lovaq  aimablement. 

Par  suite  de  la  facilité  de  «  fabrication  »  de  ces  mots,  on  saisit  sans 
peine  qu'aucun  d'entre  eux  ne  se  trouvera  dans  le  Dictionnaire  de  la 
Langue  Bleue. 

Leur  formation  s'effectuera  naturellement  des  noms-souches  par  l'ad- 
jonction à  un  substantif  d'une  des  terminaisons  :  »i|,  ei|,  iq,  oi|. 


B.  —  2*  Sorte  :  Adverbes  simples. 

("es  mots  dans  toutes  les  langues  ne  sont  que  l'expression  concise  de 
toute  une  phrase  en  un  seul  vocable. 

Ils  terminent  le  langage  pour  la  même  raison  que  les  intei^jections 
ont  commencé  révolution  de  la  pensée. 

Les  interjections  sont  des  vocablrs  concis,  voulant  résumer  en  un  cri 
toute  une  série  de  sensations  ;  mais  elles  ne  sont  que  des  reproductions 
informes  de  conceptions  encore  sans  consistance. 

Les  adverbe?*  simples  dans  toutes  les  langues  sont  également  des 
mots  courts;  mais  comme  ils  sont  la  manifestation  de  toute  une  série 
<le  réflexions,  ils  font  partie  des  mots  précis,  car  leur  émission  est  lu 
résultat  d'un  travail  complet  de  la  pensée. 

Entre  le  cri  de  l'enfant  qui  fait  «  ah  î  »  lorsqu'il  a  peur  et  l'émission 
par  l'homme  d'un  mot  tel  que  «  hier  »  pour  exprimer  brièvement  «  la 
journée  qui  a  précédé  celle  dans  laquelle  il  se  trouve  »,  toutes  les  ma- 
nifestations de  rintelligence  ont  déjà  dû  se  dérouler.  Le  langage  a  trouvé 
son  mode  d'expression  le  plus  parfait. 
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La  phrase  n*cst  autre  chose  «  qu'un  mot  à  la  deuxième  puissance 
(PoNCEi,)  »  et  ainsi  que  Tajoute  le  même  écrivain  :  «  Le  mot  est  une 
molécule  intégrante  de  la  phrase  et  ne  se  comprend  complètement  que 
par  elle.  » 

Par  conséquent,  si  U7i  type  de  phrase  est  toujours  construit  de  la 
même  manière,  la  clarté  du  discours  en  devra  résulter  et  a  fortiori,  si 
tous  les  types  de  phrases  ne  peuvent  avoir  qu'une  construction  Vixée  à 
l'avance,  la  compréhension  se  fera  avec  une  vivacité  d'autant  plus 
grande. 

La  liberté  de  construction  complète  n'existe  guère  que  dans  les 
langues  mortes^  g-ràce  aux  désinences  casuellcs  ou  verbales,  qui  per- 
mettent de  placer  les  mots  dans  un  ordre  différent  et  arbitraire  sans 
nuire  à  rintelligence  du  discours  (1). 

Dans  les  langues  vivantes,  deux  grands  courants  subsistent  seulement  : 

La  tournure  de  phrase  allemande  dans  laquelle  les  idées  principales 
sont  toujours  rejetées  à  la  fin  de  la  proposition. 

La  tournure  de  phrase  des  langues  romanes  dans  lesquelles  Tordre 
des  termes  se  succède  comme  suit  :  sujet,  verbe,  objet.  Elle  est  la 
résultante  d'un  état  d'esprit  qui  veut  énoncer  les  notions  principales  e^i 
premier. 

Malheureusement,  cette  contexture,  que  je  crois  logique,  est  généra- 
ment  altérée  par  de  nombreuses  exceptions  dont  la  principale  est  :  la 
tournure  interrogative.  Aussi,  tout  en  adoptant  les  principes  que  je 
crois  être  conformes  à  la  loi  du  moindre  effort,  je  suis  obligé  d'en 
surveiller  l'application  jusque  dans  les  plus  petits  détails  pour  garder 
Vunité  de  construction,  qui  me  semble  indispensable  dans  un  langage 
artificiel  n'ayant  aucune  prétention  littéraire. 

En  résumé,  les  règles  générales  apportées  par  la  Ixingue  Bleue  sont 
les  suivantes  : 

A.  —  Il  n'y  a  qu'une  construction  admise  pour  chaque  proposition. 

Les  seules  infractions  tolérées  seront  :  1°  l'ordre  des  régimes  indi- 
rects, car  ces  régimes  sont  placés  dans  un  ordre  d'intérêt  décroissant, 
qui  peut  varier  selon  l'intensité  que  l'on  veut  attribuer  à  Tun  ou  à 
l'autre  de  ces  régimes  (F.  p.  216);  2**  la  place  du  membre  de  phrase 
rontenant  un  participe  gérondif. 

B,  —  Quelle  que  soit  la  nature  de  la  phrase,  elle  ne  peut  influer  sur 
la  construction. 


(1)  Voici  les  deux  premiers  vers  de  V Enéide,  traduits  par  Du  Marsais,  comme 
preuve  de  cette  assertion  :  armes,  homme,  je  cliante,  Troie,  qui,  premier,  des  côtes» 
Italie,  destin,  fugitif,  Lavinius,  vint,  rivages. 
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Déjà,  on  a  pu  observer  de  nombreux  exemples  donnés  à  ce  sujet  (1). 
Je  rappelle  ici,  en  les  résumant,  les  règles  particulières  données  à  la  fin 
de  chacun  des  chapitres  concernant  les  huit  parties  du  Discours. 

1®  L'ordre  de  la  phrase  est  sujet,  verbe,  objet,  compléments  indi- 
rects (2). 

2^  Les  désiynaiifs  se  placent  avances  noms  auxquels  ils  se  rapportent; 

3^  Les  attributifs  se  placent  après  les  noms  auxquels  ils  se  rapportent  ; 

4*  Le  modificatif  (adverbe)  se  place  immédiatement  après  le  verbe 
ou  avant  Tadjectif  ou  le  modificatif. 

Les  raisons  théoriques  de  ces  règles  de  position  sont  expliquées  à  la 
Théorie  {V.  p.  213); 

&»  Le  mot-cadre  se  place  immédiatement  devant  les  mots  dont  il  veut 
modifier  l'intensité  ; 

6*  La  phrase  subordonnée  sera  toujours  rejetce  après  la  principale, 
sauf  renonciation  facultative  du  membre  de  phrase  contenant  le  parti- 
cipe gérondif  au  commencement  de  la  proposition. 

7®  La  proposition  incidente  se  place,  comme  en  français,  entre  le  sujet 
et  le  verbe  de  la  proposition  principale. 

Afin  de  faire  mieux  comprendre  la  ri^dité  de  construction  obtenue, 
je  choisis  des  exemples  que  je  place  dans  deux  colonnes  (3). 

Celle  de  gauche  contient  la  phrase  française,  celle  de  droite  la  cons- 
truction que  cette  phrase  aura  forcément  en  B- 

On  remarquera  que  tous  les  types  de  propositions  sout  commentés  par 
ces  exemples. 

Enfin,  dans  les  exemples  ci-après  énumérés,  on  voudra  bien  se 
référer  aux  lettres  des  notes  placées  au  bas  des  pages  suivantes,  afin  de 
trouver  l'explication  des  constructions  des  phrases  et  en  même  temps 
des  variations  des  mots  dans  la  Langue  Bleiie, 


(1)  Voir  au  chapitre  des  Verbes,  pnge  lOO. 

(2)  Du  Maks.ms  :  «  Cette  construction  est  apjn'lc»^  nrJuifllo  pajcr  «ju*<'lK'  rnoncc 
les  mots  selon  l'état  où  l'esprit  conçoit  les  choses.  » 

(3)  Ces  exemples  sont  tirés  de  la  Grammaire  ^r.'néralc  d.»  A.  M^miimont. 
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PHRASES  SIMPLES 


EXEMPLES  : 


CONSTRUCTIONS  EN 


Les  KDinaius  étaient  infatigable$. 
Sylla  était  naturellement  éloquent. 
Denjs  était  cruel,  avide,  pirate,  brigand. 

Les  Syriens  et  les  Arabes  furent  assu- 
jettis. 

Pompée  fut  seul  consul. 

César  revint  victorieux. 

Alexandre  battit  les  Grecs. 

l'ersée  fut  vaincu  par  Pqtul- Emile. 

Les  Goths  ne  cultivaient  point  leurs  terres. 

Les  Grecs  et  les   Romains  aimaient  la-' 
gueiTe  et  les  arts. 

Valerius  ne  fut  cruel  qu'aux  chrétiens. 

Tous  les  métiers,  jusqu'aux  moindres, 
étaient  en  estime  chez  les  Egyptiens. 

Nemrod  établit  son  règne  à  Babylone. 

Les  Grecs  et  les  Romains  ont  surpassé 
les  Egyptiens  et  les  autres  peujjles 
dans  les  sciences  et  dans  les  arts. 


Romains  (a)  était  (6)  non  (e)  fatigablc  (d). 

Sylla  éloquenclait  (e)  naturellement. 

Dcnys  cruelait,  acidaii,  piratait,  bri- 
gandait  (e). 

Syriens  et  Arabes  furent  -  assujettis  {un 
seul  mot)  {/). 

Pompée  seul  {g)  consulnit  (e). 

César  victorieux  ((()  rc  (c)  vint. 

Alexandre  battit  Grecs. 

Pereée  vaincu-fut  (/)  par  Paul-Emile.' 

Goths  ne-pas  (c)  cultivait  (b)  leurs  terres. 

Oi'ccs  et  Romains  aimait  {b)  guerre  et 
arts. 

Valerius  crtielit{e,  -passé)  seulement  aux 
chrétiens. 

Kpryptiens  estimait  (6)  tous  métiere,  jus- 
qu'aux (d)  métiers  [h)  les  plus  mo- 
destes. 

Même  construction,  mot  pour  mot. 

M^me  construction,  sauf  suppi*cssion  de 
l'article  :  les  (a)  et  réunion  du  verbe 
en  un  seul  mot  (i). 


(n)  l'article  délini   est  supprimé;  (b)  le  verbe  est  invariable;  (c)  emploi  de  mot- 
cadre;  (d)  le  qualificatif  est  invariable;  (e)  le  verbe  «être  »  disparaît  dans  l'attribut; 
./■)  le  verbe  mis  au  pa.ssif  ;  (9)  Tattributif  rejeté  après  le  verbe  en  français  est  replacé 
eu  B  auprès  du  nom  qu'il  qualifie;  {h)  les  mots  sous-entendus  doivent  se  ré{)éter; 
(1)  la  règle  de  Vu  permet  la  suppression  dos  auxiliaires. 


Avant  cVétablir  la  construction  des  phrases  complexes,  il  est  très 
important  de  signaler  ((u'il  est  absolument  recommandé  de  faire  les 
phrases  aussi  courtes  que  possible.  Chaque  fois  que  le  sens  n'en  sera 
pas  altéré,  il  faudra  donc  recommencer  en  B  une  nouvelle  phrase. 
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PHRASES  COMPLEXES 


*     exemples: 

Il  n'appartenait  qu'à  TEgypte  de  dres- 
ser des  monuments  pour  la  postérité. 

Athènes  et  Lacédémone  ne  permet- 
taient pas  à  la  Grèce  de  rester  en  repos. 

Tarquin  avait  rendu,  par  ses  violences, 
la  royauté  odieuse. 

ê 

Sésostris  laissa  l'Egypte  riche  à  ja- 
mais. 

Lacédémone  avait  fait  son  dernier  effort 
pour  la  guerre  en  produisant  Philopé- 
men. 

Cela  fait,  Sésostris  entra  dans  l'Ethio- 
pie. 

Les  suffrages  ayant  été  recueillis,  Cé- 
sar emporta  le  pontificat  sur  tous  ses 
compétiteurs. 

Les  jugements  de  Dieu  sur  Rome  ne 
nous  ont  point  été  cachés. 

Rome  fut  en  proie  aux  Barbares,  prise 
ti*oi8  ou  quatre  fois,  pillée,  saccagée, 
détruite. 

Par  ce  décret,  il  était  ordonné  que 
César  licencierait  son  armée. 

On  sait  qu'en  moins  de  dix  ans,  César 
triompha  des  Helvétiens,  qu'il  attaqua  et 
qu*il  défit  Arioviste,  «ju'il  soumit  depuis 
les  Belges  à  ses  lois,  qu'il  conquit  tou- 
tes les  Gaules,  et  que  les  Romains  sous 
sa  conduite,  passèrent  la  mer  et  arborè- 
rent pour  la  première  fois  les  aigles 
dans  la  Grande-Bretagne. 

Quand  Cicéron  approcha  de  Rome,  les 
grands,  les  chevaliers,  les  peuples,  tout 
sortit  au-devant  de  lui. 

r 

I^  vie  n'était  plus  pour  Hercule  un 
présent  des  dieux,  tant  elle  lui  était  fu- 
neste. 


CONSTRUCTIONS  EN  B  : 

n  (neutre)  appartenait  seulement  à 
Egypte  dresser  monuments  pour  posté- 
rité. 

Athènes  et  Lacédémone  ne-pas  (c)  per- 
mettait {b)  à  Grèce  rester  reposée, 

Tarquin  avait-rendu  (i)  royauté  odieuse 
par  ses  (j)  violences. 

Sésostris  laissa  Egypte  éternellement 
riche. 

Lacédémone  avait-fait  (î)  son  effort 
dernier  pour  guerre  (a)  en  produisant 
Philopémen. 

Sésostris  entra  dans  Ethiopie,  après 
avoir  fait  {i)  cela. 

César  emporta  pontificat  sur  tous  ses 
co  (c)  pétiteurs  après  que  suffrages  (a) 
furenl-recueilli  (b)  (/)  [i). 

Jugements  de  Dieu  sur  Rome  ne-pas 
(c)  out-été-caché  {b)  {/)  (i)  à  nous. 

Rome  fut  proie  {g)  des  Barbares,  fut- 
pris  (/)  (/i)  trois  fois-ement  (A),  ou  qua- 
tre-fois-ement  (A),  fut  pillé  (/),  fut  sac- 
cagé, fut  détruit  (b). 

Il  (neutre)  ordonné-fut  (/)  par  ce  dé-  * 
cret  que  {l)  César  licenciera  son  armée. 

On  sait  que  César  fit  en  moins  de  dix  ' 
ans  ceci.  Il  tnompha...il  attaqua  Arioviste 
et  il  le  défit;  il  soumit...,  il  conquit...  Ro- 
mains passa  (b)  mer  et  arbora  [b)  dra- 
peaux prcmière-fois-ement  (AOdans  Gran- 
de-Bretagne sous  sa  U)  conduite. 


Aristocratie  (m),  chevaliers,  peuple, 
tout  le  monde  [n)  sortit  au-devant  de 
Cicéron  lorsqu'il  approclia  de  Rome. 

Vie  ne-pas  (c)  était  un  présent  des 
dieux  pour  Hercule  parce  que  elle- 
même  {o)  était-funcste  (e)  tellement  à  lui. 


Voir  page  précédente  pour  explications  (notes  a  jusque  7). 

ij)  Ne  pas  craindre  la  confusion  produite  en  frant^ais  pai'  le  possessif  (V^  p.  85). 

(A')  Adverbe  de  nombre  de  fois  dérivé  de  l'ordinal  de  «  nombre  de  fois  »  vrnolteq/ 
doTolicii,  etc. 

(0  Mot-cadre  de  subordination  :  ku.  Kxcmplc  de  l'emploi  du  futur  pour  le  mode 
conditionnel  supprimé. 

(m)  L'adjectif  ne  peut  être  employé  substantivement. 

(n)  «  Tout  »  dans  le  sons  de  «  tout  le  monde  ». 

(o)  Emploi  du  pronom  empliatiquc 
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PHRASES  COMPOSÉES  PAR  PHRASES  INCIDENTES 


EXEMPLES  : 
\ 

Pyrrhus  remporta  contre  les  Romains 
diverses  victoires  qui  le  ruinaient. 

Joathan,    qui  succéda  à  Ozias,  gou- 
verna sagement  le  royaume. 

César  porta  la  guerre  dans  la  Galice 
qu41  soumit  à  Tempire  romain. 

—  Télémaque,  venez  dans  ma  demeure 
QÙ  je  vous  recevrai  comme  mon  fils. 


Parmi  toutes  les  républiques  dont  la 
Grèce  étaii  composée,  Athènes  et  Lacé- 
démone  étaient,  sans  comparaison,  les 
principales. 

Les  Romains  furent  autres  sous  les 
consuls  que  sous  les  empereurs. 


I 


CONSTRUCTION   EN   B   I 

Pyrrhus  remporta  victoires  diverse  (</) 
contre  (a)  Romains.  Elles  (9)  ruinaient  lui. 

Même  construetiofit  sauf  suppression 
de  l'article  :  le  (a). 

Même  conêtructiorit  sauf  supprcssioii 
de  Tarticlo  :  la,  V  (a). 

Télémaque!  vous!  (r)  venez  dans  ma. 
demeui^  où  je  recevrai  vous  comme  un 
fils. 

Athènes  et  lAcédémone  étaient  incom- 
parablement républiques  principale  [ih 
parmi  toutes  desquelles  Grèce  étoit-com- 
posée  (/)  (i). 

Romains  furentrdifTéront  (e)  (9)  (i)^"*} 
iious  consuls  (a)  que  sous  empereurs. 


PHRASES  COMPOSÉES 

par  multitude  de  phrases-idées  simples 


Les  Grecs  nous  ont  raconté  les  actions 
de  Cyrus  en  plusieurs  manières  diflfé- 
rentes. 

La  pèche  du  lac-  Mœris  valait  au 
prince  des  sommes  immenses. 

Les  premiers  rois  de  Rome  n'étaient 
pas  moins  attentifs  à  régler  le  culte  et 
les  cérémonies  qu'à  donner  des  lois  et  à 
b&tir  des  murailles. 


Grecs  ont-raconté  (*)  différemment  ac- 
tions de  Cyrus  à  nous. 

Pèche  de  Mœris  lac  [t)  valait  sommes 
immense  (d)  au  prince. 

Premiers  "rois  de  Rome  ne  pas  (r)  nt- 
tentieait  (b)  (e)  moins  régler  cultes  el 
cérémonies  que  donner  lois  ci  que  bfttir 
murailles. 


PHRASE  COMPOSÉE 
par  multitude  d'accessoihes  subordonnés  Vun  à  Vautre. 


Lé  culte  et  les  cérémonies  que  Romu- 
lus.  Nu  ma  instituèrent,  furent  trouvées 
si  sages  que,  lorsque  les  rois  furent 
chassés,  le  joug  de  la  religion  fut  le 
seul  dont  le  peuple,  dans  sa  fureur  |x>ur 
la  liberté,  n'osa  s'affranchir. 


Culte  institué  {d)  et  cérémonies  institua 
(A)  par  Romulus  et  Numa  fUrent-trouvés 
{b)  (/)  tellement  sage  (d)  que,  lorsque 
rois  fui*ent-<'hassé  (b)  (/),  joug  de  rcli- 
gi(m  seul-fut  (//)  duquel  )>euple  ne-pas  (r 
osa  se  (u)  affranchir  dans  sa  Aircur  pour 
liberté. 


Voir  pages  précédentes  pour  explications  (notes  a  jusque  g). 

(g)  Il  faut  former  deux  phrases  :  le  relatif  n*ayani  pas  de  genre  se  rapporterait  à 
•r  Romains  »  par  suite  de  la  construction  forcée  de  la  phrase. 

(r)  Dans  les  phrases  exclamatives,  il  faut  répéter  le  pronom  au  vocatif. 

(ë)  Le  mot  «  différents  •  est  mis  à  la  place  de  «  autres  •  (pii,  étant  un  indéfini  ne 
peut  être  pris  comme  qualiticatif  attribut. 

(t)  Voir  pour  rette  position  spéciale  du  nom  propre,  iwi^e  45. 

(u)  Emploi  du  n.ot-cadiv  wu  pour  expression  du  réflexe. 
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Enfin,  si  Ton  voulait  essayer  de  renouveler  les  essais  de  construc- 
tions diverses  de  la  phrase,  si  plaisamment  traités  par  Molière  : 
«  Belle  marquise,  vos  beaux  yeux  me  font  mourir  d*amour  »,  nous  au-* 
rions  forcément  en  B  ^^  seule  contexture  de  phrase  suivante  : 

«  Marquise  belle!  Vos  yeux  beaux  font  mourir  moi  par  suite  amour  n. 

«  Belle  marqpiise  *  est  une  apostrophe  qui  doit  constituer  une  pre- 
mière phrase  énoncée  en  tête  (qualificatif  après  le  nom). 

Le  reste  de  la  phrase  est  établi  par  les  règles  fixées  : 

Désignatif-sujet- qualificatif  du  sujet- verbe-objet-complément  circons- 
tanciel. 

Il  est  évident  que  tous  les  exemples  donnés  ci-dessus,  tirés  d'œuvres 
littéraires,  peuvent  paraître  d'une  construction  quelque  peu  difficile. 

On  a  pu  constater,  néanmoins,  la  démonstration  de  cet  établissement 
rigide  de  la  phrase. 

La  littérature  ayant  été  formellement  proscrite  de  la  Langue  Bleue, 
on  comprendra  que,  s*il  a  été  possible  d'indiquer  la  manière  de  cons- 
truire de  semblables  propositions,  les  phrases  usuelles  de  la  conversa- 
tion seront  plus  faciles  encore  à  établir. 

Voici  un  exemple  de  construction  de  phrases  courantes  bien  plus  utile 
que  toutes  les  citations  précédentes. 

Noter  que  les  mots  B  sont  séparés  par  un  trait. 


—  Bonsoir,  monsieur. 

—  Comment  vous  portez- vous? 

—  Je  vais  bien,  et  vous? 

—  Pas  très  bien,  j'ai  mal  à  ia  tête. 

—  Comment  avez-vous  pris  ce  mal? 

—  En  marchant  aujourd'hui  en  plein 
soleil,  j'ai  senti  une  douleur  très  vive; 
mais  elle  est  déjà  dissipée. 

—  J'espère  que  vous  ne  ressentirez 
rien  d'ici  à  demain.  Vous  devriez  vous 
reix)ser. 

—  C'est  un  bon  conseil,  je  vais  me 
mettre  au  lit.  Bonsoir,  mon  an)i. 


Monsieur!  —  bonne  nuit. 

Vous  —  interrogation  —  êtes  dans  un 
état  de  santé  quel? 

Je-vais  bieai-et-vous  même? 

Pas-très  bien-je-ai  mal  à-mortête. 

Vous  —  interrogation  —  avez  pris-ce- 
mal-commenl? 

En  marchant  -  aujourd'hui  -  en-  soleil  - 
plein-je-ai  senti-une-douleur-très  vive  ; 
maiâ-elle-est  dissipée-déjà. 

Jeespère-que-vous-ne  pas-de  nouveau- 
sentirez-d'ici-jusquc-demain-rien.  Vous- 
devriez-reposer-vous. 

Cela-est-un-conseil-bon.  Je-vais-mettre 
moi-au-lit.  Mon-ami-bonsoir. 


On  remarquera  dans  ces  phrases  toujours  la  même  construction 
strictement  observée  :  sujet-verbe-objet  (1).  On  observera  que,  dans 


(1)  En  ce  qui  concerne  les  détails  de  la  place  de  chacun  des  mots,  consulter  la 
Grammaire,  et  spécialement  pour  le  verbe,  le  dessin  du  Poteau  indicateur  (V. 
p.  195). 
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les  phrases  interrogatives,  la  même  ordoimance  des  mots  persiste. 

L'exemple  donné  de  la  phrase  avec  participe  présent  «  en  msirchant 
au  soleil  »  montre  la  faculté  de  placer  ce  genre  de  phrases  incidentes  au 
commencement  de  la  phrase. 

La  portion  de  la  phrase  exclamative  (interpellation,  appel)  est  tou- 
jours énoncée  la  première.  Contrairement  à  Tusage  général  (ceci  théo- 
riquement), on  dira  :  Monsieur  I  (vous  à  qui  je  m'adresse)  bonsoir. 

Dans  la  pratique  on  pourra,  si  on  le  désire,  supprimer  les  formules 
de  politesse  :  Monsieur,  Madame,  etc.,  qui  sont  inutilei^  On  peut  être 
des  plus  courtois  sans  ressasser  à  tous  instants  ces  dénominations  soi- 
disant  respectueuses. 

Par  contre,  il  est  de  toute  nécessité  de  répéter  tout  mot  utile,  si  un 
sous-entendu  pouvait  amener  quelque  confusion.  Encore  une  fois,  le  B 
n'est  pas  une  langue  littéraire  et  la  répétition  d'un  même  vocable  dans 
une  phrase  ne  constituera  pas  une  infraction  contre  le  goût! 

Enfin,  il  est  tout  spécialement  recommandé  d'user  de  phrases  brèves, 
lors  même  qu'il  faudrait  répéter  le  même  nom  (ou  pronom)  devant  le 
verbe  ou  le  même  désignatif  devant  le  nom. 

Grâce  à  ces  prescriptions,  j'espère  avoir  donné  la  même  clarté  à  la 
phrase,  cette  réunion  de  mots,  qu'au  mot  cette  réunion  de  lettres. 

J'espère,  également,  avoir  rempli  l'engagement  pris, par  la  IV*  Règle- 
Base  de  la  Langue  Bleue  :  une  phrase,  une  construction. 

Puisque  les  lettres  sont  déjà  «  sonof ormes  »,  les  parties  du  discours 
c  classographes  »,  et  que  nous  obtenons  des  phrases  «  uniconstructives  », 
lorsqu'il  sera  encore  démontré  que  «  les  mots  n'ont  qu'un  sens  » 
(Voir  IIP  Livre,  du  Vocabulaire),  les  qualités  requises  de  concision, 
de  précision  et  de  rigidité  auront  été  obtenues. 

Et,  par  conséquent,  j'aurai  doté  la  Langue  Bleue  de  la,  facilité  d'ac- 
quisition indispensable  à  une  langue  internationale  pratique. 


LIVRE  TROISIEME 


DU  VOCABULAIRE  DE  LA  LANGUE  BLEUE 


Le.  LIVRE  TROISIEME  Contient  la  Théorie  du  Vocabulaire  de  la  Langue 
Bleue.    . 

On  y  trouvera  également  des  exemples  assez  nombreux  destinés  à 
prouver  la  possibilité  de  mettre  en  pratique  la  théorie  fondée  sur  la 
IP  Régie-Base  :  un  mot-un  sens, 

L'épithète  «  idéo-verbale  »  donnée  à  la  méthode  du  B  est  commentée 
aux  divers  chapitres  de  ce  livre  troisième. 

P'  Chapitre.  —  Considérations  générales. 

II  —  Résumé  de  la  création  de  la  Langue  Bleue. 

III  —  Théorie  du  Vocabulaire, 

IV  —  Etablissem.ent  du  Vocabulaire. 

V  —  Mise  en  pratique  du  Vocabulaire  théorique. 

VI  —  Dictionnaire  de  la  Langue  Bleue. 


CHAPITRE    PREMIER 

CONSIDâRATIONS  OâNâRALES 

Il  convient  d'étudier  tout  d'abord  la  portée  de  la  //<*  Règle-Base  : 
un  mot-un  sens. 

La  prétention  de  créer  un  langage  dans  lequel  un  vocable  ne  ren- 
drait absolument  qu'un  sens  est  théoriquement  insoutenable. 

^La  qualification  c  idéo- verbale  »  attribuée  à  la  méthode  du  B  6st 
elle-même  trop  vague  pour  qu'il  ne  soit  pas  expliqué  ici  ce  que  j'en- 
tends par  cette  partie  de  mon  programme. 

S'il  fallait  noter  par  un  vocable  spécial  chacune  des  idées  que 
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pourrait  émettre  chacun  des  individus  de  toutes  classes,  de  toutes  con- 
ditions d'uN  peuple,  un  dictionnaire  national  résultant  de  cette  concep- 
tion serait  déjà  pratiquement  irréalisable. 

Bréal  :  «  Une  langue  (jui  représenterait  ce  qui  à  un  moment  existe  dans 
notre  entendement  et  qui  accompagnerait  d*unc  expression  tous  les  mouvements  de 
notre  intelligence,  loin  de  nous  servir,  deviendrait  ix)ur  nous  une  gône,  car  il  faudrait 
dans  rémission  de  chaque  notion  nouvelle  ou  que  la  langue  se  modifi&t  ou  que  les 
opérations  de  noire  esprit  restassent  toujours  les  mêmes  pour  ne  pas  briser  le 
mécanisme  de  cette  langue,  i» 

Cette  difficulté  réelle  dans  toute  langue  devient  encore  plus  délicate 
dans  la  formation  d'un  langage  artificiel  qui  émet  la  prétention  de 
servir  de  truchement  aux  «  génies  »  de  races  diverses  dont  les  expres- 
sions métaphoriques  procèdent  de  concepts  différents  de  la  vie  (1). 

L'obstacle  semblerait  donc  insurmontable  s'il  s'agissait  de  c  fabri- 
quer un  idiome  complet  »,  mais  on  peut  concevoir  la  possibilité  d'une 
solution,  si  l'on  se  souvient  du  but  proposé  à  la  Langue  Bleue  :  cons- 
tituer «  une  langue  artificielle  destinée  à  servir  d'instrument  de  com- 
préhension pour  les  besoins  les  plus  usuels  des  relations  internationa- 
les. » 

En  affranchissant  cette  langue  nouvelle  de  toute  visée  littéraire,  voire 
même  de  toute  spéculation  philosophique,  on  comprendra  que  la  for- 
mation d'im  vocabulaire  composé  en  grande  partie  de  mots  concrets 
est  moins  difficultueuse. 

La  formule  :  «  un  mot — un  sens  »  n*est  certes  pas  applicable  avec  une 
rigueur  absolue;  mais  je  crois  qu'il  est  possible  d'arriver  d  resserrer  le 
sens  d'un  mot  de  manière  à  réduire  considérablement  les  confusions 
produites  par  son  émission  ou  par  sa  lecture. 

En  effet,  un  mot  isolé,  sauf  pour  certaines  désignations  d'objets  ma- 
tériels, ne  possède  jamais  de  signification  bien  précise,  s'il  n'est  com- 
plété par  d'autres  mots  ou  tout  au  moins  par  la  personnalité  de  l'orateur 
ou  de  l'écrivain.  Le  sens  dans  lequel  un  mot  est  compris  par  cet  ora- 
teur ou  cet  écrivain  peut  du  reste  être  différemment  perçu  par  l'audi- 


(1)  DuMÉRiL  :  «  D'après  les  métaphores  des  peuples,  on  peut  juger  des  cai'actèi'cs 
])articuliers  de  leur  pensée.  » 

On  peut  noter  ici  que  les  sens  abstraits  semblent  tous  avoir  été  dérivés  de 
mots  concrets,  et  c'est  sans  doute  cette  formation  qui  involontairement  peut  piv- 
duire  le  rayonnement  de  perceptions  diverses.  Exemples  :  penser^  du  mot  peêcr  ; 
sacoirf  de  sapere,  goûter  ;  comprendre,  de  prendre  autour. 

Oariiestetkr  :  «  Dans  aucune  des  langues  dont  nous  pouvons  étudier  l'histoire, 
il  n'y  a  de  mot  absti-ait  qui,  si  l'on  en  connaît  l'étymoloffic,  ne  se  résolve  en  un  mot 
concret.  » 

Bréai.  :  «  Nous  trouvons  dans  toutes  les  professions  dos  noms  abstraits  devenus 
dos  noms  de  (juclque  objet  tangible.  »  ' 

WuiTXEY  :  •  Une  branche  importante  du  transfert  des  mots  de  Tacception  propn' 
:i  l'acception  figurée  est  l'application  de  termes  qui  désignent  des  choses  sensible» 
aux  concepts  purs.» 
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teur  ou  le  lecteur  suivant  la  nature   de  leur  situation  sociale  (1). 
Voir  l'exemple  du  mot  :  raciney  page  410. 

* 

PoNCEL  :  «  On  peut  dirc  ([ue  le  langage  est  fcliemcnt  subjectif  que  pas  un  indi- 
vidu ne  donne  exactement  la  même  valeur  au  môme  mot.  Le  mot  ne  renferme  pas 
en  lui  un  concept  tout  fait.  Il  est  seulement  le  signe  qui  excite  Tcsprit  à  le  former.  » 

Les  mots  ne  peuvent  nous  donner  une  notion  parfaite  de  leur  signifi- 
cation qu'à  Faîde  de  nombreux  sous-entendus  (2). 

Whitney  :  •  Nos  mots  ne  sont  que  tix)p  souvent  des  signes  pour  des  généralisa- 
tions  vagues,  indéfinies... 

PoNCEi-  :  «  Les  mots  n'expriment  jamais  qu'une  partie  de  nos  idées  et  celui  qui 
les  emploie  de  même  que  celui  qui  les  reçoit  est  forcé  de  compléter  dans  sa  ponscc 
ridée  indiquée  par  les  mots  qui  lui  sont  transmis.  Le  langage  n'exprime  jamais  rien 
complètement,  mais  seulement  le  point  le  plan  saillant  des  choses'  » 

C'est  donc  la  fixation  de  ce  «  point  saillant  des  choses  »  qu'il  faut 
essayer  de  déterminer  ;  toute  tentative  ayant  pour  but  de  simplifier  un 
vocabulaire  doit  suivre  ce  principe. 

Pratiquement,  il  est  permis  de  concevoir  un  lexique  dans  lequel 
seraient  éliminées  certaines  classes  de  mots  «  moins  saillantes.»  du 
langage. 

On  verra  qu'en  B  les  verhes^  qualificatifs  et  adverbes  de  qualité  ne 
trouveront  pas  place  au  dictionnaire. 

Mais  pour  rendre  possible  la  disparition  de  ces  mots  du  vocabulaire, 
encore  faut-il  donner  la  faculté  de  les  rétablir  instantanément.  Grâce  à 
la  connaissance  de  quelques  règles  de  formation,  on  pourra  reconstituer, 
presque  mécaniquement  tous  les  mots  supprimés. 

Cette  contexture  du  dictionnaire  va  être  exposée  plus  loin,  mais 
avant  d'indiquer  la  théorie  et  la  mise  en  pratique  du  vocabulaire  pro- 
posé, il  convient  de  rappeler  le  but  de  la  Langue  Bleue ^  admirablement 
résumé  dans  la  définition  suivante  : 

De  Beaufront  :  «  La  langue  internationale  doit  Otre  Tidiomc  neutre  facilement 
accessible  à  tout  civil isô  d'instruction  moyenne  pour  ses  relations,  internationales.» 

Si  Ton  veut  que  «  l'instrument  de  communication  »  internationale  soit 


(1)  Br6al  : ,«  Il  y  a  des  langues  où  les  différents  actes  de  la  vie  ne  sont  pas  dési- 
gnés de  la  même  façon,  s'il  est  question  d'un  personnage  élevé  en  dignité  ou  d'un 
homme  ordinaire.  » 

Par  exemple,  choz  les  Cambodgiens;  ceci  existe  dans  beaucoup  de  langues  lors- 
qu'il s*agit  des  animaux;  en  français,  on  dit  «  crever  *  au  lieu  de  «  mourir  »;  les 
Allemands  ont  un  mot  spécial  pour  indiquer  que  les  animaux  «  mangent,  boi- 
vent X»,  etc. 

(2)  Bréal  :  «  C'est  parce  que  le  langage  laisse  une  [)art  énorme  aux  sous-entendus 
qu'il  est  capable  de  se  prêter  aux  projets  de  la  pensée  humaine.  » 
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d'un  maniement  facile,  il  faudra  évidemment  se  conformer  au  pro- 
gramme suivant  : 

LiPTAY  :  a  Une  langue  concise  et  épurée  des  anomalies  et  des  absurdités  inhé- 
rentes îi  tous  les  idiomes  empiriques  sera  la  langue  de  l'avenir.  » 

La  grammaire  du  B  a  déjà  montré  la  régularité  qui  préside  à  Ja 
formation  de  ce  langage  ;  le  vocabulaire  du  B  va  nous  apporter  une 
grande  clarté  dans  les  moyens  d'expression. 

On  saisira  facilement  que  lés  «  nuances  »  du  langage  pourraient  être 
proscrites  d'un  tel  idiome  ;  elles  devront  tout  au  moins  être  remplacées 
par  quelque  mode  d'expression  très  aisé. 

Dans  la  Langue  Bleu£j  ces  subtilités  du  langage  seront  mises  à  la 
portée  de  tous,  grâce  à  une  règle  nouvelle  dont  il  a  été  maintes  fois 
question  :  La  Margueritaiion, 

Enfin,  si  dans  une  langue  vivante  «  la  multiplicité  des  acceptions 
d'un  même  mot  peut  être  la  preuve  d'une  culture  avancée  (Bréal)  •, 
dans  un  idiome  artificiel,  il  est  au  contraire  de  toute  nécessité  de 
n'attribuer,  autant  que  possible,  d  un  mot  qu'un  seul  sens,  afin 
d'éviter  les  nombreuses  amphibologies  résultant  forcément  de  l'accu- 
mulation de  sens  divers  en  im  seul  vocable. 

Si  Ton  entend,  par  exemple,  le  mot  «  racine  »  prononcé  isolément  en 
français,  il  ne  donne  aucune  indication  par  lui-même,  car  la  signifi- 
cation de  ce  vocable  sera  tout  autre  s'il  sort  de  la  bouche  d'un  jardi- 
nier, d'un  linguiste  ou  d'un  mathématicien. 

Nous  allons  donc  étudier  successivement  :  la  théorie  d'un  diction- 
naire rationnel  et  la  mise  en  pratique  des  principes  de  cette  théorie. 

Auparavant,  un  court  historique  de  la  création  de  la  Langue  Bleue 
mè  paraît  nécessaire,  non  que  ce  résumé  soit  très  intéressant  par 
lui-même,  mais  parce  qu'il  montrera  par  quelle  série  de  raisonnements 
a  été  déterminée  la  formation  du  vocabulaire  idéal,  qui,  en  permettant 
une  certaine  restriction  dans  le  rayonnement  produit  par  1'  c  associa- 
tion des  idées  »,  apporte  la  justification  partielle  de  cette  trop  ambi- 
tieuse formule  ;  un  mot  —  un  sens. 


CHAPITRE  II 


RÉSUMÉ  DE  LA  CRÉATION  DR  LA  LANGUE  BLEUE 


En  août  1896,  je  lus  un  ouvrage  intitulé  :  «  La  Langue  Catholique, 
par  LiPTAY.  Projet  de  langue  internationale.  » 

L'auteur  proposait  la  création  d'un  idiome  commun  formé  de  vocables 
déjà  presque  internationalement  connus.  Il  citait  à  titre  d'exemples 
(les  mots  comme  :  constitution^  général,  ?iohon,  etc.,  etc. 

Désireux  de  trouver  une  occupation  pour  mes  heures  de  loisir  (1),  je 
résolus  de  tenter  la  rédaction  d'un  tel  vocabulaire  dont  la  théorie  me 
paraissait  séduisante.  J'avais  une  connaissance  superficielle  de  quelques 
langues  étrangères,  et  cette  documentation  me  paraissait  amplement 
suffisante  pour  entreprendre  un  simple  travail  de  compilation. 

Après  quelques  semaines  d'essais  de  toutes  sortes,  je  constatai  avec 
dépit  l'impossibilité  d'une  semblable  création  ;  en  effet,  à  des  mêmes 
vocables  s'attachent  des  sens  complètement  différents  lorsqu'on  les 
étudie  dans  diverses  langues. 

Je  citerai  comme  exemples  : 

Le  mot  «  contestation  »,  qui  en  français  signifie  :  dispute  et  en  espa- 
gnol :  réponse. 

Le  mot  :  <  confidence  »,  qui  en  français  signifie  :  communication 
d^un  secret  et  en  anglais  :  confiance. 

L'attribution  d'un  sens  déterminé  et  unique  à  l'un  de  ces  mots  com- 
muns me  parut  nécessiter  un  efTort  plus  grand  encore  que  l'acquisition 
d'an  mot  complètement  nouveau.  Il  serait  beaucoup  plus  difficile,  ^par 


(1)  Bicii  que  ces  détails  soient  de  peu  d'intérêt  pour  le  lecteur,  afin  de  Justifier  la 
composition  un  peu  décousue  de  cet  ouvrage  et  les  répétitions  que  l'on  y  constatera, 
je  tiens  à  dire  qu'avant  d'écrire  ce  volume  il  m'a  fallu  annoter  un  certain  nombi*e 
d'ouvrages  de  linguistique  et  étudier  les  divers  projets  de  langues  artificielles  déjà 
proposés.  Il  convient  aussi  de  dire  que  ce  livi'c  a  été  composé  à  mes  «  moments 
perdus  *,  sans  prendre  une  seule  heure  du  temps  consacré  à  mes  devoirs  profes- 
sionnels et  ceci  en  moins  de  trois  années. 

Il  faut  encore  ajouter,  pour  faire  excuser  les  erreurs  qui  seront  certainement  rele- 
vées dans  cet  ou\Tage,  que  je  ne  possède  aucun  grade  universitaire* 


412  LA  LANGUE  BLEUE 

exemple,  pour  un  Espagnol  d'oublier  que  «  contestacion  »  a  le  sens  de  t  ré- 
ponse »  et  voudra  dire  «  dispute  »  que  d'apprendre  le  mot  :  «  dispute  * 
lui-même. 

Pour  un  Français,  leffort  de  mémoire  serait  également  considérable 
s'il  lui  fallait  se  souvenir  que  le  mot  c  confidence  »  veut  dire  «  con- 
fiance »,  et  l'acquisition  d'un  mot  étranger  à  sa  langue  lui  serait  moins 
pénible  que  ce  double  travail. 

Ajoutez  que  dans  les  différentes  langues,  les  variations  multiformes 
de  ces  mêmes  mots  lorsqu'ils  passaient  à  leurs  divers  états  formels, 
rendaient  cette  tentative  encore  plus  scabreuse. 

Après  cette  constatation,  il  fallait  abandonner  le  projet  d'élabora- 
tion d'un  dictionnaire  conçu  suivant  le  plan  de  Liptay. 

II  convenait  tout  d'abord  de  se  préoccuper  de  la  création  préalable 
d  une  grammaire  qui  permît  d  établir  Tétat  formel  des  mots. 

Avant  d'étudier  la  possibilité  de  former  une  Grammaire  neu^rale,  je 
dois  dire  ici  que  certains  créateurs  de  langues  artificielles  ont  fait  une 
erreur  assez  grossière  dans  l'élaboration  de  leur  dictionnaire  en  gardant 
certains  mots  soi-disant  c  internationaux  ». 

La  Langue  Espéranto,  par  exemple,  garde  la  forme  teair  pour  expri- 
mer la  notion  «  théâtrale  »  en  général  (1),  sous  prétexte  que  ce  mot 
8*écrit  à  peu  près  de  la  même  manière  dans  toutes  les  langues  de  l'Eu- 
rope. Lo  D'  Samexhoff  paraît  oublier  que  la  langue  internationale 
doit  être  parlée.  Or,  quel  Anglais  à  l'audition  du  mot  «  teatr  »  pourra 
avoir  une  notion  de  «  théâtre  »,  puisque  la  sonorité  émise  par  lui  pour 
exprimer  cette  idée  est  :  «  ziéteur  »  quoique  l'écriture  en  soit  c  theater» 
dans  la  langue  anglaise  ? 

Il  n'est  donc  de  mots  véritablement  internationaux  que  ceux  dont 
rémission  est  à  peu  près  identique  dans  les  langues  indo-européennes. 
Exemples  :  cigare,  poste,  sport,  etc. 

Pour  en  revenir  à  ce  projet  de  constitution  d'une  grammaire  new- 
trale^  j'en  vins  à  cette  époque  à  étudier  les  divers  systèmes  de  langue 
internationale  déjà  proposés. 

Tous  contenaient  des  idées  ingénieuses,  aucun  ne  me  parut  pleine- 
ment satisfaisant;  chacun  d'eux  se  bornait  à  calquer  la  grammaire 
déjà  connue  en  n'y  apportant  presque  aucun  perfectionnement;  la 
création  des  règles  édictées  n'étaient  basée  sur  aucun  autre  principe 
que  celui  du  «  bon  plaisir  »  des  inventeurs  (2). 

En   lisant  d'assez  nombreux  ouvrages  de  linguistique,  je  compris 


(i)  Otte  langue,  ainsi  qu'on  le  verra  plus  loin,  a  comme  racines  des  signification> 
vagues,  ce  (^ui  est  également  selon  moi  une  erreur  fondamentale. 

(2)  Ou  parfois  encore  les  méthodes  proposées  consistaient  en   des  prescriptions 
d'une  difKculté  trop  grande  pour  permettre  un  maniement  aisé  dans  la  pratique. 
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alors  qu'il  fallait  édifier  la  construction  d'une  telle  grainmàire  diaprés  un 
plan  théorique,  et  remontant  jusqu'aux  sources  des  règles  grammati- 
cales, je  vis  qu'il  était  nécessaire  de  retracer  philosophiquement  This* 
toire  de  l'évolution  des  idées. 

Ne  possédant  aucune  notion  de  philosophie,  je  n'ai  pas  ici  la  préten- 
tion de  croire  que  le  système  proposé  dans  la  Langue  Bleue  est  le  plus 
rapproché  de  la  vérité. 

Si  j'ai  choisi  la  «  Théorie  de  la  Sensation  »  pour  expliquer  la  forma- 
tion de  ce  nouvel  idiome,  c'est  qu'elle  a  pu  me  servir  de  canevas  dans 
la  mise  en  pratique  de  ma  méthode  à  ce  moment  découverte  :  la  pos^ 
sibilité  de  distinguer  instantanément  par  une  sensation  matérielle  les 
classifications  du  langage,  au  point  de  vue  grammatical. 

Une  fixité  absolue  dans  la  physionomie  des  classes  de  mots  me  sem- 
bla en.  effet  le  desideratum  à  atteindre  pour  aider  à  l'acquisition  d*un 
idiome. artificiel.  La  décomposition  en  deux  temps  de  l'efTort  à  faire 
pour  la  compréhension  d'un  vocable  me  parut  être  en  effet  la  facilite^'* 
la  plus  grande  qu'il  fût  possible  d'offrir  pour  l'étude  d'une  langue 
nouvelle  (K.  p.  33). 

Cette  condition  de  facilité  d'acquisition  étant  une  nécessité  absolue 
dans  la  création  d'un  langage  international,  c'était  cette  réalisation 
qu'il  fallait  rechercher  par-dessus  tout,  pour  se  conformer  à  la  loi 
humaine  du  «  moindre  effort.  » 

.  C'est  donc  de  cette  conception  qu'a  été  déduit  c  le  Récit  de  V Eveil  des 
Idées  »;  et  il  me  fallut  y  prévoir  les  conséquences  pratiques  de  son  aj> 
plication  par  la  division  du  discours  en  nouvelles  parties  d'oraison. 

Entre  temps,  par  suite  de  lectures  nouvelles,  certaines  idées  me 
furent  suggérées  (1)  ;  j'en  étendis  les  principes  ou  les  modifiai  suivant 
les  besoins. 

C*est  ainsi  par  exemple  que  je  nie  conformai  tout  d'abord  à  la  divi- 
sion du  langage  en  deux  grandes  catégories,  d'après  la  définition  sui- 
vante : 

Henan  :  «  La  distinction  des  mots  pleins  et  des  mots  vides  qui  dominaient  Tan- 
cienne  grammaii'c  trouve  sa  place  dans  cette  théorie.  Les  premiers  qu'on  ]>ourrait 
appeler  mots  objectifs^  désignant  des  choses  et  formant  un  sens  par  eux-mêmes, 
ont  tous  eu  pour  cause  de  leur  apparition  un  phénomène  extérieur.  Le»  seconds, 
qu'on  pourrait  appeler  mots  Hubjectifffj  ne  désignant  qu'une  relation  ou  une  vue  de 
Pesprit  ont  dû  souvent  avoir  une  cause  pui^ement  psychologique.  » 

(1)  Par  exemple  :  bien  que  d'un  emploi  tout  différent,  le  système  musical  de 
SuDRE  avec  ses  combinaisons  binaires  et  ternaires  m'apporta  l'idée  des  c  longueurs 
de  mots  »;  la  présence  de  Vu  pluriel  eu  égyptien  me  suggéra  l'idée  de  l'emploi  àx\ 
ce  signe  comme  indice  de  pluralité  et  par  extension  l'emploi  de  cette  lettre  comnjc 

4iuiil  grammatical  pur. 

De  même  la  constatation  de  Va  privatif  ftit  le  germe  de  l'idée  de  la  règle  de  la 
marguerite  et  la  préposition  générale  lo  de  I'Esperanto  me  fit  entrevoir  la  possi- 
bilité de  semblables  termes  généraux  pour  d'autres  classes  et  par  extension  donna 
lieu  à  la  création  de  la  classe  :  les  mots- cadres. 
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Et  puisque  je  désirai  opérer  une  distinction  matérielle  entre  ces  deux 
sortes  de  mots  par  leur  constitution  physique,  la  longueur  des  vocables 
me  servit  à  cçt  effet. 

Cette  division  me  montra  déjà  la  future  division  du  vocabulaire;  en 
mots  vagues,  mots  courts  (motules)  et  en  mots  précis,  mots  longs  (gran- 
mots). 

Chaque  classe  de  mots  devait  avoir  un  aspect  spécial  ;  la  sonorité  me 
permit  d* établir  cette  sensation  matérielle  dans  les  motules. 

D^autre  part,  puisqu'il  fallait  adopter  une  dérivation  absolument  régu- 
lière dans  la  formation  des  mots,  je  choisis  à  cet  effet  les  noms  comm** 
futures  racines  des  autres  mots  précis  du  langage,  dont  la  différencia- 
tion avec  les  noms  consisterait  s^nilcment  en  Vadjonction  de  syllabes 
caractéristiques  et  en  la  présence  de  lettres  terminales  spéciales 
(voyelles  pour  verbes,  consonnes  d  et  i|  pour  les  autres  classes j. 

De  cette  dérivation  absolument  régulière  naquit  forcément  Tidée  de 
la  suppression  possible  dans  le  Dictionnaire  des  mots  précis  autres  que 
les  nom»-souches, 

La  pratique  va  nous  montrer  la  possibilité  de  cette  élimination,  sous 
condition  d'une  règle  déterminée  pour  la  format.ion  du  sens  verbal  (1). 

C'est  ainsi  que,  partant  de  l'idée  d'un  simple  vocabulaire,  il  me  fallut', 
par  synthèse,  remonter  jusqu'au  problème  de  l'origine  du  langage. 

La  PREMIÈRE  PARTIE  d(^  cct  ouvragc  a  prouvé  que  ce  travail  de  dé- 
duction a  déjà  permis  d'établir  le  c  squelette  »  du  dictionnaire  B 
dans  sa  con^a-^ure  avant  que  les  sens  des  vocables  qui  devront  le  com- 
poser fussent  encore  fixés. 

Il  reste  à  insuffler  une  «  âme  »  à  ces  formes  inertes  encore,  et  c'est 
afin  de  montrer  la  logique  de  cette  opération  que  nous  allons  étudier  la 
Théorie  d'un  Vocabulaire. 


(1)  I^our  plus  (le  sûreté  encore,  le  sens  verbal  sera  indique  au  vocabulaire  à  la 
suite  du  noni-bouche. 


r  « 


CHAPITRE  III 


DE  LA  THÉORIE  DU  VOCABULAIRE 


Qu'est-ce  qu'une  langue  ? 

«  tJn  ensemble  de  signes  (mots)  qui,  isolés  ou  groupés,  représentent 
toutes  les  manifestations  de  la  vie  physique,  psychique,  ou  sociale  d'un 
peuple  (A.  Brocard).  » 

ScHLEiCHER  :  «  La  notion  de  langue,  pour  être  juste,  veut  que  la  fusion  intiine 
qui  existe  dans  la  pensée  entre  l'idée  et  le  rapport  se  retrouve  également  dans  le 
mot  »  (1). 

Diderot  :  «  Sans  la  double  convention  (jui  attachait  les  idées  à  des  caractères, 
tout  restait  au  dedans  de  l'homme  et  s*y  éteignait.  » 

Qu*est-ce  qu'un  mot  ? 

Darmesteter  :  «  Le  mot  est  un  son  ou  groupe  de  sons  articulés  auxquels  ceux 
cjui  parlent  attachent  une  valeur  intellectuelle.  C'est  un  .signe  sonore  qui  l'appelle 
]»ai*  suite  d'une  association  d'idées  soit  l'image  d'un  objet  matériel,  soit  l'idée  d'une 
notion  abstraite.  ». 

Brkal  :  •  Le  mol  est  l'incorjioration  volontaiixî  d'une  ])ensée  dans  un  signe  vocal 
<tu  visuel.  Chaque  mot  représente  une  portion  de  la  réalité  grossièrement  découpée 
selon  les.  besoins  ou  la  commodité  de  l'humanité.  » 

TiMMERMANS  :  «  Chacuu  des  mots  est  l'expix^ssion  d'un  son  pour  l'oreille,  d'un 
sens  pour  l'esprit.  » 

ScHLEicHER  :  «  Le  mot  est  l'exinxission  acoustique  d'une  pensée.  » 

La  saisissante  déOnition  de  Max  Muller  répond  mieux  encore  à  cette 
question  :  <r  Les  mots  sont  des  statues  vocales*  » 

Si  les  mots  sont  des  statues  vocales,  un  statuaire  pourra  donc  le^ 
ciseler  à  sa  guise. 

Les  théories  diverses  de  l'origine  des  mots,  soit  qu'on  les  fasse  pro- 
venir des  interjections,  soit  qu'on  les  suppose  créés  par  imitation  des 
bruits  de  la  nature  —  onomatopées  — sont  peu  intéressantes  à  discuter. 


(1)  Ici,  je  dois  faire  encoi'e  remarquer  que  le  «  mot  »  de  la  Langue  Bloue  a  tou- 
jours une  double  expression  intrinsèque  :  le  sens  en  lui-même  et  un  sens  de  repré- 
sentation grammaticale  de  sa  classe;  cette  dernière  expression  est  fournie  par  la 
contcxture  même  du  vocable. 


1 


416  LA  LANGUE  BLEl'K 

Geiger  :  «  Vouloir  rechercher  les  lois  qui  ont  présidé  à  la  création  des  sons  du 
signification  nous  parait  une  tâche  entièi'emont  inutile.  • 

SciOPPius  :  «  Chercher  à  nous  rendre  un  compte  exact  des  sens  originels  dt^ 
l'acines  est  impossible,  parce  que  rien  de  pi^écis  n  est  offert  à  notre  intelligence.  • 

Aussi  la  maxime  de  Platon  :  «  C'est  à  la  logique  à  présider  à  Tin- 
vention  des  noms  j»  semble-t-elle  peu  compatible  avec  les  citations  qui 
vont  suivre. 

Ce  principe  n'aurait  du  reste  de  valeur  a])préciable  que  s'il  s'agissait 
de  créer  un  langage  philosophique  dans  lequel  les  lettres  isolées  ou 
combinées  posséderaient,  de  par  leur  seule  position,  une  signification 
symbolique;  or«  il  a  été  prouvé  qu'une  telle  conception  est  radicale- 
ment impossible  si  on  veut  l'appliquer  à  l'ensemble  du  langage  {V, 
Préface,  p.  vî  et  p.  2,  292.) 

Voici  en  effet  ce  que  nous  pouvons  lire  à  ce  sujet  : 

He.%l'zée  :  «  Les  termes  du  langage  articulé  sont  artiflciels»  c'esWàKlire  inventés 
par  art;  ils  représentent  les  idées  par  institution,  c'est-à-diiv  jtaix't;  t[uc  les  hommes 
vn  sont  convenus.  • 

PuRwrr/.  :  «  Les  mots  sont  indifférents  en  cux-mômes.  Il  n'est  lias  plus  difficilo 
«l'inventer  dix  mille  mots  que  d*-en  imaginer  un  seul.  * 

VViiiTNEV  :  «(  Il  n'y  a  pas  un  seul  mot  dans  une  langue  connue  qu'on  puisse  diin3 
exister  par  nature,  mais  chacun  remplit  son  emploi  par  attribution.  » 

Letellier  :  «  Un  langage  a  nécessairement  pour  point  de  dc]>ar(  un  princi|K* 
artificiel  :  la  convention.  > 

D'après  toutes  ces  opinions,  on  conviendra  quHl  sera  permis  de  créiT 
un  mot  de  toutes  pièces  et  de  lui  attribuer  par  convention  une  signiii- 
cation  déterminée. 

Que  s'est-il  passé  antérieurement  ? 

Max  Muller  :  «  1«a  première  tendance  du  langage  a  été  vers  une  variété  sans 
hornes.  »  •   . 

WiiiTNEv  :  «  Il  y  avait  trop  de  mots  pour  dii*c  la  même  chose  »  (1). 

Aussi,  a-t-on  vu  un  re««erremcné  se  faire  peu  à  pc^u  par  divers  moyens 
engendrés  toujours  par  la  loi  fatale  du  «  moindre  effort  ». 

Max  Muller  :  «  L'esprit  humain  laissé  îi  lui-même  ne  ivriiorche  point  à  plaisir 
les  anomalies.  » 


(1)  M.  Crawpurd  :  «  L<i  Javanais  possède  21  expressions  particulières  pour  cx- 
j>rimer  autant  de  manièivs  de  s'asseoir.  » 

F.  NÈvE  :  «<  Dans  les  glossaires  dressés  ultérieurement  p.ir  les  Indous  cux- 
mêm<*s  se  trouvent  inscriUîs  'Xi  l'acines  j)our  indiquer  l'action  <le  frapper.  Il  pour 
louer,  133  pour  mareher. 
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Offert  :  «  Les  langues  indo-européennes  se  distinguent  par  un  même  diction- 
naire dont  les  mots  sont  changés  selon  les  lois  phonéti(iues  et  par  certains  carac- 
tères de  formation  commune.  » 

Darmesteter  :  «  La  forme  grammaticale  qui  se  trouve  dans  le  plus  grand 
nombrcî  de  mots  de  même  nature  s'impose  fatalement.  » 

Whitney  :  oc  I^  tendance  que  nous  remarquons  dans  les  modificatiuns  des  mots 
est  une  tendance  A  l'économie  de  moyens  et  A  la  commodité  de  prononciation.  » 

Br^lvl  :  «  Les  changements  de  phonétique  s'effectuent  toujours  selon  la  loi  du 
moindre  effort.  • 

Si  cette  évolution  pouvait  continuer,  elle  supprimerait  i)eu  à  peu 
toutes  les  difficultés  des  langues  :  les  sons  trop  spéciaux,  les  exceptions 
apportées  aux  règles,  les  différentes  manières  d'exprimer  grammatica- 
lement un  sens  semblable  et  môme  les  diversités  des  mots  pour  rendre 
une  même  pensée. 

De  Girardix  :  «  Daîis  la  langue  de  l'avenir  disparalti^ont  tous  les  mots  qui  n'ont 
j)lus  de  sens,  tous  les  mots  qui  n'ont  i»as  de  sens,  tous  les  mots  qui  ont  plusieui^s 
sens  »  (l). 

Il  faut  ajouter  pour  être  complet  :  c  tous  les  mots,  sauf  un,  expri- 
mant le  môme  sens,  j» 

Mais  la  littérature  a  besoin  de  ces  synonymes  dans  la  recherche  de 
la  couleur,  du  rjiihme  et  de  la  variété  ;  dans  un  langage  utilitaire,  les 
mots  «  doubles  »  seront  inutiles  et  par  conséquent  devront  être  pros- 
crits dans  la  mesure  du  possible. 

Je  sais  que,  d'après  certains  auteurs,  il  n'est  point  de  mots  absolu- 
ment synonymes,  mais  on  conviendra  facilement  que  dans  une  langue 
artificielle,  le  mot  «  raillerie  »  par  exemple,  suffira  amplement  à  ex- 
primer les  notions  de  «  j)ersiflaire,  moquerie,  goguenardise  »  ;  que  le 
mot  c  paresse  »  j)Ourra  comprendre  et  faire  comprendre  les  sens  de 
«  fainéantise,  oisiveté  »,  et  qu'un  c  ccuicurrent  »  sera  toujours  un 
«  compétiteur  », 

Si  la  première  tendance  du  langaire  a  été  de  faire  varier  les  appella- 
tions à  rinfini,  on  doit  siqiposer  que  la  tendance  ultime  d'un  langage 
rationnel  sera  d'avoir  le  plus  petit  nombre  de  vocables  possible  pour 
une  même  série  de  pensées.  lia]>pelons qu'en  B»  '1  sera  loisible  de  faire 
varier  instantanément  par  la  Marcjuentation  l'intensité  que  l'on  voudra 
donner  à  Texpression  de  tous  les  mots  précis  abstraits  du  langage. 

Il  résulte  de  cette  étude  théorique  du   dictionnaire,    que  celui-ci   ne 


(1)  Mackknsen  :  «  Dans  le  dictionnaire  anglais  j'ai  compté  ]>our  le  mot  «  spring  » 
26  significations  différentes  et  i>our  «  strike  »  jusqu'à  44  sens.  » 

Kn  français,  le  mot  «  limhrc  »  a  12  sens;  le  mot  »  charge  >»  une  tr»MiTaine  do  si- 
gnilications. 
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devrait  comprendre  aucun  synonynK»,  mais  que,  par  contre,  il  devrait 
être  «  complet  »  en  ce  qui  concerne  les  idées  de  première  connais- 
sance. 

En  ce  point  gît  la  difficulté,  car,  ce  (jui,  pour  moi,  est  une  idée  t  dv 
première  connaissance  »  ne  Test  pas  pour  mon  voisin,  et  vice  versa. 

Les  mots  peuvent  en  effet  être  de  plus  en  plus  généralisés  (1). 

On  a,  par  exemple,  pour  un  mot  tel  que  février  ou  caniche,  la  série 
des  groupements  successifs  :  «  chien,  quadrupède,  animal  »,  qui,  tout 
en  désignant  encore  ce  «  lévrier  ou  ce  caniche  »  s'éloignent  de  plus  on 
l)lus  de  la  précision  dans  Tidée  émise  ou  évoquée. 

Leiunitz  :  u  Les  enfants  et  ceux  qui  no  savent  que  très  peu  la  langue  (ju'ils  veu- 
lent parler  ou  la  matière  dont  ils  veulent  parler,  se  servent  de  termes  génèi-aux 
tels  que  chose,  plante,  animal,  au  lieu  d'employer  les  termes  propres  qui  leur  man- 
quent. » 

On  sait  que  dans  la  Langue  Bleue  les  tei*minaisons  secondaires 
pourront  utilement  servir  à  cet  usage,  mais  encore  une  fois  pour  les 
idées  «  de  première  connaissance  »,  Tacquisition  du  dictionnaire  est 
presque  indispensable. 

Je  dis  avec  intention  :  «  presque  »,  car  les  mots-cadres  (2)  pourront 
également  être  utilisés  pour  transformer  la  signification  du  mot  qui  les 
suivra  (V,  p.  327). 

Il  convient  de  préciser  ici  cpie  les  idées  de  «  première  connaissance  » 
sont,  à  mon  sens,  les  expressions  des  notions  les  plus  usuelles^  des  be- 
soins les  plus  urgents  deThumanité.  Les  mots  employés  le  plus  fréquem- 
ment par  la  généralité  des  hommes,  doivent  être  exprimés  par  un  seul 
vocable  (3). 

Aussi,  faut-il  criti([uer  le  principe  de  nombreuses  langues  artificielles 
qui  procèdent  uniquement  i)ar  addition  de  terminaisons  avec  signiflca- 
tiens  spéciales  (F.  plus  loin)  et  dont  le  Vocabulaire  se  forme  par  une 
méthode  exclusivement  agglutinante. 

Ce  travail  incessant  de  décomposition  et  de  recomposition  des  mots 
me  paraît  être  plus  fatigant  que  la  connaissance  de  quelques  règles  et 
d'un  dictionnaire  plus  nourri.  Une  telle  t  fabrication  »  des  vocables 
convient  sans  doute  à  certains  esprits  portés  à  ce  genre  d'exercices 


l)  A  ce  sujet,  \VinTNE\  écrit  ;  «  Nos  mots  sont  [>resque  universellement    des 
niMiis  de  classes.  » 

{2)  Je  ne  cite  que  pour  mémoire  la  i)0ssibilil6  d'introduire  facilement  des  mots 
étrangers  à  la  Langue  Bleue  dans  le  discours  (  V.  p.  328,  mots-cadres,  an^  co. 
lii«  on). 

{'{j  II  est  ridicule  d'employer  trois  mots  |)our  la  notion  de  a  chemin  de  fer,  bateau 
à  vapeur  »,  t^indis  qu'on  dit  en  un  seul  vocable  «  patachc  »  ou  «  coche  >  :  deux 
mots  pour  exprimer  la  notion  «  bon  maivhé  »,  le  contraire  de  «  cherté  ». 
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mathématiques,  elle  dégénère  forcément,  pour  la  moyemie  des  intel- 
ligences, en  rébus  assez  difficilement  déchiffrables  (1). 

Je  prends  dans  la  langue  Espci'antOy  la  mieux  conçue  de  toutes  ces 
méthodes,  quelques  exemples  qui  montreront  la  difficulté  de  former 
d^s  vocables  dans  ce  type  des  idiomes  agglutinatifs. 

Il  faut  tout  d'abord  savoir  que  les  racines-souches,  sur  lesquelles  on 
va  greffer  les  mots,  ne  possèdent  aucune  signification  précise. 

Exemple  :  pour  exprimer  dans  cette  langue  le  mot  «  mère  »,  on  doit  : 

l**  Se  souvenir  d*un  mot  :  pair  qui  n'a  la  signification  de  «  père  »  que 
si  Ton  ajoute  la  terminaison  caractéristique  des  substantifs  o  ; 

2*»  Concevoir  la  «  mère  »  comme  un  «  père  femelle  »; 

3"  Se  rappeler  ([ue  la  terminaison  du  féminin  est  m  ; 

'i**  Ajouter  à  la  racine  patr  cette  désinence  féminine^  in  ; 

5*»  Ajouter  enfin  l'o  final  des  noms  à  cette  première  addition  pour  ob- 
tenir le  vocable  patrino,  traduction  du  sens  :  «  mère  ». 

Bien  qu'assez  compliquée,  cette  formation  est  encore  admissible  ; 
mais  où  commence  la  série  des  difficultés  presque  insurmontables,  c'est 
lorsque  Ton  veut  émettre  une  notion  aussi  simple  que  celle  incluse  dans 
un  mot  tel  que  «  escalier  ». 

Pour  dire  «  escalier  »,  il  faut  connaître  la  racine  slu^)  (qui,  avec  To 
final,  veut  dire  «marche  ou  échelon»),  songer  à  un  suffixe  ar  qui  signifie 
«collection,  ensemble  de  choses  »,  ajouter  ce  suffixe  à  la  racine  stup 
pour  obtenir  stupar^  ajouter  l'o  des  substantifs.  Alors,  on  obtient  un 
mot  qui  devrait,  d'après  le  vocabulaire,  signifier  escalier  (ou  écheUe  !) 
mais  qui,  en  réalité,  veut  dire  «  ensemble,  collection  de  marches  ». 

Or,  pour  certains,  le  mot  «  escalier  »  peut  ne  pas  éveiller  Tidée  d'une 
«collection  de  marches  »  mais  avoir  comme  image  dans  la  pensée  :  «  Ce 
<iui  permet  de  monter  et  de  descendre  dans  une  maison  »  sans  que  la 
notion  «  une  marche,  un  échelon  »  soit  présente  à  l'esprit.  D'après  le 
système  agglutinatif  de  Tesperanto,  il  faudrait  dire  alors  :  supreniril, 
«  instrument  qui  permet  d'aller  en  haut  »  et  dans  le  sens  contraire 
malêupreniril  «  instrument  qui  permet  d'aller  en  bas  ».  Et  ceci  pourrait 
s'appliquer  à  un  «  ascenseur  »  (2). 


(1)  Sans  fausse  modestie,  je  peux  qualifier  mon  intelligence  de  «  moyenne  »  et 
j'avoue  n'avoir  pu  pratiquer  ce  jeu  de  patience. 

(2)  Encore  un  exemi)le  :  en  Espéranto,  si  l'on  veut  dire  «  ouvrir  »,  il  faut  diixî 
«  conti'ainî  de  fermer  »,  mal  fermer.  Mais  pourqucû  «  fermer  *  n'est-il  pas  le  con- 
traire de  <  ouvrir  »,  mal  ouvrir  ?  En  r^uoi  la  notion  h  ouverture  »  doit-elle  être  subor- 
donnée à  celle  de  «  fermeture?  »  De  quel  droit  imposer  celte  préséance  d'une  pensée 
sur  une  autre  et  ne  pL»ut-<Mi  dire  (jue  l'arbitraire  est  alors  le  hcul  critérium? 

D'autres  rxcm[)los  encorc  :  «  D'après  le  Manuel  de  VEêperanto,  si  Toa  connaît  le 
préfixe  «  mal  »,  il  est  inutile  d'avoir  au  Vocabulaire  des  mots  tels  que  ;  «  dur  », 
«I  froid  »,  «  vieux  »,  «  éloi«,'né  »,  «  pauvre  »,  «  obscurité  »,  «  honte  »,  pai'ce  que  ces 
vocables  expriment  des  «  contraires  »?.  Ici  encore,  il  est  impossible  de  comprendre 
]x>urquoi  «  mou  »  est  plulût  une  ich'c  première  que  «  dur  »;  «  froid  »  plutOt 
que  «  chaud  »,  et**. 
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On  constate  Vimprécision  produite  par  l'application  du  système  des 
suffixes  à  significations  précises,  puisqu'il  en  résulte  deux  traductions 
également  correctes  et  non  moins  vagues  l'une  que  l'autre  !  (1) 

N'est-il  pas  plus  aisé,  d'avoir,  pour  exprimer  cette  notion  «  escalier», 
d*un  emploi  quotidien,  un  mot  simple,  sans  embrouiller  les  idées  et 
imposer  à  la  mémoire  un  travail  presque  surhumain  par  cette  re- 
cherche iimtile  des  effets  et  des  causes  ! 

Il  est  infiniment  plus  facile  de  connaître  quelques  règles  grammati- 
cales de  structure  et  les  nom«-sowc/ies  d'un  dictionnaire  que  de  fabri- 
quer de  toutes  pièces  des  vocables. 

Ainsi  que  le  dit  très  justement  La  Gkâssehie  :  «  Sans  doute,  il  est 
plus  savant  de  concentrer  dans  un  seul  mot  toutes  les  idées  accessoires, 
de  greffer  préfixe  sur  préfixe,  suffixe  sur  suffixe;  mais  cette  perfection 
t\st  celle  des  langues  non  civilisées.  Elle  est  contraire  à  l'évolution  du 
langage  et  cette  difficulté  psychique  est  plus  grande  (jue  toute  diffi- 
culté matérielle  ». 

On  a  vu  que  dans  la  Langue  BUme,  le  vocabulaiiti  contiendra  toutes 
les  idées  les  plus  usuelles  exprimées  par  des  termes  différents,  termes 
qui  pourront  être  modifiés  par  des  terminaisons  secondaires  (K.  p.  lOti), 
mais  seulement  lorsque  le  rapport  entre  le  nom  qui  sert  toujours  de 
racine  et  le  teryne  nouveau  qu'on  désire  créer  sera  bien  distinctement 
établi. 

Enfin,  on  sait  qu'en  dehors  de  cette  théone  pure  du  dictionnaire,  la 
théorie  spéciale  de  la  Langue  Bleue  oblige  les  vocables  du  langage  à 
se  couler  dans  certains  moules  grammaticaux  construits  préalablement 
dans  les  formes  exposées  aux  Tableaux  de  la  formation  (V,  p.  35 1,  aux 
Tableaux  gaufriers,  en  ce  qui  concerne  leurs  extrémités  (F.  p.  62),  et 
enfin  aux  Tableaux-récapitulatifs  du  langage  (V.  p.  203). 

Dans  ces  derniers,  j'ai  même  déjà  théoriquement  lixé  les  structures 
complètes  de  tous  les  mots  du  langage,  avant  (]ue  le  sens  d'un  seul 
d*entre  eux  fût  encore  connu. 

L'établissement  de  ces  tableaux  de  toutes  natures  est  la  preuve  théo- 
rique évidente  de  la  possibilité  de  former  a  priori  un  vocabulaire  au 
point  de  vue  grammatical. 

Il  faut  rechercher  maintenant  si,  dans  la  pratique,  le  fonctionnement 
de  ces  tableaux  est  applicable. 

Lorsque  cette  réalisation  sera  démontrée,  on  comprendra  le  bien 
fondé  de  la  théorie  du  vocabulaire  de  la  Langue  Bleue. 


(1}  Dans  unclan^yuc  artificielle  bien  faite,  s'il  doit  toujours  ôtrc  pom6/c' crcxprinier 
lapidcnicnt  le  «  coiilraire  »  d'une  idée,  il  ne  s'ensuit  |>as  que  Ton  doive,  sous  pré- 
texte de  faciliter  l'aC'^iuisilion  du  Dictionnaire,  en  supprimer  des  notionH  parfaite- 
ment simples  au  ris(|ue  de  nécessiter  ainsi  un  effort  de  mémoire  plus  pénible  encore 
que  lacquisition    d'un  vocabulaire  un  peu  étendu. 


CHAPITRE  IV 


ÉTABLISSEMENT  DU  VOCABULAIRE 

En  parcourant  les  dictionnaires  complets  des  langues  vivantes,  une 
terreur  indicible  s'emparerait  de  Tesprit  d'un  auteur  de  langage  artifi- 
ciel, s'il  songeait  à  créer  des  vocables  pour  traduire  chacun  des  mots 
contenus  dans  ces  volumes. 

PoNCEL  ;  «  Le  dictionnaire  Robrrtson  compte  43,566  mots.  On  évalue  le  nombre 
des  mots  à  35,000  en  italien,  à  30,000  en  espagnol  et  à  80,000  en  allemand.  » 

Les  railleries  au  sujet  de  Télaboration  du  dictionnaire  de  TAcadémie 
FRANÇAISE  sont  trop  connues  pour  être  répétées. 

Pourtant,  ces  milliers  de  mots  proviennent  d'un  petit  nombre  dp 
racines  appelées  «  types  phonétiques  »  par  : 

Max  MuLLER  :  «  Les  grammairiens  sanscrits  ont  attribué  à  1,720  racines  toute  la 
floraison  de  leur  langue.  Les  racines  en  hébreu  ont  été  réduites  à  500.  Benlow 
i'value  à  600  les  racines  du  gothique  et  à  200  celles  de  l'allemand.  Le  Chinois  se 
<'ontentait  d'environ  250  racines.  Les  inscriptions  cunéiformes  de  Perse  ne  contien- 
nent que  370  mots;  le  vocabulaire  de  l'Egypte  environ  650  inscriptions  hiérogly- 
phiques. » 

N'oublions  pas  cette  assertion  du  même  linguiste  qui  va  nous  servir 
plus  loin  :  «  une  racine  est  nécessairement  monosyllabique  ». 

HuMBOLDT  écrit  également  :  «  qu'il  n'est  pas  de  raison  pour  désigner 
un  objet  par  plus  d'une  syllabe  tant  que  les  mots  simples  suffisent 
aux  besoins  ». 

On  sait  aussi  (  V.  p.  6)  que,  dans  les  besoins  courants  du  langage, 
un  petit  nombre  de  mots  sont  seuls  véritablement  «  utiles  ». 

Voici,  en  effet,  le  bagage  nécessaire  à  la  connaissance  première  d'une 
langue  étrangère  : 

Brocard  :  «  La  langue  élémentaire  consiste  en  la  connaissance  des  éléments 
grammaticaux  d'un  vocabulaire  d'un  millier  de  mots  et  d'un  résumé  succinct  des 
locutions  usitées  dans  la  conversation.  Ce  premier  degré  de  connaissance...  suffît 
au  voyageur  pour  comprendre  un  article  de  journal  et  pour  converser  avec  une 
personne  attentive;  au  commerçant,  pour  sa  correspondance  avec  la  clientèle  étran> 
gère;  à  l'étudiant  en  médecine  et  en  sciences  pour  déchiffrer  les  articles  et  les  ou- 
vrages de  sa  spécialité.  » 
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Or,  c'est  justement  là  le  programme  de  la  Langue  Bleue,  si  Ton  y 
ajoute  la  possibilité  d'écrire  ces  articles  scientifiques.  On  recon- 
naîtra qu'un  dictionnaire  comprenant  environ  2000  noms-souches,  suf- 
fira amplement  à  tous  ces  besoins. 

Je  rappelle  que  de  ces  2000  noms-souches  pourront  être  créés,  par 
une  dérivation  absolument  régulière,  des  verbes  et  adverbes,  exacte- 
ment 18000  mots  théoriquement  corrects  (1). 

On  sait  aussi  que  la  margueritation  donne  la  possibilité  de  multiplier 
par  5  un  certain  nombre  de  ces  mots,  et  que  les  33  terminaisons  secon- 
daires peuvent,  en  certains  cas,  modifier  les  sens  des  mots.  On  voit 
donc,  qu'avec  un  bien  petit  nombre  de  noms-souchea,  on  obtiendra  un 
total  encore  plus  élevé  de  vocables  que  le  dictionnaire  le  plus  volumi- 
neux de  n'importe  quelle  langue  moderne  (2). 

Nous  savons  déjà  que  la  dérivation  absolument  régulière  des  mots 
précis  du  B  permettra  de  ne  faire  figurer  dans  le  dictionnaire  ni  verbes j 
ni  qualificatifs^  ni  adverbes  de  qualité, 

La  formation  régulière  des  adjectifs  ordinaux  et  des  adverbes  cor-  . 
respondants,  permettra  également  d'éliminer  du  vocabulaire  tout  vo- 
cable incluant  une  notion  de  nombre^  sauf  les  adjectifs  cardinaux. 

Un  simple  tableau  de  quelques  chiffres  et  la  connaissance  de  quel- 
ques règles  suffiront  à  cet  effet. 

Enfin,  par  la  division  du  langage  en  deux  grandes  catégories,  les 
mots  courts  (représentatifs  d'idées  de  rapport)  ou  Motules  et  les  mots 
longs,  mots  précis,  Granmots,  on  comprendra  que  le  Dictionnaire  Bo- 
LAK  pourra,  sans  inconvénient,  être  divisé  en  trois  parties  ; 

1®  Les  MOTULES  (au  nombre  d'environ  400),  par  ordre  alphabétique; 

2<*  Les  mMS-soucHES,  par  ordre  alphabétique,  à  Taide  desquels  on 
formera,  mécaniquement,  les  autres  granmots  du  langage. 

La  difficulté  de  la  recherche  dans  le  dictionnaire  n'en  est  pas  aug- 
mentée, puisqu'on  sait  que  la  contexture  de  ces  noms-souches  est  la 
syllabe  close  (consonne  initiale  et  finale,  sauf  i|  ou  d  final)  et  claire, 
c'est-à-dire  ne  contenant  qu'une  voyelle  par  syllabe. 

3**  Les  ADVERBES  SIMPLES  (au  nombre  de  90  environ),  mots  d'une  syl- 
labe dont  la  finale  spéciale  wg  sera  également  trop  caractéristique  pour 
ne  pas  savoir  immédiatement  dans  quelle  partie  du  dictionnaire  se 
trouveront  ces  significations. 

Il  n'est  guère  utile  de  démontrer  que,  par  suite  de  la  dérivation  de 


(1)  2000  verbes,  8000  adjectifs,   8000  adverbes.  Les  verbes  eux-mêmes  ayant  qua- 
tre formes,  on  pourrait  même  dire  24000  vocables  dififcrents. 
!  (2)  De   plus,  les  mots-cadres   peuvent  encore  multiplier,  au  besoin,   un  grand 

nombre  de  fois,  le  sens  de  quelques-uns  de  ces  vocables. 
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tous  les  mots* précis  de  la  classe  des  Noms  (ou  Nombres),  ces  derniers 
devront  naturellement  être,  en  règle  générale,  d'une  syllabe  —  afin 
d'éviter  la  formation  de  mots  de  plus  de  quatre  ou  cinq  syllabes. 

Les  Tableaux  Récapitulatifs  ont  prouvé  que  Ton  pouvait  créer 
théoriquement  ainsi  23420  vocables  (1). 

Les  noms  simples  de  deux  syllabes  sont  très  rares  en  B* 

Les  sens  formés  par  les  terminaisons  secondaires  du  B  apporteront 
un  certain  nombre  de  mots  dérivés  dont  on  trouvera  la  traduction  au 
Dictionnaire  Franco-Bolak  ;  mais  ils  ne  figureront  pas  davantage  dans 
le  vocabulaire  Bolak- Français. 

Leur  signification  se  comprendra  d'elle-même,  puisque  le  nom-sou- 
che, qui  sert  toujours  de  racine,  subsiste  sans  changement  aucun  et  que 
cette  racine  est  toujours  EN  TÊTE  du  mot,  aucun  préfixe  n'existant 
dans  les  mots  précis  du  B  ^  Vétat  naturel. 

Cette  interdiction  des  préfixes  est  une  des  sources  de  clarté  de  la 
Langue  Bleue.  On  sait  en  effet  que  les  mots-cadres  précédant  les  mots 
qu'ils  modifient  en  restent  toujours  distincts  et  séparés. 

Même  à  Vétat  formel  des  mots,  la  seule  préfixation  admise  consiste  en 
Tune  des  voyelles  de  la  Règle  de  la  marguerite  (ou  l'outil  n),  préfixe  que- 
Ton  peut  «  décapiter  »  facilement  pour  se  conformer  à  la  règle  absolue 
de  la  Langue  Bleue  :  aucun  granmot  ne  commence  par  une  voyelle  à 
son  état  naturel,  (  V.  p.  91). 

Les  plus  petits  détails  de  l'ossature  des  mots  ont  été  étudiés  dans 
l'établissement  de  l'alphabet  rationnel  du  B  (V,  Chapitre  III,  p.  29'i). 

Grâce  aux  interdictions  suivantes  :  1"  doubles  voyelles  dans  les  mots 
précis  ;  2**  consonnes  semblables  répétées  ;  3**  trois  consonnes  quel- 
conques successives, — tout  le  vocabulaire  a  pu  être  théoriquement  créé 
avant  qu'un  seul  sens  fût  encore  connu.  (V.  p.  203). 

Mieux  encore,  si,  comme  il  est  probable,  il  devient  nécessaire  de  créer 
de  nouveaux  mots  par  suite  d'inventions  nouvelles,  d'oubli  do  créations 
de  sens  utiles  dans  l'élaboration  du  Dictionnaire  complet  du  B»  on 
pourra  à  l'avenir  former  des  mots-souches  avec  les  «  blancs  »  laissés 
dans  le  vocabulaire  (2). 


(1)  Voir  pages  264-265  :  Tableau  des  mots  de  trois  lettres,  forme  cvc,  672  rnuls. 
Tableau  dos  mots  de  quatre  lettres,  cvcc,  3192  mots  et  forme  ccvc,  148S  mots. 
Tableau  des  mots  de  cinq  lettres,  forme  ccvcc,  17068  mots.  ï,e  total  de  ces  «  mou- 
les »  est  donc  bien  de  23420;  mais  pir  suite  de  l'abandon  momentané  d'un  certain 
nombre  de  formes  dans  les  mots  de  cinq  lettres  (  V.  p.  300)  dans  le  vocabulaire  b, 
7450  mots  d'une  syllabe  et  de  cinq  lettres  pourront  seulement  êtrc  créés.  Celte  éli- 
mination réduit  les  «  moules  »  de  noms  d'une  sijUabe  à  12802  formes. 

(2)  Actuellement,  dans  la  formation  de  nouveaux  vocables,  le  contraire  se  produit  : 
VfHiTNEY  :  «  Iaîs  savants  s'a<lressent  aux  langues  savantes  pour  la  création  des 

mots  scientifiques.  » 
Pour  un  Van  Helmont  ai)pelant  «  gaz  »  sa  découverte  ;  pour  un  Ramsay  fabri- 
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Le  dictionnaire  étant  théoriquement  établi,  il  suffit  de  montrer  main- 
tenant les  sens  attribués  à  chacune  des  contextures  déterminées  à 
l'avance. 

Ici,  il  faudra  souvent  appliquer  les  conséquences  de  cet  aphorisme 
de  Whitney  :  «  Nous  voyons  combien  il  est  utile  au  développement  du 
langage  d'oublier  l'origine  des  noms  et  une  fois  qu'ils  sont  acquis,  de 
les  dégager  de  leurs  vieilles  associations  d'idées  et  de  leur  en  donner 
de  nouvelles,  conformes  à  leur  destination  présente.  » 


quaat  le  mot  si  simple  «  argon  »,  de  coin  bien  de  mots   longs  d'une  aune  nous  ont 
jjrratiûcs  les  chimisk's  et  les  pliysiciens  ! 

Aussi,  des  mots  d'un  u.s;ige  ({uotidicn  tels  que  «  télégraphe  »  et  «  électricité  * 
encombrent-ils  démesurément  la  langue,  au  point  que  le  •  télégraphe  »  refuse 
de  taxer  pour  un  seut  mot  les  mots  :  «  tvl^r/raphique  ou  télégrnphiquemenil  ■ 


CHAPITRE   V 


MISE  EN  PRATIQUE  DU  VOCABULAIRE  THÉORIQUE 


En  récapitulant  les  notions  théoriques  établies  précédemment,  nous 
trouvons  : 

1*  La  division  du  langage  en  deux  catégories  ; 

2**  La  possibilité  de  nommer  les  êtres  et  les  choses  par  des  noms 
conventionnels  ; 

.*^  La  nécessité  d'oublier  toute  étymologie. 

En  présence  de  cette  situation,  il  reste  à  savoir  seulement  que  :  «  le 
procédé  pour  acquérir  une  seconde  langue  est  le  même  que  pour  la 
langue  maternelle,  c  est  un  procédé  de  mnémotechnie  appliqué  à  un 
corps  de  signes  (Wiiitney).  » 

Pour  aider  à  la  mémoire,  la  Langue  Bleue  apporte  sa  méthode  de 
répartition  des  parties  du  discours  possédant  chacune  un  aspect  diffé- 
rent, sa  formation  régulière  à  Taide  d'adjonctions  dans  les  mots  précis. 

Les  suFFixcs  (terminaisons  secondaires),  contrairement  à  la  méthode* 
(les  langues  artificielles  agglutinantes,  n'auront  pas  de  vie  propre,  pas 
plus  que  les  dèisinences  (terminaisons  absolues)  qui  servent  à  la  déri- 
vation des  mots. 

Au  contraire,  la  seule  préfixât  ion  possible  ;  celle  des  voyelles,  —  inter- 
jections dont  la  signification  est  connue,  ou  outil  n,  dont  les  règles 
sont  également  absolues,  —  apporte  aux  mots  précis  un  sens  spécial, 
mais  uniquement  pour  les  faire  passer  à  un  état  formel. 

Les  «  MOULES  »  dans  lesquels  doivent  être  coulés  les  mots  du  B  étant 
préparés  à  Tavance,  quelle  «  matière  fusible  »  y  verra-t-on  versée  pour 
fabriquer  les  mots  du  langage  ? 

La  première  demande  faite  par  de  nombreux  amis,  lorsqu'ils  s'in- 
formaient de  mon  travail,  consistait  toujours  en  ceci  :  •  de  quelle  langue 
tirez-vous  votro  idiome  artificiel  ?»  Et  ma  réponse  :  «  que  les  mots 
étaient  préalablement  créés  dans  leur  forme  grammaticale  définitive 
avant  môme  d'en  connaître  les  sens  »,  rendait  les  questionneurs  très 
incrédules  sur  la  réussite  d'une  pareille  entreprise. 
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On  a  constaté  pourtant  que  tel  était  exactement  le  résultat  obtenu. 

Mais,  pour  mener  à  bonne  fin  ce  travail,  tout  en  usant  de  ces  formes 
fixées  à  Tavance,  pouvais-je  faire  à  ma  guise  le  «  baptême  »  des 
mots  qui  allaient  sortir  de  ces  moules,  devais-je  procéder  arbitrai- 
rement et  placer  indistinctement  des  mots  français  à  côté  des  assem- 
))lages  de  lettres  obtenus  par  la  combinaison  des  structures  autorisées 
et  des  matériaux  compris  dans  Talphabet  du  B  ? 

Cette  question  ainsi  posée  ne  pouvait  être  résolue  en  bloc. 

En  effet,  si  pour  certaines  classes  de  mots,  les  mots  longs^  les  grax- 
MOTS,  je  possède  un  nombre  infini  de  formes  possibles,  en  me  main- 
tenant strictement  dans  les  règles  de  grammaire  ou  de  structure 
préalablement  édictées,  au  contrairej  pour  les  mots  vagues,  les  mots 
courts^  les  motcles  de  la  langue  nouvelle,  mots  qui  doivent  avoir  au 
plus  3  lettres,  on  a  pu  constater  que  je  n'ai  à  ma  disposition  que 
4»*  moules  différents.  {V.  p.  88). 

Pour  ces  motules,  1'®  Catégorie  du  langcu/e,  englobant  toutes  idées 
vagues  ou  de  rapports,  il  m'a  fallu  procéder  par  créations  nouvelles 
sans  tenir  autrement  compte  des  langues  vivantes  ;  et  les  significations 
données  à  cette  catégorie  de  mots  du  B  ont  été  attribuées  arbitraire- 
ment (1). 

Possédant  par  contre  pour  les  oranmots,  2"  Catégorie  du  langage,  un 
nombre  de  «  moules  »  considérable,  je  n'ai  pas  cru  devoir  procéder  par 
voie  dictatoriale,  mais  j'ai  tentt?  de  me  servir,  dans  la  mesure  du  pos- 
sible, de  connaissances  acquises.  Aussi,  sans  enfreindre  les  lois  de  struc- 
ture orthographique  du  B>  sans  faire  usage  d'autres  matériaux  que 
ceux  de  l'alphabet  rationnel  établi,  ai-je  voulu  prendre  dans  les  langues 
vivantes  les  vocables  utilisables,  cette  sélection  pouvant  contribuer  ù 
L'i  facilité  d'acquisition  du  nouveau  langage. 

De  Beaufront  :  «  Comment  doit  être  fait  un  idiome  artificiel  ?  Étant  donné  sou 
rôle,  il  doit  bien  certainement  êti*e  formé  des  éléments  linguistiques  internationaux 
parmi  les  peuples  qui  sont  à  la  tête  de  la  civilisation.  De  la  sorte,  on  atteindra  le 
plus  de  gens  possible,  tout  en  leur  allégeant  d*unc  manière  considérable  Tétude  d'.* 
l'organe  commun.  » 

Le  même  auteur  ajoute  :  t  Une  fois  les  matériaux  amassés,  l'idiome 
artificiel  doit  former,  composer  et  multiplier  ses  mots  d'apnVs  les  règles 
qui  lui  sont  propres.  * 

[i)  Pourtant  j'ai  essiiyé  de  rappeler  parfois  les  vocables  de  certaines  langues 
vivantes.  Exemples  :  letti*e  tn  attribuée  à  la  !'•  personne  du  singulier  des  pei*sou- 
iiels  ;  consonne  A*  réservée  aux  interrogatifs  ;  la  déclinaison  de  Tarticle  ad,  al, 
presque  conforme  à  certains  vocables  de  souche  latine,  etc.  ;  de  même  pour  certaine^ 
prépositions  prises  à  d'autres  langues  :  o/,  in  (anglais),  ao  {allemand),  pt*o  (latin); 
j)our  quelques  adverbes  :  if  (anglais),  ni  (français). 

J*ai  pu  procéder  de  la  sorte,  car  ces  vocables  se  trouvaient  par  linu*  contextuiv 
rentrer  dans  les  aspects  des  classes  de  ces  mots  en  B. 
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Or,  dans  cette  recherche  des  sîgniGcations  des  mots  précis,  on  sait 
qu'il  me  faut  uniquement  déterminer  les  sens  des  NOMS  ou  NOMBRES 
du  langage,  puisque  (je  le  redis  encore),  de  ces  seuls  mots  vont 
être  dérivés  tous  les  autres  mots   précis  :    verbes,    qualificatifs  et 

ADVERBES. 

Le  problème  se  restreint  donc  ainsi  :  comment  attribuer  des  significa- 
tions de  'noms  à  des  moules  préalablement  établis  ? 

On  sait  tout  d'abord  qu'im  des  desiderata  d'une  langue  rationnelle 
doit  être  de  contenir  des  racines  monosyllabiques ,  par  recherche  de  la 
concision.  Ce  sera  donc  dans  des  moules  d'une  syllabe  que  les  signifi- 
cations des  notions  les  plus  usuelles  devront  entrer.  D'après  les  règles 
orthographiques  du  B>  ces  formes  sont  au  nombre  de  4  : 

cvc,  —  ccvc,  —  cvcc  —  ccvcc. 

Les  4  voyelles,  les  14  consonnes  simples,  les  31  consonnes  doubles 
initiales,  les  59  consonnes  doubles  finales  de  la  Langue  Bleue  ont  été 
fixées  dans  l'ALPHABET  :  la  solution  du  problème  consistera  donc 
simplement  à  savoir  comment  déterminer  la  signification  des  noms- 
souches  ainsi  hypotliétiquement  créées. 

Prenons  par  exemple  la  l*""  consonne  de  l'alphabet  B,  on  possède  a 
priori  dans  la  !'•  forme,  les  vocables  possibles  suivants  avec  la  voyelle 
A  ;  bab,  bail,  bad,  baf,  baur*  bal^  bam,  bann  bap,  bar,  bas, 
bat,  bar,  bas,  bat,  bav  ;  avec  la  voyelle  E  on  aura  de  même  :  beb, 
bei|,  bed,  bef,  bel&,  bel,  etc.  ;  avec  la  voyelle  /  ;  bib,  biif,  bid, 
bif,  bik,  etc.  ;  de  même  avec  la  voyelle  O  ;  bob,  boif,  bod, 
bof.  etc. 

On  a  constaté  en  outre  (  V.  p.  300)  que  5584  formes  avec  consonnes 
doubles  sont  ainsi  prêtes  à  être  utilisées  et  que,  de  même  que  dans 
l'exemple  ci-dessus  je  peux  en  dresser  la  liste  (1). 

J'ai  le  désir  d'employer  les  mots  des  langues  vivantes  dont  la  pro- 
nonciation  serait  similaire  à  celle  d'une  de  mes  formes  hypothétiques, 
spécialement  si  ces  mots  sont  déjà  presque  internationalement  connus. 

Je   puis   citer   comme   exemple  dans   la   liste    ci-dessus,   le    mot 


(1)  7316  moules  moins  37îJ  formes  d'adverbes  simples  qui  ont  la  structure  sjn- 
«M'ale  :  syllabe  .close  terminée  par  la  consonne  i|. 

Egalement  à  diminuer  des  7316  moules  les  121  vocables  qui  pourraient  être  fournis 
par  les  lettres  cve/,  puisque  le  d  final  est  la  caractéristique  des  qualificatifs  et  que 
•  cux-ci  doivent  avoir  deux  syllabes  d'après  les  règles  de  formation  du  B. 

C'est  pourquoi  des  mots  très  pratiques  tels  que  les  vocables  anglais  :  had,  bed, 
hid  ne  trouveront  pas  place  dans  le  voca^;^ulairo  de  la  Langue  Bleue. 
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«  bar  »  que  j'adopterai  dans  sa  signification  presque  internationale 
d*  €  endroit  où  Ton  peut  aller  boire  debout  et  manger  un  morceau  (1)  ». 

Ici  une  difficult/^  à  résoudre  :  le  son  du  mot  <»  bar  »  en  français  (en 
écriture  t  barre  »)  signifie  également  «  trait  ou  barrière  »,  pourquoi 
alors  adopter  la  signification  anglaise? 

C'est  que,  d'après  une  revue  scientifique  i  Scientific  American)  :  sur 
les  500  millions  de  personnes  parlant  Tune  des  douze  langues  moder- 
nes, environ  le  quart,  8oit  125  millions,  parlent  l'anglais  :  viennent 
ensuite  :  le  russe,  90  millions  ;  l'allemand,  75  millions  ;  le  français, 
55  millions;  l'espagnol,  45  millions;  l'italien,  85  millions;  le  portu- 
gais, 12  millions,  etc. 

Or,  comme  c'est  à  ces  peuples  que  s'adresse  spécialement  la  Langue 
Bleue,  il  me  parait  pratique  (sauf  pour  le  russe  dont  l'alphabet  est  trop 
compliqué),  de  procéder  dans  le  même  ordre  dans  l'attribution  de  sens 
aux  moules  théoriquement  formés. 

Je  dois  dire  aussi  que  l'anglais  est  le  langage  qui  contient  le  plus  de 
monosyllabes  et  que  par  là  même,  il  est  le  pl^s  pratique  de  tous  les 
idiomes. 

ïî  est  bien  entendu  que  je  ne  choisirai  des  vocables  de  cette  langue 
qu'autant  qu'ils  rentreront  dans  les  moules  du  B,  préalablement  fixés, 
et  surtout  lorsque  leur  prononciation  concordera  avec  leur  écriture. 

Je  rencontrerai  ensuite  en  allemand  de  nombreux  mots  remplissant 
les  mêmes  conditions  ;  puis,  beaucoup  de  vocables  français  pourront 
être  utilisés  avec  des  rectifications  orthographiques  ou  abréviatives; 
l'espagnol  me  servira  ensuite  avec  l'italien. 

Beaucoup  de  mots  appartenant  à  des  langues  moins  répandues  seront 
également  élus,  en  raison  de  leurs  structures  similaires  aux  formes 
hypothétiques  du  vocabulaire  B«  Le  suédois,  le  plus  pur  et  le  plus  concis 
des  idiomes  germaniques,  me  sera  d'un  grand  secours  ;  avec  ses  con- 
sonnes doubles  initiales  dures  (F.  p.  298),  le  hollandais  me  viendra  éga- 
lement en  aide. 

En  c^is  d'embarras,  je  m'adresserai  ix)ur  la  création  des  vocables  aux 
langues  slaves,  au  latin  ou  au  grec  (2j,  et  même  à  d'autres  langues; 


(1)  Ici  on  peut  dire  que  si  bib  signifiera  en  B  :  «  la  Ixiisson  »,  la  traduction  d*^. 
•  l'endroit  où  l'on  fait  usa^^t;  de  boisson  »,  devrait  être  bibori,  puisque  ort  c-sl  la 
terminaison  secondaire  indiquant  «  l'endroit  ».  Je  renvoie  i\  la  théorie  (page  1(W 
pour  les  explications  ù  ce  sujet.  Il  est  évident  que  blborl  serait  intelligible,  car  la 
titiduction  en  est  «  lieu  de  boisson  ».  Si  Ton  ignore  le  mot  bar,  tmpeut  ainsi  le  fabri- 
quer; mais  c'est  une  faculté,  non  une  obligation  et  cette  ])ossibilité  de  cx>m|X>sition 
n'implique  pas  l'absence  dans  le  vocabulaire  d'un  auti*c  mot  ayant  le  munie  sens. 

(2)  Exemples  :  le  mot  *  fatalité  »,  en  B,  mink,  ou  le  mot  «  maladie»,  lalff,  déjà 
c'iië>.  » 


I.A  LANGUE  BLEUE  4il) 

parfois  j'aurai  recours  a  des  mois  d'argot,  si  expressifs  dans  leur  conci- 
sion (1). 

Enfin,  mais  en  dernier  lieu  seulement,  je  fabriquerai  au  besoin  (2) 
des  mots  de  toutes  pièces,  en  m'inspirant  de  la  pensée  de  Max  Mulleu  : 
<c  L'idée  que  les  langues  peuvent  être  modifiées  et  perfectionnées  par 
l'homme  n'est  rien  moins  que  nouvelle.  » 

Ai-je  besoin  de  dire  que  je  procéderai  par  élimination  de  lettres  ini- 
tiales ou  finales,  ne  gardant  que  le  <(  cœur  »  des  mots  afin  d'obtenir  les 
racines  monosyllabiques  indispensables. 

Je  peux  donner  comme  exemple  le  mot  «  constitution  »,  si  long  en 
français,  qui  deviendra  dans  la  Langue  Bleue  :  «tif  »  action  de  con- 
stituer. 

Le  travail  opéré  par  l'évolution  des  langages  rappelle  Tœuvre  sourde 
«le  la  mer  battant  les  falaises;  chaque  vague  désagrège  le  roc  dans  une 
action  imperceptible,  mais  incessante. 

Terrien-Foncel  ;  I^a  parossc  naturelle  des  or^'aiios  les  porte  à  préférer  des  arti- 
culations qui  exigent  le  moins  d'éiierj^ne  dans  l'action  ;  aussi  rJiisloire  nous  niontre- 
l-eilc  les  langues  lisant  peu  à  jk'U  leurs  aspérités  ». 

Je  ne  ferai  donc  que  suivre  l'exemple  de  celte  fatalité  dans  T histoire 
des  langues,  et  on  retrouvera  en  B  l'exemple  classique  du  mot  latin  : 
épiscopus,  évoque,  réduit  aux  lettres  :  bisp,  non  par  invention  pure, 
«  par  artifice  »,  mais  par  un  simple  emprimt  fait  à  une  langue  vivante  : 
le  danois  ! 

Par  suite  de  la  règle  absolue  :  tout  nom  commence  par  une  consonne, 
on  constatera,  dans  le  vocabulaire  B  de  nombreux  mots  fournis  par 
«  soudure  »  de  l'article  avec  le  nom  français. 

On  sait,  en  effet,  qu'aucune  des  formes  wc  ou  vcc  ne  peut  exis- 
ter dans  la  Langue  Bleue,  afin  de  laisser  un  libre  jeu  à  la  Règle  de  La 
MarQueriie  :  i)réfixation  des  interjections  modulatrices. 

Exemples  :  lart,  traduction  de  art\  lor,  traduction  de  or  (  V.  p.  130;. 

On  voit  que  les  règles  orthographiques  de  la  Langue  Bleue,  ainsi 
que  r ASPECT  «  syllabe  close  »  que  doivent  forcément  posséder  les  Noms 
du  B»  m'imposeront  de  très  grandes  déformations  dans  la  contexture  dt^ 
vocables  existant  dans  certaines  langues;  mais  ces  déformations  seront 
de  même  nature  que  celles  des  mots  des  langues  vivantes  (  V.  p,  459). 


_{\)  Exemples  :  «  bob  »  (|ui  signifie  en  argot  anglais  :  «r  sergent  de  ville  »;  boinl. 
«Il  ai'got  allemand,  dont  la  signification  est  «  flâner».  Dans  l'argot  français,  je pi-en- 
drai  «  pAf  »  pour  dire  «  ivrognerie  »  et  «  pif  »  ])our  exjn'inier  le  sens  a  nez  ».  G* 
dernier  mot  peut  paraître  ridicule,  mais  quel  mot  i)ourrais-je  choisir  au  milieu  des 
vocables  connus  dont  la  prononciation  est  la  suivante:  ne  (françaisi,  no:^e  (anglais. 
nuMe  (allemand),  r\aêo  (espagnol),  na^o  (italien),  nasus  (latin)  ? 

i2)  Exemple  :  \q  moi Jlhy  les  (prononcez  :  laisffc)  déjà  créé,  pour  avoir  un  vocable 
pouvant  se  juxtaposer  dans  les  relations  de  fuaiille.  (V.  p.  l'ii'A). 
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Je  modifierai  souvent  l'orthographe  d'un  mot,  tout  en  gardant  la 
signification  que  son  phonétisme  lui  donne,  —  tout  au  moins  approxi- 
mativement, —  dans  la  langue  vivante  qui  fournira  ce  vocable  au 
Dictionnaire  B* 

Par  contre,  si  le  son  d'un  mot,  traduit  parles  signes  de  Talphabetde 
la  Langue  Bleue,  en  changeait  totalement  la  physionomie,  je  n'adop- 
terai une  telle  contexture  que  s'il  m'était  impossible  de  trouver  une 
représentation  meilleure  de  ce  sens. 

Exemples  :  le  mot  anglais  «  prêtre  »,  s'écrit  :  priest,  mais  comme  il 
se  prononce  prist,  et  que  l'orthographe  en  est  peu  modifiée,  c'est  ce 
mot  qui  aura  la  signification  de  «  prêtre  »  en  B- 

Par  contre,  l'émission  du  mot  «  peur  j^  est  fire  (i  long)  en  anglais, 
mais  comme  il  s'écrit  fear,  le  mot  «  fir  »  ne  signifiera  pas  «  peur  * 
en  B  ;  car,  lors  même  qu'un  Anglais  prononcerait  le  son  «  fir  »,  cette 
sonorité  brève  ne  lui  rappellerait  en  aucune  façon  le  sens  de  ce  mot. 

En  résumé,  et  contrairement  à  la  méthode  adoptée  jusqu'à  ce  jour 
par  les  autres  langues  artificielles,  c'est  uniquement  le  phonétisme  des 
mots  qui  me  guidera  dans  ces  attributions  de  sens  et  non  leur  gra- 
phisme. 

De  plus,  dans  ce  travail,  j'aurai  toujours  en  vue  la  concision  néces- 
saire dans  un  langage  international,  concision  qui  a  déjà  déterminé  la 
plupart  des  modifications  apportées  aux  vocables  de  toutes  les  lan- 
gues (1). 

Terrien- PoNCEi.  :  «  La  tcntlanco  à  resserrer  les  mots  est  la  cause  la  plus  fré- 
quente des  altérations  que  ceux-ci  ont  à  subir;  le  peuple,  comme  on  dit,  mant/e  lu 
moitié  des  lettres  ». 

Je  sais  d'avance  que  les  critiques  qui  ont  été  adressées  au  Volapuk 
ne  seront  pas  ménagées  au  vocabulaire  de  la  Lanouk  Bleue. 

Il  me  semble  pourtant  qu'une  distinction  assez  importante  peut* se 
faire  entre  ces  deux  dictionnaires.  Tandis  que  Schleyer  procédait 
(irhitraireineni  à  l'attribution  des  sens  en  changeant  la  physionomie  des 
vocables  connus  pour  des  raisons  que  je  crois  mal  fondées  (2),  dans  la 


(1)  Voir  l'exemple  du  mot  «  Ih^àtix;  »,  page  W'À.  Le  mol  «théâtre»  deviendra  l«tr, 
les  voyelles  successives  étant  interdites  en  B*  Cette  contraction  des  voyelles  est 
conforme  à  l'évolution  du  langage;  I'effort  causé  par  la  prononciation  de  deux 
voyelles  successives,  effort  (jui  fait  iTîjeter  tout  hiaiuê  de  la  poésie  française, 
rendra  néoeâsaiixi  l'élimination  de  vocables  de  semblable  structure  dans  les  langues 
vivantes,  ainsi  que  cola  a  dcjù  eu  lieu  dans  les  mots  latins  mi  pour  mt'At,  nil  pour 
niliil.  Vaï  finançais,  le  mois  latin  «  Atiguêtuft  •  est  devenu  d'abord  a-oût,  que  chacun 
]>rononcc  aujourd'hui  :  le  mois  d'o«  ».  l/i  vieux  français  «  cuide  »  s'est  de  môme 
transformé  en  «  cide  ». 

{2)  Telle  que  la  difficulté  des  Chinois  à  prononcer  la  letiixî  R,  qui  dcterminr 
l'interdiction  de  cette  lettre  en  volapuk  et  change  totalement  la  physionomie  des  mots. 
Kxomples  :  /don  au  lieu  de  kron  (couronne),  foni  au  lieu  de  fforni  ^ forme). 
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Langue  Bleue  les  déformations  des  graphismes  des  mots  auront  lieu  ou 
pour  correspondre  à  des  phonétismes  régulièrement  transcrits,  ou  pour 
se  conformer  à  des  règles  grammaticales  édictées  dans  le  but  de  sim- 
plifier Torthographe  des  mots,  ou  encore  par  phénomène  de  co/is(ric- 
tion,  de  resserrement  conforme  à  révolution  des  langues  vivantes. 

Ces  modifications  de  formes  connûtes  sont  toutes  effectuées  pour 
alléger  ïe  travail  d'acquisition  ;  et  cette  obéissance  à  la  loi  universelle 
du  «  moindre  effort  »  fera  apprécier  leur  utilité. 

En  opérant  ainsi,  j'espère  avoir  concilié,  dans  la  mesure  du  possible^ 
le  dictionnaire  du  B  ^^ivec  celui  des  idiomes  modernes. 

Une  des  plus  grandes  difficultés  de  mon  travail  sera  sans  aucun 
doute  la  concomittance  de  sens  différents  pour  une  émission  semblable 
en  diverses  langues,  sans  parler  des  significations  parfois  bien  dis- 
tinctes d'un  même  phonétisme  dans  une  langue,  tels  que  les  homo- 
nymes français  (1). 

J'aurai  toujours  pour  guide  dans  cette  tâche  :  la  série  de  langues 
dans  laquelle  le  choix  de  vocables  devra  successivement  être  fait  (V. 
p.  428)  et  surtout  le  principe  fondamental  de  la  recherche  du  sens 
ir  le  plus  saillant  »,  de  la  signification  la  plus  usuelle  à  traduire. 

Il  ne  faut  pas  oublier  qu'il  s*agit  seulement  de  deux  à  trois  mille 
sens  Je  noms  à  déterminer  et  que  le  vocabulaire  constitué  a  priori  met 
12000  formes  à  ma  disposition. 

Pour  terminer  ce  chapitre,  je  veux  montrer  que  ce  travail  de  colla- 
tion, qui  peut  paraître  gigantesque,  me  sera  pourtant  d'une  facilité 
inouïe,  grâce  à.  la  préparation  matérielle  des  documents  utilisables. 

En  effet,  d'une  part  :  je  possède  la  liste  complète  «  en  blanc  »  des 
formes  qu'il  faut  remplir,  puisque  j'ai  pu  dresser  la  série  de  tous  les 
mots  hypothétiques  de  la  Langue  Bleue  (V.  p.  414). 

Tout  le  Dictionnaiue  futur  du  B  est  donc  établi  à  Vavance. 

D'autre  part,  des  extraits  de  dictionnaires  des  principales  langues 
vivantes  contenant  tous  les  monosyllabes  avec  leurs  sens  ont  été  pré- 
parés par  mes  soins. 

Pour  débuter,  par  exemple,  d'un  simple  coup  d'œil,  je  vois  les  noms 
monosyllabiques  commençant  à  la  lettre  B,  par  ba,  successivement  eii 
anglais,  allemand,  espagnol  et  italien,  etc. 

De  plus,  j'ai  fait  rédiger  un  résumé  de  Dictionnaire  français  avec 
les  mots  les  plus  utiles,  et  au  fur  et  ii  mesure  de  l'attribution  de  sens 
aux  «  moules  »  de  la  Langue  Bleue^  la  traduction  adoptée  sera  reportée 
sur  ce  dictionnaire  français  rudimentaire.  Il  ne  restera  donc  qu*un  petit 

(1)  Si  un  Français  so  moquait  devant  un  Annamite  des  tonalités  nécessitées  pour 
la  compréhension  de  la  ))hras<'  6n,  ha,  ba,  hft  (V.  p.  ,T09),  que  dirait  cet  homnu- 
jaune  s'il  entendait  la  piiraso  :  «  le  soin  de  cinr|  saints  ceint  de  sceinp:»  »? 
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nombre  de  vocables  à  «  fabriquer  »,  lorsque  j 'aurai  ainsi  parcouru  les 
listes  des  monosyllabes  de  toutes  les  langues  étrangères,  tout  en  élisant, 
lant  que  faire  se  peut,  les  mots  de  notre  «  doulx  parler  de  France  ». 

Afin  de  rendre  le  plus  pratique  possible  le  langage  proposé,  j'ai  fait 
également  préparer  une  liste  des  vocables  de  toutes  les  langues  qui 
1  raduisent  par  un  seul  mot  Texpression  d'une  idée  simple  française  né- 
cessitant un  «  groupe  ï>  de  mots. 

Il  est  évident  que  la  notion  de  «  bon  marché  »  doit  être  rendue  en 
un  seul  vocable  dans  une  langue  pratique,  aussi  bien  que  l'idée  con- 
1  paire  de  «  cherté  ».  (Ce  motsera  traduit  en  B  pstr  le  mol  anglais  iiip 
un  peu  déformé  dans  sa  prononciation).  De  même  des  notions  telles 
i|ue  :  «  chemin  de  fer,  gaz  d'éclairage,  arc-en-ciel,  cerf-volant  »  seront 
exprimées  par  un  seul  vocable  dans  la  Langue  Bleue, 

Pour  exécuter  ce  travail  de  la  constitution  d'un  dictionnaire,  je  tirerai 
('également  profit  des  recherches  de  mes  prédécesseurs  et  tout  mot  ex- 
pressif, qui  pourrait  se  couler  dans  les  moules  du  B  rencontré  dans  un 
des  vocabulaires  mondolingua^  espéranto^  volapuck,  novilatin^  uni- 
rersala^  posihngfue,  niyrana,  etc.,  sera  immédiatement  approprié  sans 
scrupule  et  deviendra  un  mot  «  bleu  ». 

Suivant  l'exemple  de  Molu'iire  :  ce  je  prends  mon  bien  où  je  le 
trouve  ». 

L'originalité  de  la  constitution  de  mon  vocabulaire  international  est 
sans  contredit  la  nécessité  de  «  faire  entrer  des  sens  »  en  des  «  formes  » 
théoriques  établies  préalablement. 

Cette  entreprise  exige  un  choix  judicieux  des  vocables,  une  entente 
assez  grande  des  langues  vivantes,  ))rincipalement  au  point  de  vue 
auditif,  une  connaissance  des  sens  des  mots  dans  toutes  ces  langues 
et  surtout  un  esprit  suffisamment  pondéré  pour  mettre  en  balance  les 
avantages  et  les  inconvénients  de  l'adoption  de  chaque  vocable. 

L'ensemble  de  ces  qualités  est  difficile  à  rencontrer  chez  un  seul 
individu,  aussi  dois-je  terminer  ce  chapitre  en  priant  à  Tavance  «  de 
pardonner  à  l'auteur  les  erreurs  sans  aucun  doute  commises.  » 

Quoi  qu'il  en  soit,  les  «  noms  »  du  B,  créés  par  attribution,  pourront 
être  acceptés  tout  aussi  bien  que  d'autres  «  sonorités  d'expression  »,  qui 
sans  raison  apparente,  traduisent  de  semblables  significations  dans  les 
langues  vivantes;  et,  l'aide  apportée  par  I'aspect  de  la  contexture 
grammaticale  compensera  amplement  les  défauts  nombreux  que  l'on 
constatera  iinmanquablement  dans  la  nomenclature  des  mots  du 
vocABi'LAiRE  de  la  Langue  Bleue. 


CHAPITRE  VI 


DICTIONNAIRE   DE  LA   LANGUE   BLEUE 


Ici  devrait  se  trouver  tout  au  moins  un  premier  vocabulaire  de  la 
Langue  Bleue. 

Le  volume  de  cet  ouvrage  étant  déjà  trop  considérable  (1),  j'ai  publié 
cette  théorie  de  projet  d'établissement  d'un  langage  artificiel  avant 
d'en  élaborer  le  dictionnaire. 

Cependant,  certaines  parties  du  vocabulaire  sont  déjà  achevées. 

Ce  sont  :  le  dictionnaire  des  motulcs,  celui  des  adverbes  simples, 
ainsi  que  celui  des  nombres. 

Pour  les  NOMBRES  {voir  le  tableau  complet  à  la  grammaire,  p.  372). 

Je  donne  ci-après  par  ordre  alphabétique  : 

I.  —  La  liste  complète  théorique  des  motules. 

IL  —  La  liste  complète  théorique  des  adverbes  simples  avec  les 
significations  adoptées. 

En  ce  qui  concerne  les  granmots,  de  nombreux  exemples  sont  déjà 
donnés  dans  cet  ouvrage  {Voir  premier  livre,  p.  125,  133,  147,  etc.j. 

Cependant,  pour  montrer  le  travail  à  effectuer  pour  compléter  le 
restant  du  Vocabulaire,  je  donne  comme  exemple  : 

III.  —  La  liste  complète  des  noms-souches  commençant  par  la 
consonne  B  (2). 

C'est  une  série  de  mots  créés  hypothétiquement  en  B  avec  Tindica-  , 
tiondes  sources  qui  ont  contribué  à  la  détermination  des  significations. 

On  verra  par  ces  quelques  pages  d'exemples  le  procédé  de  compo- 
sition, ain.si  que  la  physionomie  future  du  vocabulaire  Se  la  Langue 
Bleue. 


(1)  S'adresser  à  l'auteur  si  Ton  désirc  acquérir  le  premier  vocabulaire,  qui  sera 
terminé  avant  la  fin  de  l'année  1809. 

(2)  Il  faut  encore  noter  que  le  Dictionnaire  n'étant  pas  achevé,  telle  attribution 
de  sens  donnée  dan^  le  Vocabulaire  ci-après  pourra  être  modifiée  au  fur  et  à 
mesure  que  s'opérera  le  travail  de  fixation  dos  significations. 

Il  découle  de  cette  observation  qus  les  noms-souches  commençant  par  la  lettre  B 
seront  probablement  moins  nombreux,  après  achèvement  du  travail  en  question  que 
dans  la  liste  dressée  page  454. 
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DICTIONNAIRE  DES  MOTULES 

Abréviations  ;  I.  =  Interjections. 
M-G.  =  Mots-cadres. 

G.  =  Connectifs  (prépositions  ou  conjonctions). 
D.  =  Désignatifs  (tous  articles,  pronoms  ou  adjectifs,  sauf  quali- 
ficatifs et  numéraux). 
La  prononciation  est  figurée  par  les  mots  entre  parenthèses.  —  Noter  que  l'e  se 
prononce  :  é.  —  Les  mots  suivis  de  lignes  pointillées  ne  sont  pas  employés  en  B 

(V.  p.  448). 


Les  mots 

B 

a 

I. 

ab 
aba 

I. 
D. 
D. 

abe 

aq  (atch) 

D. 
D. 

ai|a  (atcha) 

D. 

ai|e  {atche) 
ad 

D. 
D. 

ada 

D. 

ade 

D. 

ao  (oré) 

M-G. 

aff 

afa 

D. 

afe 

D. 
D. 
D. 

al  (a-T) 

D. 
M-G. 

ak 

D. 

• 

aka 

D. 

ake 

D. 

ont  la  signification  suivante  : 


Exclamation  d'indifférence,  de  découragement. 

Exclamation  de  résignation,  de  dégoût. 

Tel,  telle. 

I^ur  (pronom  masculin).  Datif  de  ils;  traduction  du  sens 

«  à  eux  »  (masculin). 
Tels,  telles. 
Ce,  cet,  celte,  celui,  celle  (employé   également  au    genre 

neutre). 
Lui  (neutre),  datif  de  il  (neutre),  traduction  du  sens  :  à  lui 

(neutre) . 
Ces,  ceux,  celles  (employé  au  genre  neutre  également). 
Du,  de  la,  d'un,  d'une  (employé  potfr  marquer  le  génitif 

d*une  notion  précédente  avec  idée  d'unité). 
L^ur  (pronom    neutre).  Datif  de  ils;   traduction  du  sens 

«  à  eux  »  (neutre). 
Des  (employé  pour  marriuer  le  véritable  génitif  d'une  notion 

précédente,  avec  idée  de  pluralité). 
Expression  vague  pouvant  remplacer  tout  désignatif  sm 

pluriel. 
Celui-là,  celle-là  (employé  au  genre  neutre  également). 
Leur  (féminin).   Datif   de    elles;   traduction   du  sens  «  â 

elles  ». 
Ceux-là,  celles-là  (employé  au  genre  neutre  également). 
Celui-ci,  celle-ci  (employé  au  genre  neutre  également). 
A  vous  (respectueux).  Datif  de  «  vous  ».  Traduction   du 
sens  :  à  vous,  en  s'adressant  respectueusement  à  plusieurs 
personnes. 
Ceux-ci,  celles-ci  (employé  au  genre  neutre  également). 
Idée  générale  pour  exprimer  :  «  vouloir,  avoir  l'intention 

de  »  {auxiliaire  accessoire). 
Qui  !  quel  !  quelle  !  quoi  !  (tous  ces  mots  avec  sens  d'excla- 
mation se  rapportant  à  une  notion  avpc  idée  d'unité). 
A  qui  !  (singulier),  à  quoi  !  à  quel  !  à  quelle  !  (Ex.  :  à  qui  lo 

tour  !) 
A  qui!  (pluriel),  à  quoi  !  (à  quelles  choses)  !  auxquels!  aux- 
quelles ! 


ÎAia  mots 
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oui  la  siirniHcation  suivante  : 


al  D.       Au,  i\  la,  à  un,   à  une  (employé  pour  marquer  le  datif 

cPune  notion  précédente,  avec  idée  d'unité). 
ala  D*       Lui  (féminin).  Datif  de  elle;  traduction  du  sens  «  à  elle  n. 

aie  D.       Aux  (emi)loyé  \x>uv  marquer  le  datif  d'une  notion  précé- 

dente, avec  idée  de  pluralité. 
D.       Le  môme,  la  môme;  un  pareil,  une  pareille-,  un  (une)  sem- 
blable. 
D.       Me.  Datif  dvje;  traduction  du  sens  «  h  moi  ». 
D.       I^'S  mûmes;  de  pareils,    de  pareilles   ^^)artitiOi  <lc  sembla- 
bles. 
D.       Un,  une;  Tun,  Tune. 

D.       NouK.  Datif  de  nous;  ti-aduclion  du  sens  :  à  nous. 
aae  D.       Des  (]>artitif),  les   uns,  les  unes;  quelques   (dans  le  sens 

général  de  plusieui^  unités).  Ex.  :  «  donne-moi  quelques 
livres  »  i>our  «  donne-moi  des  livres  ». 
ao  M-C.       Idée  générale  pmir  exprimer  «  agir  ainsi  rarement,  de  façon 

intermittente  »  {auxiliaire  acceêsoire). 
Quelconque. 

A  vous.  Datif  de  vous    (familier  ]>luriel).   Traduction  du 
sens  :  «  A  vous  »,  en  s'adressant  à  plusieurs  personnes 
que  Ton  tutoie. 
Quelconque. 

Y  (pronom  relatif)  ;  sens  de  :  à  celui-là,   i\  celle-là,  ou  à 
cette  chose- là.  (Ex.  :  j'y  vais),  Ijch  mêmes  sens  avec  pré- 
position «  sur  ».  Ex.  :  j'y  compte. 
A   qui   (singulier),  auquel,  à   laquelle,    à  quoi  (à   quelle 

chose). 
A  qui  (pluriel),   auxquels,  auxquelles,    à  quoi  (à  quelles 

choses). 
Lui  !  Vocatif  de   i7.  O  mot  s'emploie   seulement  au  mas- 
culin. 
Le  (pronom  i>ersonnel  masculin).  Datif  de  il;  traduction  du 
sens  :  à  lui  (masculin). 

Tout,  toute,  toute  iHîi-sonne  (jui,  toute  chose  qui. 

Te.  Datif  de  tu.  Traduction  du  sens  :  à  toi. 

Tous,  toutes,  toutes  personnes  qui,  toutes  choses  qui. 

Autre,  l'autre,  un  autre,  une  autre 

A   vous  (singulier;.    Datif  de   cous,  pronom  respectueux 

singulier.  S'emploie  lorsjju'on   s'adresse  à  une  personne 

que  l'on  ne  tutoie  pas. 
Autres,  les  autre^s,  des  autres  (sons  distributif). 
Abréviation  de   la  phrase  :  «  Le  mot  qui  suit  est  un  nom 

pn.»pi'e  ». 


B 


ba  D*       ÏAis  (pronom  personnel  masculin).  Accusatif  dû  iU  (mas- 

culin). 

bao  D.       Leurs  ^possossifj,  m*  s'emploie  que  pour  les  masculins  plu- 

riels). 

bc  Dfl      Ils  (pronom  3»  personne  pluriel),  ne  s'emploie  que  pour  le 

masculin. 


apa 

D. 
D. 

apc 
ar 

D. 
D. 

ara 

D. 

arc 

D. 

aM 

D. 

af«a 

D. 

a^c 

ai 

ala 

aie 

a%' 

ava 

D. 
D. 
D. 
D. 
D. 

avo 

an  (a-ott) 

D. 
M-G. 

43G 

Les  mots 

B 

bea 

D. 

^ 

G. 

bio  {bï-o) 
bo 

G. 
C. 

bot  [bo-t) 
bn  (bou) 

G. 
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ont  la  signification  suivante  : 


Leur  (possessif),  ne  s'enifiloie  que  pour  le  niasculin  sin- 
gulier. 

Pendant,  durant,  tandis  que,  pendant  que,  lors  de,  en  tmin 
de. 


Mait 


Idée  générale  de  priorité,  de  supcriotité,  de  position  géné- 
rale morale  ou  physique  supérieure  ou  plus  élevée.  Con- 
trarixî  de  qa.  Ce  mot-cadre  remplace  les  préfixes  sur, 
super. 


^m  {(cha)  D. 

i|ae  (tcha-é)  D. 

qe  [tché]  D. 

qea  [tché-a)  D. 

ql  \tchi)  G. 

qlo  [tcUi-o)  G. 

qo  [tcho)  G. 

qol  {teho-ï)  C. 

qv  (tchou)  M-C. 


Le  (pronom  personnel)  neutre.  Accusatif  de  il  (neutre). 

Leurs  (possessif);  ne  s'emploie  que  pour  les  neutres  plu- 
riel. 

11  (neutre),  3«  personne  singulier  neutre.  Ce  mot  sert  dans 
les  verbes  impersonnels. 

Leur  (possessif)i  ne  s'emploie  que  pour  les  neutres  singu- 
liei'ïj. 

Parce  que. 

Voici,  voilà,  le  voici,  le  voilà. 

•  •..>••«••«..'•..••«•••■•••••• 

Idée  générale  d'infériorité,  de  suborduiation,  de  postérioriié, 
de  position  générale  morale  ou  physique  inférieure  ou 
plus  basse.  Contraire  de  bo.  Ce  mot-cadixï  remplace  les 
pi'éflxes  vice,  sous. 


da 
dae 

D. 
D. 

de 
dea 

D. 
D. 

dl 

G. 

dio 
do 

G. 
G. 

dol  [do-T] 
du 

C. 
M-G. 

Les  (pronom  ])er8onnel  féminin);  accusatif  de  elleA. 

Leurs  (possessif);  ne  s'emploie  que  pour  les  féminins  plu- 
riels. 

Elles. 

Leur  (possessif);  ne  s'emploie  que  i>our  les  féminins  sin- 
guliers. 

De  {dans  le  sens  de  «  rapport  de  composition  »  du  second 
mot  au  premier). 

Dej)uis  idans  le  sens  de  distance.  Pour  «  durée  »,  voir 
iml). 

Idé«"  générale  iVinter/'o</{itioti  positirc  (avre  nègsitiou,  le 
mot-cadi'c  ino  est  employé). 
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Les  mois 

B 

rieo 

I. 

e»  (é-a) 

M-C. 

cb 
cba 

D. 

cbe 

ci|  {etch) 

D. 

ci|«  (etcha) 
eue  (etche) 
ed 

D. 
D. 
D. 

cda 
cde 

C©  (é-i'i 

cf 
efa 

D. 
0. 
I. 
D. 
0. 

D. 
D. 

cya 

D. 

ego 

cl  iê't) 

D. 
M-G. 

ck 


cka 

0. 

ckc 

D. 

cl 

D. 

cla 

0. 

cic 

D. 

CIB 

0. 

oma 

0. 

cmc 

D. 

en 

D. 

caa 

G. 

CBC 

D. 

co  (é'O) 

M-G. 

^P 

D. 

c|ia 

D. 

ont  la  signification  suivante  : 


Exclamation  d'exhubérancc,  d'appi-obation,  d'encourage- 
ment. 

Expression  vague  jwuvant  remplacer  tout  Désignatif  an 
singulier. 

Eux  !  (masculin).  Vocatif  de  iU  (masculin  seulement). 

Leur  (pronom  personnel  masculin).  Génitif  de  ils  (mascu- 
lin); traduction  du  sens  :  «  de  ou  par  ils  ». 

Eux-mêmes  (masculin  seulement). 

Lui  !^  (neutre).  Vocatif  de  il  (neutre),  cela;  ne  s'emploie 
qu'au  neutre  singulier. 

De  ou  par  lui  (ncuti^).  Génitif  de  il  (neutre). 

Lui-même  (neutre). 

Eux!  (neutre).  Vocatif  do  ils  (neutre);  ne  s'emploie  (ju'au 

neutre  pluriel. 
De  ou  par  eux  (neutre),  (iénitif  de  ils  (neutre). 
Eux-mêmes  (neutre). 
Exclamation  de  réprobation,  de  mépris. 
Elles  !  Vocatif  de  ellcM. 
Les  (pronom   personnel  féminin  pluriel).  Génitif  de  elles; 

traduction  du  sens  :  de  ou  jwr  elles. 
Elles-mêmes. 

Vous!  (familier  pluriel).  Vocatif  de  vous,  lorsqu'on  inter- 
pelle plusieurs  personnes  que  Ton  tutoie. 
De  ou  par  vous  (familier  pluriel).  Génitif  de  vous,  lorsqu'on 

s'adresse  à  plusieui^s  personnes  que  l'on  tutoie. 
Vous-mêmes.  (Emphatique  du  pluriel,  ton  familier). 
Idée  générale  pour  exprimer  :  «  pouvoir,  être  dans  la  ix)ssi- 

bilité  de...»  (auxiliaire  accessoire). 
Qui!  quels!  quelles!  quoi  (quelles  choses)  !  Tous  oes  mots 

avec  sens  d'exclamation  se  rapportant  à  une  notion  avec 

idée  de  pluralité). 

De  qui  I   (singulier),  de  quoi  î   (singulier),  duquel  î  de  la- 
quelle !  . 

De  qui  !  (pluriel),  de  (iuoi  î  («le  quelles  choses)  !  desquels  ! 
desquelles  ! 

Elle  !  vocatif  de  elle. 

D'elle  (pronom  personnel  féminin  singulier).  Génitif-ablatif 
de  elle.  Traduction  du  sens  :  de  ou  par  elle. 

Elle-même. 

Moi  !  Vocatif  de  je. 

De  ou  par  moi.  Génitif-ablatif  de  je.  . 

Moi-même. 

Nous  !  Vocatif  de  nous. 

De  ou  par  nous.  Génitif-ablatif  de  nous. 

Nous-mêmes. 

Idée  générale  pour  exprimer  :  «  finir  de,  venir  de  »  (auxi- 
liaire accessoire). 

Vous  î  (familier  pluriel).  Vocatif  de  cous,  lorsqu'on  inter- 
pelle plusieurs  personnes  que  Ton  tutoie. 

De  ou  par  vous  (familier  pluriel).  Génitif-ablatif  de   oouë 
(pluriel  familier). 
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Les  mots 


ont  la  sipiification  suivante  : 


epc  D.       Vous-mômes  (familier   i)luriel).  Emphatique  de  plusieurs 

personnes  traitées  familièrement. 

©r  D.       En  (i)ronom  ixîlatin;  dans  le  sens  :  de  celui-là,  de  celle  là. 

de  cela. 

era  D-      De  ou  par  qui  (.singulier),  duquel  ou  ])ar  <iuel,  do  laquell*' 

ou  par  laquelle,  de  quoi*  (de  ou  jmr  quelle  chose). 

ère  D.       De  ou  par  qui  (pluriel),  desquels  ou  par  lesquels,  desquelles 

ou  ixir  lesquelles,  de  ou  i>ar  quoi  (cjuelles  choses). 

e«  D.       Lui  !  (masculin).  A'ocatif  de  il.  Ne  s'emploie  qu*au  mas- 

culin. 

es»  D.       De  ou  par  lui  (masculin).  Génitif-ablatif  de  i7   (masculin'. 

e«e  D.       Lui-même.  Ne  s'emploie  qu'au  masculin. 

et  D.       Toi!  Vocatif  de  f«. 

eia  D.       De  ou  ixir  toi.  Génitif-ablatif  de  tu. 

ele  D.       Toi-mémo. 

ev  D.       Vous!  (singulier).  Vocatif  de  vous  (ixîsjkîcIucux)  lorsqu'on 

s'adresse  ii'speclucusement  à  une  jKîi'sonnc. 

e¥»  D.       De  ou  par  vt»îis  (singulier).  Génitif-ablatif  de  vous  (ix^spcc- 

tueux)  ne  concernant  qu'une  personne. 

eve  D*       Vous-même   (singulier).  Dans  le  sens  i"es|K*ctucux  de  toi- 

même, 

eu  (e'Oti)  M-C.       Abréviation  de  la  phrase  :  «  I^  mot  qui  suit  est  un  moi 

d'une  langue  aulix:  (juo  la  vôtre  ou  la  mienne,  un  mot 
spécial,  technique .  » 


f»  D^       Les   (pix)nom    personnel    féminin    pluriel).    Accusatif  dv 

elles. 
Leurs  (possessif).  Ne  s'emidoic  qu'au  féminin  pluriel. 
Elles. 
Leurs  (possessif).  Ne  s*emploic  qu'au  féminin  singulier. 

Plusieurs. 
D'ailleurs. 
A  l'envers,  au  rebours,  du  mauvais  côté,  du  côté  contraire. 

sens  devant  derrière,  à  contre-sens,  à  contre-pied,  dans  le 

mauvais  sens,  en  dépit  du  bon  sons. 
Idée  générale    de    contrairef  de  contre-pied,  d'opposition 

absolue  avec  l'idée  énoncée  ensuite.  Ce  mot-cadre  remplace 

les  préfixes  anti^  contre. 
Qu<M(|U(',  bien  <jui\  l'Utîore  que. 

Peu  de  (albMnand  :  icenitiK 

A  rencontre,  î\  l'opposé  do,  au  contraire  de,  en  faisant  olis- 

tacle  A. 
En  face  de,  vis-A-vis  de,  à  l'opposite,  regaixlant. 
Idée  générale  de  séparation,  d'extraction,  de  mise  à  i>ort, 

d'isolement.  Conti^iire  de  mru. 
L'un  ou  l'autre,  l'une  ou  l'autre. 
Les  uns  ou  les  autres,  les  unes  ou  les  autres. 


fae    • 

D. 

fe 

D. 

fea  [ft'-n) 

D. 

fka 

D. 

fke 

D. 

fki 

C. 

fko 

C. 

fka  (JJioti) 

M-C. 

fi 

C. 

fiO  (Ji'O) 

C. 

fia 

D. 

ne 

0. 

fli 

C. 

no 

C. 

nn 

M-C. 

tmm 

D. 

fae 

D. 

fno 
fnn 

fo 

fol  (/o-n 

fra 
fpc» 
fri 

ru» 
rti 

rto 

fia  {/tou) 


LÀ  LANGUE  BLEUE  4d9 

ont  la  signification  suivante  : 

G.  Au  revers  de,  sur  le  revers  de,  sur  le  cdté  opposé  à,  sur 
les  flancs  de. 

G»      Or,  ou  bien. 

•G*  Idée  générale  d'anéantissement  par  séparation,  de  'destruc- 
tion. 

G.       Quand,  lorsque,  alors  que. 

D.       Aucun  des  deux,  aucune  des  deux. 

D 

G.       A  force  de. 

G.       Vu,  attendu  que,  considérant,  étant  donné. 

-G»  Idée  générale  de  provenance,  d'origine,  d'ancienneté,  d'an- 
tériorité. 

D 

D.       Toutes  choses  en  général  (en  anglais  :  eoerything), 

G.  A  la  faveur  de,  par  l'intercession  de,  à  l'intervention  de,  à 
l'aide  de,  gr&ce  à. 

G.       A  propos  de. 

-G*  Idée  générale  de  renforcement,  d  affirmation  complète  de  la 
pensée. 

-G.  Idée  générale  de  privation,  de  manque,  d'arrêt.  Contrairo 
de  In. 


g*  ((/"«) 

D. 

gae  (guoré) 

D. 

ge  (^ué) 

geA  [gué-a) 

• 

D. 
D. 

gi  {gui) 
gio  (gui'O) 
go  iguo) 
gol  (guo-î) 

gn  (gou) 

G. 
G. 
G. 
G. 
M-G. 

Vous  (pluriel  respectueux)»  Accusatif  de  cous,  si  l'on  parle 

respectueusement  à  plusieurs  personnes. 
Vos.  Ne  s'emploie  que  respectueusement  et  si  Ton  s'adresse 

à  plusieurs  personnes. 
Vous  (pluriel  respectueux). 
Voti^  Ne  s'emploie  qu'au  singulier  en  s'adressant  à  une 

personne  que  l'on  respecte. 
Donc,  c'est  pourquoi,  par  suite,  partant  (sens  prépositif). 

•  ...••... •••   •••»..• 

Puisque. 

Idée  générale  de  penchant  physique,  de  goût  pour,  de  pré- 
férence. Contraire  de  pfte. 


I 


1 

I. 
M-G. 

ïh 

G. 

IM 
Ibo 

Iq  {itch) 
iqi  {itcht) 

G. 
G. 
G. 
G. 

Exclamation  de  paroxysme,  de  contentement,  de  joie. 
Idée  générale  pour  exprimer  :  «  désirer,  avoir  du  goà4 

pour,  du  penchant  {auxiliaire  accessoire). 
Sur,  dessus,  au-dessus  de,  surpassant,  excédant,  en  rang 

supérieur  à. 
De  dessus,  du  haut  de,  depuis  le  dessus. 
Par-dessus,  au-dessus,  dominant,  s'élevant. 
Contre. 
De  contre   (emploi  pour  «   de  ».  Ex.  :  je  l'ai  6té  du,  de 

contre  le  mur).  • 
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idi 
ido 

if 
ifi 
ifo 

% 

%® 

ik 

Ikl 

iko 

U 

m 

Uo 

im 
imi 


in 
tel 

Ibo 

fc»  (ï-o) 


ipl     • 

ipo 
ir 

iri 

Iro 

is 

isl 

Iso 

it 

ili 

ito 

i\ 

ivi 
ivo 

la  {ïou) 


LA  LANGUE  BLEUE 

ont  la  signification  suix'anlc  : 

C.       Par  contre;  dans  le  sens  :  au  contraire  de,  par  opposition 

à»  par  compensation  de. 
C.       A  (dans  le  sens  de  :  «  fixation  précise  ».  Ex.  ;  à  dimanche, 

frapper  d  la  tète>. 

C 

C 

M-C.       Idée  générale  pour  exprimer  :  v  agir  ainsi  d'une  manière 

fréquente,  régulière  »  {auxiliaire  accessoire). 
C.       Si,  en  cas  que. 

C 

G 

C.       Malgré,   nonobstant,   contra   le  gœ  de,  en  dépit  de,  sans 

tenir  compte  de,  au  mépris  de. 

C 

C 

I.       Exclamation  de  douleur,  de  soufii^nce. 

G.       Avant,  devant. 

G.       D'avant,  de  devant. 

G.       En  avant  de,  par  devant,  en  la  présence  de,  sous  les  yeux 

de. 
G.       Autour,  autour  de. 
G.       (D'autour.  Ex.  :  en  parlant  d'une   ceinture  :  je  Tai  6tée 

d'autour  de  moi.) 
C.       Far  autour,  à  Tentour  de,  tout  autour.  (Ex.  :  j'ai  mis  cette 

ceinture  (par)  autour  de  moi). 
G.       En  (dans  Tunique  sens  de  date  fixée  rapprochée). 
C.       De  telle  date  (passée,  lointaine). 
G.       Par  telle  date  (future,  lointaine,  éventuelle). 
G.       Dans,  (iedans,  au  dedans,  au  dedans  de,  à  l'intérieur  de. 
Ç.       De  dedans,  du  dedans  de,  de  l'intérieur  de,  du  milieu  de, 

du  sein  de,  hoi^. 
G.       Par  dedans,  par  l'intérieur  de,  au  milieu  de,  au  Ix^au  milieu. 
H-G.       Expression  vague  de  rapport  de  subordination.  Ce  vocable 

peut  remplacer  toute  prép^ition.  « 

C.       Deçà,  en  deçà,  de  ce  côté-ci,  du  côté  le  plus  proche  (de 

celui  qui  parle). 
G.       De  deçà. 
G.       Par  deçà,  au  delà  de. 
G.       Quant  à,  concevant,  relativement  à,  au  sujet  de,  en  ce  qui 

concerne,  touchant,  en  ce  qui  touche. 
G 

G.  •«•.• .........a..* 

G.       Aussi,  aussi  bien. 

G 

G<        • •••. 

G.       Et. 

G 

C 

G.       En  bas,  en  bas  de,  au  bas  de,  tout  à  fait  au-dessous,  au 

fond  de  (anglais  :  doicn). 
G.       D'en  bas,  du  bas  de,  du  fond,  du  tréfonds  (en  venant  du  bas). 
C.       Par  en  bas,  tout  à  fait  vers  le  bas,  tout  à  fait  au  bas  (en 

allant  vci^  le  bas). 
IMj        Abréviation  de  la  phrase  :  k  Le  mot  qui  suit  est  un  mot  de 

votre  langue  maternelle  (à  vous  à  qui  je  i)arle  ou  à  qui 
•  j'écris^  ». 
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K 


ont  la  signification  suivante  : 

D.       Qui?  (singulier).   Quel?   quelle?  lequel?  laquelle?   quoi 
(quelle  chose)  ? 

k»e  {ka-é)  D.       Où?  D*pù?  par  où?  (avec  idée  (interrogation,  de  relation 

se  rapportant  à  une  notion  au  pluriel). 

ko  D .       Qui  ?  (pluriel).  Quels  ?  quelles  ?  lesquels  ?  lesquelles  ?  quelles 

choses  ? 

kea  {ké-a)  D.       Où  ?  D*où  ?  par  où  ?  (avec  idée  d'interrogation  et  de  rela- 

tion se  rapportant  à  une  notion  au  singulier). 

ki  G.       Avec 

klo(A^o)  C 

kla  D.       Quelqu'un,  quelqu'une. 

kle  D.       Quelques-uns,  quelques-unes. 

kli  C.       Vji  tout  cas. 

Mo  G.       Cest-i\-dire. 

klQ  [klou)  H-G.       Idée  générale  de  rivalité,  de  concurronce,  de  lutte,  choc, 

résistance,  effort,  saillie  en  avant. 

ko  G.       Que. 

koi  [ko'ï)  G 

ka»  D.       Personne  (avec  sens  négatif). 

kne  D 

kni  G.       A  rinsu  de,  en  cachette  de,  en  secret  de. 

kno  G.       Le  long  de,  longeant,  en  suivant  (un  chemin,  une  rivière, 

un  mur). 

knu  [knou]  M -G.  Idée  générale  de  subordination  nec/atice.  (Le  mot  kn  ex- 
prime la  subordination  positice.)  Ce  mot-cadre  est  em- 
ployé pour  indiquer  le  mode  du6orei?07i/te' (subjonctif). 

kr»  D.       Quelque  chose. 

kp©  D 

kri  G.       De  sorte  que,  de  façon  à,  de  manière  que. 

kro  G,       Supposé  que. 

krn  {kroti)  M-G.  Idée  gcnéitilo.  de  rapiHochement  moral,  d*accord,  de  sup- 
port, d'association,  de  travail  d'ensemble. 

ksa  D.       Quiconque,    quelque  pci^onne    que  ce  soit  qui,    quelque 

que,  quel  que  soit  le,  quelle  que  soit  la,  qui  que  ce  soit 
qui. 

kse  D.       Quels  que  soient  les,  quelles  que  soient  les,  qui  que  ce  soient 

qui. 

ksi  G.       Moyennant,  en  cas  que. 

k«o  G.       A  l'aide  de,  sous   la  protection  .de,  à  couvert  de,  sous  le 

couvert  de. 

knu  M-G.       Idée  générale  de  réciprocité,  d'accord  mutuel,  de  soutien 

mutuel. 

kva  D.       Quoi  que,  quehiue  chose  que,  quoi  que  ce  soit  que. 

kve  D.       Quelques  choses  <iue. 

k¥i  G.       Sans  tenir  compte  de,  sans  considération  jxjur,  sans  s'ar- 

rêter à. 

k¥o  G.       A  cause  de. 

kva  {keou)        M-G.       Idée  générale  de  bien,  de  bon,  de  meilleur,  de  favorable, 

d'amélioration.  Contrdii'c  de  mu. 

kn  (A'Ott)  M-G.       Idée  générale  de  subordination  positice.  (Le  mot  knn  ex- 

prime la  subordination  négative.)  Ce  mot-cadre  est  em- 
ployé pour  indiquer  le  modui  subordonné  (subjonctif). 
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ont  la  signification  suivante  : 

D.       La  (pronom  personnel).  Accusatif  de  elle, 

D.       Ses.  Ne  s'emploie  que  pour  le  féminin. 

D.       Elle. 

D,       Son.  Ne  s'emploie  que  pour  le  féminin. 

G.       Jusque,  jusqu'à. 

C 

G.       Envers,  à  l'égard  de. 

G 

-G.  Idée  générale  de  désignation  précise.  Ce  mot  est  employa 
éventuellement  comme  article  i>our  exprimer  une  déter 
mination  circonscrivant  la  notion  qui  suivra. 


■i»  D.  Me.  Accusatif  de  ye. 

■iao  D.  Mes. 

me  D.  Je. 

D.  Mon,  ma. 


■bI  g.       Chez,  parmi,  dans  la  fouie  de,  au  cœur  de. 

mio  G 

■»*•  D.       L'un,  Tauti-c,  l'une,  l'autre. 

■"Je  D.       Les  uns,  les  autres,  les  unes,  les  autres. 

mit  G.       Non  seulement. 

G.       Mais  encore, 
(mtow^        M-G.       Idée  générale  d'entourage,  d'avoisinement,  d'approchant,  de 

circumvallation. 
ma»  D.       Au  milieu  de. 

«■e  D 

■iBi  G.       En  attendant  que. 

■>■•  G.       Chez  moi,  dans  ma  maison. 

■ÉBu  (mnou)     M-G.       Idée  générale  d'échange,  de  réciprocité.  Ce  mot-cadre  rem- 
place le  préfixe  :  entre.  (Ex.  :  s*entr*aidcr). 
m»  G.      Enti^. 

■ioi  (mo-T)  G 

mr»  D.       Aucun,  aucune;  nul,  nulle. 

mr©  D 

■irf  G.       Au  fur  et  à  mesure,  à  mesure  que. 

G.       Faute  de,  à  défaut  de. 
(mfoti)      M-G.       Idée  générale  de  rassemblement,  de  mise  en  masse, décon- 
centration, de  centralisation.  Contraire  de  tlm. 
(mou)         M-G.       Idée  générale  de  mal,  de  mauvais  au  moral.  Contraire  d^- 

kYH. 


à 
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Les  mots 


N 


oui  la  signification  suivante  : 


m  D.       Nous.  Accusatif  #1c  :  nous. 

me  D.       Nos. 

0.      Nous. 
nea  D.       Notre. 

ni  C.       Ni. 

nio  (ni-o)  G 

■o  A(frerbe,      Non  (mot  faisant  exception  à  la  Règle  générale  des  Aspect» 

du  b)- 

soi  (no-h  G 

nn  {non)  M-G.       Idée  ^'énérale  de  négation.  (Ce  mot- cadre  remplace  l'ex- 

pression «  ne...  pas  »  français.) 


Exclamation  de  dc»ute,  d'avertissement. 

Idée  générale  pour  exprimer  «  commencer  à,  se  mettre  à, 

aller...  »  {auxiliaire  accessoire). 
Car. 


Sous,  dessous,  en  dessous  de,  subordonné  h. 

De  dessous  (venant  du  dessous). 

Par  dessous  (allant  vers  le  dessous)  ;  au-dessous  de,  tout  à 

fait  au-dessous. 
Delà,  au  delà,  de  Tautre  côté  de. 
De  delà. 

I^ar  delà,  au  delà  de,  en  deçà. 
Idée  générale  pour  exprimer  :  «  devoir,  falloir,  être  dan.> 

l'obligation  de...  »  {auxiliaire  accessoire). 
De  (dans  le  s^mn  de.  «  possession  ») 


Arrici*e,  derrière,  au  derrièixî  de,  à  la  suite  de. 

De  derrière,  du  derrière  de  (venant  de  derrière  celui  qui 
l)arle^. 

Par  derrière,  en  arrière  de,  loin,  à  la  suite  de,  sur  les  der- 
rières de,  à  la  <^iiicue  de. 

Expression  vague  de  rapport  de  liaison.  Ce  vocable  peut 
remplacer  toute  conjonction. 

Néanmoins,  cependant,  toutefois: 


Auprès,  auprès  de,  proche  de.  à  côté  de,  non   loin  de,  à 
pix>xiniité  de,  près  de,  vers   (situation),  aux  environs  de, 
aux  alentours  de,  dans  le  voisinage  de. 
oll  G.       D'aupWis,  d'une  petite  distance  de,  sans  s^éloigner  de  (direc- 

tion s'ôloignant  du  point). 


o 

I. 

oa  {o-a) 

M  G. 

ob 

G. 

oM 

G. 

obo 

C. 

oif  {otch) 
oql  {otchi) 
oqo  {otcho) 

G. 
G. 
G. 

od 

G. 

odi 

G. 

odo 

G. 

oo  [O'é) 

M-G. 

of 

G. 

ofi 

G. 

ofo 

G. 

o|^  {or/Ui) 

G. 
G. 

€»gO  {OfjHO) 

G. 

oi  (o-r) 

M-G. 

ok 

G. 

oki 

G. 

oko 

G. 

ol 

G. 
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Les  mots 


oi 


onl  la  signification  suivante  : 


ol©  C.       Par  auprès  (direction  vers  le  point),  tout  à  côté  de,  juxta- 

posé à,  touchant  à. 
G.       De  (clans  le  sens  de  :  direction  d'où  vient  le  sujet.  Ex.  :  je 
viens  de  Paris). 


omi  G. 

G. 


OB  (one)  G.       Dès  (dans  le  sens  de  durée.  Ex.  :  dès  aujourd'hui). 

obI  G.       De  dès  (dans  le  sens  de  temps  passé.  E.\.  :  il  y  eut  depuiï< 

{de  dès)  hier).   Ce  connectif  remplace  :  à  partir  de... 

(passé). 
oBo  G.       Par  dès   (dans  le  sens  de  temps  futur).  Ex.  :  il  y  aura  à 

partir  (par  dèê)  demain.  Ce  connectif  remplace  :  à  paiiir 

de  (futur). 
Exclamation  d'appel,  de  prière,  de  menace. 
En  montant,  en  haut,  en  haut  de,  au  haut  de,  tout  à  fait  au- 
dessus  de,  dominant  (anglais  :  up). 
D'en  haut,  d'un  point  plus  haut  (direction  venant  d'un  point 

supérieur). 
Par  en  haut,  par  le  point  le   plus  élevé  (direction  vers  un 

point  supérieur). 
Ou. 


Après. 

De  après.  Ce  connectif  veut  dire  :  ensuite,  plus  tard. 

Par  après.  Ce  connectif  veut  dire  :  bien  ensuite,  enfln,  beau- 
coup plus  tard. 
ot  C.       Dehors,  en  dehors  de,  à  l'extérieur  de,  X  la  porte,  dans  hi 

partie  en  évidence,  au  point  apparent,  avec  l'apparence 
de...  (anglais  oui). 

De  dehors,  du  dehoi*s  de,  de  l'extérieur  (direction  de  l'ex- 
térieur) . 

Par  dehors,  par  l'extérieur,  dans  l'espace  du  dehora  (direc- 
tion allant  à  l'cxléricur). 

Soit,  soit  que. 


oo 

I 

op 

c 

opi 

G 

opo 

G 

or 

C 

ori 

G 

oro 

G 

os 

G 

osi 

G 

oso 

C 

oti 

G. 

olo 

G. 

ov 

G. 

ovi 

G. 

ovo 

G. 

ou  (o-oa) 

M-G. 

Abréviation  de  la  phrase  :  «  Le  mot  qui  suit  est  un  mot  do 
langue  maternelle  (à  moi  qui  parle  ou  écris)  ». 


p» 

D. 

p«o 

D. 

F© 

D. 

pea 

D, 

pf» 

D. 

pfe 

D. 

P» 

G. 

pfo 

G. 

pfu  ip/ou) 

MG. 

Vous  (familier  pluriel).  Accusatif  de  vous. 

Vos;  ne  s'emploie  que  si  Ton  s'adresse  à  plusieurs  lier 

sonnes  familièrement. 
Vous  (familier  pluriel). 
Votre;  ne  s'emploie  que  si  l'on  s'adresse  à  plusieurs  pcr 

sonnes  familièrement. 
Aucun  des  deux. 

En  faveur  de  (au  compte  créditeur  de,  en  compte). 
Par  l'intermédiaire  de,  par  l'entremise  de,  au  moyen  de. 
Idée  générale  de  dégoût  physique.  Contraire  de  gu. 


Les  mots 

B  : 

pi 

G. 

pk»  ipi'O) 

C. 

pu 

D. 

pie 

D. 

pli 

C. 

plo 

C. 

plu  iplou) 

M-C. 

pu» 

D. 

pno 

D. 

pal 

C. 

pno 

G. 

p«a  ipnou) 

H-G. 

po 

C. 

p»i  {po-T) 

C. 

pra 

D. 

pro 

D. 

pri 

C. 

PM 

C. 

pra  {prou) 

M  G. 

pw 

D. 

pso 

D. 

IMi 

C. 

pso 

C. 

pso  (psou) 

M-G. 
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ont  la  signification  suivante  : 


Far. 


Un  peu  plu8  de. 

Plus...,  plus,  de  plus,  d'autant  plus  que,  en  sus,  en  plus, 
par  surcroît,  sans  le  compter,  par- dessus  le  niarclié. 

Afln  de,  afin  que,  pour  que. 

Idée  générale  de  pluralité,  de  multiplicité,  de  totalité,  de 
suprématie  d'ensemble.  Ce  mot-cadre  remplace  les  pi-é- 
fixcs  :  polj/f  omni. 

Rien  de,  rien. 

Absolument  rien  («  Rien  »  avec  idée  intensive  de  plura- 
lité :  plusieui^  riens  *). 

En  proportion  de,  à  proportion  de,  au  prorata  de. 

A  moins  que,  à  moins  de,  au  compte  débiteur  de. 

Idée  générale  de  dissemblance,  de  «  ce  qui  ne  ressemble  pas 
à  »,  de  «  différence  avec  ».  Conti'airc  de  «bu. 

Pres<iue. 


Plus  do,  uu  peu  plus  de. 

Au  prix  de,  moyennant  (suivi  d'un  prix  en  monnaie). 

Pour,  dans  le  dessein  de,  avec  l'intention  de. 

Idée  générale  de  «  mise  en  place  de  »,  d'emploi  pour,  de 

procuration.   ConuTiercialement,  ce   mot-cadre  signifie  : 

«  par  procuration  de  ». 
L'un  et  l'autre.  Tune  et  l'autre. 
Les  uns  et  les  autres,  les  unes  et  les  autres. 
De  par,  par  ordre  de,  au  nom  de,  sous  les  auspices  de. 
A  l'extrémité  de,  au  bout  de,  Â  la  fin  de. 
Idée  générale  de  direction  :  «  eers  le  haut  »,  a  de  bas  en 

haut  »,  d'agrandissement,  d'accroissement.  Contraire  de 

Ivn* 
pM  {pou)  M-C.       Idée  générale  de  primauté,  de  prééminence,  de  «  ce  qui  est 

devant  »,   «  ce  qui  est   jiar  devant  »,    «  ce    qui    est  en 

avant».   Ce  mot -cadre  remplace  les  expressions  :  u  c/ie/ 

de  »,  «  en  c//t»/'»:  le  préfixe  «  archi  »,  etc. 


ra  D.       Qui  (singulier),  lequel,  laquelle. 

rac  (rare)  D.       Où,  d'où,  par  où  (j^ronom  relatif  au  pluriel;  sens  de  :  aux- 

quels, desquels,  par  lesquels).  Ex.  :  ce  sont  les  endroits 
d'où  je  viens). 

re  D.       Qui  (pluriel),  lesquels,  lesquelles. 

re»  (re-a)  D.       Où,  d'où,  par  où   (pronom   relatif,  sens  au  singulier  de  : 

auquel,  duquel,  i>ar  lequel.  Ex.  :  c'est  l'endroit  où  je 
vais). 

ri  G.       Selon,  suivant,  d'après,  si  l'on  en  croit. 

rio  (ri-o)  G 

G.       Au  lieu,  au  lieu  do,  en  sui)[>léant  à,  à  la  place  de,  en  qua- 
lité de. 


Les  mots 


roi  (/'O-O 
[rou] 


C. 


LA  LAN»inL':  BLEUK 


oui  la  signification  suivante  : 


Idée  générale  de  lépétilion,  de  redoublement,  de  réitéi-a- 
tion,  de  «  mouvement  en  amêre  pour- commencer  à  nou- 
veau ».  Ce  mot-cadixî  remplace  les  cxpixîsaions  :  »  de 
nouveau  »,  «  rn^^'ore  une  ou  plusieui*s  fois  *. 


Mae 
ne 

nea  (séa) 

Htm 

HÎe 

HÛ 

HÎa 

HÎn  (sfou) 


D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
G. 
G. 

M-G. 


HÏ                Adverbe. 

HÏa 

C. 

Hkm 

D. 

nke 

D. 

«ki 

G. 

nko 

C. 

hUu  (skou) 

MG. 

si» 

D. 

Hîe 

D. 

Mil 

G. 

nIo 

C. 

hIu  (nlou) 

M-G. 

«■i» 

D. 

sme 

D. 

smi 

G. 

Mmo 

G. 

HWÊàu  {«mou) 

M-C. 

«•DM 

D. 

«tne 

D. 

Hnî 

G. 

«no 

G. 

«4«a  (anou) 

M-G. 

so 


Moi  (SO-Ï) 


D. 


D. 


Le  (pronom  perbuimel  masculin],  accusatif  de  il  (masculiu). 
Ses  (ne  s'emploie  que  s'il  s'agit  d'un  i)ossesscur  masculin). 
Il  (seulement  ma^soulin). 

Son  (ne  s'emploi**  que  s'il  s'agit  d'un  iMjs.scsseur  masculin). 
Autrui,  d'autrui,  à  autrui. 

A  la  rencontixî  de,  au  devant  de. 

A  la  charge  de,  sons  condition  que,  à  condition  (rommer- 

cial) . 
Idée  générale  de  direction  vera  le  dedans  des  niouvemenis 

suivants  :  i^epliement,  action  vers  soi-même,  ixip[»ix)clie- 

ment.  Contraire  de  Un. 
Oui  (mot  faisant  «xfTption  à  la  Règle  générale  dt^a  Aspects 

du  B). 

Ce  qui,  ce  que,  l<»nt  ce  qui,  tout  ce  que- 
Savoir,  à  savoir. 
De  ce  que. 
Idée  générale  de  ressemblance,  de  w  à  i>eu  près  ou  tout  ù 

fait  pareil  ».  Contraire  de  pou. 
Seul,  seule. 
Seuls,  seules. 

De  jMjur  que,  d»'  oral  me  que,  de  jH'ur  dv. 
Ainsi,  donc,  par  euiiséqueut,  eu  «'onséquence. 
Idée  générale  de  ix^lation  étroite,  d'adjonction,  d'addition. 
Soi-même. 

A  l'égard  de,  eu  é^^ai^d  à. 

Dans  un   espace  do  temps  de 'n  allemand  :  {runen., 

d'ici  A. 
Idée  générale  de  >'']>aration  en  deux,  de  division  égale.  Ce 

mot  remplace  les  pn*(îxes  :  se  mi,  demi,  hcmi^  mi, 
l'as  de,  point  do. 

De  moins  de,  taiii  sVii  faut  que. 

Loin  de,  à  une  grande  distance  de,  dans,  un  lieu  éloigné  de. 

Idée  générale  de  l'éflexe  nêfiatif.  (l*uur  le  réflexe  négatif, 

le  mot  so  est  employé).  Ce  mot-cadre  sert  à  la  formation 

du  verbe  pi"onoijiirial. 
Comme,  ainsi  que,  de  môme  (jue,  de  même  manient  (ou 

façon)  que,  conformément  à,  tel   que  (dans  le  sens  de  i 

ainsi  que.  Vieux  français  :  ains.) 


1>)8  mot8 


^p* 


HpU  {SpOU) 


«il 

HWi 

Him 

««le 
««II 

slo 

Hm  {sou) 
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ont  la  signification  suivante  : 

G.       Chaque,  chacun,  chacune  (sens  de  distribution),  toute  per- 
sonne qui,  toute  chose  qui. 

C 

D.       Devers,  inclinaison  vers. 

D.       Par  devers,  en  la  possession  de. 
H-C.       Idée  générale  d'éparpillement,  de  diffusion  cà  et  là,  de  divi- 
sion en  de  nombreuses  parties. 

D 

D.       Un  grand  nombre  de,  la  plupart  de  (anglais  :  many). 

G.       A  raison  de,  sur  le  pied  de,  au  taux  de  (commercial). 

G.       Far  comparaison  à,  en  comparaison  de,  ]>ar  rapport  i\. 
M-G.       Idée  générale  d'action  «  en  arrière  ou  en  retour,  ou  rétro- 
grade »,  de  renversement,  de  retour. 

D.       Ce  (en  général).  On,  l'on,  quelqu'un  (en  général,  anglais: 
someone,  somebody). 

D 

G.       Juste  au  moment  où,  sur  le  point  de,  lors  de,  dès  que, aus- 
sitôt que. 

G.       Puis,  ensuite. 
H-G.       Idée  générale  de  masculinité.   Ce    mot    iximplacc  le  mot 

«  mâle  »  pour  indiquer  le  masculin  de  resj)èce. 
M-G.       Idée  générale  do  réflexe  afjlrmatif.  (Pour  le  réflexe  né- 
gatif, le  mot  snn  est  employé).  Ce  mot -cadre  sert  à  la 
formation  du  verbe  pronominal. 


ta 

lae  (ta-tf) 

le 

lea  [té-(.v 

II 

lio  [ti-o] 

11» 

Ile 

lit 
tio 

Un  (tlou) 


tnm, 

l«e 

t«l 

l«o 

tmvL  itnou) 

lo 

loi  [to-'i) 
Ir»  • 


D. 
D. 
0. 
D. 
G. 
G. 
D. 
D. 

G. 

G. 

M-G. 


D. 
D. 
G. 
G. 
-G. 

C. 

G. 
D. 


Te.  Accusatif  de  tu. 

Tes. 

Tu. 

Ton. 

Outre,  en  outre  d<\ 


Tout  le  monde,  chacun  (idée  d'universalité),  chaque  per- 
sonne (anglais  ;  eoerijone^  eoerybodij). 

En  qualité  de. 

Pourvu  que. 

Idée  générale  de  direction  cens  le  dehors  des  mouvements 
suivants  :  éloignement,  écartement,  élan,  accroissement 
extérieur,  marche  progressive. 

Ni  l'un  ni  rauti*e,  ni  l'une  ni  l'autre. 

Ni  les  uns  ni  les  autres,  ni  les  unes  ni  les  autres. 

De  travers,  de  biais,  obliquement. 

A  moins  (jue. 

Idée  générale  d* interrogation  négative  (avec  affirmation,  le 
mot-cadixi  du  est  employt). 

à  (dans  le  sons  de  direction  générale  vers.  Ex.  :  aller  à 
Paris). 


UH 

Les  mots 

B  : 

Ire 

D. 

Ipi 

C. 

iro 

C. 

lr«  (trou) 

M  G. 

isa 

D. 

li«c 

D. 

toi 

G. 

Iso 

D. 

tau  (tsou) 

M-G. 

IV» 

D. 

t\e 

D. 

Ivi 

C. 

tvo 

C. 

Ivn  (teou) 

H-C. 
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ont  la  signification  suivante  : 


Beaucoup  de^  bien  du,  bien  de  la,  bien  des  (anglais  :  m ucA , 

allemand  :  viel). 
En  travei^,  en  coui>ant  par  le  milieu  d*un  côté  à  l'autixî  (en 

largeur). 
A  travers  de,  au  travei^,  en  barmnt  d'un  point  à  un  autre. 
Idée  générale  de  transperce  ment,  de  «  au  travers  de  »,  de 

passage  au  delà. 
Un  peu  de  (allemand  :  eticns). 

Au  reste,  du  reste 

De  la  part  de. 

Idée  générale  de  plénitude,  d'achèvement,  de  perfection. 

Un  des  deux. 

Tous  deux,  tous  les  deux  (anglais  :  both;  allemand  :  beide; 
espagnol  :  amhe,. 

Four  l'amour  de. 

Par  la  voie  de,  du  côté  de,  dans  la  dii*ection  de  {cià). 

Idée  générale  de  dii'cetion  eers  le  bas  et  «  de  haut  en  bas  >, 
d'amoindrissement,  d'avilissement,  de  dérivation,  de  pente. 
Contraire  de  psa. 
ta  {tou)  M-G.       Idée  générale  d'abondance,  d'excès.  Contraire  de  fit.  Ce  mot- 

cadre  ix'mplacc  les  préfixes  :  ultra^  omni^  pan. 


\H 

D. 

vme  {oa-ê) 

D. 

\v 

D. 

vo»  (eé-a) 

D. 

\î 

C. 

vIo  (ct-o) 

G. 

%'0 

C. 

vol  {eo-î) 

.   G. 

\u  (cou) 

M-G. 

Vous  (toi  rcsixîclueux).  Accusatif  de  vous  (toi  respec- 
tueux). 

Vos;  ne  s*emi)loie  que  si  les  «  possédés  »  n'ont  qu'un  pro- 
priétaiix\ 

Vous  (toi  respectueux),  no  s'emploie  qu'en  s'adressant  à 
une  personne. 

Votixj;  ne  s'emploie  que  si  le  jx^ssédé  n'a  qu'un  proprié- 
taii^;. 

Sauf,  excepté,  hormis,  foi's,  à  la  réserve  de,  si  ce  n*est  que, 
î\  l'exception  de,  à  l'exclusion  de. 

Sans. 

Idée  généi^le  de  respect  spécial.  Ce  mot-^ïadrc  remplace 
toutes  les  expressions  protocolaires  devant  les  noms 
jïropres. 


u 


[ou]  H-G.       Exclamation  d'égalité,  de  consentement. 

I  (ou-oa)        M-G.       Exclamation  d'opposition,  de  contrariété,  de  frayeur. 

Les  lignes  pointUlées  indiquent  des  &  blancs  »  dans  le  Vocabulaire. 


r 
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Ces  vocables  non  employés  sont  réservés  en  cas  d*oubli-  de  création 
d'un  mot  vague  quelconque  du  langage  dont  la  formation  pourra  ainsi 
se  faire  avec  exactitude  selon  la  Théorie  de  la  Langue  Bleue  (1). 


IL  —  LISTE  COMPLÈTE  THÉORIQUE 

(les  FORMES  que  peuvent  avoir  les  mots  constituant 
la  2«  Sorte  des  modificatifs  :  LES  ADVERBES  SIMPLES 

D'après  la  Théorie  {V,  p.  223)  les  modificatifs  sont  des  Granniots 
finissant  tous  par  la  consonne  i|. 

La  2^  sorte  de  ces  modificatifs  :  Les  adverbes  simples  sont  des  mots 
d'une  syllabe  ne  pouvant  contenir  que  4  lettres  (2). 

Leurs  formes  seront  donc  forcément  les  suivantes  : 

1**  :  cvi|.  —  2°  :  ccvi|.  —  3**  :  cvci|. 

D'autre  part,  connaissant  les  matériaux  de  V Alphabet  de  la  Lanr/ti^ 
Bleue  soit  :  les  14  consonnes  simples,  les  4  voyelles  constitutives  des 
Granmots  a  leur  état  naturel,  les  31  consonnes  doubles  initiales  et  les 
3  consonnes  doubles  finales  qui  se  terminent  par  i|,  — Iq,  nq,  rq,  — 
on  peut  calculer  aisément  les  moules  dans  lesquels  vont  pouvoir  se 
<x>ul6r  les  dits  adverbes  simples.  Ces  moules  seront  au  nombres  de  3i8 
(V.  p.  223)  et  leurs  Aspects  seront  forcément  les  suivants  : 

N.'B.  —  Le*  irculuctions  française*  des  adeerbes  B  choisis  dans  348  formes 
sont  en  regard. 


assez.  bonq  bien»  c*cst  bien.         bin| 

balq       bientôt,  dans  i)eu.  bcn|  boq 

iMinq  biq  cc]X!ndant,     pour-     boiq 

barq  tant.  bo«q     au  surplus.  * 

beq         tel  f|ue.  *  bliq  borq 

belq  blai| 


(1)  Il  tîixïi  observer  néanmoins  que  quelques-unes  de  ces  foniies,  c(ui  rentreraient 
théoriquement  dans  la  classe  des  Désignatifs,  pourront  difficilement  être  employées, 
ayant,  de  \)fir  leur  contexture  mùme,  un  sens  d'unité  ou  de  ]>luralité.  Exemples 
cités  page  80  :  «pc^  fka^  ira,  ■irc.  On  pourra  néanmoins  leur  donner  un  sen^ 
par  attribution.  Môme  observation  pour  les  Connectifs  de  forme  :  vcv. 

(2)  La  forme  théorniuemenl  exacte  oovcq  est  abandonnée,  par  suite  du  résultat 
inharmonieux  que  donneraient  des  vocables  ayant  une  consonne  double  initiale 
avec  une  des  trois  consonnes  doubles  finales  qui  seules  peuvent  se  trouver  dans 
cette  classe  :  Iq,  nq,  rq  (V.  p.  266).  L'abondance  des  moules  disponibles,  dont  un 
grand  nombre  reste  inutilisé,  rend  du  reste  cette  forme  superflue. 

29 
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i|»q     en  temps  et  lieu. 

folq 

kMaq 

tout. 

^Hl^ 

fonq 

k»oq 

i|»ni| 

fopq    peut-être. 

ksiq 

^^r^ 

ffraq 

k»ioq 

Hon      à  Tenvi.  * 

fpoq 

kvaq 

combien  de  fois. 

qelii 

fpiq 

kveq 

qenii 

froq    de  bonne  heui*e. 

kYlq 

iierii 

riaq 

Mil 

fleq    partout.  ■ 

Laq 

là,  y. 

qilq 

1     désormais. 

lalq 

qinq    tout  juste. 

fllq    1    dorénavant. 

l    jadis  auti'efois. 

qirq 

'     à  ravoulj'. 

lanq 

\    auparavant    (idév 

qoq 

(        de  temps). 

(    à  propos. 
1®*"!    l    à  ce  sujet. 

Cilaq    déjà.  * 

larq 

ffalq 

leq 

moins. 

qonq 

eranq 

lelq 

qorq 

«•'H 

leoq 

Daq      aujourd'hui. 

Ifeq     hier. 

lerq 

d»lq 

«elil 

f    jusqu'ici  (idée  do 

d»«li    à  peiue.  * 

ffenq 

llq 

\    temps),    jusqu'à 

darq 

ipcpq 

]    ce    jour,    jusqua 

deq 

9l^ 

(    présent. 

ddq 

iriiq 

lllq 

denq  alors,  pour   lors. 

ginq 

llaq 

derq 

ffirq 

lirq 

dlq 

iroq 

loq 

dilq 

«roiii 

lolq 

dipq 

«ooq 

lonq 

dirq 

l^rq 

(     maintenant. 

doq      où,  de  Ui,  par  là. 

floq 

lorq 

1    à  présent. 

dolq 

\    à  cette  hcuiv. 

donq 

Kaq     combien. 

(    présentement. 

dorq 

kniq 

kanq 

Maq 

très,  beaucoup. 

Faq 

kalq 

malq 

mal,  c'est  mal. 

falq 

keq      combien  de,  que 

de.  manq 

fanq 

kelq    récemment.  * 

marq 

farq    par  hasard. 

keiiq 

meq 

feq 

kcrq 

■ielq 

sans  doute.  * 

felq 

kiq 

■ienq 

feaq 

kllq 

merq 

ferq 

kinq    en  vain.  * 

miq 

ailleurs. 

fiq 

kirq 

milq 

Blq 

klaq 

mlnq 

finq      enfin. 

kleq    comment. 

mirq 

firq 

kliq 

(    i>èle-mèle.  ♦ 

fkaq 

kloq 

mlaq 

}    sens  dessus 

fkeq    quelquefois,  tantôt. 

koaq 

(     dessous.  * 

fkiq 

kneq 

mleq 

fkoq 

kiiiq    pas  même. 

■iliq 

naq 

knoq 

mloq 

en  môme  temps. 

floq 

koq 

maaq 

tout  à  l'heure.  * 

fliq      au  plus. 

kolq 

nmcq 

• 

fleq 

konq 

(     sur-le-champ. 

fnaq    tant  pis.   * 

kopq    à  contre-cfï'ur.  * 

mnlq 

\    à  rinstant. 
(    à  la  minute. 

fn«q 

kraq 

fniq 

kreq    hier  au  soir. 

niBoq 

fnoq 

kpiq 

moq 

foq 

kpoq 

■iolq 
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llIO«1| 

. 

psiq 

spaq 

■ioni 

demain. 

psoq 

(  peu  à  peu.  * 
(  petit  À  petit. 

spcq 

inr»i| 

splq 

ici^ 

mreii 

spoq 

mriq 

i 

Raq 

spaq 

inroi| 

ralq 
ranq 

sreq 
spiq 

souvent. 

rv»i| 

, 

rarq 

parfois.  * 

spoq 

1 

«»lil 

nulle  part. 

rcq 

siaq 

en  tout  cas.  * 

■anii 

relq 

sieq 

toujours,  pour  tou- 

«»n| 

non  plus. 

reaq 

d'emblée.  * 

jours. 

■ei| 

rerq 

1 

stiq 

■elq 

rlq 

trop. 

sioq 

■enq 

à  jeun.  * 

rUq 

■erq 

rinq 

Taq 

>iq 

rirq 

lalq 

■llq 

pas   encore. 

roq 

lanq 

autant,  tant. 

«laq 

rplq 

ne...  jamais..* 

larq 

tard. 

■Irq 

roaq 

ieq 

■oq 

pas,  point. 

rorq 

telq 

■olq 

jamais. 

Icnq 

tant  mieux.  * 

«onq 

Saq 

pour  ainsi  dire. 

lerq 

■orq 

salq 

iiq 

encore. 

• 

«aaq 

tant  soit  peu.  * 

lilq 

P»1 

sarq 

iiaq 

• 

l^q 

seq 

ensemble,  à  la  foi  s. 

lirq 

lyiaq 

selq 

llaq 

yiurq 

à  part. 

Menq 

[  de  nouveau. 

Vt^ 

«epq 

tleq 

}  de  rechef. 

pelq 

sfaq 

(  de  plus  belle. 

ponq 

sfcq 

tllq 

perq 

«fin 

.  tloq 

pfaq 

sfoq 

autre  part. 

taaq 

pfcq 

siq 

ainsi,    de    même, 

tnoq 

pilq 

ici-bas. 

comme. 

Iniq 

de  biais. 

pfoq 

Hilq 

Inoq 

piq 

Ninq 

loq 

tôt,  de  bonne  heure 

pilq 

i\  l'cnvei's. 

slpq 

iolq 

piaq 

skaq 

au  contraiix?.  * 

tonq 

pirq 

«kcq 

iorq 

plaq 

quelque  part. 

Hklq 

ci-joint,  ci-inclus.* 

Ipaq 

pleq 

skoq 

ipcq 

longtemps. 

pliq 

plus,  davantage. 

slaq 

Ipiq 

ploq 

sleq 

au  moins.  * 

iroq 

à  rendix»it. 

pnaq 

r 
S. 

sllq 

Isaq 

paeq 

sloq 

iMcq 

palq 

smaq 

Uiq 

d'ailleurs. 

pnoq 

à  peine. 

Mmeq 

tôt  ou  tard.  * 

iHoq 

poq 

peu,     guère,   pas 

smiq 

Ivaq 

beaucoup. 

smoq 

de  plus.  * 

tY.cq 

polq 

li\-haut. 

snaq 

tviq 

ponq 

sneq 

iVOIf 

en  droite  ligne.  * 

porq 

snlq 

Vaq 

p'»n 

snoq 

là -bas  (sens  de  : 

valq 

preq 

surtout.  * 

dans  le  lointain). 

vanq 

d'abord    (idée    de 

priq 

Aoq 

si,  aussi. 

temps). 

proq 

solq 

varq 

P»*q 

somq 

vcq 

pseq 

sopq 

velq 
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veaii     quand.  vUif                                        voii|      même. 

veni      en  vérité.  vi«i|                                       vobi| 

Tiq        là- bas   (sens  de  :     virq                                         vorq 

en  bas.  yrm%  pourquoi. 

Les  mots  marqués  *  avaient  été   omis  dans  le  dictionnaiix3  des  adverbes   déjà 
donné  (p.  Slg-î-tô)  au  livre  premier,  Théorie. 

Les  mots  b  <^i^  **  blanc  »  sont  des  formes  théoriquement  exactes  que  Ton  pourra 
remplir  au  fur  et  à  mesure  des  besoins. 


in.  —  ÉLABORATION  DU  VOCABULAIRE  DES  MOTS  PRÉCIS 

Choix  des  racines. 

L'exemple  choisi  est  celui  des  mots  commençant  par  la  consonne  b 
qui  ouvrira  forcément  le  dictionnaire  des  noms-souches,  racines  du 
langage  (1). 

Il  a  été  établi  (  K.  p.  21,  89,  259)  que  les  iVonis  (ou  Nombres)  servi- 
ront uniquement  à  cette  formation. 

Les  matériaux  du  B  ont  été  fixés  par  l'alphabet.  Nous  savons  aussi 
que  par  suite  des  règles  de  structure  déterminées,  les  noms^ouches 
rentreront  presque  tous  dans  des  moules  de  formes  suivantes  : 

^,  [    sauf  11  et  d  comme  consonne  finale. 

2"  ccvc        ) 

,  „  /    sauf  les  3  consonnes  doubles  finales  lu,  nii,  w^u. 

Connaissant  en  outre  les  14  consonnes  simples  de  la  Langue  Bleue, 
les  4  voyelles  pouvant  servira  la  fabrication  des  mots,  les  31  consonnes 
doubles  initiales  et  les  59  consonnes  doubles  finales,  le  vocabulaire  en- 
tier peut  théoriquement  être  constitué  à  l'avance  (V.  p.  263-266). 

Dans  le  cas  choisi  comme  exemple,  c'est-à-dire  :  les  mots  de  la  Langue 
JBleue  commençant  par  la  lettre  B,  on  peiit  déjà  établir  que  la  deuxième 
forme  :  cvcc  et  la  quatrième  forme  ccvcc  n'existeront  pas,  puisqu'il 
n'y  a  pas  dans  l'alphabet  de  «  consonne  double  initiale  »  commençant 
par  un  b. 

Les  Noms-souches  commençant  par  la  consonne  B  seront  donc  tous 
de  la  première  et  de  la  troisième  forme  soit  :  1*  cvc  ou  2**  cvcc. 

Ex.  :  biib,  babl. 

On  ne  trouvera  sur  les  tableaux  suivants  auciin  vocable  commençant 
par  b  et  finissant  par  un  i|  ou  par  un  d  (tels  que  :  bad,  bed,  etc.). 

Ces  mots  précis  ne  peuvent  exister  dans  le  dictionnaire  des  Noms- 
Souches  ci -après  : 


(1)  Ou  sait  en  effet  qu  aucun  Graninot  à  l'état  natui'cl  no  peut  commencer  |»ar 
une  voyelle  (V.  Règle  do  la  Formation,  p.  91). 
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1"  Parce  que  les  vocables  finissant  par  h  ainsi  constitués  sont  tous 
des  adverbes  simples  que  nous  venons  de  voir  figurer  sur  la  liste  précé- 
dente. 

2*  Parce  que  les  vocables  finissant  par  d  doivent  avoir  au  moins  deux 
syllabes  (1). 

Ces  considérations  établies,  les  moules  théoriques  obtenus  seront 
forcément  ceux  qui  vont  suivre,  au  nombre  de  272  : 

consonne  b  +  voyelle  +  1  dos  12  consonnes  (M  consonnes  simples,*  moins  i|  et  d) 

=  12  formes, 
consonne  h  +  voyelle  +  1  des  56  consonnes  doubles  Anales  (59  consonnes  doubles 

moins  li|,  ni|,  rq)  =  56  formes. 

Soit  68  formes  qui  pourront  varier  4  fois  par  suite  de  Tintercalation 
d'une  des  voyelles  médianes  a,  e,  I,  o,  ce  qui  donnera  un  total  de 
272  moules  théoriques. 

Le  dictionnaire  des  272  Noms-souches  de  la  Langue  Bleue  commen- 
çant par  la  consonne  B  pourra  donc  être  créé  a  priori. 

On  le  trouvera  tout  entier  à  la  première  colonne  des  pages  suivantes. 
Dans  la  seconde  colonne  est  inscrite  la  traduction  française  de  ce» 
motis  ;  à  la  troisième  colonne  on  voit  le  verbe  dérivé  de  chaque  subs- 
tantif par  les  règles  de  transformation  du  nom  en  mot  verbal  (W 
p.  391)  ;  enfin,  la  quatrième  colonne  contiendra  une  lettre  indiquant  la 
langue  qui,  par  suite  de  similitude  phonétique,  a  fait  attribuer  cette 
signification  à  Tun  des  moules  théoriquement  et  préalablement  cons- 
titués de  la  Langue  Bleue  (2). 


(1)  En  effet  le  d  final,  est  la  caractéristique  des  Atiributijë.  Or,  ceux-ci  sont 
formés  des  verbes,  —  par  l'adjonction  du  d;  les  verbes  eux-mêmes  étant  dérivé9  des 
noms  par  addition  de  voyelle.  Par  conséquent  un  mot  terminé  en  d  ne  peut  exister 
en  B  que  s'il  a  cinq  lettres  au  moins,  réparties  en  deux  syllabes  (V.  p.  207). 

(2)  J'avais  tout  d'abord  songé  à  expliquer  pour  chaque  mot  l'association  d'idées 
qui  m'avait  conduit  à  choisir  le  sens  adopté. 

Pour  exposer  clairement  les  procédés  de  «  fabrication  »,  il  m'eût  fallu  tout  un 
volume. 

Voici  quelques  exemples  qui  suffiront  à  faire  comprendre  ma  méthode  : 

En  parcourant  la  liste  des  272  vocables  commençant  par  la  consonne  B,  on  trouve 
entre  autres  ; 

belv,  qui  rappelle  par  une  prononciation  rapide  l'anglais  belletc  «  croire  ».  Je 
lui  attribue  donc  le  sens  de  «  croyance  ». 

benff,  que  l'on  peut  admettre  comme  une  contraction  du  mot  français  «  bénéfice  • 
qui  vulgairement  est  déjà  réduit  à  «  béncf  ». 

bln^  (|ue  je  prends  comme  abréviation  du  mot  allemand  binnen  «  en  tant  de 
temps  »  et  dont  la  signification  devient  ■  durée  ». 

On  constatera  souvent  que  la  voyelle  médiane  est  changée  dans  le  vocabulaire  de 
la  Langue  Bleue  lorsque  le  son  d'un  mot  implique  plusieurs  significations.  Ex.  : 

boks  est  la  reproduction  gra])hique  du  mot  «  box  »  anglais  qui  veut  dire  «  botte  » 
et  si  je  donne  ce  sens  au  mot  bcka,  c'est  que  je  garde  le  vocable  boks  pour  la 
traduction  du  sens  beaucoup  plus  international  de  t  boxe  »,  action  de  boxer. 
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DICTIONNAIRE  DES  NOMS-SOUCHES 
de  la  Langue  Bleue  commençant  par  la  lettre  B. 

Abréviations  :  T,  françaiê;  A,  anglais;  D,  allemand;  E,  espagnol;  I,  italien; 
P,  portugais;  H,  hollandais;  S,  suédois;  R,  slave;  L,   latin;  6,  grec;  X,  autres. 

La  lettre  B  indique  un  mot  créé  de  tontes  pièces  ou  dont  la  dérivation  est  trop 
vague  pour  que  le  lecteur  la  saisisse  facilement. 


bab 

babl 
b«br 
b«bs 
badl 
badr 
bada 

baff 

baffn 

bafi 

ba^ 

bairl 


ba|^ 

bak 

baks 

baki 

bakv 

bal 

balb 

balir 
balm 

bals 

baie 

balv 

bi 


bamir 
baml 


bami 


bank 
banp 


bébé  femelle,  petite  fille  de     être  une  petite  fille.  A 

1  à  5  ans 

confusion  (acte)  confondre  (quelque  chose)  X 

bâbord  être  à  bâbord  F 

colimaçon,  limace  E 

bataille  livrer  bataille  (1)  A 

douche  doucher  B 
menue  monnaie,  monnaie  de 

cuivre,  billon  faire  de  la  monnaie,  changer  D 

étonnement  être  étonné,  s'étonner  (argot    D 

grain  de  raisin  P 

moisi  (état)  être  moisi  P 

lier  (action  de)  lier  S 

sac  de  voyage  A 

bagage  faille  ses  bagages  B 

bagne  F 

véreux  (état)  péricliter  dans  ses  affaires  I 

dos  porter  sur  le  dos  A 

commandite  commanditer  A 

bacille  F 

baccarat  jouer  au  baccarat  B 

bal  avoir  (donner)  un  bal  F 

balbutiement,  bégaiement  balbutier,  bégayer  I 

balcon  être  au  balcon  F 

parfum  parfumer  (2)  6  A 

ballet  danser  un  ballet  I 

approche  (ce  qui  va  venir)  arriver  {sens  :  aclvenir)  D 

bailli  (maire)  être  maire  I 

voie  d'un  chemin  de  fer  D 

souplesse  (physique)  être  souple  I 

inquiétude  être  inquiet,  s'inquiéter  D 

bain-marie  faire  chauffer  au  bain-marie  I 

balance  (instrument)  faire  usage  de  balance,  peser  B 

employé,  commis  avoir  un  emploi  0 
caleçon  de  bafn,  costume  de 

bain  mettre  un  costume  de  bain  B 

bain  baigner  I 

bienfaisance,  charité  être  charitable,  bienfaisant  B 

banque  s'occuper  de  banque  A 

bannissement  bannir  B 

ruban  faire  usage  do  rulian,  enrubanner  B 


(1)  Le  sens  a  être  bataille  »  ne  signifiant  rien,  c'est  le  deuxième  sens  des  dériva- 
tions verbales  «  accomplir  >  qui  donne  le  verbe. 

(2)  Les  deux  premiers  sens  «  être  parflim  »,  «  accomplir  parfum  »  ne  signifiant 
rien,  c'est  le  troisième  sens  des  dérivations  verbales  •  faiix;  usage  de  »  qui  forme 
le  verbe.  On  trouvera  plus  loin  dans  le  Dictionnaire,  ce  même  principe  de  trans- 
formation appliqué  à  d'AUTREs  mots. 
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iMlIlt 

bande,  attache,  cordon 

attacher,  bander 

D 

iMip 

souffle,  respiration 

respirer 

B 

bApe 

baptême  (action) 

baptiser 

6 

bttpv 

singe 

D 

bar 

bar 

être  au  bai' 

A 

bftrf 

comptant  (paiement) 

payer  au  comptant 

D 

bark 

embarquement  (action) 

embarquer 

F 

barl 

baril,  tonneau 

mettre  en  tonneau,  entonner 

F 

barm 

baromètre 

se  servir  d'un  baromètr<î 

B 

bttrn 

baron,   seigneur  du  village 

être  baron 

R 

barp 

barbarie 

être  barbare 

6 

bars 

perche 

se  servir  d'une  perche 

D 

bart 

barbe 

D 

bas 

abaissement,  action  do  met- 

tre plus  bas 

abaisser 

F 

basf 

blasphème 

blasphémer 

B 

bask 

panier 

mettre  en  panier 

A 

basi 

pji  th  Arl  rsi.1o 

6 

basn 

calomnie,  faux  rapport 

faire  un  faux  rapport,  calomnier 

R 

basm 

contiv-basso 

jouer  de  la  contre-basse 

B 

basp 
baar 

bas-relief 

faire  un  bas  i-elief 

I 

bast 

suffisance  (co  qui  suffit) 

suffir 

I 

bat 

rabais 

faire  un  rabais 

D 

bats 

fouet 

fouetter    se  servir  d'un  fouet) 

R 

batm 

palpitation,  pulsation,  batte- 

ment 

avoir  une  palpitation 

F 

batv 

raquette 

jouer  avec  une  racjuette 

A 

bav 

bave,  salive 

baver 

F 

bavl 

boule 

jouer  avec  une  boule 

A 

bavr 

baflfrer  (action  de-,    manjj:cr 

1  action  de)  pour  les  animaux 

manger  gloutonnement            (argot)  F 

bavs 

écume 

écumer 

B 

beb 

bébé  mâle,  p<'tit  j^areon  de 

1  à  5  ans 

être  un  petit  garçon 

A 

bebl 

garnir,  orner  de  fleurs  (ac- 

(tion  d'j 

orner  de  fleurs 

H 

bebr 

habitation 

habiter 

S 

bebs 

tendance  à  l'ivrognerie 

s'adonner  à  la  boi'^son 

B 

bedl 

mendicité 

mendier 

D 

bedr 

montant,  somme  totale 

être  le  montant  de 

D 

bedM 

district,  quartier 

•• .f...« 

D 

beff 

bagatelle,  chose  insignifiante 

èti-e  une  bagatelle 

I 

befir 

mettre  à  contribution  (action) 

mettre  à  contribution 

S 

beffm 

convenir,  plaire 

beft 

plaisant,  agi'éable  (état) 

A 

beg 

prière,  demande 

prier  (quelqu'un) 

A 

beirl 

ébullition 

être  en  ébullition 

B 

b«»n 

correction  (volée  de  couj)s) 

donner  une  correction       (vulgaire] 

F 

be^r 

vagabondage 

être  en  état  de  vagabondage 

A 

bek 

cuire  au  four 

A 

bebs 

boîte 

faire  usage  d'une  boite 

B 

bebl 

gobftlet 

se  servir  d'un  gobelet 

B 

bebv 

•    à  demi  cuit  (état) 

être  À  demi  cuit 

I 

bel 

lM?auté 

être  beau 

F 

belb 

taie  d'oreiller 

B 

beliT 
bclm 

ventre 

R 

investiture  (action) 

investir 

S 

heU 

balle,  ballot 

faire  des  ballots,  des  balles 

B 
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b^H  beau  temps  être  beau  (en  parlant  du  temps)  B 

belv  croyance  croire  A 

b©m  bienfait  accomplir  un  bienfait  P 

benib*  boiteux  (état)  être  boiteux  I 

bemu^  de  bon  gré  (action  de)  accomplir  de  bon  gré  B 

beml  bien  tenu  (état)  être  bien  tenu  B 

bems  bien  fait,  bien  tourné  (état)  ctiv  bien  fait,  bien  tourné  B 

bcmt  bien  élevé,  de  bonne  maison 

(état)  être  bien  élevé,  de  bonne  maison        B 

bemv  bienvenue  être  bienvenu  B 

bcn  bien  (contraire  de  mal)  êti*e  bien  h 

hemt  bénéfice  avoir  du  bénéfice  F 

beiik  banc  s'asseoir  sur  un  banc  A 

beiip  bénédiction  bénir  B 

beiis  état  de  bonne  santé,  bien-êtixï  être  bien  poiinnt  B 

b«nt  ploiement  'notion)  plier  A 

bep  

bept 

bcpv  

bcr  supporter  (action  de)  supporter  D 

b©rf  nu-pieds  (état  d'être)              .  être  nu-piods  A 

berk  berge,  plage  L 

berl  lunettes  faire  usage  de  lunettes  L 

berm  louange,  éloge  louangcr,  louer  (quelqu'un)  S 

b^m  brûler  (action  de)  brûler  (quelque  chose)  A 

berp  nu-tête  (état  d'être»  êti-c  nu-téte  B 

bers  bercement  (action)  bercer  F 

berC  oiseau  A 

be«  baisse(devaleur8),diminution  avoir  de  la  baisse,  diminuer  B 

be»f  inanimé  (état)  être  inanimé  H 

besk  buse  se  sen-ir  de  buse  F 

besl  balai  balaver  B 


besp 


best 

liei 

bet^ 

beCm 

betv 

bev   . 

bovl 

bevr 

bevs 

bib 

bibl 

bibr 

bibs 

bidl 

bidr 

bldn 

bir 

bir^ 

blfn 

bir» 

hîg 

blfl^l 

biffB 


amélioration  (action) 

perfection  (état) 

pari 

plante  potagère 

betterave 

garde  (de  quclc^ue  chose) 

buffle 

délivrance 

démonsti-ation  (action^ 

boisson 

bible 

biberon 

sein,  téton,  tétine 

insecte 

amertume  (physique) 

enchère 

viande  de  bœuf 

abeille 

saveur 

soutien,  assistance  (action) 

grosseur 

louchement 

cornemuse 


améliorer  D 
être  parfait  A 
fwrier  A 
L 

L 

garder  S 

B 

délivrer  S 

démontrer  S 

boire  L 

se  servir  de  la  bible  G 

faire  usagr*  do  biberon  F 

téter  B 

A 

être  amer  A 

mettre  uno  enchère  A 

A 

B 

avoir  une  saveur  S 

soutenir,  assister  quelqu'un  S 

être  gros  A 

loucher  F 

jouer  de  la  cornemuse.  F 
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a: 


>/ 


bisr 

bik 

biks 

bikt 

bikv 

bll 

bUb 

bllff 

bUm  . 
bUn 
but 
bllv 

bim 
bimb 

blnifif 

biml 

blm» 

bimt 

bimv 

biB 

bluff 

biiik 

bliip 

bins 

blni 

bip 

bipt 

bipv . 

bir 

blrff 

birk 

biri 

blrm 

birn 

birp 

blFM 

birt 

bur 

bisk 

bifil 

bliviii 

bUn 

bisp 

blivr 

biflit 

bit 

blt^ 

bitm 

bitv 

biv 

bivl 

bivr 

blv« 

bob 

bobi 


admiration     • 

admirer                                    (argot' 

F 

bec 

ae  servir  du  bec,  picorer. . 

A 

gerbe 

mettre  en  gerbe» 

I 

bigoterie 

être  bigot 

F 

bifurcation,  carrefour. 

bifu  renier 

F 

carte  à  payer,  addition 
bilboquet 

A 

jouer  au  bilboquet 

F 

voie  d'eau,  faire  eau  (action 

de) 

faire  eau. 

A 

habileté  (état) 

être  habile 

B 

bille 

se  servir,  jouer  avec  des  billes 

B 

action  de  bâtir,  de  construire 

consti-uire,  bâtir 

A 

effet  de  commei^ce,  billet  à 

ordre 

faire  un  billet 

B 

levier 

se  sen'ir  de  levier 

A 

bibelot 

F 

monceau,  tas,  amas 

mettro  en  tas,  en  monceau             , 

S 

bilan 

faire  un  bilan 

B 

haricot 

A 

durer 

durée 

D 

soirée  ù  bénéfice 

donner  une  soirée  à  bénéfice  (pour 

les  pauvivs) 

I 

cabine 

avoir  une  cabine 

F 

binaire 

biner 

F 

jonc 

D 

ficelle 

ficeler 

D 

partage  (action) 

partager 

I 

bi^re 
bouleau 


poire 

virag(; 

l>ique-assiette 

amant 

réjiétition  d'un  acte 

rosbif 

biscuit 

bouillir  (action  de) 

cataplasme 

affaii'o  commerciale 

évêqne 

animal 

petit  morceau 

femme  de  mauvaise  via 

bitume 

bétnil 


castor 

agent  (le  ii«->liee 
bulle 


faii-c  usage,  boiixi  de  la  bière  B 
D 

• 

D 

virer,  virer  de  bord  A 

être  un  pique-as8iett(î  1 

être  amant  I 

répéter  L 

A 

F 

bouillir  I 

faire  usage  de  cataplasme  £ 

faire  des  affairas  A 

être  évêque  P 

être  un  animal  A 

êti^e  un  petit  morceau  A 

être  une  femme  de  mauvaise  vie  A 

F 

B 

A 

être  agent  de  police                 (argot)  A 

faire  des  bulles  H 
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bobr 

bobine 

héb» 

sottise  (action) 

bodl 

bouteille 

bodr 

beurre 

boda 

pièce  à  un  habit 

bof 

poumon 

bor^ 

bouffée 

borm 

bouée 

bofft 

toile  de  coton,  calicot 

ko^ 

marais,  fondrière 

bogi 

cri  d*animal  (en  général) 

bo^ 

ventre  à  terre  (action  rapide) 

bo§^ 

rester  court  en  parlant  (ac- 

tion de) 

bok 

verre  de  bière 

boks 

boxe 

bokt 

boucle  (instrument) 

bokv 

embouchure  de  fleuve 

bol 

balle  (à  jouer i,  ballon 

bolb 

bulbe 

bol|p 

ensemble 

bolm 

arbre 

bol» 

porte- monnaie 

boit 

fierté 

bolv 

boulevard 

boku 

barricade 

bonb 

bombe 

bonm^ 

banc  de  sable 

boni 

flânerie,  badauderic 

boniM 

teire  inculte,  lande,  steppe 

bomi 

branche  d'arbre 

bomv 

bois  à  brûler 

bon 

bonté 

bonf 

confiance  (bona  fide' 

bonk 

tampon,  bonde 

bonp 

mansuétude 

bODfll 

bon  sens 

bout 

fonds  d*Etat 

bop 

bopt 

bopv 

bor 

borf 

borb 

borl 

borm 

bora 

borp 


bori 
bon 
bosf 
boisk 

bosl 


bord 


bosn 
bosp 
bosr 


prêt 

comique  (état) 
mais 
limite 

borborygme,  pet 
La  Bourse 
avortement 
omnibus 
chenal 

recherche  (action  de  cher- 
cher) 
action  de  bosseler 
remuement  des  lèvres 
profiter  (action  de) 
pierre  de  taille 


embobiner  • 
commetti^  une  sottise 


faii'e  usage  de  beurre 
mettre  une  pièce,  rapiécer 

faire  des  bouffées 
se  servir  d'une  bouée 


crier  comme  un  animal 
aller  ventre  à  terre 

rester  court  on  parlant 

boxer 

faire  usage  de  boucle 


AO 
D 

E  P 
B 
fi 
P 
A 
F 
I 


B 

....      F 

A 

B 
....      B 

se  servir  d'une  balle,  d'un  balhin  (jouer)  A 

£ 

A 

....      B 

....      E 

A 

....      F 

S 

L 

B 

flâner,  6tre  badaud  (argot)   B 

P 

B 

se  servir  de  bois  ù  brûler  B 

êtixi  bon  F 

avoir  confiance  L 

tamponner,  mettre  une  bonde  A 

avoir  de  la  mansuétude  B 

avoir  du  bon  sens  B 


étixî  l'ensemble 


être  fier 

barricade  i* 
l)ombardor 


border  F 

prêter  D 

être  comiquo  I 

£ 

limiter  F 
lâcher  un  vent  G 
être  â  la  Bourse  B 
avorter  L 
faire  usapre  d'omnibus  A 
B 

chercher,  rechercher  S  P 
bosseler  F 
remuer  les  lèvres  E 
profiter  de  quelque  chose  I 
I 


bost 

buste 

bot 

f^haussure  en  général 

boim 

boutique 
tire-botte 

boiv 
bov 

tige  de  botte 
bœuf 

bovl 

boule 

bovr 

intestin,  entraille 

bovs 

étable 
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A 

être  chaussé,  se  chausser  F 

avoir,  tenir  boutique  E 

se  servir  d'un  tire-botte  B 

B 

L 

faire  usage  de  boule  (jouer  avec)  A 

B 

B 

Les  motê  laissés  «  en  blanc  »  pourront  être  utilisés  si  besoin   est  pour  des 
attributions  de  sens  à  déterminer. 

Je  répète  que  je  voulais  tout  d'abord  expliquer  pour  chaque  vocable 
Vassociation  d'idées  qui  a  déterminé  l'origine  de  sa  formation.  Ces  dé- 
tails auraient  exigé  trop  de  commentaires. 

Le  principe  de  cette  création  par  recherche  successive  dans  chacune 
des  langues  vivantes  a  été  commenté  précédemment.  (V.  p.  428.) 

Les  altérations  qu'on  pourra  constater  en  étudiant  chacun  des  mots 
du  B  »  sont  de  même  nature  que  celles  qui  ont  contribué  à  la  création 
des  vocables  des  langues  vivantes,  c'est-à-dire  une  des  nombreuses 
déformations  morphologiques  que  l'on  retrouve  dans  la  plupart  des 
mots  de  tous  les  idiomes  (i). 

N'oublions  pas  que  le  but  pratique  à  atteindre,  à  l'aide  de  toutes  ces 
transformations,  était  de  couler  des  signiQcations  dans  des  moules 
préalablement  établis.  Dans  certains  cas,  il  était  même  nécessaire  de 
créer  des  sens  de  toutes, pièces  lorsqu'aucun  des  mots  des  langues 
vivantes  ne  donnait  un  prompt  moyen  de  vivifier  une  de  ces  formes 
hypothétiques  de  la  Langue  Bleue» 

La  liste  énoncée  ci-dessus  est  provisoire.  Il  conviendra  de  consulter 
le  DicTiONNAmE  COMPLET  afin  de  voir  si  les  significations  ici  attribuées 
aux  vocables  sont  bien  celles  définitivement  adoptées. 


(1)  Ces  déformations  ont  occasionné  les  phénomènes  suivants  : 

!•  Par  métaplasmeSt  transformations  de  toutes  sortes  :  permutation^  éclipses, 
infection  de  consonnes  initiales;  dissimulation  ou  assimilation  et  transposition; 

2«  Par  additions  :  prosthèse  (préfîxation  d'une  ou  plusieurs  lettres),  épenthèse 
(insertion  d'une  lettre  nouvelle),  paragoge  ou  épithèse  (suffixation  d'une  ou  plusieurs 
lettres)  ; 

3«  Par  soustractions  :  aphérèse  (suppression  de  lettres  initiales  d'un  mot);  syn- 
cope (suppression  de  lettres  au  milieu  du  mot)  ;  apocope  (suppression  de  lettres 
finales); 

4*  Par  fusion  :  synisêse  (deux  voyelles  soudées,  synalèphe  (suppression  d'une 
voyelle)  ;  crase^  réunion  de  deux  mots  :  par  exemple,  la  soudure  de  l'article  fran- 
i;ai8  (phénomène  de  préiotation)  ; 

5*  Par  affaiblissement  :  systole  (voyelles  longues  rendues  brèves). 


■'.■"11*-  ••'  .    W-    •    '.      '   .'  ■ 

W'  -  ■.  «  -    » . 
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11  se  pourrait,  en  effet,  qu'en  continuant  ce  travail  dont  j'expose  le 
détail  d'exécution  pour  la  première  des  consonnes,  la  lettre  B,  Je  recon- 
nusse la  nécessité  d'opérer  des  suppressions  ou  des  modifications. 

L'exemple  d'élaboration  de  ce  vocabulaire  est  purement  théorique  et 
sert  liniquement  à  indiquer  le  mode  de  fixation  des  sons  dans  le  Dic- 
tionnaire des  Noms-souches. 

Autant  que  possible,  ainsi  qu'on  vient  de  le  constater,  j'ai  recherché 
les  mots  simples  existant  dans  les  langages  modernes,  en  essayant 
d'éviter  les  sens  divers  d'un  même  son  dans  diverses  langues  ;  je  me 
suis  appuyé,  —  autant  que  faire  se  pouvait,  —  sur  la  sonorité  des  voca- 
bles dans  toutes  ces  langues. 

Par  l'exposition  du  travail  opéré  sur  la  lettre  jB,  on  saisira  la  méthode 
à  l'aide  de  laquelle  je  parviendrai  à  établir  la  totalité  du  Dictionnaire 
de  la  Langue  Bleue. 

J'ose  espérer  que  cette  constitution  éclectique  du  Vocabulaire  pro- 
posé, effectuée  de  la  manière  pratique  précédemment  commentée,  fera 
mieux  comprendre,  plus  apprécier  et  peut-être  goûter  davantage  le 
nouvel  idiome  international  offert  aujourd'hui  au  public  sous  le  nom  de  : 
La  Langue  Bleue. 


APPENDICE 


l.'c'tude  <lo  la  laugue  internationale  :  La  Langus  BIrae  e»l  achevée.  Daif 
ie  présent  ouvrage  ont  été  exposés  la  théoriii  de  ce  langage  artificiel  ci 
les  détails  de  sa  fframmaire. 

Il  aété  amplement  démontré  que  le  vocabulaire  pouvait  élrc  facilemcia 
élaboré. 

Une  nouvelle  langue  «  parlée  et  écrite  ••  est  donc  créée;  il  Bembleun 
inutile  d'ajouter  quoi  que  ce  Tùt  à  ces  longues  dissertations  qui  parats^iiii 
satisfaire  le  vœu  déjà  formulé  au  xviic  siècle  par  Montesquieu  :  "  l.ii 
communication  des  peuples  est  si  grande  qu'ils  ont  absolument  besum 

Si  l'on  considéra  tous  les  moyens  de  communication  existant  entre  Ic^ 
hommeSjOn  reconnaîtra  que  deux  d'entre  eux  n'ont  pas  encore  été  étudia  ^, 
ce  sont  : 

1*  Les  Gestes: 

2*  Les  Abréviations  cRAi-Higuss. 

A.  —  DES  GESTEH 

Ce  livre  est  déjà  par  trop  volumineux  pour  procéder  à  l'étude  théoriijiii' 
des  Gestes,  de  la  pantomime.  On  sait  en  quelle  liante  considération  i  i-r 
art  était  tenu  par  les  Grecs  et  les  Romains.  Si  ^outesles  pensées  pouvaJ< m 
être  rendues  au  moyen  de  gestes,  on  comprendrait  facilement  que  o'-nr 
mimique  suffirait  pour  une  <  entente  internationale  »  à  condition  que  lciii> 
significations  fussent  les  iiicines  clte^  tous  les  peuples. 

Mais,  si  les  gestes  ne  peuvent  constituer  un  langage  complet,  ils  soeil  iIu 
moins  pai'fois  utiles  pour  renforcer  la  pensée  de  deux  interlocutciir- . 
aussi,  tout  en  no  recommandant  pas  leur  emploi,  crois-je  nécessaire  il<. 
désigner  ceux  dont  on  pourrait  avoir  besoin. 

HovELACOUE  :  €  Bonu'ick  i-upporlc   que  Ica  Tasmanions  onl  besoin  de  rceom  i 
des  gestes  pour  prûciscr  le  mn^  de  leurs  paroles  >. 

Cette  citation  fait  comprendre  quo  dans  une  langue  qui  veut  être  puu  \  i . 
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comme  la  Langue  Bleue,  un  geste  peut  servir  à  mieux  préciser  une  idée. 

Mais,  pour  que  les  gestes  puissent  être  employés  d'une  manière  efficace, 
ils  doivent  être  classés  et  exactement  déterminés.  Je  proposerai  donc  les 
suivants,  qui  sont  déjà  d'un  usage  presque  universel  : 

V  Baisser  la  tête  et  la  relever,  comme  geste  à* affirmation; 

2*  Tourner  la  tête  de  droite  à  gauche,  comme  geste  de  négation; 

3*  Porter  l'index  de  la  main  droite  au  front,  comme  signification  de 
«  penser^  réfléchir  ►•  ; 

4'  Porter  l'index  de  la  main  droite  à  l'œil,  comme  signification  de 
•  voir  »  ; 

5'  Porter  l'index  de  la  main  droite  à  la  narine  droite,  comme  signification 
de  «  sentir  »; 

6°  Porter  l'index  de  la  main  droite  à  l'oreille,  comme  signification  de 
«  entendre,  écouter  »; 

7*  Barrer  la  bouche  de  l'index  droit,  comme  signification  de  «  se  taire  >  ; 

8**  Appuyer  la  main  droite  à  la  hauteur  du  front  comme  signification  de 
«  respect  »>,  ou  comme  expression  de  «  salut  ■»; 

9*  Appuyer  la  main  droite  aux  lèvres,  comme  signification  de  •  baiser*; 

10'  Appuyer  la  main  droite  au  cœur,  comme  signification  d'  «  amour  >•; 

!!•  Appuyer  la  main  droite  à  l'estomac,  comme  signification  de  «  besoin 
de  manger  »  ; 

12'  Appuyer  la  inain  droite  au  ventre,  comme  signification  de  «  besoins 
naturels  »; 

13"  Étendre  le  bras,  l'index  de  la  main  droite  allongé,  pour  exiger 
r  «  obéissance  »  ; 

14*  Placer  la  main  droite  ouverte  à  la  hauteur  de  Tépaule,  le  coude 
étant  au  corps  pour  exprimer  :  «  permission  demandée  ». 

15»  Fermer  le  poing  de  la  main  droite  comme  geste  de  colère,  de  me- 
nace ou  de  mécontentement. 

Enfin,  comme  il  est  des  plus  utile  de  pouvoir  faire  comprendre  par  un 
signe  maçonnique  que  l'on  connaît  la  langue  internationale  :  la  Langue 
Bleue,  je  propose,  à  cet  e£fet,  le  nouyean  geste  international  suivant  : 

16*  Porter  l'index  et  le  médium  de  la  main  droite,  les  autres  doigts 
étant  fermés^  à  la  hauteur  de  la  joue;  poser  ces  deux  doigts  à  plat  sur  la 
joue,  au-dessous  de  l'oreille;  ce  qui  devra  signifier  :  j'entends  deux  lan- 
gues :  la  mienne  et  la  langue  internationale,  la  Langue  Bleue  :  c  la 
deuxième  pour  tous  »  doiein  pro  Ile. 


B.  -  DES  ABRÉVIATIONS  GRAPHIQUES 

Les  ABRÉVIATIONS  daus  l'écriture  au  point  de  vue  international  doivent 
être  forcément  réglées. 

Ce  sont  pour  ainsi  dire  des  *  gestes  scripturaux  ».  Rien  n'est  plus  in- 
commode que  ces  abrégés  d'écriture  de  diverses  nations,  avec  leur> 
significations  souvent  diverses  pour  la  représentation  d'un  même  sens. 

Ici,  également,  il  faudrait  une  étude  plus  complète  que  la  suivante. 
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Il  est  entendu  que  nul  n'est  obligé  de  se  servir  d*abréviations. 

Cependant,  les  abréviations  ci-dessous  indiquées  sont  admises;  nulle 
autre  jusqu'à  nouvel  ordre  ne  devra  être  faite. 

11  ne  s^agit  pas  ici  de  sténographie,  représentation  graphique  conven- 
tionnelle de  syllabeSy  mais  bien  de  la  figuration  rapide  par  la  plume  de 
certains  vocables  très  fréquemment  usités  qui  pourront  être  écoutâtes  ou 
remplacés  par  des  signes  spéciaux. 

Le  symbole  de  Vabréviation  des  mots  (  V.  p.  305)  est  la  barre  mise  en 
travers  de  récriture  entre  deux  mots  et  traversant  la  ligne  en  diagonale. 

Ce  signe  est  d*un  usage  commode  par  son  graphisme  rapide;  le  voici  :  / 

Il  pourra  être  particulièrement  employé  dans  les  dates  de  lettres,  et, 
par  exemple  ;  «  25  février  1899  »»  pourra  s'écrire  «  25/2/99  ». 

Le  mois  est  remplacé  par  son  numéro  d'ordre  dans  Tannée,  et  Tannée 
elle-même  par  les  deux  derniers  chiffres  de  son  millésime. 

Nous  avons  déjà  constaté  (F.  p.  130)  que  dans  les  lettres  commer- 
ciales, spécialement,  on  pouvait  abréger  : 

Monsieur,  par  S  majuscule;  madame,  par  AI.; 

Messieurs,  par  S";  mesdames,  par  IN". 

Les  fins  de  lettres,  si  fastidieuses,  peuvent  être  avantageusement  rem- 
placées par  les  abréviations  :  ¥.  S.  ou  V.  S».,  signifiant  «  votre  servi- 
teur, vos  serviteurs  ». 

On  sait  que  toutes  les  formules  de  protocole  sont  remplacées  par  le  mot- 
cadre,  Va  (V.  p.  13(i).  Ce  vocable  permet  d'épargner  de  longues  énumé- 
rations  de  titres  et  de  qualifications. 

Il  a  été  dit  également  qu'il  fallait  autant  que  possible  se  servir  des  chif- 
fres eux-mêmes  dans  les  phrases,  lorsqu'il  s'agit  de  nombres  exacte. 

Écrire  par  exemple:  «  Ce  sont  deux  hommes.  —  i|e  sero  2  manu.  » 
(^.ela  est  très  correct  et  permet  une  distinction  encore  plus  rapide  entre 
les  significations  des  mots  de  la  phrase. 

Les  abréviations  suivantes  ^ont  encore  établies  (V.  p.  122)  :  Heure,  I; 
minute,  m  ;  seconde,  s,  à  placer  au-dessus  de  la  ligne  d^ccriture,  à  droite 
des  chiffres,  pour  marquer  les  divisions  du  temps.  De  môme,  a.  m.  signi- 
fiera avant  midi,  et  p.  m.,  passé  midi.  L'année  du  Christ  s'écrira:  L<K, 
abréviation  de  «  lan  (o/,  supprimé)  krist  ». 

En  termes  scientifiques,  nous  aurons,  comme  abréviations,  pour  : 
degré,  ^;  minute,  '  ;  seconde,  ";  signes  déjà  universellement  connus. 

Il  n'est  pas  besoin  de  dire  que  les  autres  signes  mathématiques  sont 
conservés:  +, — ,  X»  •>  po^i*  indiquer  les  quatre  opérations;  de  même 
pour  les  racines,  le  signe  \J     et  pour  Tinfini,  ^ . 

Il  est  bon  d'établir  qu'à  l'exemple  de  l'Amérique  et  de  l'Angleterre, 
les  monnaies  de  base  des  pays  seront  indiquées  abréviativement  par  leur 
lettre  initiale  avec  deux  barres  transversales,  Ex.  :  £,  S,  etc. 

Le  signe  dosera  employé  pour  indiquer:  répétition  de  mots  mentionnés 
ù  une  ligne  précédente,  à  la  même  place. 
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Le»  abréviations  suivantes  peuvent  encore  ôtrc  recommandées;  elles  servent  spé- 
cialement aux  lettres  commerciales  : 


Année 

a  abréviation  du  mot  B 

Un 

Mois 

m 

» 

kii€^ 

Jour 

t 

n 

ta» 

Lettre 

L 

» 

leir 

Carte  postale 

A 

» 

psart 

Poste 

P 

A 

posi 

Télégramme  ou  télégraphe 

F 

» 

ilar 

Téléphone 

0 

h 

fou 

Mois  passé 

mp 

n 

mesi  p««lcd 

Mois  courant 

mk 

» 

mes  kronted 

Mois  prochain 

ms 

» 

meti  «iTcd 

Compte 

k 

n 

kont 

Confirmation 

n 

» 

konff 

Réception 

r 

1 

rc«   . 

Chemin  de  fer 

R 

w 

roi 

Grande  vitesse 

V 

w 

vcl« 

Petite  vitesse 

S 

» 

mIov 

...et  compagnie 

I 

A 

H  kov 

Débit 

D 

» 

deb 

Crédit 

K 

II 

krct 

Echantillon 

P 

n 

prai 

Négociant 

M 

M 

merkor 

Pour  ac(|uit 

Pk 

H 

pro  kvli 

Compte  courant 

kk 

» 

koat  kronicd 

Steamer 

8 

n 

ttilmcr 

Coût 

T 

>• 

kosi 

Frôt 

f 

• 

ffrart 

Assurance 

i 

» 

llBN 

Signature  par  i)rocu ration      pp 


pru 


Que^iues  signes  abréviatifs  pourraient  encore  ôtreemplo^'és;  la  plupart  sont  déjà 
connus  : 

Nota  bene,  N.  B.  —  Se  référer  à,  C.  F.  ~~  Post-scriptum,  V.  S.  —  Pourcentage-, 
0/0.  —  Paragraphe,  g.  —  Etc.,  etc.  —  Décédé,  f.  —  Emploi  non  occupé,  N.  — 
Anonyme,  X...  —  Saint,  S». —  Professeur,  P^  —  Docteur,  D^ 

Enfin,  un  signe  nouveau  est  créé  pour  désigner  les  adhérents  de  la  Langue  Bleue, 
dont  Tabréviation  sera  toujours  B-  C*est  une  croix  dans  un  cercle;  raprésentatiou 
abrégée  de  la  marguerite,  emblème  du  B.  ^. 

Enfin,  pour  mettre  la  mention  t:  en  ville  »  sur  les  adresses,  on  peut 
adopter  le  i|  caractéristique  des  adverbes. 

A  ce  propos,  je  crois  pratique  d'indiquer  une  nouvelle  manière  d*écrire 
les  suscriptions  de  lettres.  Cette  nouvelle  formule  est  en  contradiction 
avec  les  usages  établis  (sauf  en  Russie):  aussi  est-elle  purement  facultative. 

A  riieure  actuelle,  on  mentionne  gc^néralement  tout  d*abord  le  nom, 
ensuite  Tadresse,  puis  la  ville  et  la  province,  enfin  le  pays  de  celui  auquel 
on  écrit. 

Cette  manière  de  procéder  rappelle  sans  aucun  doute  le  temps  où  les 
lettres  étaient  portées  à  la  main  et  n'avaient  aucune  autre  adresse  que 
les  noms  et  titres  du  destinataire. 

Pour  faciliter  le  travail  de  la  poste  qui  remplace  le  «  courrier  »,  la 
formule  contraire  me  semble  nécessaire  aujourd'hui. 
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Dans  le  classement  que  l'employé  de  poste  est  obligé  de  faire,  il  a  intérêt 
à  connaître  en  premier  lieu  le  pays,  puis  la  province,  puis  la  ville,  enfin, 
le  cas  échéant,  le  quartier  de  la  ville  où  est  adressée  une  lettre. 

Le  travail  du  «  postier  »  est  terminé;. les  lettres  sont  remises  au  u  fac- 
teur »  et  dans  cette  subdivision  du  travail,  la  préoccupation  de  ce  dernier 
n*est-elle  pas  de  connaître  dans  le  «  quartier  »  (ou  division  postale)  à 
desservir,  tout  d'abord  la  rue  où  il  doit  se  rendre  et  le  numéro  de  cette 
rue  auquel  la  lettre  doit  être  remise.  Quant  au  nom  du  destinataire,  qui 
est  rindication  la  moins  générale  de  cette  suscriplion,  elle  est  la  moins 
intéressante  et  doit  intervenir  en  dernier  lieu. 

Il  faudrait  donc  d'après  ces  prescriptions  pour  adresser  une  lettre,  par 
cxemple^à  l'auteur  de  cet  ouvrage,  inscrire  dans  l'ordre  suivant  les  di- 
verses indications  habituelles  : 

!•  (Pat/8)  France. 
2'  (Province  ou  département)  (1), 
3*  (  Ville)  Paris,  XVI  (2). 
4*  (Rue  et  numéro)  Avenue  Malakoff,  147. 
5«  (Nom  du  destinataire)  Léon  Bollack. 
On  obtiendrait  une  adresse  d'ej?veloppe  (ou  de  carte  postale)  écrite  d'après 
ces  indications,  comme  suit  : 


La  place  en  blanc  à  gauche  de  l'enveloppe  devrait  être  réservée^  à 
l'adresse  de  l'expéditeur  avec  les  mêmes  indications  écrites  en  travers. 
Ceci  faciliterait  les  recherches  postales  pour  la  restitution  des  lettres  non- 
délivrées . 

On  donnerait  ainsi  une  bien  plus  grande  facilita  de  répartition  aux  com- 
munications postales,  avantage  que  rend  très  appréciable  le  développe- 
ment formidable  amené  par  le  besoin  de  c  donner  des  nouvelles  m,  besoin 
destiné. à  s'accroître  encore  dans  l'avenir. 


(1)  Inutile,  puisque  Paris  est  connu. 

(2)  XVI*  arrondissement.  Toutes  les  capitales,  sauf  Paris,  sont  subdivisées,  pour 
la  comn^dité  et  la  rapidité  des  ce  nTm  uni  cations  postales,  en  ■  quartiers  postaux  » 
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POSTFACE 


DE    LA    PROPAGANDE 

A  tous  ceux  qu'intéresse  la  question  d'une  langue  internationale,  je 
m'adresse  en  terminant  ce  volume. 

La  Langue  Blene  leur  semble -t-elle  remplir  les  conditions  pratiques 
que  Tauteur  ose  lui  attribuer,  leur  parait-elle  capable  de  donner  satisfac- 
tion à  l'invincible  besoin  de  fatûle  communication  entre  les  peuples?  II 
convient  alors  d'aider  à  sa  difTusion. 

Pour  multiplier  l'usage  de  l'idiome  commun,  pour  marchera  la  conquête 
pacifique  du  monde,  une  grande  propagande  est  indispensable. 

On  peut  la  faire,  et  par  la  parole  et  par  les  publications. 

Par  la  parole  :  il  faut  que  chacun  entretienne  ses  amis  de  cet  idéal  en- 
trevu :  la  possibilité  d'aller  dans  le  monde  entier  et  de  se  faire  comprendre 
sans  interprètey  de  recevoir  du  monde  entier  des  nouvelles  et  de  les 
saisir  sans  traducteur, 

La  propagande  par  les  publications  exige  des  débours  considérables  : 
aussi,  sans  honte  aucune,  ai-je  pensé  pouvoir  solliciter  l'appui  de  tous 
ceux  qui  révent  d'une  Langue  internationale. 

Si  ma  situation  pécuniaire  m'a  permis  de  publier  ce  volume,  je  dois 
dire  que,  pour  continuer  la  lutte  contre  l'indiiTérence,  il  m9faut  demander 
des  subsides.  (Voir  verso  de  la  couverture.) 

Ceu}^  qui  comprennent  que  le  monde  doit  avoir  un  seul  langage  eu 
dehors  des  langues  maternelles;  que,  par  cet  instrument  de  communication 
internationale,  de  nombreuses  causes  de  discorde  ou  de  dissentiment  peu 
vent  être  supprimées;  ceux  qui  révent  d'un  avenir  meilleur  pour  la  race 
hujDaine  me  prêteront  assistance. 

Et,  mendiant  placé  sur  la  grande  route  de  la  vie,,  je  peux  et  je  dois 
tendre  ma  sébile  aux  gens  qui  passent,  pour  qu'ils  me  secourent  comme 
don  Juan  le  fît  au  Pauvre  «<  pour  l'amour  de  l'humanité  ». 

En  m'apportant  leur  concours,  tous  ceux  que  cette  même  pensée  géné- 
reuse animera  contribueront,  eux  aussi,  aux  progrès  de  la  concorde  et  de 
la  paix,  ad  majorem  GLORIAM  HUMANITATIS, 

Vers  la  Fraternité,  par  l'idiome  international ,  par  le  langage  couleur 
du  ciel,  par  la  Langue  Bleue  ! 


HISTORIQUE  des  PROJETS 

LANGUE  UNIVERSELLE  OU  INTERNATIONALE 


La  plupart  des  gens  se  contentent  de  sourire  en  entendant  parler  de 
Langue  internationale. 

Une  des  causes  de  ce  scepticisme  est  l'ignorance  complète  des  efforts 
tentés  dans  cette  voie,  de  Tœuvre  immense  déjà  effectuée. 

Pour  rendre  un  pieux  hommage  à  mes  devanciers,  comme  aussi  pour 
mettre  en  relief  la  continuité  des  persévérantes  études  poursuivies  depuis 
plus  de  deux  siècles  y  je  crois  utile  de  présenter  sous  la  forme  expressive 
de  tableau  chronologique,  un  résumé  des  travaux  accomplis,  avec  le  nom 
de  leurs  auteurs  et  Texposé  sommaire  des  systèmes  préconisés. 

Ce  tableau  incitera  peut-être  quelque  écrivain  à  donner  une  histoire 
complète  de  la  création  des  langues  artificielles. 

Il  est  intéressant  pour  un  Français  d'avoir  à  signaler  qu'à  un  de  nos 
concitoyens,  Lucien  de  Rudelle,  revient  Thonneur  d'avoir  le  premier 
publié  une  Grammaire  et  un  Glossaire  d'un  idiome  international  réellement 
pratique  sous  le  titre  de  Pantos-Dimou-Glossa  (Boixleaux,  1859). 

La  gloire  de  Schleyer,  l'auteur  du  Volapuk,  premier  langage  artificiel 
complet,  qui  parut  seulement  en  1880,  n'en  est  point  diminuée,  puisque  de 
Kudelle  n'avait  donné  qu'un  vocabulaire  écourté. 

II  était  de  toute  justice  néanmoins  de  faire  remarquer  que  la  première 
réalisation  rcttionnelle  d'un  langage  artificiel  commun  à  tous  les  peuples 
avait  été  élaborée  en  France  (1). 

On  constatera  également  sur  le  tableau  suivant  l'abondance  des  sys- 
tèmes  proposés  depuis  vingt  années. 

Cette  multitude  de  propositions  émises  en  de  nombreux  pays,  cette 
accumulation  de  travaux  consacrés  à  la  recherche  du  langage  interna- 
tional sont  la  preuve  évidente  de  l'intérêt  de  cette  question  vitale,  dont  la 
solution  hâterait  d'une  façon  prodigieuse  les  progrès  de  l'humanité. 

Aussi  chacun  doit-il  dans  la  mesure  de  ses  forces  travailler  à  cette 
œuvre  commune  et  ne  jamais  oublier  que  Vutopie  d*hier  est  la  réalité  de 
demain, 

La  possibilité  de  la  «  parole  à  distance  »  était  une  utopie  il  y  a  vingt 
ans.  La  science  nous  a  donné  le  téléphone,  et  par  cette  invention  sublime 
a  devancé  notre  pauvre  civilisation. 

Aux  deux  extrémités  du  fil  magique,  tous  les  hommes  indistinctement 
ne  peuvent  parvenir  à  «  s* entendre  »  / 


(1)  De  môme  le  système  de  la  Bibliotjraphie  (/^cema/<?  proposée  il  y  a  quelques 
années  par  le  professeur  américain  Melvu.  Dewev  me  semble  dérivé  de  la  mé- 
thode de  la  Langue  unioerselle  de  Letellier,  qui  divise  toutes  les  notions 
humaines  en  10  catégories  principales,  subdivisées  ensuite  elles-mêmes  de  10  en  10, 
en  notions  de  plus  en  plus  précises. 


TABLEAU  CHROSOLOGIQUK 

(Les  points  d'inlerrogalion  indiquent  l*absencc  de  icnselpncmenls  exactK.) 

1550?    Tartaolia  (Venise)     Essai  de  pasigraphie.  Incenzioni  di- 

verse f 
1G20?    François   Bacon      Propositions  théoriques.         Xocum    orga- 

(Londres)  num  ? 

U\2d      Descartes  Lettre  au  P.  de 

Mcrsenne. 

IGII  WiLKiNS  (^Londres;  Première  langue  philoso- 
phique complèle.  Repré- 
sentation par  signes  con- 
ventionnels. Mer^urt/. 

I(jl7      Hartliu   ,  Essai  pasigraphique.  Commun  Wri- 

tinf/. 

1G55      Anastasius  Kircher  —  ^ 

1G57      Beck  —  Uni  versai  Cha- 

racter. 

1G61      Dalgarno  Essai  de  langue  philosophi- 

que. -^^9  sif/norum . 

IGGl      Johann  Bêcher  Pasigraphie  par  numéros.      Spirensis  Cha- 

raeter, 

1GG3      Leibnitz  Esquisse  d'une  langue  plii-   Spécieuse  gêné- 

losophique.  raie. 

1GG7      Peter  Porele  Propositions  de  pasigrapiiie.  ^ 

1G67      Johann  Uppersdorff  —  •         ?* 

1G81      Andréas  Mullbr  Pasigraphie   en    caractères 

chinois.  .?* 

1G84      Besnier  Propositions  de  pasigraphie.  y 

1G87      Caranmel  von   Lob-   Système  pasigraphique. 

KOWITZ  f 

1725      David  SoLBRUi  —  ? 

1750      L.  Richeri  —  Alfabeto   délia 

nutura. 

17G4      Lambert  (Leipzig)  —  Seue  Orf/ane. 

1770?    D'Albmbert  Propositions  théoriques.  ^ 

1772      Kalmar   de  Tabolt-  langue  philosophique  et  pa-  Prœeepta 

ZAFO  (Hongrie)  sigraphie.  grammatical 

1772  Chanceux  —  ? 

1773  F.  SoAVE  . —  Riflessioniyeic. 
1779      Ch.  g.  Berger  (Ber-  Plan  d'un  langage   oral    et 

lin).                                 écrit.  ? 

1788      DERiA(Saint-Péters-  Projet  de  classification  des  Palais  des  Oà/c- 

bourg).                          signes.  nôtres, 
179*1      CoNDORCET                    Propositions  pasigraphi- 

ques.  ? 


TAULEAi;  CHHONOLOGIQI  li 
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1795 

Vater  (  Weîssenfels^ 

Propositions    pasigraplii- 

Pasig  raphic 

«pies. 

und  Aniipa- 
si  graphie. 

1796 

Delormcl 

*~~ 

Projet  de  lan- 
gue unirerseiU*. 

1797 

De  Maixrieux 

— 

9 

1797 

C.  WoLCKE  (De^ssau) 

Système  pasigrapliique. 

Éclaircisse- 
ments sur  la 

« 

* 

pasigraphie. 

1798? 

Chambry 

Propositions  pasigrapliiqiies 

9 

• 

1798? 

BUDET 

— 

* 

1799 

SiCARD 

Preaiert    rlraviils    dr 
Part  d'èf  rire  et  4'ini- 

•* 

priser  en  ne  lait;af 

• 

de  «iBière  à  ^tre  hi 
t\  etleadn dam  Unir» 
1rs  anlrei  laagaet. 

1799 

G.-E.  Buse  H 

Système  pasigrapliique. 

• 

1799 

Grotenfeld  (Grohiii- 

De   Pasig  ra- 

gue) 

— 

phia. 

1800 

Fry  (Londre-^s) 

— 

Pantographe, 

1800? 

Kant 

Propositions  théoriques. 

<* 

1801 

BUTET 

■   ' 

La  langue  mni- 
cer  selle. 

1805 

L.Naether  (^Gœi'litz) 

Pasigraphio  par  cliittVes. 

Essai  de  pasi- 
graphie. 

1805 

Edmu^'ds 

Système  pasigrapliique. 

Pasigraphie. 

1808 

F.-I.    Niethammer 

Premières  propositions  «l'un 

(Nuremberg) 

langage  artîHciei. 

Pasi/alie. 

1808 

BuRJAS  (Berlin) 

Système  pasigrapliique. 

• 

1809 

Riem  (Mannheitn) 

Sur  le  langagt; 
exprimé  par 
récriture. 

1816 

J,-M.     SCHMIDT     (I)il- 

— 

Magasin     de 

lingeii) 

langues   uni- 
rerselles. 

1819   VOLNEY 

Recherche  d'un  ali^liahet. 

Alphabet  euro- 

péen. 

1825 

Andréas  Stethy 

• 

Lingua  unicer- 

(Vienne ) 

salis. 

1827 

.SUDRE 

Langue     philosophique     et 

graphisme  par   les  notes 

Sulrésol  domi- 

de  musique. 

flo. 

1832 

SCHIPKER 

Langue  artificielle. 

Communica- 
tion spraehe. 

18^ 

Matrata  (lAicques) 

Système  pasigrapliique. 

(ienigrafla. 

1842 

S. -G.  HowE  (Boston) 

Langue  artificielle. 

A    unioersal 
language. 
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IS'IO      A.  Renzi  (Paris)  Système  pasigraphique.  Le   polyglotte 

improvisé, 
1845      E.  Vidal  (Paris)  Système  de  langue  pliiioso-    Langue  unicer- 

pl»ique.  selle  analyti- 

que, 
184()      Groves  Système  pasigraphique.  ? 

1847      James  Bradshaw  Pix)position  de  rectification   A  Seheme  for 

(Londres)  de  Tanglais.  faising^  etc. 

1852      Auguste  Comte  Proposition^  théoriques  La  langue  uni- 

verselle. 

1852  C.-L.-A     Letellier   Système  complet  de  langue  d** 

(Caen^  philosophique. 

1853  Bacumayer  J^ystème  pasigraphique  par   Pasigraphie 

chiffres.  par  les  chif- 

fres arabes. 
1855      SoTos  OcHANDo  (Ma-   Langue  philosophique  com-   Dictionario  de 
drid)  plète.  lingua   uni- 

versai. 
1857      Moses  Paic  (Semlin)    Système  pasigraphique  par   Pasigraphie 

chiffres.  par  les  chif- 

fres arabes . 
18511»     Lucien   de    Rudelle   Première  langue  artificielle 

(Bordeaux)  phonétique.     Grammaire   PANTOS-DI- 

complète  et  glossaire.  MOU-GLOSSA. 

18C0      Jacob  vo.n  Grimm   PRooRAMMEcompletdescon-   Programmzur 

(Pera^  10  janvier      flitions  que   doit   remplir      B^dungeiner 

1800)  un  langage  interpational.      allgemeinen 

spràehe. 
1862?    Sunderwali.  (Suède)    Système  pasigraphique.  •  ? 

1862      S.    Andrews   (New-  —  A    universal 

York)  language. 

1803      SiNiBALDo    de    Mas     Pasigraphie  avec  caracîères 

(Madrid)  chinois.  Idéographie. 

18(>i      D' L***  (Allemagne)    Langue    universelle    basée 

sur  l'allemand  rectifié.  Weltdeutseh. 

18(»<)      Aldrick  Cal'mont        Langue  philosophique.  La  langue  uni- 

verselle de 
r humanité, 
1808      PiRRo  Système  de  pasigraphie.         Langue  univer- 

selle. 
1871      HoLMAR  (Londres)  --  L'interprète 

universel. 

1874  P. -G.    Hamerton  —  International 

(New-York)  Communica- 

tion. 

1875  F.-\V.    Dyer    (Lon     Langueartifîcielle complète.    Lingualumina. 

dres/ 
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1876 
187fi 

1877 

Janne  Damm  (Ham- 
bourg) 

G.  Sertorio  (One- 
glia) 

Fbrrari  (Modène) 

1878 

Cesare  Meriooi  (Pa- 

1880 

vie) 

SCHLEYER 

1881 

F.  RONSENTAL 

1883 

VoLK  et  FUCHS 

1883 

A.  Sturmhoefel 

1884 
1885 

Ë.  DE  BaRAXOSKY 

p.  Steiner  (Neuvied) 

1880 

Ch.  Menet 

188C 

E.  Maldant 

1886 

S.  Verheggen 

1886 

S.  Lauda 

1887 

EiCHHORN  (Bainberer) 

Système  de  pasigraphie. 

-  Propositions  théoriques. 
Propositions  théoriques. 

-  Langue  artificielle  complète. 

Première  langue  artificielle 
complète.  Grammaire  et 
vocabulaire. 

Système  pasigraphique. 


Praktisehe  Pa- 

sigraphie 
Esàme  Jlloso- 

fico. 
Considéra  sio- 

niy  etc. 
Blaia    Zimen- 

dal. 


VOLAPUK. 
Rosentalogra 
fie. 


Neue  latin. 
L'Idéographie. 


Langue  artificielle  complète 
se  basant  sur  Tallemand.    Weltspraehe. 

langue  artificielle  se  basant 
sur  le  latin. 

Système  pasigraphique. 

Langue  artificielle  complète 
avec  grammaire  n  eu  traie. 
Double  dictionnaire  ger- 
manique et  latin. 

Propositions  pour  une  gram- 
maire universelle. 

Langue  philosophique.  Gra- 
phismes par  traits  et 
ronds. 

Projet  de  grammaire  ration- 
nelle. 

Grammaire  neutrale.  Lan- 
gue À  radicaux  latins. 

Langue  artificielle  basée  sur 
le  latin.  Premiers  indices 
de  Tutilisation  des  lon- 
gueurs de  mots  pour  la 
reconnaissance  des  clas- 


Pasilingua. 

f 
La  langue  na- 
turelle   ou 
ChabéAbané. 

Net  Bino. 

Kosmos. 


1887      Sivartha  (Chicago) 
1887      Elias  MoLEE  (Dakota) 


1887  Samenhoff 

1888  BoLTz  ^Darmstadt; 
1888      A.  Melville-Bell 

(New-York) 


ses. 

Langue  artificielle. 

Langue  artificielle  basée  sur 
les  langues  anglo-saxon- 
nes. 

Langue  artificielle  complète. 
Grammaire  et  vocabulaire. 

Langue  grecque  simplifiée. 

Simplification  de  Tanglais. 
Ecriture  avec  43  carac- 
tères. 


Weltspraehe. 
Visona. 

Germanie- En- 
glish, 

ESPERANTO. 
Hellénique. 


World'English 


\^*\ 


-•  4 

.1 


t 


^ 
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1888 

1888 

1888 

1889 


1889 
1889 


1889 
1890? 
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Sera  FIN- Bernard 

(Vienne) 
De  Saint-Max  (Paris) 

Henderson  (Londres) 

Chancbrel  (Paris) 


G.  Bauer  (Agram) 


P.  Hoinix 


J.Steim>fl  (Kempten) 
GASTé(Aix-les-Bains) 


1890      J.  LoTT  (Vienne) 


1890 

D.  RosA  (Turin). 

1892 

R.  DE  La  Grasserie 

(Rennes) 

1893 

E.  DoRMOY  (Tours) 

1893 

E.  Heintzeler 

1894 

J.  STEMPFL(Kenipten) 

1895 

E.   Beermann    (Nor- 

dliausen) 

1895? 

W.      ROSENBERGER 

(StrPélershourg) 

1895 

Karl    Lenze    (Leip- 

zig) 

1896 

De  Liptay 

1898 

Marchand 

1899 

Léon  Bollack 

Langue  artificielle  se  basant 
sur  ritalien. 

Langue  artificielle.  Volapuk 
corrigé. 

Langue  artificielle  basée  sur 
le  latin. 

Langue  philosophique.  Ecri- 
ture par  caractères  nou- 
veaux, lignes  courbes  ou 
droites  et  signes. 

I^angue  artificielle.  Volapuk 
rectifié. 

Langue  composée  de  Tan- 
glais  et  du  français  cor- 
rigés. 

langue  artificielle  complète. 

Propositions  de  simplifica- 
tion du  latin. 

Langue  artificielle  complète. 


Programme  d'une  langue 
internationale  basée  sur 
les  racines  grecques. 

Langue  artificielle  complète. 

Langue  artificielle  complète 
basée  sur  le  latin. 

Langue  artificielle  complète. 


Lingua  Franca 
nuova. 

Bopal. 

Lingua. 


Théorie  et  grammaire  d'une 
langue  artificielle. 

Théorie  d'une  langue  artifi- 
cielle formée  des  mots  in- 
ternationaux.  » 

Projet  de  langue  artificielle 
par  symboles. 

Théorie  elgrammaire  d'une 
langue  artificielle  basée 
sur  une  distinction  maté- 
rielle des  parties  du  dis- 
cours. 


Oidapa. 
Spelin. 

Anglo-Franca 
Myrana. 

Nov-latin, 
Lingua    in  ter- 

nazional. 
Le  NoD-latin 


f 
Balta, 

Uniceraala. 
Communia . 

NovirUiiin. 

Lingu  intrna 
zionik. 

Langue  cen- 
trale. 

Langue  catho- 
lique. 

Dilpok.  ^ 


Langue  Bleue 
ou  BOLAK. 


INDEX  DES  AUTEURS  CITÉS 


Voir  également  LA  LISTE  DES  AUTEURS  de  Projets  de  Langage  internationm. 


ACKERMANN,  276y  288,  294. 

AoAM  (L.)i  34. 

Adelung,  //. 

American   philosopiiical  Society,  //. 

Ammonius,  75,  67. 

Bacon,  K,  16. 
Balbi,  //. 
Baudrv  {F.\  308. 
Bauer,  /76. 
Beauzée,  18,  415. 
Bebel,  III. 
Benlow,  421. 
Bbnwick,  46L 
Bergson,  /5,  67. 
Bible,  6,  90. 

Casslant,  14. 
C'havée,  20,  276. 
Chervin,  290,  296. 
Clairepond,  14,  .90,  280,  284. 
CoNDiLLAC,    r,   8,    14,    1S,    129,   2:)4, 
317. 

D*Alembert,  ^55. 

Darmesteter,     14,    15,   33,   68,    101, 

112,    162,    170,   254,  256,  408,  415, 

417. 
D'AssiER,  //,  127. 
4)e  Beaupront,  148,  409. 
De  Brosses,  V. 
De  Genthoux,  8. 
De  GiRARDiN,  //,  417, 
De  Lauture,  277. 

Egger,  316,  317. 
EiCHOPP,  277. 

Faure  (S.),  273,  308. 
Féline,  276.  ^ 

France  (Anatole),  V. 

Geiger,  416. 

Girault-Duvivier,  115,  151,206,  231, 

241. 
Gréard,  306. 

Hamilton  (William),  15. 

Harris,  8,    15,  19,  78,  166,  167,  184. 

341,  358,  366. 
Hegel,  90,  260. 
Hennequin    (A.),    //,    152,    153,    183, 


AMFÈnE,    V. 

Apollonius,  19,  167,  358. 
Aristote,  151. 
AunKRTix,  18. 

Braciiet,  212,  255. 

Bréal(M.),  III,  VII,  1,  8,9, 15,90,  104. 
129,  140,  141,  149,  152,  163,  164, 
165,  166,  167,  170,  175,  181,  231, 
252,   253,  255,   256,  258.  259,  408, 

'   409,  416,  416. 

Brinton,  vu. 

Brocard  (A.)»  415,  421. 

Budenz,  277. 

BuTTNriïi,  277. 

Corneille,  366. 

Cou  DE  REAL',  281. 

Court  de  Gebelin,  206. 
Crawfurd  (M.),  416.  , 
CvRfiT  (R.),  364. 

CURTIUS,   163. 

Descartes,  V,  252. 
Deschanel,  130,  259. 
Destutt  de  Tracy,  20,  288. 
Drwey  (Melvil),  467. 
Diderot,  V,  415. 
D'Olïvet,  308. 
Domergue,  317. 
Duclos,  287,  336. 
Dumarsais,  211,  236,  400,  401. 

DUMÉRIL,  408. 

Erdan,  //,  276,  288,  301. 


Fricke  (W.),  129,  163. 
Fucus,  284. 


Gréhant,  281. 

Grimm  (Jacob),  V,  163,  i?.5.?. 

GUIZOT,   IX. 

213,  334. 
Herdrr,  163. 
Hovelacque,  69,  130,    131,    174.  27G. 

277,  296,  309,  461. 

HUMDOLDT,    ///,    121. 
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KiNOSl.EV,    VIII. 
KiRCIIRR,  //. 

La  Fontaine,  IX. 
•  La  Grasserie,  6,  68,  105,  278,  420. 
La  Landelle,  260,  277,280,281,296. 
Landais  (N.),  205,  211,  23^,  236,  259. 
I^rousse,  4. 

Leibnitz,  //.  V,  105,  257,  ^78,  418. 
Lbmaike  (Ch.))  145. 
Lentze  (Karl),  104. 
Letellier,  289,  416,  467. 

Mackensen,  417. 
Magendib,  295. 
Marcel,  //. 
Malte- Brun,  //. 

Max-Muller,  V,  14,  15,  90,  174,  278, 
308,  415,  416,  421. 

MlLTON,    6. 
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AUX  LECTEURS 


Afin  de  répandre  et  de  propager  Vidée  de  ce  nouveau  iam/age  interna- 
tional y  ce  liYTe  est  adressé  non  seulement  aux  amis  de  V auteur ^  mais 
éf/alement  à  de  hautes  personnalités  ainsi  qu'à  de  nombreux  savants  de 
r  uni  vers  entier. 

La  LANGUE  BLEUE  coudrait  se  présenter  au  public  sous  leur  patro- 
nage. 

Aussi  Vauteur  sollicite-t-il  de  tous  ceux  auxquels  parviendra  son  tra- 
vail la  permission  de  les  compter  parmi  les  PROTECTEURS  de  la 
LANGUE  BLEUE. 

Si  cette  demande  n'est  pas  repousséc,  Vauteur  se  croira  autorisé  à 
joindre  le  nom  de  chacun  des  détenteurs  de  ce  volume  à  la  liste  men- 
tionnée au  verso  de  la  couverture  :  LISTE  des  DONATEURS  et  membres 

ADHÉRENTS. 

L'auteur  aura  plaisir  à  porter  sur  cette  même  liste  le  nom  de  tout 
acquéreur  de  ce  volume  qui  manifesterait  le  désir  de  figurer  parmi  les 

PROTECTEURS  de  LA  LANGUE  BLEUE. 
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